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V é l e m e n y ,
Egyeden Sopron Vármegyében i83i esztendőben találtatott 

Égyptomi Emlékről.

Hazánkban eddig találtato tt m indennem ű Régi
ségeken túl hat az Egyptom belieknek Isteni tiszte
letét képzető Re'z V eder , vagy K orsó , melly a’ m últ 
efztendőnek őfzi napjaiban Egyeden Sopron V ár
m egyében Festetits Grófnak jóízágában találtatott.

Leírása következendő : a’ V eder vagy is Korsó 
dereka tojás gőmbölyűségű, m ellynek magassága hat, 
szélessége pedig felyűl öt és fél hüvelyknyi. A ’ K or
sónak nyaka d erek á tó l, m ellyre különösen forrasz- 
ta to tt — m ár elválván, h ib áz ik , nem  is találtato tt 
m eg az ásáskor. Nem ö n tö tt, hanem kiveretett ve
res rézből készült, melly előbb ezüstéi m egfuttatva, 
ezen ezüst megfuttatás pedig többnyire , de még sem 
m indenütt átaljában, bizonyos barna Zom ántzal vagy 
is inkább mázzal m ár akkoron , midőn készü lt, 
béfedezte tett, m ert ezt bizonyítják azon fényes arany 
és ezüst keskenyebb, vagy szélesebb szálkák kö
zö tt látható helyek, mellyekből ezen V edret ékesítő, 
úgy a’ személyes , m int a' tzifraságos rajzatok alkot
tattak. — Ekképen elő adott, és a' V edernek terü
let szinén lévő képzetek fényes arany és ezüst szál
kákból az előre kivésett vonásokban helyheztettek. 
— Nevezetes a z , hogy a’ nyaka miképp hibázik e’ 
K o rsó n ak , de annak hova volt forrasztatása nyilván- 
ság o s , — úgy ellenben semmi jele nintsen talpalat- 
ján ak , az az a n n a k , letetethetett e ', a’ vagy álha-
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to tt e' m agátó l, vagy sem ? mivel annak alsó része 
a’ tojásnak gömbölyű tsú tso s , és vékonyabb részét 
voltaképpen áb rázo lja , lábaknak jegye n é lk ü l, — 
azonban a" Korsó fü lének , vagy is fogantyújának 
ragasztása helye szembetűnő lévén , kétség kivűl 
Füles K orsónak (Hydria Am phora) hafználtatott.

T erű le t színének képzetei egymás felett három  
göm bölyű Udvart form álnak, m ellyek az alsó és 
felső övedzetek külöm böző tzifraságaik által elkii- 
lüm böztetnek.

Legalsó tsútsát a’ V edernek vagy arany vagy 
ezüst m egfuttatás ékesíthette , melly más fél hüvelyk 
általm érői göm bölyűségre te r je d h e te tt ,— ebből m int 
a’ N apból, vagy valamely kerek agyból sugárképpen, 
a’ m int észre venni le h e t, arany és ezüst szálkákból 
előbb a’ rövid szárú levelek , ezután hoszszasabb, 
utóbb nagyobb, és magasabb virágszálak köröskörűi 
ra jzo lta ttak , és rendszerént helyheztettek, úgy, hogy 
a’ legrövidebb szárú ezüst levelek 32 , — a’ hoszszabb 
és m ár dupla szárú V irágok 16, — a’ legmagasabb 
pedig 17 számmal rajzoltatván, szinte a’ köröskörűi 
folyó övedzetig felhatnak.

De azomban fájdalmasan észre lehet venni, hogy 
valamint az a lsó , úgy a’ felső övedzeteken túl 
lévő tzifraságoknak, sőt egy oldalról a’ Képzeteknek 
is arany ’s ezüst szálkái és levelei az edző Király-és 
Választó-Vizektől (Aqua regia et fortis) ezen ritka és 
ditső em léknek soha többé helyre nem hozható ká
rára egészen m egrontatván, elenyéfztek, nem pedig 
akár tűz, akár a’ föld savannya által, a’ mit az arany, 
ezüst , sőt a’ Réz színe öfzve forrásának látható 
jelei tagadhatatlanul bizonyítanak, de valóságát ezen 
állításnak magától a’ M éltóságos tulajdonostól nyert
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tudósítás is kétség kivíil te tte , melly szerént a’ jeles 
találm ány, annak bizonyos kémlélése végett, ha egészen 
aranyból lenne e? a’Pápai Ö tvösnek egy napra kezére 
bízattatott.

E zen alsó övedzet, melly bévésett ’s béhelyhez- 
tetett ezüst levelekből és ezek között kinyölt bogyók
ból , (bimbókból ?) az az Borostyán (Laurus) Koszorú 
formán készíttetett — egyik oldalon az Isis Isten Asz- 
szonynak képzete alatt balra és jobbra elfordul, — 
szinte úgy a’ túlsó oldalon tőlem  vélt Osiris alatt is 
ellenkező felekre egymástól elhajlik.

Fő részét teszik a'V edernek ezen most le irt alsó 
és felső övedzetek között lévő, többnyire fényes arany 
szálkákból előre te tt vésésben berakott képzetek.

Itt a’ köröskörül szembe állíto tt, és aranyból ábrá 
zolt személlyek közt fő helyet tulajdonítani lehet annak, 
ki két oltár között á ll, é& m inden oldalról két és 
két személy hozzá fordítja artzulatját. E zt Isisnek E gyp- 
tom iak IstenA szszonyának len n i, fejének fedezete, a’ 
kezében tartó  Sistrum , Báb, és Lótus virágszál a ttri
bútum ok nyilván je len tik , mellette vagyon jobbra és 
balra  egy forma ezüst o ltárokra helyheztetve a’ B éká
nak aranyból ábrázolt bálványképe, melly állatnak 
Egyptusi Mythos szerént való imádása tud tunkra va
gyon. Jobbró l az Isten Aszszonyra tekintő kánya, vagy 
is Ibis M adárnak fejével rajzolt Férjfiaknak személ- 
lyei, ne talántán Typhont és H orust Isisnek két Férjfi 
T estvéreit, ezeken túl álló Aszszonyi személyek pedig, 
m ellyeknek egyaránt Lotus virágból készült ékesség 
fejeket diszesiti, Leány testvéreit jelenthetik. Ezen öt 
személynek által ellenben a’ körnek túlsó oldalán áll 
egyférjíi, kezében azon attribútum ok, m int az Isisében,
t. i. a’ Sistrum , vagy is Egyptomi tsen d itó , és a' kis
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gyerm eket képzelő Báb, Lótus virágnak hoszszú szálá
val együtt; ez alatt az övedzet szinte két felé oszlik 
és a’melléje állított személyek a’ középsőre tekintenek, 
melly környűlállások oda v eze tn ek , hogy ezt Oziris- 
n ek , az Isis Isten Aszszony férjének és Testvérének 
állítani lehessen. M elette álló két férjíiaknak egyike 
D árdával, vagy nyilával fejét emelő kígyó ellen szúr, 
ez netalántán a’ Gonosz Typhont meggyőző H orust 
képzeli, a' bal oldalról helyheztetett másik személy
nek rövid órú Kánya feje vagyon, jobb kezében Báb 
forma gyerm eket nyújt O sirisnek, melly ne talán tán 
annak Isistől szült gyerm ekét H arpocratest képzeli. 
E zen nyoltz személyek bétöltik a’ két övedzet közé 
szo ríto tt, és köröskörűi folyó udvart, melly a’ Ve
dernek legjelesebb része.

A’ Személyeken felyűl vonatott egy dupla övedzet, 
melly szálassabb ezüst hártyákból készült, és nem 
szegletes , hanem gömbölyűs M eánder tzifraságot 
formálván az egész V edernek legszélesebb dombo
rúságát környékezi.

Hol a’ Korsó domborúsága a’ nyakazatjához öszve 
vonul, ott hasonlóképpen bérakott ezüst fonalakból, 
vagy szálkákból i2 darab tzifraságok egyenként hely- 
heztettek. — Ezen tzifraságok közül bár némellyek 
kétszer vagy három szor ism ételtetnek és noha megr 
tartják  fa levelet vagy tollakat ábrázoló formájokat, de 
m ég is többnyire külombözők, úgy tűnnek elő mintha 
külömbféle fejékességeket jelentenének, a’ mi ismét 
Egyptom i szokást képez, az Isisnek fején szinte illyen 
forma ékesités m ind a’ jelen V e d ren , mind a' T urini 
M ensa Isiaea réztáblán lá ttzatván ; ezt P ignorinak tu 
dós előadása M usának neveztetett és Damiata körül 
Égyptom ban term ő faleveleinek lenni állítja*  melly
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levelekből készült Koszorú, Isis fejének többnyi
re  m inden faragott képzeteit diszesiti. — Szentel
ték  e’ Leveleket Isis tiszteletére az Égyptom iak azon 
okból, mivel ök a’ Holdnak Isis neve alatt Isteni tisz
teletet adván, ollyan nálok term ő fának , m ellynek 
Levelei minden új Hold napján újdonnan k ihajtanak , 
azon újdonnan kihajtásait Isteni tisztességre m éltatták.

De az Isis hom lokához ragasztott kisded m adár
fej is figyelemre méltó , m ert ez többnyire m inden fen- 
tarta to tt Isis képzetében, sőt még észre vehetőbbkép- 
p e n , és nyilványabban találtatik K irch er, P ig n o ri, 
M ontfaucon, Caylus ’s több Égyptom i Régiségekről 
értekező szerzők könyveiben, kik egy értelemmel meg
egyeznek, hogy azon m adár- fej, és Isis fejét tetéző 
tollak a’ Numidiai h ím , és külömb féle élő színekkel 
kérkedő Kakasoknak tollai volnának, m ellyeknek m eg
nyúzott bőrén épségben m aradott toliakkal az E gyp- 
tomi K irálynék fejeiket egészen bétakarván , m agokat 
ékesítették, és így ebben is a’ jeles V edernek Arany 
képzetei hajdani Isis viseletével’á formájával tökéllete- 
sen megegyeznek.

De nem tsak az Égyptom i Mythos Rajzatjának ere
deti helyétől olly szörnyű táv u la to n , M agyar O rszág
ban talált egyetlen egy emléke teszi ezen Régiséget 
nevezetessé, hanem  és főképpen azis, mivel M atériája, 
és mivbeli alkotása az Égyptom i emlékek leg dísze
sebb m aradványával, az úgy nevezett Isis táblájával 
(M ensa Isiaca) m egegyezvén, arra vezérel, hogy ez
zel egy időbelinek, sőt azon egy nem zettől szárma
zódnak és alkatodnak vélhetjük. — Le irta ezt Pigno- 
ria Lőrincz illyen tzím alatt ,, M ensa Isiaca , qua Sa
crorum apud A eg yp tio s  R atio  et Sim ulacra exhiben
tu r “ és Amsterdámban m ár i669difc esztendőben ne
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gyed rétben kinyomatta. E zen emléket a’ Conversa
tions Lexiconuak SzerkeztetöiM ántuának i 63odifc esz
tendei vívásában elveszettnek igen hibásan hírlelik , 
m ert mai napiglan a’ T urini K irályi Leveles -  Tárban 
ta rta tik , hová M ántuának ostrom a, és Páva Kárdinal 
ajándéka után a’ Szavójai H ertzegeknek birtokába ju
to tt,  a' m int erről Bougine H andbuch der L ite ra tu r, 
Zürch 1789, 8 ré tb en ; és V olkm ann N achrichten von 
Italien , Leipzig 1777, 8 rétben bennünket tudósítnak. 
Bougine róla ím így tudósít: Das m erkw ürdigste M o
num ent der Egyptischen Hieroglyphen ist die M ensa  
lsiaca  die noch in dem königlichen Archiv zu T urin  
aufbewahret w ird , sie ist eine länglicht viereckigte 
kupferne T afe l, darin viele H ieroglyphische F iguren 
m it S ilber, und einem verm ischten blauen Metalle 
eingelegt sind. •— Volkm ann észre vette : dafs es mit 
einem schwarzen Schm elzwerk überzogen sey. Az 
Egyedi Veder hasonlóképpen rézből a lkattato tt, több
nyire m indenütt ezüstéi megfuttatva és áltáljában va
lamely barna mázzal béboritva v o lt, mellynek az erő
szakos lerontása alatt azon ezüstéi való megfuttaiása 
lá ttza tik , — a’ rajzolt képzetek pedig nem tsak bévé- 
sett ezüst, de többnyire inkább arany szálkákból ké
szültek.

Mind ezeknek tekintetében annál inkább a' tudós 
V ilágnak figyelmét m agára vonná ezen Hazánknak 
m ostani feltaláltatott emléke az Isis Táblájához Mensa 
Isiakáho/> hasonló alkatású Égyptom i Régiség, mely
hez hasonló mind eddig sehol e’ széles világon nem 
találta to tt, ’s ezen két emléknek öszve hasonlításából 
kihozandó következtetések, az egész tudós világot 
egyaránt részessé tennék, mind a’ tudom ányok közön
séges terjesztetésére szükségesnek, mind pedig Nem-
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/e tünknek  díszére ditsőségesnek vélném , valamelly 
Tudósnak belátása m ellett ezen V edernek R ézre , vagy 
kőre m ettzendő Rajzolata közre bo tsátását, hogy haj
dani Régiségekben gyakorlott külső Országi Tudósok 
vélem ényeinek egybe szerkeztetése által valam int az 
Égyptom i Rajzolatoknak értelm e, — úgy az is ,  mi
képpen — és honnan szá rm o zo tt,— hol alkattato tt — 
és m iképpen ju to tt ide ezen egyetlenegy jeles tüne
ménye H azánknak , felvilágosittatnék. M ellyet azom- 
ban én korán t sem eredetikép Egyptom ban készült
n e k , hanem  a’ tzifrázatok form ája, szem élyeknek tsi- 
nos rajzolata, és ezekben a’ m esterségnek im m ár jobb 
ízlése, sőt felső leptsőn m ár volt helyheztetése m iatt 
bátran  G örög mívnek lennie állítok , azt m indenkor 
szemmel ta rtv án , hogy az Égyptom i vallásbeli szer
tartások (sacra Isidis) több külömb N em zeteknél, de 
főképpen Athénében, R óm ában, és utóbb Hazánkban 
is gyakoroltattak. Pestben Febr. 2-k á n  i 83a.

W . J a n k o w i c h  M i k l ó s .

7

London városának egy ríj Statistikájában ezt ol
vassuk: Londonnak kerülete 10 óra já rá s , szélessége 
pedig ötödfél óra. V agyon benne 1100 nevelőház; <38 
jóltévő in tézet; 73 orvosló in tézet; 12 politzia h áz ; 
/*9 fogház a’ fizetni nem tudó adósok bezárására; i5  
töm lötz a’ többi raboknak; 3 i ítélőszék; y3 tudom á
nyos ra k tá r; 58o p a tik a ; 800 orvos; 1180 seborvos; 
i 5o fördőház; n 5o prókáto r; 3480 ügybajos biztos; 
763 könyvkereskedés; 36o olvasó kabinét; i 5o játszó
ház ; 55oo m ássánt író (cop irozó); és a’ lelkek száma 
i ,5oo,ooo-nél többre megy.
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A* Chinai időszámlálás szerént a’ Világ m ár 

96,961,740 esztendővel m egvolt a’ mi számlálásunknak 
kezdete e lő tt; ellenben a’ M ongol K rónikák szerént 
tsak 88,638,74i  esztendővel rég ibb , m int mi tartjuk.

A n e k d o t a .  A ’ Közepe. A’ F ran tzia  országos 
követek kam arája, a’ m int tudva van, három  részre 
oszolva foglal helyet. Jobb  oldalon ülnek a’ régi tö r
vényes országiás (Dynastie legitime) p ártfo g ó i; bal ol
dalon a’ liberálisok; középen a’m inisterialis rész; mel- 
lyet m ost igazi középnek (juste milieu) neveznek. Egy 
jám bor ném et földmivelő kérdi egykor egy P rókáto r
tó l : „U g y an  U ram , magyarázza meg nekem, mi kü- 
löm bség van , a’ frantzia kam arában a jobb o ldal, bal 
o ldal, és az igazi közép k ö zö tt?“ „A zt én egy pél
dával legvilágosabban megfejthetem kendnek “ felele 
az Ügyvéd. „K épzelje kend a’ frantzia népet, m int 
keresztben maga előtt álló tehenet. Neki megy a’jobb 
oldal ’s törekszik azt a’ farkánál fogva magához rán
gatn i; a’ bal oldal ellenben a’szarvába fogódzva húzza 
azt m aga felé; az alatt m íg így ide oda tzibálják, az 
igazi Közép kedvére fejegeti a’ tehenet.

É l n i  h a l n i  k e l l  a’ H a z á é r t .

Szép meghalni Hazám érted! jobb élni sokáig, 
’S hasznos tettekkel holtig adózni neked.

K i t a l á l n i v a l n ,
Tegnap még holnap voltam, noha holnapután már

Tegnapelőtt leszek én, ’s mind eggyiitt véve vagyok — (?)
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A ’ N e m z e t i  n y e l v  p á r t o l á s a .
Teli. Esztergom Vármegyének a’ Magyar nyelv terjesztéséről

hozott végzése (sommás kivonatban a’ Posonyi Ujs. Told*)
M inthogy a’ Nemzeti létei, az országnak virágzá

sa, és a’ közjót előmozdító hazaszeretet a’ nem zeti 
nyelvnek kimivelésével és közönséges elterjesztésével 
legszorosb egybeköttetésben á ll; köz akarattal végezte 
a’ M egye:

1. Hogy az a' több esztendők előtt hozott végzése 
a’ V árm egyének , melly szerént m inden kérőlevelek
nek és folyamodásoknak magyarul kell irva len n iek , 
ezentúl nem tsak pontosan m egtartassák, hanem an
nak fe le tte :

a) M inden felírási ezen V árm egyének N ádor Ispán 
ó  Ts. K. Fő Hertzegségéhez és a’ M agyar Királyi Ud
vari Cancelláriához ezentúl tsupán magyarul készíttes
senek , a’ m int az a N. M. Kir. Helytartó Tanátshoz 
küldött felírásokra nézve eddig is történt.

b) M inden pereknek ezentúl is ,  eleitől fogva vé
gig, tsupán tsak magyarul kell folyniok, és az ítéletek
nek magyarúl m ondattatniok.

o) A’ falusi jegyzők minden alkuleveleket és ren
deléseket , a’ mennyiben az őket illeti egyedül tsak 
magyarúl ír ja n a k , bárha tsak harm ada álljon is a’ 
lakosoknak magyarokból.

2. M inden földesuraságok és törvényhatóságok eb
ben a’ Várm egyében felszóllítlassanak, hogy jövendő
ben protokollum aikat tsupán tsak magyarúl vitessék; 
az urasági tisztek hasonlóan magyarúl vigyék száma
dásaikat ; és az a' rendelés, melly szerént a’ Várm e-

*) A’ mennyiben t-i ez a’ végzése a’ Megyének az Országos tör
vényekkel megegyez. Red,
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gyéhez valaki tsak m agyar nyelven íro tt folyamodással 
já ru lh a t, az Úriszékekre is kiterjesztetik.

3. Ha egy más Várm egyétől vagy Törvényható
ságtól valami nem 'm ag y ar nyelven íro tt levél érkez
n é k , legelső esetben elfogadtassék ugyan , de a’ reá 
adandó válaszban figyelmetessé kell tenni a’ Törvény- 
hatóságot az új M egyevégzésre, és meg kell k é rn i, 
hogy jövendőben m agyarul levelezzen, ha választ 
akar kapni.

4. A’ Főtiszt. Egyházi Törvényhatóság ebben a’ 
"Vármegyében m egkérettessék, hogy az egyházi tö r
vényszékek előtt forgó perekre nézve ugyanazokat a’ 
rendeléseket tétesse , m int a’ Várm egye a’ polgári p e 
rekre nézve; és a’ Tiszt. Papságnak hagyja m eg, hogy 
jövendőben a* keresz te lő -, e sk e tő - , és halottas - má- 
trikulákat m agyarul vigyék , és bizonyságleveleket 
azokból tsak magyarul adjanak*

5. Tagadhatatlan lévén, hogy a’ hazai nyelvnek 
terjedését a’ más nyelveken tarto tt közönséges Isteni 
tisztelet kiváltképpen g á to lja ; erre nézve meg kell 
kérni a’ Főtiszt, egyházi T örvényhatóságot, hogy jö
vendőben a’ predikátziók, éneklések és egyéb ájtatos- 
ságok tsupán tsak m agyar nyelven tartassanak; mind- 
azáltal a’ melly helységekben a’ tót vagy ném et nyelvet 
egyszerre egészen kirekeszteni nem lehetne, ott az 
Isteni tisztelet tartassék ugyan tót vagy ném et nyelven, 
de felváltva a’ magyarral. A’ melly helységekben a’ 
Papok nem tudnak m agyarul, kötelesek legyenek m a
gyar K áplánokat tartani. — Jövendőben Clérikusnak 
az Esztergom i Kispapok házába senki fel ne vétettes- 
sék , a’ ki legalább annyira mennyire magyarul nem 
tu d ; és ki ne bo tsáttassék, míg ottan jól és folyvást 
beszélni meg nem tanult.

6. M inthogy a’ puszta tót vagy német falukat si-
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keres következéssel tsupán tsak az oskolai tanítás ál
tal lehet m egm agyarosítni, tehát jövendőben a’ gyer
m ekek a’ falusi oskolákban olvasni, írn i, számvetni 
és im ádkozni, m inden más nyelvnek kirekesztésével, 
egyedül magyar nyelven tanuljanak , és senki jöven
dőben oskolam ester vagy tanító ne lehessen, ha nem  
tökélletes m ag y ar; a’ m ostaniaknak kik a’ m agyar 
nyelvben járatlanok, annak m egtanulására három  esz
tendei idő enged tetik , mellynek eltelésével, ha még 
akkor is alkalm atlanoknak ta lá lta tn án ak , a’ tanítóság
ból elmozdíttassanak. A’ P ap o k at, m int helybeli fel
vigyázókat az oskolákra meg kell szóllítani, hogy a’ 
tanítókat a* feljebbi végzéseknek szoros m egtartására 
kénszeritsék , és a’ szüléket gyerm ekeiknek az oskolá- 
bavaló jártatására nógassák és intsék.

7. A’ földes Uraságokat fel kell szóllítani, hogy a’ 
magyar nyelvnek terjedését a’ többek között azzal is 
segítsék, hogy a’ m ennyire lehet a’ falukban b írókká, 
esküdtekké ’s a’ t. tsak ollyanokat tétessenek, kik m a
gyarul tudnak.

8. A’ ném et m esterem bereknek eddigleni különö- 
zése a’ m agyar tzéhektől ezentúl m egszűnjön; a’ sza
baduló és v án d o r-lev e lek  vagy vándor-könyvek  tsak 
m agyarúl írva adattassanak; a' m agyarul nem  értő 
inasok fel ne szabadíttassanak , és a’ m agyarul nem 
tudók m esterekké ne lehessenek. -—Nem lévén a’m es
terem bereknek m agyarúl sok m esterszavaik , erre 
nézve meg kell kérni a’ M agyar Tudós tá rsaság o t, 
hogy ezen a’ fogyatkozáson segítsen *).

g. A’ N. M. Kir. Helytartó T anátsot meg Kell

*) A’ Magyar Tudós társaság az ez eránt hozzá intézett térésre 
azt válaszolá, hogy a’ mesterszavak és kifejezetek az általa kia
dandó nagy magyar Szótárban elő fognak jőni.

2 *
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Kérni, hogy jövendőben a' Ki m agyarul nem tu d , or
vos , patiKás vagy bába ne lehessen.

10. M inthogy a’ magyarosodásra az is tészen va
lam it, ha a’ más nyelveKből való famíliái neveK ma- 
gyaroKKá elváltoztatnaK; a’ mi a' törvényhatóságnaK 
felvígyázása a la tt, minden lehető viszszaélésneK KiKe- 
rű lésével, megeshetiK; tehát Kérni Kell O Ts. K. Fel
ségét, hogy jövendőben, a’ Kih idegen familiai nevei- 
Ket m agyarra elváltoztatni aharnáh, azoK m inden hosz- 
szas folyamodózás nélKűl, az illető törvényhatóságnaK 
KiKüldöttjei előtt előadván KivánságoKat, azt azonnal 
megnyerhesséK.

11. Hogy ezen rejideléseKneK tzélja annál bizo
nyosabban elérődjéh, egy állandó hihüldöttség nevez- 
tetiK Ki, mellyneK Kötelessége, a’ m agyarosodást il
lető végzéseKneK végrehajtására fel ügyelni, és időről 
időre tzélarányos javallatohat tenni.

12. M eghagyattasséh a’ Közelebbi Országgyűlésre 
Küldendő MegyeKöveteKneK, hogy az Országgyűlésen 
azon legyeneh , hogy az Országgyűlési tauátsKozásoK, 
a' KaroKnaK és RendeKneh felírásai, és a’ törvénytziK- 
KelyeK tsah magyarul írattassanaK, és az által a’ nyelv 
törvényhozó és országos nyelvvé emeltesséh.

Üstökös tsillagok. A’ folyó i 832-d ih  esztendő
ben — a’ tsillagvizsgálóh jelentése szerént — Két ne
vezetes üstöKös tsillag fog megjelenni. Az egyiK Május 
elején , a’ másiK Szeptem berben. FelfedezőineK ne
véről amazt E n kc , emezt B iela  névvel neveziK. Ez 
utolsónaK útja földíinKhöz az idén szoKatlan Közelségre 
esiK; a’ honnan ném elyeh, a’ mint tudva van, a’ Két 
égi testneh öszveiitődését és a’ földneh végromlását 
lehetségesneK KövetKeztettéK; KiKneK m egnyugtatásá
ra Közelebb soK tudós tsillagvizsgálóK megszóllamlot-



ta k , azzal a* * vigasztalással, hogy szoros felszámítás 
szerén t, a’ nevezett két égi testek legnagyobb közel
ségeknek pillantatjában is , i 8,5‘i 6,5oo m értföldnyire 
állanak távol egymástól *). Azt nem is említvén, hogy 
az ártatlan  kis üstökös ts illa g o tska , kitsinysége m iatt 
puszta szemmel nem látható **). E ’ két üstökös tsil- 
lagoknak feltetszésén k ivűl, több más égi nevezetes
ségek is fognak ez esztendőben tö r té n n i, úgym int: 
hét bujdosótsillag-fogyatkozás, (a’hold eltakarja őket), 
három  első nagyságú tsillagfogyatkozás; M erkurius- 
nak keresztül m enetele a’ nap tán y érján , és a’ Szatur- 
nus gyűrűjének eltűnése.

Az ekkorig esmeretes üstökös tsillagok közzűl 
legközelébb jártak a’Földhöz, az 1680-d ik i, 168/j-diki, 
és 1826-diki; ez utolsó tsak 160,000 m értföldnyire va- 
la távol, ’s még sem okozott legkissebb rendetlenséget 
is a’ földön. Az idei két üstökös tsillagok a’ kitsinyek 
közzűl v a ló k , és tsak meszszelátó tsőveken láthatók ; 
de majd i 835-b e n  megjelen a’ H alley  nagy üstökös 
tsillaga, melly i/j56- b e n ,  i 52i - b e n ,  1 6 07-ben , és 
1759-ben olly ditsően látszott. E z egész E urópában 
látható lesz, és Nov. 7 -d ik én  (1855-b en ) fog napunk
hoz legközelebb járni.

A z  Ujsdglevelek szaporodása. Egy Anglus Újság
levél ezt az észrevételt te sz i: „Az Újságlevelek bám u
lásra méltó hirtelenséggel szaporodnak a’ világnak

*) Azoknak kik e’ tárgyról bővebben olvasni kívánnának, ajánl
juk a’ következő tzímii könyvetskét: tyaí bte 2Belt V>01t
bim Kometen béé 1832 ju fürsten? (Mi félnivalója yan
a’ Világunk az 1832-diki üstökös tsillagtól? )

*#) Mellesleg megjegyezve, az üstökös tsillag név nem egészen
jó ; legalább nem illik az ollyan vándor tsillagokra , melyeknek 
üstökök niuts, mint a’ millycn p. o. a’ Biela is.



minden részeiben. A lgírból sőt Konstantzinápolyból 
is Újság já r ,  mellyet ott a’ F ran tz iák , itt maga a’ 
Szultán adat ki. — M ég'a’ Szeretsenek is tudnak Uj- 
ságlevelet m utatni Líbiában; és a’ Hattjrávize'töl vett 
utolsó tudósítások szerén t, az ekkorig kézzel írott 
Havi írás  helyébe, melly az odavalóknak egyedülvaló 
tud( máiíyos eledelek volt, most m ár nyom tatott Újság 
á llo tt, és i83i - d i k  észt. Máj. 16-ka olta rendesen jár. 
—- Még kelet Indiában is k iü tött az Újságírás dühe a’ 
született Indusoknál. — Kilentz Újságlevél jár Bengál 
nyelven , ú. m. Jan Jafian N a m a , (Szerkeztetője Huri 
H ur D uttu ); Sudhakur ; Pruhbakur; Hurkura  , ’s a’ t. 
és a' tizedik két nyelven jelen m eg, Persáúl és Ben- 
gálúl. Azonkívül most Cuttában m egint egy új Havi 
írást szándékoznak kiadni három  n yelven , p e rsáú l, 
bengálúl és orissáúl. Szerkeztetői mind született Indu
sok. — Ausztráliában is újra két Újság lépett napvilág
ra , t. i. Sidney H erald, és Life in Sidney. — Az Ej- 
szakamérikai S tátusokban Cincinnati városából, mely
nek 28 ezer lakosai vannak , 17 Ujságlevél já r; 3 
naponként jó ; 2 kétszer és 7 egyszer hetenként, 5 pe
dig kétszer hónaponként.

Jlz  Üjság levelek sokasága Európában, A’burkus 
Kir. Újság Expeditiója lajstrom ában, mellyet Berlin
ben az idén adott k i ,  i o i3 külömbféle Újságlevelek 
szám láltatnak elő , úgym int 667 ném et, 177 frantzia, 
72 ánglus, 29 olasz, 28 ho llandus, i 5 lengyel, n  
o ro sz -n ém e t, 6 d án u s , 5 svéd, 3 m agyar, 2 tsedi, 
1 spanyol, 1 deák , és 1 ú j-g ö rö g .

H a d á lykú ra , v. p ió tzázás Frantzia országban. 
A’ Németországi C orrespondent (Újságlevél) írja. „A 
vérszopó nadálynak használása Frantzia országban az 
utóbbi tiz esztendők alatt rendkívül elhatalmazott.
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Esztendőnként 53 millióm darabra van szükségek a’ 
F ran tz iák n ak , és hazájok nem adhatván anny it, kül
földről hozatnak évenként 35 mdliom d a rab o t, a’ 
m ié rt— egyet-egyet 10 centim esre (mintegy 2 jó kr-ra) 
számítván — legalább is negyedfél millióm frankot 
kell kiadniok. Egy Európai nem zetnek sin tsen, a 'm in t 
látszik, ollyan sok felesleges, vagy ollyan gyúládásra 
hajlandó forró vére, m int a’F rantziáknak. A’ nadályok 
itt ligy jelennek m eg , m int valóságos jóltévői az em
beriségnek. M ert minő gonosz károkat nem tehetne 
a’ világban ez a’ sok felesleges és gyúladékony vér, ha 
általok szépen félre nem takaríttatnék “ * *).

A z  elmaradott bál. Fő Cancellárius Hertzeg Cam- 
baceres kérte JSapoleöii tsászárt íO io-ben Jan . íö-kán, 
hogy jelenjen m e g a ’ bálban , mellyet ő Jan . 2 i - k é n  
adni akar vala. „ J a n , 2 i-k é n ? u m onda a’ tsászár ko
m oran , „én  nem tántzolok egy betsületes em bernek 
(XVI Lajosnak) halála napján.u A' bál azután elmaradt.

A z  elakadás. — Pantheon. Avignonban A*** Úr, 
a’ hajdani rendalkotó (Constituante) Gyűlésnek egyik 
tagja megholt. O volt a z , a’ ki a' szóllószékbe tsak 
egyszer állott fel, és beszédjét így kezdette: „U raim !
Az em ber tsak egy á lla ti.......... “  Itt körültekintvén, a'
ditső gyűlés látására megdobbant és — elakadt. Egy' 
ideig mély hallgatás lön. — Végre a’ tagok közűi egy 
felkiáltott. „U ra im ! nekem az a’ kívánságom , hogy 
ez a’ beszéd kinyom tattassék, és a’ szerzőnek képével 
ékesíttessék.“ — Párisban egy országos Követ az Új
ságban ezeket olvasván. így szóllott: „érdem esebb lett 
vo lna, legalább, A*** Ur képe a’ kim etszésre, mivel

*) Hány millióm piótzát visznek évenként a’ Fertő tavából Frantzia
Országba, szeretnénk e’ felöl arról a’tájról bitelcsen tudósíttatni.



a’ szóllószékbe tsakugyan felállott és szóllani k ezd e tt; 
m int ném ely ollyan K öveteké, kiknek kórem etszett 
képeket bizonyos gyűjtem ényben a’ nem - szóllásig el
találva lá tju k ; hollo tt a’ K am arákban soha tsak meg 
sem szóllaltak.

A "1 fa lu s i  oskolák ritkasága Frantzia  Országban. 
Annak a5 nagy tudatlanságnak, melly F r. Országban 
a’ falukban u ra lkod ik , világos például szolgálhat a’ 
többek között — egy Párisi Ujságlevél szerént — , 
hogy P — faluban , Nievre M egyében, 600 em ber kö
zött tsak négy találkozik a’ ki olvasni tud.

A lit vár a’ nép A ngliában  a ’ R eform billtö l ? An
gliában a’ nép ollyan sokat vár és ígér m agának a’ 
Parlam entben most fenforgó Reformtól, hogy várako
zásában lehetetlen meg nem tsalatkoznia. M ikor a’ 
Bili az Alsóházban felolvastatott, annak hallására'egy 
mosó aszszony m indjárt nem akart többé mosni egy 
úri aszszonyságnak, azt m ondván : ,, ha a’ Reformbill 
keresztül m egyen, M aga  fog mosni Aszszonyom ! — 
nekem. “  Egy másik aszszony kivel az ura igen rútul 
b án t, ’s annál fogva válópert kezdett ellene, a’ bili 
felolvastatásának hírére kérte a’ b író t, hogy a’ dolgot 
hagyja abban , mivel az Ország törvényei, a’ mint 
hallja, meg fognak jobbíttatni, ésígy az ő férjének is
meg kell osztán jobbálni. — Szegény aszszony!

-----  - -  ■■ —

P e r s a  P é l d a b e s z é d .
Míg fogaim voltak , nem volt mit törni velek , most 

Volna dióm, fog nints ; illyea az emberi sors!

R e j t e t t  szó.
Öt betű , három elöl kérd, a’ két végseje rúg, vág;

Fö nélkül nyír, vág; dögre vadász az egész.
Megfejtés (1 ~sö Szám) Ma.
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A r t é z i  k u t a k .

Az Ártézi vagy fúrott kutak (puits artesiens) neve
zetes tárgyai a’ köz figyelemnek. De meg is érdem lik 
ezek a’ nagy m élységre lefúrott kiítak az Igazgató
székeknek és Nem zeteknek figyelmetességét , m ert 
hasznok n ag y , és a’ fáradtságot , mellyel költséges 
készítések já r ,  bőven megjutalmazza. Ugyanis, egy  
az , hogy a’ fúrott kutak még a’ száraz és vizetlen tá
jékokon is vizet adnak, még pedig tiszta friss ivó vi
z e t, melly soha ki nem apad, sem meg nem zavaroso- 
d ik , télen nyáron egyform a; m ás a z , hogy mivel az 
illyen kutaknak vize kiapadhatatlan, nem ísak a’ ker
tek n ek , réteknek ?s a’ t. öntözésére, hanem az erőmű
veknek hajtására is állandóan lehet azokat h asználn i; 
harmadik  az, hogy mivel a’ nagy mélységből felfúrott 
vize az Artézi kutaknak télen nyáron egyforma tem - 
p e ra tu rá jii, t. i. m int a’ minő a’ mélységben fekvő 
földterületeké, az az , a’ mi éghajlatunk alatt körü l- 
belől io° Cent. (kútainké télben 8° C ent.); tehát azt 
a’ fáb rikákban , üvegházakban ’s a’ t. télnek idején 
fűtésre is használhatni; végezetre , azt is nyereségnek 
lehet ta r ta n i, hogy a’ fúrott kutaknak tsinálása alkal
mával, a 'tá jéknak  mélyebb földterületei szorosan m eg- 
esm erte tnek , és az által út nyllhatik , a’ kőszénnek , 
m észn ek , sónak és más hasznos ásványoknak felfe
dezésére, ollyan helyeken is,- hol azoknak léteket más 
külöm ben még tsak gyanítani sem lehetett.

Az Artézi kutaknak neve F ran tzia  országnak j i r -  
to is  nevű megyéjétől jő , hol azok a’ múlt századnak 
Közepe táján nagyon szokásba jö ttek , és tsak ham ar

D
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p u its  artcsiens név alatt elhíresedtek. M indazáltal ez 
a ’ találm ány nem a' Frantziáké, m ert Olasz országban 
és A usztriában régebben meg vo ltak , m int F rantzia 
országban. Hogy a’ fúrott kutak C hinában nagy idő 
ólta szokásban voltak és vannak m a is ,  hol 2000, sőt 
5ooo lábnyira is lefurják (m in t H um boldt Úr és más 
lítazók erő sitik ), igaz leh e t; onnét m indazáltal nem 
következ ik , hogy a’ kutak fúrásának igen egyszeri 
g o n d o la ta  Chinából jö tt volna Európába. Úgy látszik, 
hogy A usztriában és felső Olasz O rszágban a’ puszta 
tö rténe t vitte az em bereket erre a’ felfedezésre ; m int 
p . o. i8 i 5 - b e n  M ünster városában egy N ig ye  nevű 
szö k ő k ú t-m este r tsupa történetből készített egy A r
tézi k ú ta t, a’ nélkül, hogy annak valaha tsak h írét is 
hallotta volna.

Az Artézi kútaknak Theoriája igen egyszeri!, és 
a’ szökőkútakétól keveset külöm bözik. Képzelj p. o. 
m agadnak egy sok száz lábnyi hoszszú tsővet vagy 
tsatornát vízzel te le , melly a’ láthatár síkjára ré ’sut 
fekszik; ha ennek a’ tsőnek oldalán feljülről egy füg
gőleges lyuk esik, a’ víz azonnal k iszök ik , még pedig 
annál nagyobb erővel és annál nagyobb m agasságra 
szökik, minél lentebb és alantabb esett a’ lyuk a' tső 
oldalán. A’ magasság m ellyre a’ víz felszökik , — ha 
a; hydraulíkus akadályokat és a’ levegő nyomását fél
regondolod , — éppen megegyezne a’ fúrott lyuknak 
a’ tsatornavize felső libella  ja (niveau]a) alatti függőle
ges elhajlásával. — Ha m ár most e’ helyett a’ tső vagy 
tsatorna he lyett, a’ vizet két nagy, párhúzamos , és a’ 
lathatár síkjára megdőlve fekvő földfalak közzé re- 
kesztve képzeled; a’ következés akkor is ugyan az 
leszsz, és mihelyt a’ felső falon függőleges lyuk esik , 
á’ víz egyszeriben sugárral felszökik, még pedig an
nál nagyobb erővel és annál tetem esebb magasságra,



minél lentebb és alantabb esik a’ lyuk a* megdűlve 
fekvő felső falon. E zt a’ felső falat úgy is leket kép
zelned, m int egy mindenfelé és így felfelé is vastag és 
nagy kiterjedésű földfalat, m ellynek egész vastagságát 
keresztül kell fúrni, hogy a’ berekesztett viztertíletnek 
felszabadult sugárja a’ függőleges lyukon felszökhes- 
sék. így  van éppen a’ dolog a’ term észetben, de nagy 
form ában, m indenütt a’ hol az Artézi ku taknak tsi- 
nálása lehetséges. M elynek lehetsége két fő feltéte
lektől függ. E lsőben m egkívántatik két a’ láthatár sík
jára megdűlve fekvő b é r tz -te rü le te k  közzé m int falak 
közzé rekesztett v iz -te rű le t. Ez az első feltétel m úl
hatatlanul m egkiván tatik , de annak fe le tte , hogy a* 
földszinének egy bizonyos kiadott pontján  A rtézikút 
készülhessen , m egkívántatik az is , hogy a’ kiadott 
ponton  lefúrott lyuk a’ vizterűletnek felette, lentebb 
essék, m int annak felső síkja (n iveau \&), m ert külöm - 
ben a’ m egtalált víz nem fog felszökni. Ez a’ két fel
tétel szerentsére igen gyakori a’ term észetben. M ihe
lyest tehát az em ber , a’ szükséges Geognostikus és 
Geodaetikus visgálódásokat m egtette , és a’ m egneve
zett két feltételeknek jelen valóságáról megbizonyoso
d o tt, m eg-van a’ hihetőségnek M aximuma a’ kútfúrás
nak szerentsés következéséről. Tudva v a n , hogy föl
dünk színét legfeljűl a’ termőföld (humus) fedi, mely
nek alatta a’ fövényből, agyagból, m árgából ’s a’ t. 
álló ülepföld következik széles területekben ; az a’ 
v izterű le t, m elly -k iv á lt a ’ lapályos vidékeken - ezek
ben találtatik (kútvíz), ritkán tiszta és jó ; lejjebb fe- 
küsznek a’ leszivárgott vizet nagyobb tisztaságban ta r
tő úgy nevezett új és legújabb eredetű b értz te rű le tek , 
és végre legalul az avas bértz és ó-bértz (Ü bergangs-' 
gebirge és U rgeb irge), de ez az utolsó , — m ellyen 
túl és alól em ber még nem h a to tt, — a’ föld színén
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sok helyeken felemelkedik a’ mélységből és a’ legma
gasabb hegyeknek kopasz szikláit formálja. Ezek a’ 
fö ld - és kő - területek a’ lapályos sikságokon tsaknem  
vagy néhol egészen vízm értékesen feküsznek egymá
son , de a’ nagy hegyek és bértzek felé lassanként fel
em elkednek , és annál fogva a’ Láthatás síkjához ké
pest m egdőlve feküsznek. — A’ fúrásnak m ódját és 
eszközeit leírni hoszszas volna. E lég légyen m egem 
líten i, hogy Spetzler  egy 2oo lábnyi mélységű lyuk
nak elegendő Furóeszköz költségeit 4oo ezüst tallérra 
betsííli. A’ legtökélletesebb kútfúrót Párisban Flachat 
testvérek á rú ljá k , és a’ 3o7 lábnyi mély lyuknak valót
12,000 frankon adják. Jóval oltsóbb ennél az , a’ mit 
Camillß  le ír ,  és ittB é ts  környékén szokásban v an .— 
(M int jó könyveket ajánljuk e’ tárgy ra: GarniernéW 
,, T raité sur les puits a rtes ien s , Paris 1826“ tzímü 
m unkáját és Spetzlers  Anleitung zur Anlage artesischer 
B runnen. L übeck , i 832).

B urkus Ország a’ közelebb lefolyt 142 esztendők 
a la tt, a’ következő arányban nagyobbodott, népese
d e tt ,  gazdagodott, és erősödött:
Esztendő. D m értf. Népesség. Jövedelem . Katonaság.

1688 1,961 i ,5oo,ooo 1,553,795 tál. 3o,ooo
1740 2 , io 5 2,200,000 7,400,000 -1 75,000
1786 3,396 5,8oo,ooo 27,000,000 - 200,000
1796 5,496 8,700,000 3o,000,000 - 240,000
1804 5,64o 9,000,000 36,ooo,ooo - 200,000
i 85o 5,714 11,000,000 5o,000,000 - 260,000}

mások sze rén t: 3oo,ooo)

N e w -Y o rk  városában több van 100 tem plomnál, 
niallyek között egy a* szeretseneké és egy á'rézszinüe-
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k é , kik o ttan  papokat saját nem zetségekből tartanak. 
— Az éjszak am érikában találtató számtalan vallásfele
kezetek k ö zö tt, legkülönösebb a’ tántzoló  Qucikereké\ 
kik Labononhany — N ew yorktól i4o m értföldnyire — 
laknak , és m integy 100 férjfiakból és 80 aszszonyok- 
ból állanak. O ltözetjek szürke, és furtsa fo rm ájú ; Hi
teknek egyik fő pontja a’ Szent írásnak  az a’ v erse , 
mellyben Dávidról m ondatik , bogy a' szövetség ládája 
előtt tántzolt. O nálok soha nem papolnak , hanem 
vasárnaponként rendesen felgyűlnek a’ tem plom ba két 
sorjával, egyfelől a’ férjíiak, másfelől az aszszonyok, 
és az Isteni tiszteletet tántzolva kezd ik , ’s végezik. 
Látni őket nem kis mulatság , de nevetni nem  taná- 
tsos, m ert m indjárt kem ényen számot kérnek az em
bertől. Egyébaránt ennek a’ tsudálatos Isteni tiszte
letnek látására nagyon sok idegenek szoktak hozzájok 
felgyűlni, kik egyszersmind em lékezetnek okáért tőlök 
mindenféle apróságokat (m ellyeket kézi m unkájokkal 
tsinálnak) vásáro lnak , és az által léteket segítik.

Egy nem zetnél sints a’ tobákolás, m iólta szokásba 
jö tt,  ollyan kedvességben, m int a’ Portugallusoknál. 
M ikor VI Alfons K irálynak a’ segítségére jö tt ánglus 
seregek egy ütközetet m egnyertek , jutalmul a’ király 
m inden katonának két font tobákot adatott. A’ P o rtu - 
gallus sokat el tud tű rn i , de a’ kétségbe esés kiáltása 
hallatszik , ha pikszisét nem leli. A’ koldusok egy 
szippantat tubákért esedeznek; és a’ síró kis gyer
m ekeket azzal tsitítják le , hogy orrotskájokat tobák- 
kal tele tömik. ( Bernhard  Utazása P o rtu g alliáb an . 
H am burg, iÖo2. lap 280).

D r. Badliani Dávid egy skótus orvos igen nagy
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barátja a’ m u’sikának , és ő m aga is sze rző , vágy 
com positor, a’ m int mondják. E z azt állítja , hogy a 
beteg  szívnek dobogását és verését â’ m u’sika segít
ségével lehet legjobban felvenni, és m ásokkal felve
tetni. E gy aszszony betege volt a’ többek között bizo
nyos szívnyavalyában, kinek betegségét ö (nem  tré 
fából, hanem valódi kom olysággal), egy R'alzerhen 
irta  le. — A’ G lasgovi Újság midőn ezt je len tené , je
lentését e’ szavakkal re k esz ti: ,, A’ szegény beteg asz
szony aligha gondolta, hogy orvosának , midőn a 
pulsust fogja, Ouvertüre íforog a* fejében, és midőn 
fülét a’ betegen verő szívre teszi, Valzerra keresi a 
taktust. “

Az úgy nevezett É le t-a ssecu rá ló  Intézetek Lon
donban , azó lta , hogy a’ Cholera Angliában k iü tö tt, 
többet bévettek 5oo,ooo font sterlingnél.

j f  virágok óriása. B row n R o b ert, a’ L in n é  ne
vét viselő Fűvész társaságnak Londonba egy érteke
zést kü ldö tt, egy új plántáról melly szumátra szigeté
ben találtatik. E rre  a* plántára A rn o ld  ánglus útazó 
talált legelsőben, ki is azt Raffles Urnák tiszteletére 
R afflesianak  nevezte el. Ez a’ plánta vízarányosan 
terjedő gyökeréből egyenesen nyúlik fe l, és kövér 
kerek levelei egymást borítják, hasonlítván a’ káposz
táiéhoz , mellynek középéből három  lábnyi átmérőjű 
óriás virága emelkedik. A’ virág teljes kifejlésekor i 5 
fon t, és bele fér i2 pint víz. — Eddig a’ legnagyobb 
esmeretes virág az Am érikában termő piros Szíves  
Gégevirág  (Aristolochia cordiílora) volt, mellyet Hum
boldt Úr 16 ujjnyi általm eröjűnek ír. De e szerént ezt 
az első óriás virágnak rangjából a’ Rafflesia kiszorítja.
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Szírén. Az ánglus K urír a’ m inap egy levelet 
Közlőit Pool faluból (D orseth megyében) á’ f e. Jan . 
14. k é rő l , melly egy úgy nevezett tengerily ánynak  —- 
a’ régiek Szirénének — m egjelenését, szavahihető t>.~ 
núk után  erősiti: ,yA’ m ú lt‘vasárnap , “ igy szóll a’ 
levél, „M ackenzie Sándor Úr egy ladikon által akart 
m enni az Ullapool nevű tengernyúláson, m időn egy
szerre G reen , Stone és Po in t halászok , az általellen- 
ben fekvő kősziklán egy em ber forma terem tést látnak 
ülni és halászattal foglalatoskodni. Tsudálkozván rajta 
hogy valaki innep napon halász , közelítni kezdtek 
feléje újságkívánásból, és nagy bám úlással látták  a’ 
tsuda á lla to t, m ellynek felső része fejér volt és asz*- 
szony term ethez hason latos, alsó része kékes barna 
és halfark. A’ m onstrum  igen sZelid volt és félni a* 
halászoktól nem lá tszo tt; szemei szelídek vo ltak , és 
néha a’ ladik felé tékintgetfett, néha pedig  a’ tengeri 
sirályok felé, mellyek feje felett a’ levegőben repkedtek.

Egy frantzia kisvárosi U jságlevélben a’ következő 
furtsa jelentést olvasni: „A z  a szem ély, k i * * *  ú t- 
szában az áltány alatt estvénként énekel és muzsikál 
ezennel tu d ó sítta tik , hogy őtet 4Ö óra olta egy fazék, 

fo r ró  v ízze l te le , készen v á r ja .“ Jllyen esetben 
m ár az em ber nem m ondhatná, hogy hidegen fogadják.

A '  hirtelen nagy .öröm ha lá lt okozhat. Párisban 
egy szegény özvegy aszszony, ki három  számot 
( i 5 , 3 5 , 60) á lm odott, és ternóra m egtévén a’ L ot- 
te riáb an , Jan . lökén  35,060 F ran k o t nyert vele, ab
ban a’ p illan tásban , midőn a’ pénzt a’ kezéhez v e tte , 
öröm ében — megholt.

A n e k d o t a .  E g yü g yű  b'óltselkedás. Nagyon el
szaporodván egy uradalom ban a’ tzigányok, term észe



tesen annál nehezebben e lősködhettek , rongyosan, 
sőt a’ purgyék többnyire tsupa m ezítelenen jártak. E l
jővén pedig az idő , hogy a’ köz tsínosodás m unkába 
vétessék , 's ehez képest , a’ izigány nevezet is eltöröl
tetvén , új m agyar névvel tseréltessék fel : az Uraság 
paran tsára be id éz te lek  egy városba m inden falukból 
a ’ vajdák , ’s felolvastatott elöttök az Uraság végzése, 
melly oda m ent k i, hogy ezentúl az eddig úgy neve
zett tzigányok ringyben rongyban ne já rjan ak , mezí
telenen kin járni ne m érészeljenek , hanem m int m ár 
ü j m agyarok tisztességesen öltözködjenek, posztó 's 
m ás e’ féle ruhában járjanak, ’s ez által új nevezetekre 
m agokat érdem esekké tenni igyekezzenek. Eze^u pa- 
ran tso t a’ felolvasó, urasági tiszt ezzel rekeszté be : 
„m ost tehát m enjetek haza felekezeteitekhez, beszél
jétek el nekik az Uraság felölök való gondoskodásá t, 
’s m ondjátok m eg , hogy m agokat szorosan ehez tar
tsák. Felvídám ított érzéssel tódultak kifelé a’ vajdák, 
hogy minél elébb jó h irt vihessenek rokonaiknak. De 
egy öreg vajda gondolkozva m eg áll, ’s tsak nem akar 
menni. Ezt látván á’parants hirdető m egszóllítja: „há t 
te mit akarsz?, van valami fríondani valód?41 — Tsak azt 
szeretném  — szollá az öreg — alázatosan kérdezve meg
tudni , ha kúdtek (küldöttek) e’ B — bői posztót?

P e s t i  k é r d é s .
Attila dolmányon fénylik most nemzetiségünk: ,

Bétsi szabó mond meg tart e’ sokáig ez így?
lásd Tud. Gyűjteni. Szép. L it -ajándék. iSíg.

Dolmányunk fényjét meg tudjuk adatni, tehát tsak 
Posztót készítsünk már kebelünkbe’ neki.

K i t a l á l n i  val ó.
Orrával vág, lába rúg,  a’ két szárnya lever, ’s még 

Rettenctesb ha hogy a’ körme közé kaparít.
Megfejtés, i -  di-fc Szám Hollo.
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IY  szám Béts. Május i i - d i k  napján. i 832

H a z a i  j ó l t é v ő  I n t é z e t e k .

A’ miilyen szom orítók a' mai időkor viszontag
ságainak következései altaljában a’ szegé^jj^ sorsi! em
berekre nézve; éppen olly szív - vídám ítók, különösen 
édes Hazánkban, a’ hasznos jóltévő Intézetek  szaporo
dásai, a 'szenvedő em beriség vigasztalására és felsegél- 
lésére. G yönyörűségünknek ta r t ju k , ha ezeknek szá
m á t, ’s tzéljait érdem es O lvasóinkai időről időre kö
zölhetjük. A' m unkás em beri szeretet jó tétem ényei, 
leghatalm asabban ébreszthetik az indiilatokat köve
tésre. — Az illy jóltevő Intézetek  alapításában M agyar 
Aszszonyságainknak érdem eik is különösen tündökle- 
nek. Közelebbről itten :

A’ Pesti jóltévő A szszonyi-egyesület intézete ki
terjedését vagyis tzéljait adjuk e lő , m ellyek ezek:
I. Az olly tehetetlen szegények, kik vénség, bénaság

vagy súlyos nyavalya m iatt élelm eket meg nem 
szerezhetik , eleséget, ö ltözetet, ruhát ’s orvosi 
segedelm et és szereket vagy ezek helyett kész 
pénzt kapnak hetenként ’s hónaponként.

II. E  gészen nyom orékok, gyenge és gyám oltalan sze
m élyek ’s elhagyatott árva kisdedek illő b érért 
betsületes személyekhez adatnak.

III. O tthon  gyám nélkül nyom orgó betegek az egye
sület költségein kórházakba vitetnek ’s gyógyít- 
tatnak.

IY. A s z s z o n y i  k é z  m ű  h e l y ,  hol a’ szegény, dol
gozni szerető, de m unkát nem kapó anyák ’s leá
nyok m ind m unkát, m ind ahozkivántató  szereket 
kapnak ’s rnunkájokért a’ kiszabott bér azonnal 

Toldalék, a’ M. Kurírhoz, 4
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kifizettetik. E zen m unkáknak saját r a k -é s  árúhe
lyek v a n , hol azok e lada tnak , ’s Így a’ nemesebb 
társasági rangú ’s ennél fogvást a’ házon kíVűl 
dolgozni szégyenlő, de gyakran még szegényebb 
háznépektől az azoknál m egrendeltetn i szokott 
m unkák  éppen nem v o n a tn ak -e l.

V. Ó n k  es  d o l o g h á z  v. keresm ényintézet ( a’
T herésia városban kertte l és udvarral) akár m ii
lyen k o rú , nem ű ’s vígyességví szem élyeknek, kik 
vagy tsak egy valamihez értvén, vagy tetem esebb 
m unkát m ár nem  tehetvén könnyen koldúsbotra 
szoru lnának , ’s kik itt korok és tehetségekhez illő 
m unkát (illy en ek : a’ gyapjú - és kenderfonás, 
p o sz tó , vászon ’s más illy szerek szövése, tsipke- 
készítés , szabó és asztalos m unka , szalmaf'onás) 
kényekre választhatnak; azért bért, eledelt ’s igen 
o ltsó , részenként bérekbe tudandó árron ruháza
to t is kapnak. A’ gyengélkedőknek kiadatik lak- 
jokhoz a’ m unka.

VI. O skola az éppen gyám oltalan gyerm ekek számá
r a ,  k ik  e’ nélkül ko ldusokká, ’s talám  tolvajokká 
is nevelkednének, innen pedig illő előkészülettel’s 
jó erköltsel szogálatra, vagy m esterségre adatnak.

V II. Szegény vakok (belső hályogosok) gyógyító ’s 
ápoló intézete.

V III. Az útszai koldulás eltöröltetése ’s további meg- 
gátoltatása. E zen nagy és rég óhajtott tzélra a’ 
városi elöljárókkal ’s kivált a’ mostani érdemes 
polgárm esterrel egyetértöleg ’s köz jóra m unká- 
lódva, következőket teszi ’s tévé az egyesület:
a) Az idegen koldúsokat ’s kóborlókat haza útasi- 
tá ,  ’s hogy ezek viszsza ne térjenek többé, arra 
a’ városi tisztség vigyél, b) A’ helybeliek közzül 
azok , kik tsupa nyerekedésből vagy restségből



k o ld u ltak , a' koldulástól eltiltva, dologra ’s ren 
des keresetre szoríttattak. c) A* dologra éppen al- 

- kalm atlanok vagy tsak kevés keresetű m unkára 
képesek az egyesület fenérintett intézetébe osz
tattak  szélyt. d) Az e lvénü lt-vagy  éppen elerőt- 
lenültek egy az egyesület által bérlakban felállí
tott önkéntes gyám és kórházban la p n a k  m ind 
végig m indennem ű gondviselést, e) A’ koldulástól 
elállani éppen nem akarók kénszerittetnek m un
kára külön in téze tb en , férjfiak és aszszonyok k ü 
lön választva. Végre f )  a’ kórházakból kijövő 
gyógyultakat a’ gyógyulok háza fo g ad ja -fe l, ’s ez 
ápolja őket míg keresetjekhez viszszatérhetnek.

IX. Sokan, k iknek tsak időszakonkénti segedelem re 
van szükségek, hogy keresetjeket folytathassák, 
de folyvást a’ segedelem ben úgy m int az I. szám
beliek k ár nélkül nem részesülhetnek, bizonyos 
napokon, egy saját m egbizottság ítélete u tán  kap
nak segedelmet. — M ind ezekre a’ m últ esztendei 
egész bévétel öszveleg tett 255,612 for. 28. 1/2 kr. 
V. Tz. (íg y : az aszszonyi kézmüvek árából 2,984 
fo r.; a’ k e r e s e t  h á z i  ’s i s k o l á k  b e l i  k é s z í t 
m é n y e k b ő l :  136,721 f r . ; u j é v i  k ö s z ö n t é s -  
v á l t s á g b ó l  1022 for.; egy bálból 3,610 for.; 
egy concertböl 2,85o fr. ’sat.) A’ kiadás (m indösz- 
ve 3,o34 személyre) öszvesen szintúgy 255,612 for. 
28. 1/2 krajtzárra van téve, m inthogy a’ 35,060 ft.
3 i. ü f 'o  k r . , mellyel a’ valóságos jövedelm eket a’ 
tőkékből pótolni kelle, m egint a’ bevételekhez 
van tudva.

*7

Jó a m eghatározott ár, ha nein kell alkudni. P á
risi havi írások szerént a’ K irálynál másfél óráig tar
to tt a’ minap egy ifjú tudósnak audientziája. Ezen al-

4 *
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kálómmal a?. O rszág szükségeire m egklvántató költ
ségekre (Civilliste) nézve a’ K irály így nyilatkoztatta 
ki gondolatit. ,, Angliában nem szoktak alkudni. Ha 
bem egy az em ber valamelyik boltba ’s kérdezi p. o. 
hogy ez a* p ár findzsa? m egm ondja a’ kereskedő , ez 
ennyi meg ennyi; ha pedig alkudni kezd a’ vásárló , 
Így szóll a’̂ ó l to s :  a’ portéka annyit é r ,  a’ m ennyi az 
ára. De F rantzia országban alkudozni szoktak. Ha a’ 
kalm ár hat frankot kér va lam iért, ötöt igér a* vevő 
’s annyiért meg is kapja a’ p o rték á t; m ert előre tudta 
a’ boltos, hogy alkudni fog a’ vevő. Azért akartam  én 
a’ K am arától 25 m illiót kívánni Civilliste név a la t t , 
hogy adjon az legalább 18 m illió t; de a m iniszterek 
nem akartak annyiba be lee reszkedn i; kézalatt ők 18 
m illiót k ívántak , azért kaptam  én tsak i2 m illió t; en
nyit pedig nem azért kaptam , m intha tsak i2  m. akar
tak  volna adn i, hanem  azért, m ert 18 m. kértem . — 
Ez az o k a , hogy az ország javára nem sokat építtet
hetek. M ikor m ég, m int K irályi vérből szárm azott, 
P rin tz  voltam , esztendőnként 600,000 frankot költöt
tem  építtetésekre, ’s a’ m unka vitele ollyan jól volt 
elin tézve, hogy m inden 5 m illiónyira vetegette az 
építés költségeit. Ha tehát 6 millióval többet adtak 
volna a’ Civilliste - r e ; úgy négy m illióra m enőt épít
tettem  vo lna, ’s a’ publikum  azt fogta volna h inn i, 
hogy 2o milliónyit építtettem .14

u4 z óvilág óriás állatjainak m aradványa. A’ f. E. 
Januar. 25ikén Professor Schleiss  a’ Y íirzburgi Hi
stóriai Egyesületnek ta g ja , Untereiscnheim  nevű fa
lutól egynéhány száz lépésnyire (a’ Volkachi kis ke
rületben Baváriában) az O - világ egy iszonyú nagy- 
állatjának töredék - tsontjaira ta lált, a’ Götz lg n á tz  
fiainak a’ M oenus vize színénél 12 lábnyival magasab-



ban fekvő földjében. Ezeket a’ tso n t-d a rab o k a t id e , 
hajdanában valam ikor a’ víz v ih e tte , m ert nehány 
lábnyira követstsel, fövennyel ’s a’ t. valának behordva 
’s temetve. K iváltképpen szem betűnők valának hét 
nagy darabjai egy 7 ujjnyi általm érőjú , 6 lábnyi hosz- 
szú , és 27 font nehézségű, fél karika formájú görbe 
fognak; mellynek e le fán t-tso n t fehérségtPfeélét igen 
szép fejéres ró ’sa szín k e r ít i , és kívülről fényes sárgás 
máz (email) borítja. Továbbá egy záp fognak töredékei, 
melly — a’ m int darabjaiból ítélni lehet —  10 ujjnyi 
széles, 5 ujjnyi vastag és gyökérhegyéig m integy i 5 
ujjnyi hoszszú lehetett. A’ fog mázza olly k em én y , 
hogy az ánglus ráspoly tsak alig fogja. Az idom talan 
nagyságú zápfogakból íté lvén , az O - világnak ez az 
állatja az éjszakam érikai M am m uthnak  vagy Ohio- á l 
latnak. egyik fajja {Cuvier szerént M astodonte), melly
nek tsontjait az Ural hegyénél is találni. — Tavasz 
nyiltával tovább fogják ásni a’ felfedezés helyét.

Ragadós e'> a' C holera? A’ Glasgowi Courier Írja: 
„A nnak k itudására , hogy a’ Cholera ragadósé vagy 
n e m , egy Orvos Glasgowban a’ következő m érész 
próbára vetette fejét. Egy C holera - beteg m eghal az 
ispotályban; az orvos egyszeriben lévetkezik és a’ meg 
nem hült ágyba belefekszik, ugyan azon takaróval 
fedvén m agát, mellyel a’ megholt beteg. így  feküdt 
az ágyban harmadfél órá ig ; ha a’ nyavalya ragadós 
volna bizonyosan m egkapta volna. M időn ő ezt a* 
próbát te tte , tökélletesen egésséges v o lt, és azólta 
i s - a ‘ m int Őrömmel halljuk változást nem érzett. Col
légéi ollyan bizonyosnak h itték , hogy az a’ próbatétel 
neki életében k erü l, hogy másnap ném ellyek közzű- 
lök az Ispotályban egyenesen halála órája felöh tuda
kozódtak.
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Vezúv temetme'nyei. Nápolyból Februar, ^ k é rő l  

ír já k , hogy Professor Z ahn  a’ Yesuv hegye és Pom 
peji között új kiásásokat kezdetett, és a’ Láva alatt 
egy új eltem etett városra ta lá lt, melly tehát az eddig 
ki ásottakon kivűl (t. i. H erculanum , Pompe'ji és Stábia) 
a’ negyedik volna. Az első épü letben , m ellyet m ár 
egészen kiástak benne , számos régiségeket találtak és 
nem kevés em beri tsontvázakat.

K öve'vdlt erdő. M ostanában egész erdőt fedezett 
fel valaki Róm a szomszédságában, mélyen a’ föld alatt, 
m elly m ár kővé vált állapotban v an , és m integy 4o 
lábnyi m agasságú, s több m értföldre kiterjed. A’fák
nak m ostani misége mészkőnemű. Feltalálója szorosan 
m egvizsgálván a’ term észet ezen ritka tünem ényé t, 
lígy vélekedik, hogy az erdő földindúlás által tem et- 
te thetett el a’ föld alá, ’s gyanithatóképpen jóval Róma 
városának m ég építtetése előtt. M egjegyzésre méltó 
környülállás az i s , hogy e’ felől a’ tudósok annyi száz 
esztendő elforgásától fogva éppen semmit sem tudtak, 
legalább semmit fel nem jegyzettek.

Alalborough H ertzeg. Ez a’ vitéz fő hadvezér 
m egnyervén Hochstadtnél az ü tközetet, meglát egy 
fogságba esett frantzia k ö zem b ert, ’s tsudálván annak 
m ég a’ fogságban is szembetűnő vitézi bátor magavi
seletét, így szóllítja m eg: „no ha a’Frantziáknak tsak 
öt ezer illyen hadraterm ett em berek volna m in t te 
vagy , nem nyerénk vala olly könnyen rajtatok győ- 
zödelm et.“ .^Parbleu , “ — felele a’ f ra n tz ia ,— „van 
nekünk elég illyen em berünk , mint a’ m iilyen én 
vag y o k , tsak egy o llyan  hijjával vagyunk , m int az 
Úr. “



Angliában ezt az észrevételt igaznak ta rtják : Ha
a’ békatojás tavaszszal a’ víz közepén fekszik, száraz 
m eleg nyár következik; ha a’parton  fekszik vagy lega
lább a’ víz szélén, vizes nedves nyár leszsz. M ihelyt 
tavaszszal a’ kakuk m egszóltál, többé a hidegtől vagy 
fagytól nem kell félni.

E g é s s é g  f e n t a r t á s a .
Orvosság a’ vízibetegség ellen.

Az itt következő orvosság leírását a' Posonyi 
Újság toldálékjából közö ljük , m elly közrebotsátás 
végett annak szerkeztetőjéhez K őszegről k ü ld e te tt, e’ 
szerént: „V árosunkban  egy m ár korosotska aszszóny 
több esztendőnél, hogy vízkorságban sínlődött. A’ 
nyavalya m ár annyira erőt vett ra jta , hogy három  
ízben kellett a’ vizet belőle k itsap o ln i, a’ m it negye
dikszer nem  vala tanátsos p ró b á ln i, mivel a’ betegség 
m ár nagyon elhatotta az egész testét ’s végéhez lá t
szott közelgetni. Itteni kalm ár és esm eretes gyüm ölts- 
termesztő WTölü t í r ,  a’ Bádeni fe rdébő l, több héti 
ott rmílatása u tán  viszszatérvén, egy bizonyos gyógyí
tószer leírását hozta meg o n n an , a’ mi betegünknek , 
m ellynek hathatós erejét ott tapasztalás u tán  magasz- 

, talni hallotta, E z az orvosság a’ következő m ódon 
készítendő főttléből á ll: Végy apróra vagdalt téliretek  
héjjat és petrezselyem  gyökeret; fenyőmagot, és tsom - 
bort (borsos Szátorja: Satureja). M indenikből eg y - 
egy öszvem arokkal vess egy fazékba ’s tölts rá két 
ittze vizet és jól befedve fözzd mind addig, míg szinte 
felényire lefő tt, ’s akkor szűrd le ,  és ezt napjában 
többször bévéve fogyaszszd el. M indennap frisset kell 
e’ szerént főzni, és vele addig é ln i, m íg a’ nyavalya 
el nem oszlik. — A’ mi beteg aszszonyunk tíz napig 
élt ezen főttlével, a’ nélkül hogy hasznos foganatját

3 i
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tapasztalta vo ln a , és m ár fel is akart vele hagyni; de 
a’ férje ’s íijai addig kérték , míg annak további hasz
nálására reábírták , Egynéhány nap alig telt belé, hogy 
a’ beteg jobban kezdett lenn i, mivel a’ főtt lé hatal
m asan izzasztőtta és vizelletre hajtotta. A’ test daga- 
natjai napról napra inkább enyésztek és a’m ár kisebe
sedett lábak m agoktól begyógyultak ; ’s így a’ beteg 
egynéhány hét múlva tökélletesen meggyógyult. M ár 
félesztendeje e lm ú lt, hogy a’ kigyógyult aszszony ál
landó jó egésségben vagyon. Az ólt,a ipás , hasonló 
nyavalyába esett személyek is éltek az ő javaslására 
ezqn orvossággal, m ég pedig legjobb sikerre l, és sok
kal ham arább m eggyógyultak , m inthogy nyavalyájok 
sem vett volt még annyira e rő t“ *).

O m n e  t r i n u m  p e r f e c t u m .
Három  az oldala, m int em bernek, az em beri nem nek;

L é lek , test, törvény - té te l , ez egybekötő. 
O ldalaink három  védőre ta lá ltak , ezekben:

P a p , D o k to r, ’s Ügyvéd, m indenik emberi véd. 
A’ Pap az el nem hágy soha, a’ D oktor se halálig; 

Ügyvédők védik holtod után  is ügyed.

R e j t e t t  s z ó .
Öt betű,  bárma elől jobb úgy ba utolja ditséri;

Négye gulyásos bús fűszere, hogyha török.
Két végsőm nélkül az egész áttörve nem ízes.

Négy végsőm télen többnyire nyújtva pereg.
Monti ki nevem ’s hat szót mondái ki az Öt betű lufogal *

A’ megfejtésem pentameterre telik.
Megfejtés. 3 Szám, — Sas.

*) Meg kell mindazáltal jegyezni, hogy a’ beteg lázíalan legyen, 
az az : hideglelés ne járja.
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Schwartzenberg beszédje hadaihoz a’ Nemzetek 
tsatája előtt Liptsénél. l 8 i 3 -ban.

E lértük  a’ szent háború legfontosb p illan ta tjá t! 
Vitéz B ajnokok! készüljetek a’ hartzra! azon kötelék, 
melly által hatalmas Nemzetek egy tzélra egyesülnek 
szorosban fonódik egybe a’ tsatamezőn. O roszok! 
B urkusok ! Austriaiak ! egy , a’ m iért h a rtzo lto k , 
E urópa szabadságáért, hazátok függetlenségéért, ’s 
nevetek halhatatlanságáért. M indenki valam ennyiért! 
Valamennyi egyért ! Feleljetek - meg férjfiasan ezen 
fenséges m eghívástoknak, ’s tiétek a’ gyözedelem!

Kozlötte H. M.
P. n. P.

Az ujjak egykor öszvekaptak. M indenik elébb- 
való akart lenni a’ m ásiknál, ’s ditsekedett jelesebb- 
ségeivel a’ többi felett. A’ hüvelyk így szollá: ,, ki 
ollyan legény közöttetek, m int én? Tudjátok e’, hogy 
ha én a’ szemeit befedem valakinek, (t. i. a’ haldok
lónak) vége n e k i!“ — „T öbbet tehetek én , — m onda 
a’ m utatóujj, — én m utatok ki m indent, fenyegetek, 
— m agamhoz in tek , ’s a’ hom lokra fektetve gondol
kozom .“ — A’ közép ujj m onda: „M it fetsegtek! én 
vagyok a’ legnagyobbik köztetek, ’s többet is érek , 
m int t i ,  én vagyok a kellő közép. “ — M it? — kiálta 
a nevendékujj, — hiszen én hordom  a’ petsétnyom ót, 
’s a’ jegygyűrűt; hát nem enyím az elsőség? nem en
gem betsűl m inden?“ — Végre a’ kisujj is m egszóllal: 
„H át nem én vagyok mindnyájatok között a’ legoko
sab b , ar legtudósabb ? Mit felel, a’ kitől ezt kérdezik: 

T oldalék a’ M. Kurírhoz. 5



„u g y an  kitől tudja ezt vagy am azt, hiszen ez titok? 
— a’ kisujjom tól.“ — „K i segít a’ füleken ha bedugul
n a k ^  ha jól nem hallanak? — én.“ — A’ mint így 
tzivócítak, oda megy egy em ber, ’s kineveti őket. 
E zen megboszszankodva, Ököllé válik az öt u jj, öklö
zik és megszalasztják az embert. — E rre  a’ kar fele
m elkedik ?s így szóll: „M it veszekedtek? M indenitek- 
nek megvan ö n -b e tse te k ; de tsak egyesülve vihettek 
ki nagy dolgokat, ha az én erőm segít benneteket.“

A’ Burkus B irodalom , Báró Zedlitz szerént 5o54 
négysz. m értföldre terjed. Egész hadi ereje, ide szá
m ítván az úgy nevezett L andw ehrt, vagy polgári ka
tonaságot is, 53o,ooo emberből á l l ,  ezekből most
122,000 szolgálatban van. Vallásra nézve az egyesült 
Evangélikusok száma 7,700,000 a’ Katholikusoké több 
m int 4^800,000 többnyire a’ Rajna tá ján , a’ M ennoni- 
táké i 5,65o a’ Zsidóké 160,000. Legnépesebb Városai: 
B erlin 236,800 lakossal, Breslau (Vratislavia) 90,000, 
K önigsberg (Regiom ontum ) 68,000, Köln (Colonia) 
65,ooo-el. E zek után  ű á n z ig , M agdeburg ’s , a’ t.
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A’ legkedvesebb gyüm öltsök Európában nagy ré
szént Asiai eredetűek. így  p. o. a’ tseresznye Pontus- 
b ó l , a’ gesztenye K astanából (kis Asiában), a* baratzk 
A rm éniábó l, az őszibaratzk és m ogyoró P ersiábó l, a’ 
szilva Syriából, a’ g ránát alma C ziprusból, a’ birsal
m a C eylonból, ’s a’ tzitrom  Médiából jött hozzánk.— 
Az olajkörte és füge Görög O rszágból, a’ m urok v. 
sá rg a -ré p a  frantzia O rszágból, a’ káposzta Cziprus
b ó l, a’ Saláta K o szb ó l , és az ártitsóka Szitziliából 
terjed t el.

Egy term észet visgáló Rennic a’ pókokról , a’ töb«"
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bek k ö z t, ezt í r ja : „K étséget nem szenved , hogy a’ 
tapintás  érzése ( ta c tu s)  a’ pókoknál rendkívül ki- 
vagyon fejtődzve. M ikor a’ pók új halóját ereszti, vagy 
a* rom ladozottat igazgatja, soha addig új sort nem  
kezd , míg annak a’ mit m ár készíte tt, erős és tartós 
voltáról meg nem győződött. Azzal nem szokott m eg
elégedni, hogy fonalá t, a* botsátás közben , húzza 
vonja, és rántzigálja; hanem lele botsátkozik ón sujj 
gyanánt fonalán , és testének egész terhével hintázik 
ra jta , hogy erősségét megpróbálja. Szorosan és pon
tosan m egtud m indent, a’ mi halójának körében esik; 
de m éltán kételkedni lehet felőle, hogy azt tsupán a' 
hálófonalainak mozgásaiból és így a’ tapintás érzése 
u tán  tudná meg. M ert legalább is 6 ,  rendesen pedig 
8 kiálló fényes szemei vannak; m ellyekre nem  lenne 
szükség, ha a’ tapintás érzése olly rendkívül való volna 
n á lo k , m int közönségesen hiszik. Számos próbákat 
te ttü n k , a’ pókoknak több fajjainál, és mozgásba hoz
tuk  hálóját, a’ tehetségig majmolván egy felakadt légy
nek rángatódzó m ozgásait; de a’ pókot nem lehetett 
kitsalnunk leshelyéből, m ert hihetően észrevette a’ 
tsalást szemeivel. Ha pedig legyet ta rt az em ber a’ 
hálóhoz k ö ze l, és dongani hagy ja; a’ pók azonnal 
előballag zugjából, hogy lássa, nem ak a d t-é  fel va
lami állat a’ hálónak ollyan fonalaiba, m ellyet le s -  
helyéböl meg nem láthat. A’ honnét m egtetszik, hogy 
a’ látás és hallás a* pókoknál szint ollyan finom Kifej— 
lésű, m int a’ tapintás. Ha egy kis póknak a’ hálójában 
történetből ollyan bogár akad fel, mellyet a’ pókotska 
igen erősnek ítél és lá tja , hogy vele ki nem k ö th e t, 
akkor ki nem  mozdul zugjából. E zt könnyű m egpró
báln i; vessen az ember egy eblegyet vagy bögölyt a’ 
kis házipóknak hálójába, ’s megfogja lá tn i, hogy a’ 
póknak egy tsépp kedve sem lészen előszaladní, nem

5 *



ligy mint a’ kis légynek felakadásakor. (Rennie  „Insects 
Miscellanies“).
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E * * * *  városkában a’ minap a? biró későn estver 
a’ következő jelentést k ap ja : ,,Ám bár én tegnap estve 
házam at jól bézárattam  és az éjjeli bátorságra m inden 
szükséges rendeléseket m egtettem ; m indazáltal egy 
gyanús fejérszemély még is m ódot talált b en n e , hogy 
egész tsendességgel és suttom ban házamba bélopako- 
dott és azt fellármázta. Szerentsére a’ dolog, ném i- 
ném üképpen el lévén árulva, előttem m ár előre tudva 
v o lt, és a’ fejértselédet egyszeriben kéz közzé fogat
tam  és a’ kiáltásnak m egakadályoztatására száját an
nak módja szerént illendően bedugattam . A’ sohonnai 
személy ném a, legalább nem ád mást értetlen m ono
ton hangoknál; levele n in ts, és teste tsak nem egészen 
mezítelen. Physiognom iája nem látszik ugyan vesze
delm esnek, sőt félelmeden tekintetéből Ítélve, szinte 
ártatlannak lehetne ítélni; m indazáltal én a’ bűnös 
tselédet a’ helybeli bíróságnak által akarom szolgál
ta tn i, és annál fogva holnap 10 órára magamhoz 
ezennel k ikérem ; E * * * *  April 1 napj. N. N. u — A’ 
város bírája és az esküdtek ennek hallására nem kis- 
ség felindultak, és kevésbe m ú lt, hogy a’ harangot 
egyszeriben félre nem verették ; de a’ Notarius nékik 
a’ titokban való felkészülést a ján lo tta, hogy így talán 
az egész bandát elfoghatják. M itsoda rettenetes d o lo g ! 
így szóltak az em berek a’ városban — éjjel betörn i 
akarni valakire a’ h áza t, és kém gyanánt egy leányt 
küldeni előre ! Kilentz órakor m ár tömve volt N. N. 
udvara fegyveres parasztokkal, hajdúkkal, és tizede
sek k e l, kik ajtót nyittatni kívántak. N .N . nem akarta 
nékik kinyitni, és megütközve látszott lenni a’ látáson* 
„N e féljen az Ú r, mi elegen vagyunk, ne féljen sem-



m it!“  kiálto tták  néki v ig asz ta ló ig  a’ fegyveresek, és 
bérontottak  a’házba, feljártak, kerestek, kutattak h ir
telen  m inden szobákat, és — nem találtak semmit. 
Y égre egy mellékszobában egy újonnan született gyer
m eket (leánykát) és egy beteg aszszonyt találtak. — 
N. N. elégtételt kívánt a’ házi békének ezen m eghá- 
boritásáért; előm utatják néki hívó levelé t, de ő azt 
hamisnak esm éri, és az egész dolgot költem énynek, 
gaz tsalárdságnak. Valósággal ki is sült későbben , 
hogy némelly karakán szomszédjai N. N. Urnák — 
m egtudván, hogy felesége szült, — szerezték az iz
gágát.

A’ Komét Újságlevél R edaktora így szóll egyik 
utolsó levelében : ,,Ne boszszantsatok a’ sok verseze- 
te k k e l! M iért nem nyom tattatja ki m inden p o éta , 
saját költségén verseit, ha a’ nyom tatásra méltónak 
tartja? “

A’ Túrái Sentinelle  a’ következő tsuda m unkáját 
beszélli a’ szeretetnek. Péter és Kosa (Túra városában) 
számos atyjokfiaitól késértetve a’ N ótáriushoz indul
nak , hogy a’ Házassági C ontractust feltétessék. P éter
nek  öröm súgárzik szemeiből. A’ Contractus pontjai 
m ind a’ két félnek megelégedésére m egállíttatnak. A’ 
menyaszszony m ár önként alája is írta  n ev é t; midőn 
P éter a’ pennával egy goromba vonást rántván, m ond
ja , hogy az, aláirás gyanánt van. Abban a’ pillantás
ban hátralép R ó sa , azzal a’ nyilatkoztatással, hogy ö 
nem akar férjhez menni. E zer meg ezer kérdéssel 
veszik körű i, de ő nem felel, hanem ki meny én a’ 
szobából, a’ pitvarban leül nagy szomorúan. Itt az 
anyjának megvallja okát hirtelen m egidegenedésének. 
,,Péter nem tud Írn i, az az ember p ed ig , ki ezt a’
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mai világban oily közönséges esm éretet megszerezni 
nem akarta, nem lehet ollyan gondolkozásig és érzésű, 
m int a’ m inőt ő férjében m egkíván.“ Az anya mind
járt megmondja ezt az okot a’ még egybegyülve lévő 
társaságnak. Péter e lp iru l, m entségére dadog valamit, 
és azzal — elfut. M ásnap  egy szép levélkét kap Rósa, 
mellyben szeretője je len ti, hogy ő a’ napot és éjtsza- 
kát arra ford íto tta, hogy olvasni és írn i m egtanulhas
so n , és méltó lehessen hozzá. A’ menyegző egyszeri
ben meglett. (A* menyegzői vendégség alkalmatos
ságával erős szóváltás tám adt a’ vőlegény és Tanítója 
között, m inthogy amaz ezt a’ Példátlan előm enetelt 
a’ sze rete tnek ; emez pedig az ő tanítása m ódjának 
tu lajdoníto tta; és alig lehetett őket egymással meg
egyeztetni).

A ' leghatalmasabb aszszonyok a* fö ld ö n  kelet 
Indiának Karnatik  nevű tartom ányjában vannak. Itt 
a’ két Nem egészen m egfordított arányban áll egy
máshoz , és — a’ m int M anro  U r M adrasnak hajdani 
Helytartója beszélli — m indennek gondját az aszszo- 
nyok viszik, a’ férjfiaknak szóllójok semmibe n in ts , 
amazok parantsolnak, ezek szót fogadnak és engedel
m eskednek. Alázatosan fogadja a’ férjíi aszszonya szá
jából a’ kiadott paran tso lato t, és ha benne nem jár el 
jól, m eghunnyászkodva hallgatja és nyeli a'pironságol.

Uj orvosság e'gett sebre. Ostendéhen  egy em ber 
történetből egy igen ham ar és fájdalom nélkül gyógyító 
orvosságát találta fel az égett seb n ek , t. í. a' veres R i
biszkével (tengeri szőlővel) tsinált fagylaltat.

NB. Ezzel m inél hamarább be kell kenni az égett 
tago t, m ert későbben nem használ.



Egy aszszony Párisban Könyvet irt a’ „N yakra- 
való  kötésnek m esterségéről “ A Könyv igen Kapós, 
és jól Kell neKi Kelni; m ert m ár a’ hatodíK Kiadást 
m egérte.

K u rta  fe le le t.  A’ W aterloo i nagy ütKözet meges
vén Sir Jo h n  Sinclair szerette volna az ütKözetet ’s 
az abban előfordult jelesebb tetteKet környúlállásosan 
léirni. í r  tehát L ord  W ellin g to n n ah , ’s Kéri, hogy a’ 
tsatának egyes nevezetes történeteiről tudósítná ; a’ Ki 
a’ levélre ehhént felelt: „É n  az Úrral holmi egyes tö r- 
téneteh leírását éppen nem Közölhetem. Lelhem nek 
m inden tehetségeit az ü tközetnek nagy  történetei an
nyira foglalatoskodtatták, hogy az apróbb tettekre nem 
is ügyelhettem . Tsak annyit m ondhatok az Ú rn a k , 
hogy az ellenséget m egtaláltuk, vele m egütköztünk és 
győztünk.“ (C orrespondence of S ir Jo h n  S inc la ir, 
L ondon , i 832. 2 Tom.).

H erodot állítása szerént az Egyiptom i legnagyobb 
pyram ison, a’ Cheops- o n ,  húsz esztendeig szakadat
lanul Kétszázezer em ber dolgozott. Ez ugyan álrnél- 
Kodásra íudító emléke az égyiptomi hiúságnak; de 
mégis szinte tsekélységgé és haszontalanná válik 
elő ttünk , midőn ezt azzal az óriási m unkával egybe
hasonlítjuk , mellyel Napoleon 1801 — 1806-tig a’ 
Helvetziát és Lom bardiát öszvekötő Sim ploni ország
ú tat kész ítte tte , a’ hol tsaknem m eggyözhetetlen ne
hézségekkel küszködve, kőszálakat, hegyeket kellet 
elhordani vagy általvágni, iszonyú m élységeket betöl
ten i, sebes folyóvizeket hidakkal m egrakni, hogy a’ 
tzél elérő djék.

A’m ostani T örök Tsászár, Mahmud, bevitte egész 
tsászári palotájába, hogy ezentúl nem a’ földön — ván
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kosokon keresztbe vetett lábakka l, hanem  székekre 
ülve ’s villákkal egyenek, ’s m egtilto tta , hogy akár
ki is m arokkal egyék , m int eddig. Hihető , hogy ez 
az új szokás közönségessé lesz lassan lassan, noha ezt 
vallás ellenvalónak tárták  még eddig a’ Törökök.

A n e k d o t a .  A’ napokban egy Párisban múlató 
Anglus éjjel felébred nagy hasrágásra , és azt h ívén , 
hogy a’ Cholera akarja m egkörnyékezni, hirtelen O r
vosokért kü ld ; kiknek elérkezéséig magát egyik Inas
sá által szüntelen dörgölteti. Az O rvosok eljővén nem 
kevéssé tsudálkoznak , m időn a’ patiensnek hasát f e 
ketének  ta lá lják ; a’ honnét azt következ te tték , hogy 
a’ nyavalya rettenetes hirtelenséggel erőt v e tt, és el
hatalm azott nála. De szorosabb megvisgálás után kijött, 
hogy az Inas U rát a’ tsizm á-kefével dörgö lte , m elly a* 
legjobb féle Párisi Schuhwichs fekete nedvével bőven 
meg volt itatva. A’ hasrágás fájdalmai azonközben el
múltak.

4o

A’ ki először m egtsalt, akkor az abba’ h ibázo tt; 
M ásodszor ha m egint m egtsal, — az a’ te hibád.1

R e j t e t t  szó.
Dugd a’ hüvelykedet az első betűmbe,

Nevcndék ujjodat a1 másik gyűrűmbe ;
Két betűt látsz köztünk keresztben állani,
Ebből áll a’ nevem; ’s merem gyanítani,
Hogy valaha Magyar talált fel engemet,
Magamból tsinálván ki is a’ nevemet.

Me g f e j t é s :  4 -d ik  Szám. Borsó; mellyböl ez a’ pentameter 
telik: Borsó, bors, orsó, só, bor, utói van az ó.
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q <d  iel ®  ás 2 » is»
Y I szám Béts. Május 18-d ik  napján.

S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .
T. T. Kovács Mátyás E gri É rseki megyebeli Ai- 

dozópap szerkeztetése alatt m egjelent E g yh á z i fo ly ó - 
írás í - s ő  füzete szerint az egyházi megyék schematis- 
m usát áttekintve M agyar Ország, a’ hozzá tsatolt ta r
tom ányok , ’s E rdély - nagyfejedelemség Catholica diák 
szertartású szentegyházának i 85o statistikai állapotja 
következő vala : Az egész szentegyházat , melly 
5,779,383 hívet számlál, ’s 2 i m egyére (a’ pannonhalm i 
főapátsággal) 327 alesperesi kerü le tre , 336o parochiá- 
r a ,  i 388 káp lánságra, ’s 14,940 liókegyházra osztatik, 
korm ányozza 3 é rsek , 17 megyés püspök , 1 főapátr 
35 val. apátság, 54 valós, prépostság, 101 főesperestség, 
23 k áp ta lan , 240 kánonokság. (A z apá tság , ’s p ré - 
postságok között 14 szerzeteseké, 5 apátság t. i, a’ 
Sz. Benedek! re n d é , 4 a’ Cistercitáké, és 5 prépostság 
a’ Praem onstrati rend kánonokié). Az isteni tiszteletet 
egyedül m agyar nyelven 977 parocliián; m agyar, ’s 
más idegen ajakkal vegyest 1481 - en ta rtják ; tótul 
7 4 4 -é n ;  horváton 3o3 ; ném eten 229; illyr nyelven 
78 ; vandalon i4 -en ; ’s örm ényen 4-en. A’ szerzetes 
m onostorok száma 2x8: közöttük 2 Sz. Antal örm ény
barátié. Benedek rendieké 12; Carm elitáké 1 ; Cister
citáké 6 ;  Dom inicanusoké 4 ; Sz. E erencz szerzetesié 
129 (különösen a’ bolgár tartom ánybelieké 3, K apiszt- 
rán félieké 16, Capucinusoké 9. Sz. Keresztieké Ilo r- 
vát országban 4 » Sz. László félieké (Ladislaitáké) 14; 
M aria félieké 2o, M inoritáké 17, Üdvezítő félieké 25, 
Sz. István félieké 21). Az irgalmas barátoké i2 ; kegyes 
isk olabelieké 27; Praem onstratiaké 10; Szervitáké 3 ;

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 6



angol kisaszszonyoké i ; Erzsébeti apátzáké 2; N otre- 
dám áké (Boldogasszonyunk szüzeié) i ,  U rsu lináké 8. 
— A ’ tsupán m agyarországi cath. görög egyház 3 
püspökm egyében[678,756 hívet szám lál, 18 kanonok- 
sággal, 74 alesperességgel, 8o5 parochiával, 19 ká- 
p lánsággal, 2,521 fiókegyházzal, ’s 7 bazilita szerzet
beli klastrommal. Az erdélyi, ’s horvátországi egyesült 
görög egyházak száma nints feljegyezve, mivel a’ hor- 
vátkörösi, ’s erdély -  fogarasi püspökm egyék schema- 
tismusihoz nem ju thato tt a’ Közlő. így  öszszeleg az 
egyedül m agyarországi diák ’s görög Cath. szertartáséi 
keresztények száma 5,442,255. — A’ nem egyesült 
görög  egyház száma i2 i4 ;  az ágostai vallásuaké 074 , 
helvétziai valláskövetőké 1649, Zsidó synagogáké /411. 
Aajha ez utóbbi négy osztálybéli honföldieink lélek- 
számát szerentsénk lehetne m inélelébb olvasni az egy-* 
házi folyóírásban, mellyből e’ közlem ényt egész öröm 
mel költsönöztük. M egyéink egyházi fejeinek van leg- 
o ltsó b b , legh ívebb , ’s legbiztosb m ódjok népesedé
sünk m egtudhatására, vallási, nyelvi, számi, ’s egyéb 
tek in te tben , azért általánosan ezer köszönet a’ haza ’s 
tudom ányosság nevében m ind azon világos lelkű ér
sekeink, ’s püspökeinknek, kik schematismusikat nem 
tsupa n é v — ’s tzím tárrá fordítják évenként, hanem 
m egyéik archaeologiai datum ít is közölve minden val
lásfelek népességét is híven tudatják a’ n, mélt. rnagy. 
K. helytartó Tanáts intéző nyilvános kivánata szerint 
nem zetünkkel, ’s igy azokat fokonkénti m űvelődés, 
's haladásban valódi tö rtén e ti, és statistíkai érdemű 
füzetekké betsesitni buzognak.

Az Anglus K urír egy Tartom ányi Újság után  beszélli 
elő a’következendő történ t dolgot, mely, a’ m int szóll, 
m egbetsteleníti az Em beriséget, viszsza teszi azonTarto-
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mányt, hol ilyenek esnek, a’ durva bárdolatlanság szá
zadiba , ’s beb izony ítja , hogy nem  egyedül a’ Parla- 
m entum i Újjitás szükséges azon rang megérdem lésére, 
m ellyet foglal el az Anglus Nemzet a’ mai civilisált 
Nem zetek sorában; hanem áltáljában a’ törvények 
m egjobbítása, szükséges újak hozása, és az emberiség 
nevelése is m egkívántatik az emberi m éltóságot fen- 
tartó kötelességek tiszteletére ’s telyesítésére. . . .  1 Egy 
AszsZonynak Férje által le tt közönséges eladattatására 
Tan a’ tzélzás, mely Apr. hónap 7 - dikén C arlisle-b e n  
történt. Thom pson Jósef egy falusi lak o s , elvett 1829 
észt. egy 22 esztendős aszszonyt. Nem tetszvén néki 
e’ házasság, kihírdetteti eladó szándékát, ’s a’ m egha
tározott órára m egérkezik a' m ár akkor kivántsi Né
zőkkel m egtelt piatzra.

Nem lévén gyerm eke Férjétől az Aszszonynak, 
ki a’ m ellett, hogy szépen volt öltözködve, igen jó 
indú latúnak , ’s elég szeretetre m éltónak tetszett és 
sokszor ki lévén téve a’ p e r-p a tv a rn ak , fenyegetések
n ek , nagyon m egelégedettnek m utatta m agát azon 
változással, mely reá nézve m unkában volt. Az árúba 
botsátott aszszony egy nagy székre volt állítva, — 
nyakán egy szalma k ö té l , — ruhái a’ legújabb módi 
szerént készítve, -— szóval, semmi kéméllve nem volt, 
a’ mivel szeretőket bájoljon magának. M ellette állt fér
je , ’s körűi belől így szóllott a’ felgyülekezett Közön
séghez: ,, U ra im ! ím bemutatom az U raknak az én 
feleségemet Thom pson született W iliam son M ária An
n á t, kit a’ legtöbbet ígérőnek akarok eladni. O szint
úgy óhajtja, m int én a’ mi örökös elválásunkat.

O kígyó volt az én keblemben. Gyönyörűség ’s 
gazdagságom jó karban tartása tzéljából vettem el őtet; 
de ő gyötrelmemmé le tt, házi átkom m á, — éjjel bo
szorkány , nappal ördög volt. {hangos nevetés),;

6 *
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44
É n  igazán beszéllek , U raim , m időn m ondom , 

bogy az én legforróbb kívánságom az , hogy bártsak 
örökre m egm enekedhetnénk a’ m agokat unszoló, fejes 
aszszonyoktól. K erüljék az U rak ezeket, m int veszett 
k u ty á t, m int dühös oroszlán t, m int tö ltö tt p iszto lyt, 
m int c h o le ra -nyavalyát, m int E tn á t tűz okádásakor, 
m int meg annyi szerentsétlen tsillagii tünem énnyeit 
a’ Term észetnek. —

M ost, m inekutánna meg m utattam  az U raknak az 
én feleségem árnyék - o ldalá t, erőtlenségeit, hibáit 
m egesm ertettem ; most m ár illő , hogy megmutassam 
az ő mosolygó oldalát is. O tud rom ánt o lvasn i, 's 
tehenet fe jn i; ő tud  s írn i, ’s nevetni szint oly köny- 
nyűséggel, m int az U rak midőn szom júhoznak egy 
pohár sert k iü rítnek ; — ő tud vajat köpülni ’s a’ 
szolgálókra p e re ln i, — tudja fújni a’ M oore nó tá jit, 
fejkötőjét, keszkenőit egyengetni, — ’s ha nem tud is 
rh u m o t, g en iév re -t vagy w hiskyt k ész ítn i, legalább 
hoszszú tapasztalásánál fogva tud ítéletet hozni m iné- 
m űség ek rö l.. . . .  O te t, m inden elöszámlált tulajdon- 
ságival eggyütt oda adom az U raknak 5o schillingért.u

Kevés óra múlva m egvette a’ M enyetskét Henri 
M ea rs , egy Pensionarius, 22 Schillingen és egy New
foundland! kutyán. A’ szerentsés p ár elhagyta azon
nal a’ várost a’ nép örvendezési ’s éljen kiáltási között, 
— Thom pson pedig az eladó fé rj, a’ képzelhető leg
nagyobb kedvel, rá kötvén új kutyájára a’ szalmakö
telet, mellyet kedves feléről, leoldoza, betért a’ legel
ső kortsm ába, hogy ott vígan töltse el e’ szerentsés 
nap hátra lévő részét.!!!

N ew -Y o rk  - b a n , (éjszaki Amérikában) melly vá
rosnak mintegy száz ezer lakosai vannak, az Orvos 
D oktorok számát / jo o - ra  teszik , a' kiknek ott igen



jó állapotjok van. M ert m inden orvosi látogatásnak 
szabott ára 1 D ollár (2  for. 18 kr. p. p . ) ,  de a’ tehe
tősebbek két D ollárt szoktak adni. Ha orvosi tanáts- 
kozásba hívják a’ D o k to rt, annak dijja 5 — io D .; 
m ikor gyermekszőlő aszszonyhoz, akkor 2o — 25 D. - 1 
fizetnek ; szinte illy gazdagon fizetik a’ Seborvosok 
operatioikat is. Legjobb karban vannak jövedelm ekre 
nézve az orvosi tudom ányokat tanító Professorok Phi
ladelphiában és New - Y orkban , holott a’ K orm ány
széktől semmi fizetések nem jár, ’s azzal kell beérniek, 
a’ mit tanítványaiktól honorárium ul bévesznek. De 
m inthogy az O rvosokat és Ügyvédeket fáradtságaikért 
leggazdagabban m egjutalm azzák; a’ legtehetősebb fa
míliák gyerm ekeiket többnyire D oktorságra és T ö r
vénytudom ányra taníttatják, a’ honnan a’ nevezett két 
városban m indenkor nagy számmal vannak a’ tanúlók. 
Pensilvaniából esztendőnként 4oo — 5o o -a n  tanulnak 
annak fővárosában Philadelphiában, kik közül m inde- 
nik 2o D ollárt tartozik a’ Professprának a’ letzkékért 
fizetni. Ha m ár a’ tanúlók számát tsak 4oo - ra teszszük 
i s , egy egy Professor évenként Booo D ollárt vesz b e , 
a’ mit előre kell lefizetni, azért pedig az ottani rend
tartás szerént, tsak négy hónapig tan ít, ú. m .Nov. íső 
napjától kezdve M ártz. iső napjáig.

M iért nem házasodtak meg K ant és Hippe? Mind 
a’ két híres tudós szép vagyont hagyott maga után ha
lá lak o r, sőt még Hippel gazdag em beris  vo lt, midőn 
megholt. Mind a’ kettő hathatósan ajánlotta az ifjúság
nak a házassági életet ’s intették tanítványaikat, hogy 
annak idejében megházasodjanak: magok azomban 
soha meg nem házasodtak. Ha kérdezték ők et, m iért 
nem vettek ők m agoknak feleséget? e’ volt a’ feleletek: 
Midőn m egházasodhattunk volna, nem voltunk ollyan
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állapotban , hogy feleségünket eltarthassuk; midőn 
pedig m ár ebben m ódunk lett volna, m ár m egöreged
tünk. — Szerentséjére az em beriségnek sokan nem illy 
akadékonyak; ’s úgy gondolkozván, hogy ügyességek 
és szorgalmok után feleségeket e lta rth a tják , kezet 
nyujtnak szivek kedvelnének.

Egy üres idejű Anglus felszámította, hogy körül
belül mennyi időt veszt el az ollyan ember, a’ ki tobá- 
kolni szokott. P. o. a' ki m inden tíz  m ínutum ban 
(hatszor egy óra alatt) egyet szippant, aznap jában  (a’ 
nappalt 16 órára számítván) 96 szippantatot vészen. 
A’ pikszisnek elővételére, a’ fedélnek felnyitására, a’ 
portubáknak kitsipésére és felszippantására, a’ kapuira 
eső pornak leverésére, a’ pikszisnek eltevésére, a’ 
zsebkendőnek elővételére, és orrának rendbe hozására 
rendesen m indenkor másfe'l m inutum  kell néki; a’ mi 
tőle napjában, ha 9 6 - szór szippant, 2 órát és 24 mi- 
nu tum ot ragad el. Vegyünk m ár most fel egy ollyan 
em bert, a* ki 4o esztendeje m iólta tubáko l, annak 
öszveséggel 1,401,600 szippantatot kellett venni és 
(m inden  szippantásra másfél m inutum ) öszveséggel 
2,102,400 m inutum ot kellett reá elveszteni. — Hány 
ó rá t, n ap o t, és esztendőt tégyen az? az Olvasó kön
nyen felvetheti.

Ez alatt a’ tzím a la tt : A z  örökös Já tékszín , egy 
Lipsiai Ujságlevélben ezt olvassuk : ,já té k sz ín  a’ világ, 
Színjátszók az emberek. A’ játszani váló darab a’ 
T örténet munkája. A’ róllékat a' szerentse osztogatja 
ki. Nézők a’ philosophusok. A’ lo’sikban és zártszékek
ben a’ gazdagok ü lnek , a’ szegények fent a’ karpadok
ban és galleriákban állanak. Frissítőt a’szép nem h o r
doz. A" kiket a’ szerentse elhagyott vagy elfelejtett*
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azok a’ métset igazgatják ’s a’ gyertyákat koppant- 
gatják. M u’sikát mellé a’ Bolondság ts in á l; és a' kár
pito t le ’s fel az Idő vonja.

A’ híres Scott V alter, ki most Nápolyban m ulat, 
a’ m int halljuk , m egint egy uj R om ánon dolgozik. A’ 
M áltai Rend históriájából választotta reá a’ tárgyat. 
Hihetoen a’ minapi M áltában mulatása adta reá a’ leg
első gondolatot.

D uplex libelli dos est; quod risum m ovet,
E t quod prudenti vitam consilio monet.

Nem jó a' kisgyerm eket ideje előtt oskolába adni.

Bizonyos nagy városban egy p o lg á r, — éppen a’ 
piatz útszán lakván , a’ hova héti vásáronként sok sze
kér szokot vidékről bégyü ln i, — így gondolkozott. 
Ezt a’ tsintalan fiút m ár tsak oskolába kell adnom , 
hogy itt az útszán a’ szekerek el ne gázolják , vagy a’ 
ló agyon ne rúgja. Hiszen ha semmit sem tanúihat is 
m ég , legalább ülni ta n ú i’s nem lesz kitéve veszede
lem nek , m int i t th o n , ha széllyel szaladgál. Elviszi 
tehát a’ kis P istát oskolába ’s így szóll a’ tanítónak. 
„Édes P réczeptor Uram , én ezt a’ kis fiút tsak azért 
hoztam  fel oskolába, hogy otthon valami szerentsét- 
lenség ne essék r a j ta ,  m ert igen eleven, nem lehet 
eléggé rávigyázni, ’s félek, hogy ha az útszára szalad
gál, még a’ lovak agyon rúgják vagy eltapodják, mint
hogy éppen a’piatz útszán lakom. A rra kérem Kigyel- 
m edet, ne tanítsa ezt még semmire is, ne hogy elmen
jen a kedve az oskolábajárástól, hiszen tsak négy esz
tendős ; hanem azt szeretném , ha m indennap hoz- 
zászóllana, legalább úgy azt gondolja, hogy rá is 
szükség van az oskolában. Vettem neki Abétzét is , 
hogy könyv nélkül ne járjon.“ — A’ mi fiúnk m indég
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örömmel m ent vagy két hétig az oskolába, m ert a* 
többi gyerm ekekkel jól m ulatta m agát, ’s nem volt 
egyéb dolga, m int mindennap egy két illyen kérdésre 
felelni: No Pista jókor felkeltél ma? — Van e’ sok 
szekér a’ piatzon ? Nem rúgott meg a’ ló ? — De ne 
is menj ám közel hozzá.— Árulnak e’m ár tseresznyét? 
hát zsenditzét? — Hol van az aranyos fedelű Ábétzéd? 
— Ejnye be szép. — Majd m egm utatják a’ szomszédaid, 
hogy kell az Ábétzét fo g n i, ’s hol a’ nagy Á , hol a’ 
nagy B. ’s a’ t. Egyszer a’ P raeceptort ném elly pajkos 
tanítványai felboszszantották ’s kem ényen kezdé őket 
letzkézni. P istára is rákerül a’ sor. ,, Hát te tudsz e’ 
m ár valam it? M utassd m eg , melyik az Á , melyik a’ 
B ? “ — Nem tudom  én, felele Pista. — „K is  szamár 
vagy.“ — Haza megy a’ fiú, ‘s délután az udvaron ját
sz ik , eszébe sin ts, hogy oskolába menjen. — M eglátja 
az Attya. ,, Hát te m iért nem mégy oskolába ? hiszen 
m ár két óra is elm últ.“ — P. Nem megyek én soha 
tö b b é ...  A. „M iért te ? “ P. Hiszen nem tud az a’ P ré- 
czeptor semmit. A. „H o g y n e  tudna te?“ P. Nem biz 
a’ , hiszen ma még én tőlem kérdezte, hogy mutassam 
meg nek i, melyik az Á , melyik a’ B? ’s hogy nem 
tudtam  m egm utatni, még azt m ondta, hogy szamár 
vagyok.

Haszna lehet kettő , egy az , tréfája nevettet;
Más hogy okossággal jó tanúságra vezet.

R e j t e t t  s z ó .
Tsak három a’ betűm, de sok népből állok;

’S szégyenlem! már szinte módiba ment nállok:
Hogy néha én bennem tsak azért forognak 
Vígan , mert Ínségben mások nyomorognak.
Fordíts meg, ’s látd , mikor ök engemet adnak,
Én fáradok, mivel tsak rajtam vígadnak.

Megfejtés: 5 - dik Szám. Olló.
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S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k . .
Egy angol folyóírás szerint , melly legújabb 

füzetében az egész világ keresztény papság jövedel
m eit k ö z li, M agyar O rszágban 
a’ Cath. papok jövedelme 8,000,000 
a' Helv. vall. — — 1,675,000
az Ágostai — —- — 65o,ooo

Oszvesen 1 0 ,2 2 5 ,0 0 0  Fr-ra tnégyen.

(Nézd P ie tz: Neue theolog. Zeitschrift),

1829-tő l fogva i 83o - ig a’ Leopoldine társaság 
pénztárába küldetett M agyar O rszágból 10,296 fi. 2 kr. 
p :  K ülönösen az Esztergom i e. m. 4220— a’ Kalocsai 
900 — E gri 5oo — Zágrábi 5o fi. 5g kr. — Kassai 3o fl. 
44 kr. — D iákovári 119 íl. 16 kr. — Pécsi 400 A* — 
Nagyváradi 627 fl. 27 kl'. — Zólyomi 210 fl. — Nyitrai 
5oo fl. — Győri 55o fl. 20 kr. — Rozsnyói 4° A- — 
Szombathelyi 4 '5  fl. — Székesfejérvári 3o6 fl. 3 kr. — 
Szathm ári 377 fl. 27 kr. — Vátzi 284 fl. — Szepesi 
436 fl. 46 kr. — Erdélyi 328 fl. p. p.

Az egész jövedelme pedig 67,903 fl. 25 7^/20kr. p. p. 
állott.

Ugyan azon angol folyóírás legújabb füzetében az 
egész keresztény-világ papságának jövedelm ét is közli, 
melly közleményből láthatni, hogy az angol püspöki 
egyház papjainak jövedelme az egész világ papjainak 
jövedelm ét J i,5 i 4i i 3^ Frankkal felülhaladja — a’ mi 
tsaknem  hihetetlen.

Toldalék a’ M. Kurírhoz, 7
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Az Angol p.e. papjainak egész jövedelme 236,489,125 Fr. 
Az egész világ — — — — 224,975,000

K ülönösen :
Spanyol O rszág — — — 27,500,000
Franczia O rszág — — — 26,25o,ooo
A ustria(M agy.Orsz. ide nem számlálva) 23,750,000 
M agyar O rszág (m int feljebb) — 10,225,000
O rosz O rszág: á) a’ G örög 12,750,000,

V) ca th .’s evang. 10,000,000 öszszesen 22,700,000 
Olasz O rszág(azA ustr. b irtokot kivéve) 19,400,000
Éjszak Am érika egyesült Státus 
Borussia — — —
Déli A m érika— — —
P ortugália — —
Belgium — —
Svéd Orsz. •— — —
Hollandia — — —
T örök birodalom  w- — 
D ánia — — — —
Helvétzia — — —
A’ többi O rszágok öszszesen

14.400.000

1 3 .1 7 5 .0 0 0

11.200.000
7.500.000
6.300.000
5.850.000
4.000. 000

4.000. 000 

0,750,000
2.175.000

3.750.000

A’ havi írások ’s újságlevelek száma a’ földkerek-
ség en :
Földrészek Státusok és főbb városok.

/

Népesség. HavírásoL
E urópában van - 2 27,700,000 - 2142

Frantzia orsz. 32,000,000
690,000

490
Párisban - - ' 1 *
Lyonban - - 146,000 i 5
M arsziliában 116,000 6

N. Britanniái szigetekben - 23,4oo,ooo - 483
L ondonban - 1,400,000 97
Dublinban - 227,000 28
Edinburgban i 38,ooo 18
Glasgowban - 147,000 14
M anchesterben i 34,ooo 12



Földrészek Státusok és főbb városok. Népesség.
5 i

Havírások.
B irm inghám ban - - 107,000 9
L iverpoolban - 1 19,000 - 9

Helvétziában - - 1,980,000 - 3o
Genovában - - 25,ooo - 4

Az Austriai B irodalom ban - 32,000,000 - 80
Bétsben - 3oo,ooo - 24
M ájlandban - - i 5 i,ooo - 9
P esten -B u d án - 100,000 - 10

Burkus orsz. - - 24,464,000 - 288
Hollandia és Belga orsz. - 6,143,000 - i 5o

Am sterdámban - 201,000 - 35
Briíszelben - - 100,000 - 33
A ntverpiában - 60,000 - 6

Német szövetségben - i3,000,000 - 3o5
Svéd és Norvég orsz. - 3,866,000 - 82
D ániában - 1,950,000 - 80

K openhágában - 109,000 - 5
Spanyolországban - - 13,900,000 - 12

M adridban - - 201,000 - 4
P ortugalliában- - 5,53o,ooo - >7

Liszbonában- - 260,000 - 12
Szárdiniában - - 4,3oo,ooo - 8

T urinban - 114,000 - 3
K ét Szitziliában - 4,600,000 - 5i

Nápolyban - - 36o,ooo - 3
Egyházi státusokban - - 2,590,000 - ' 6

Róm ában - i 5/|,ooo - 3
Orosz orsz. és Lengyel orsz. 56,5 i 5,ooo - 84

Sz. Pétervárban - 400,000 - 29
V arsóban - 126,000 - i 3
M oskauban - - 2 5 o , o o o - 17

T örök  országban, Európ. - 9,000,000 - 1 '
— Európ. kívül. - - 11,000,000 - —
K onstantzináp olybán - 5oo,ooo - 1

G örög orsz. - 1,100,000 - 5
Nápoliban - 10,000 - 1

Am érikában - 3g,3oo,ooo 97**
A?; egyes. Eisz. Amer. Státus. 11,600,000 - 840

New-Yorkban - 169,000 - 3o
Columbiában - - 3,ooo,ooo - 3o

S z a n la F e -b e n  - - 3o,ooo - 4
*7
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Földrészek Státusak és főbb városok. 
M exicói Szövetségben

Népesség.

7,000,000
Havlrások

28
M exicóban - 

Brasiliában
- 180,000

5,ooo,ooo
-

Rio Janeiro  - - 140,000 _ 3
Anglus Amérikában - - 2,290,000 - 3o
Spanyol Amérik. - 1,290,000 _ 4
Holland. Amérik. 1 l4iOOO - 2
Frantz. Amérik. _ 240,000 _ 5
H aiti-b a n  (Dom ingo) 

Asiában -
- 295,000 - 5
- 390,000,000

5oo,ooo
- 27

C alcuttában - _ _ 9
Szuratében - _ 4 5 o , o o o - 1
Pekinben i , 3 o o , o o o _ 1

Ó ceániában (Austráliában) 20,000,000
46,000

- 9Bataviában - - - 9
Van Diem ensland - _ 2,000 _ 1
O tahajtiban - - 7,000 - 1

Afrikában _ 60,000,000
260,000

*

- 12
Kajróban

*
- - 1

*
E urópában -

r

227,702,000
39,300,000

2142
Am erikában- - - 97°
Ásiában - - 390,000,000 - 27
Afrikában • - _ 60,000,000 l2
Ó ceániában- - 20,000,000 - 9

Öszvesen - 737,000,000 - 3 i68

J ó l t é v ö  I n t é z e t e k .
Nagy K árolyból, Apr. 1 7 -d ik én  i 832. Ezen Ns 

Megye K özbirtokossai ’s Tisztviselői a’ szegény jobb
ágyok irán t viseltető atyáskodó hajlandóságból a' fe
nyegető éhség veszedelmei elhárítására N. Károly M. 
Városban éhség háríttó Intézetet á llíto ttak , és élet 
házat nyitottak, a’ mellyben a’közadakozásból gyűlen
dő élet tarta tik , ’s szükség esetére legalább ezer köböl 
gabona ’s tengeri nemű készen fog állani. — A’ nemes 
lelkű B irtokosok közt említésre méltó T. Berentzei
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K o v á t s  Sándor ú r te tte , a’ ki feles számit jobbágyai 
irán t való atyai gondoskodásból a’ történhető éhség 
veszedelm ének megelőzésére , most azon szép ’s jólté- 
vő szándékkal foglalatoskodik, hogy tiszta birtokaiban 
alattvalóit tengeri górék állítására serkentse, fát az 
építéshez ’s földet a’ term esztésre ingyen ajánlva, hogy 
ezt minden esztendőben tengerivel bevetve ’s a’ lako
sok megművelvén a' nak term ését esztendőről eszten
dőre gyűjtsék öszve a’ történhető éhség idejére.

Mártz. Isőjén I-ső F  e r e n t z áldott ditső Királyunk 
4o észt. Országlásának öröm tiszteletére N. Károlyban 
adott tántzos m ulatság alkalmatosságával i 35 for. 2okr. 
e .p . jövedelem jött b e , melly a’ szegények számára 
ajánltatott.

JVIentő - szer a’ cholera ellen. Egy frantzia Orvos, 
az itt következő rendelését ajánlja, m int tsaláatatlan 
oltalom - szert a’ cholera ellen. Rem ényijük, hogy 
nem  lesz, óhajtjuk is , hogy soha se is legyen, többé 
effélére Hazánkban szükség azon gonosz nyavalya 
ellen. M inden esetre azonban közöljük.

Végy A’ melegségből 
Tisztaságból 
M értékletességből 
M unkásságból 
Jó  álomból 
Egésséges táplálatból 
Tiszta levegőből 
Nemfélésből

/jo részt. 
5 —
i
i
i
i
i

5o

ó’jVz/nban egy törvény , ezzel a’ rendel számlálja 
elő 2Ö Szám ala tt, azokat a’ szem élyeket, kik a tör



vény szék elölt m int Tanúk  és Bizonyságok meg nem 
jelenhetnek: i)  A’ vállástsúfolók. 2) az eladósodottak. 
3) a’ peres Félnek rabszolgái és jó barátjai. 4 ) az esz
telenek. 5) a’ gyilkosok és tolvajok. 6) a’pálinkaivók. 
7) a’ kik a’ böjtöt megszegik. 8) a’ kik a’ papnak vagy 
annak atyjafiának ágyában aludtak, g) a’ játékosok. 
10) a’ sohonnaiak. 11) a’ hóhérok. 12) a’ kuru’solók. 
i 3) a’ komédiások. 14) a’Tsirák. i 5) a’ vándorló m u- 
sikások. 16) a’parázna aszszony személyek. 17) a’ ko- 
vátsok. 18) a’ gyógyíthatatlan betegségben szenvedők, 
ig ) és 2o) kik hét esztendőn alól, vagy hetvenen feljűl 
vágynak. 2 i) a’ rágalmazók. 22) a’ dühös bolondok. 
23) a’ heves indúlatú emberek. 24) a’ tsizmadiák. 25) 
a’ koldusok. 26) a’ rézművesek. 27) a’ bábák. 28) a’ 
bűbájosok.

Egy Orosz Ujságlevél jelenti, hogy Kamtsatkáhsui 
az Orosz Tsászárnak nagy öröm eré az idén szántanak. 
A ’földmivelés ez előtt ott esm eretlen volt; az emberek 
tsak vadászatból és halászatból éltek ; és tavaly öszszel 
tám adtak a’ legelső Kamtsatkai parasztok, kik a’ föld- 
mivelést megkezdték.

Ekatharinenbui'g  tájékán igen szép színű sma
ragdokra találtak, m égpedig  olly nagyszám m al, hogy 
a’ már eddig kikeresett és szedett köveknek betsét
200,000 Rubelre tészik. A’ smaragd, a’ m int tudva vau, 
a’ drágakövek között főfő helyet fog la l , 1 -  sö a' gyé
m ánt, 2 -d ik  a’ saphir, 3 -d ik  a’ ru b in , 4 - d i k  a' 
smaragd.

Az Olasz Országi híres képírókról és kép faragók
ról nevezetes m egjegyzés, hogy (kivévén egynéhá
nyat) igen sokáig éltek. így  p. o. Titián  go, Spinella
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tsaknem  egészen 100, Cignan 9 1 , A ngelo  90 , da 
Vinci 75, Calabresi 86 , Loraine  82, M arntto  88, 
Tirborotti 82, Dolce 70, Ricci 78, Albano  88, Guido 

C8, Guorcino  76, Crospi Bastian 76, Crospi Guis. 82, 
Sacchi 74, ZucharelU  86 , Vornot 77, és S.'iidon 76 
esztendeig éltek.

Hazánknak több vidékein szokásban vagyon a’ 
szegényebb sorsú nép k ö zö tt, hogy midőn lakodal- 
rnaznak, ha a’ vőlegénynek a’ m enyegzőre szánt egy 
két akó borát számos vendégei elfogyasztják, előáll a’ 
vőfély, felteszi a’ bor fogyatékját ’s így szóll a ’ lako
dalmas néphez: U raim ! eddig van a’ gazda em ber
sége, a’ ki K egyelm eteket, m int kedves vendégeit to
vábbra is szívesen m arasztja, hogy m úlassanak, vala
m eddig tetszik. A’ ki tehát a’ mi vőlegény fiatal gaz
dánknak szíves meghívását a’ további m úlatásra elfo
gadja, ez által felszóllíttatik a’fdlérezésre. Itt a’ tányér 
iillérezzünk! Kiki annyit adjon, tehetségéhez képest, 
a’ m ennyit ak a r, — minél több annál jobb.

Jó  pénzért jó bort kaphat akárki hol is.
E rre  a’ múlatni kívánó vendégek filléreznek , ’s m u
latnak ki világos ki v ir ra d tig .-------

Tudós O lvasóim ! É ppen  illyen az én sorsom a’ 
S okfélével! a m it. i. legközelebb ennek a’ sarogjájában 
találtató mértékesl versekbe foglalt tzikkelyeit és talá
lós meséit ille ti, mellyek talám éppen olly m egkíván- 
tató valamik , némellyekre nézve, m int a’ feleresztett 
papiros sárkányon annak tzafrangos farka. Jaj de, ha 
szegény a’ gazda, ha soha sem lehetett szerentséje 
C L IO -v a l a’ Parnaszon m egesm erkedni, ’s tőle vala- 
m itskét tanu ln i; m ár ebben az esetben kéntelen, Vő
félyei — szedője ’s nyomtatói •— által folyam odni, m ú
latni kívánó érdemes és tudós O lvasóihoz, hogy ha



m agokat folyvást m úlatni akarják , ’s m ásokat is m u
lattatn i k ívánnak ; — fillérezzenek; az az : én , a’ Sok
féle kiadója, egyenesen m egvallom , hogy m ár a’ ta
lálós mesék tsinálásából szinte kifogytam , ’s folytatá
sokra ollvan m ódon, hogy kedves Olvasóim előtt ál- 
talok kedvet találhatnék , sem tehetségem  nints , sem 
időm. Ez az utolsó k iv á lt, helyheztetésem ben még az 
elsőt is kémélletlenűl zabolázza. Nints tehát itt egyebet 
m it tennünk , hanem vőfélyként kérjük kedves és tu 
dós O lvasóinkat,' hogy hibátlan, ’s tsínos versekbesze- 
dett elmefuttatásbeli siklósaikkal fillérezzenek, kitől 
mi telik ; minél jobb, — annál kedvesebb. — M egvall- 
v á n , hogy a’ Sokféle Y 1I első számában olvasható 
verselési próbatételeim  tsekélyek; ezeknél jobbakkal 
kívánnék ezentú l, az itt kért ’s m egnyert segedelem 
á lta l, Olvasóimnak kedveskedni. K ülöm ben ha ezt 
meg nem nyerhetem  , ezentúl is tsak illy tsekélyekkel 
kénteleníttetem  szolgálni.

A’ s í r á s ó  és  a' b a r á t j a .
S írá só : Hát ha én m eghalok pajtás,

Sírom ásót lel é?
B arátja: Oh ne búsúlj azon pajtás ;

M ert a’ ki másnak verm et ás ,
Maga esik belé.

R e j t e t t s z ó .
Parnasz dísze nevem , százötvent végy el előlem.

A’ két hátulsóm ember is állat is lígy.

Me g f e j t é s :  a’ 6 -d ik  Szám. Bál, megfordítva Láb.

A’ M. Kurír és Sokféle kiadójához a’ levcleke’ ként útasíttassanak;
2üt Die ív. £ .  ö&etfle #of=5->ojl = 2lmfő3dfimgé::©):peí>ition

in ©ien.
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Pro Magyar Kurír.
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T. T. Professor Imre János Emléke,
Ah Im re! hol vagy? napjaid ily ham ar 
E ltűntek ? és m ár ném a hom ály között 

Szendergve hervadoznak áldott 
Ham vaid, éktelenül örökre!

Térj viszsza, ’s köztünk élni ne szűnj m eg ; íni 
Hűs sírod orm án esdekel a’ Haza,

A’ m ellynek é lté l; itt barátid
S zám talanok , szom orún siratnak.

A’ honni M űzsák szűz koszorújokat 
Gyász - fátyolokkal béfedik , és komoly 

Tsendben lebegnek s ir-keresz ted  
Karjai k ö z t, ’s tem etőd köréből. 

É letre  h ívnak , kedveseket. K eserg 
Számos nevendék hantodon és k iált; 

Kelj fel tanítónk jöjj közinkbe
Viszsza kom or nyugovó helyedből!

Ah! viszsza nem térsz; Kisfaludink gyepe9 
Sírdom bja m ellett hervadozol, ’s porod 

F elett tsak a’ győző enyészet 
Szelleme leng örök évekiglen!

A’ föld’ ölében aiszod a’ végtelen 
Álm ot, ki földről, m ásokat, Égfelé 

V ágyódni, a’ legfőbb Valóhoz 
Szüntelenül betsesen tanitáí.

Gyászos setétség környezi álm odat,
K i fogytodig, szent gerjedelem m el, az 

É sz , és a’ lélek bús hom ályát, 
Égbeli tiszta világgal űzéd, — 

Toldalék a' M. Kurírhoz. 8
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!gy így enyészik h irtelen  é le tü n k !
És Orfeus m ár E urydicét soha

A’ tűd--világból viszsza - többé 
Nem hozod; érte hiába esdessz !

Tsak az , ki b ö ltsen , 7s hasznosan é l i - le  
Sebes folyamként elhaladó k o rá t,

Az halhatatlan; ’s áldva szál bé 
Zordon ölébe a’ Sirhalom nak. 

íg y , Im re! élsz m ég, ’s élni m aradsz ditsö !
A’ m eddig izmos halm ai állanak

Szép H u n n ián k n ak : ’s áldni fognak 
A’ H aza, ’s em beriség örökké. —

N yugodj, ditsőült! ham vaid’ a’ kegyes 
É gnek hatalm a, ’s gondviselő keze 

Á polja, •— míg egy boldog óra 
"Visszateremt, hogy örökre éljél !!!

Lévay Sándor 
Pazm aneum i Név. Pap.

A’ n e v e t é s r ő l ,  és  n e v e t s é g e s r ő l .
(Töredékek) .

A* nevetés és mosolygás az em bernek tulajdona. 
M inden más állatok ő kívüle serio vagy komolyan 
vannak. M ert az t, hogy ném ellyek p. o. a’ katzagó 
gerlitzék nevetéshez hasonlító hangokat adnak , igazi 
nevetésnek nem lehet m ondani. Mi légyen az oka, 
hogy a’ nevetésnek szép tehetsége az állatoktól m eg- 
tagadtatott? a’ tudósok (kik rendesen m indent szok
tak tudni a’ mi szükségtelen) nem tudják. Némellyek 
m indazáltal azt h isz ik , hogy a’ nevetést a’ term észet 
az em bernek privilegium  gyanánt ad ta , melly által 
ötét m inden más terem tett állatoktól m egkülöm böz- 
tesse. Mások ellenben annak okát abban keresik, hogy



az állatok elébb valának terem tve az em b ern é l; an- 
nálfogva nem  volt m inn nevetniek. — M ár akárm im  
légyen a’ dolog, elég az hozzá , hogy a’ terem tések 
között egyedül az em ber , az állatok királyja vagy 
(m in thogy  a’ titulusok hágnak) tzárja az , a’ ki nevet.

Esm eretes ama régi v e rs : Sim ia quam sim ilis  
turpissim a bestia nobis. Linné a’ nagy term észet vis- 
gáló nyilt szívvel m egvallja: N u llu m  hactenus cha
racterem eruere p o tu i , quo sim ia ab homine in ter
noscatur : Még nem  tudtam  egy esmértető jegyet is 
ta lá ln i, melly által az em bert a’ majomtól m eglehetne 
külöm böztetni. — Az újabb tudósok sokat tö rték  a’ 
fejeket ra jta , hogy egy illyen esm értető jegyet, a’ m i- 
ném űt L in n é  nem tudo tt lelni, találjanak és bennünket 
a’ m ajm oknak alkalm atlan atyafiságátói m egszabadít
sanak. Ezek között az újonnan talált jegyek között főfő 
a’ R is ib il i ty , az az : nevethetés , katzaghatás, vagy 
nevetni tudás. Ez által a’ szerentsés felfedezés által 
nagyot nyert a’ term észet tudom ányja. L in n á  szerént, 
(k i a' dolgot túl a’ rendén is szorosan vette és az E m 
b ert a’ Term észethistoriájában ,, Homo sapiens(í név 
a la tt hozza fel), nem könnyű lenne gyakorta meges- 
m érni és m eghatározni, hogy valyon a’ szemközt 
jövő kétlábú to lla tlan  á lla t (P la to  szerén t) igazán 
a’ Homo sapiens e’ vagy sem? de az új felfedezés sze
rén t, m ihelyt látom  h o g y n ev e t, egyszeriben kiáltom : 
„ E m b e r ! “ —

Mi a’ nevetés? A Physiologusok úgy nézik a’ ne
vetést, m int a’ lélekzet vételnek és hangnak (vagy  
szóllásnak) egyik saját m ódosítását, melly az em bert 
h irtelen  m eglepő, és (töb b n y ire) kedves érzésnek a’ 
kifejezése. De látni v a ló , hogy ez a’ képzet a’ neve
tésre tsak akkor illik, ha az m ár k ifakad t; pedig nevet 
az em ber a’ nélkül i s , hogy hahotára fakadjon. A’ ne-

8 *
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vetés közben az artzvonások m egváltoznak; altaljában 
véve az ábrázat m egkerekedik és elszélesedik. A’ sírás 
egészen ellenkező változást okoz, m ert az ábrázatot 
hoszsziívá és keskenyebbé teszi. Az o r tza , a’ s z á j , és 
a’ szem  a’ nevetéskor különös életet m utatnak. A’ két 
ortza felduzzad, és m indeniken — kivált ha a’ nevető 
vidám  fiatal szem ély— egy egy kis gödrötske esik. A’ 
száj kinyílik, elszélesedik és a’ fogak k ilátszanak ; 
m indazáítal nem  példa nélkül való dolog, hogy a5 
redves fogúak (és nem férjfiak) öszvekultsolt ajakokkal 
nevetnek , a’ nélkü l, hogy fogaik világosságra jönné
nek. A’ szem kerekebb és fénylőbb lészen a’ nevetés
kor. M indég a’ szem (és nem a’ száj) nevet legelsőben 
és igazán. A’ honnét a’ gyerm ekek és állatok (k iknek 
gyakorta ha több eszek nints is , de finomabb érzések 
v an , m in t ném elly nagy bohóknak — lá tsz ik ), legel
sőben is a’ szeme közzé tekintenek az em bernek , ha 
azt akarják m eg tu d n i, hogy való e’ vagy tréfa a’ mit 
akarunk  velek.

A’ nevetés k ö zb e n , m ikor hangra k ifakad , nem - 
tsak az ábrázat változik m eg , hanem megváltozik a’ 
lélekzet is ; a z a z , a ’ kilehelleni való levegő nem foly
tában és tsendesen, hanem m egszaggatott, hangos 
darabokban lövellik ki. Ez a’ h an g , külömböző em
bereknél külöm bféle; és belőle a’ nevetőnek term észe
tére következést húzni sokaknak szokása. A ld ro vis iu s  
erről egy egész könyvet írt ( G elatoscopia, seu Divi
natio ex risu. Neapol. 1611. 4- ) ’ de m inthogy én ezt 
a’ könyvet nem lá ttam , tsak hírét hallo ttam ; az Olva
só meg fog engedni , ha foglalatját halgatással elmel- 
lözöm. Damasceni azt m erte állítan i, hogy ő akárki
nek  a’ tem peram entum át m egesméri a’ puszta neveté
séből; A’ Cholerikus ha-ha-ká-xaX, a’ Phlegm atikus 
hc-he-he'-xe 1, a’ Sanguineus hi-ki-hí-xe  1, és a’ M elau-
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cholicus ho-ho-hd-xal nevet. *— Annyi igaz , hogy a' 
férfiaknál az A  és O , az aszszonyoknál ellenben az 
I és E  hallatszik leginkább a’ nevetéskor. Az is ig a z , 
hogy U - ban ritkán hall az em ber valakit nevetni, ki- 
vévén az eszelősöket és forró hideglelősöket.

AJ mássalhangzók közziil tsak az egy H  hallatszik 
a’ nevetéskor, még pedig annál k itetszőbben , minél 
szabadabb a’ nevetés. A’ honnét a’ M agyar az illyen 
hangos H - y al való katzagást igen term észetesen és 
helyesen, Hahotdzdsnalí nevezi. R en d es, hogy a’ 
M agyarnak hét hangzója lévén , mind a’ héten tud 's 
szokott is nevetni. Az illetlen nevetést O hangzóval, 
röhögésnek nevezi. M ikor kétségeskedik , hogy ne
vessen e’ , a’ legmélyebb Ü hangzón nevet ugyan, de 
öszvefogván ajakait tsak az orrán  botsátja ki a’h ü h ü h ü  
hangot.

A’ kis gyermek , m inekelőtte járni vagy beszélni 
tudna , m ár nevet. M ikor kezd el legelsőben nevetni? 
A risto te le s  azt m ondja, hogy /40 napos korában. A’ 
bizonyos, hogy sírni elébb tud  m int nevetni. M ert 
születésekor, vagy — a’ m int Szent Cyprian erősíti — 
kereszteltetésekor egész elkeseredéssel sírni szokott.
III. Innocentius Pápa í r ja : „Az újonnan született, tse- 
tsem ők s írn ak , a’ f iú ts k a ^ í- t  a’ leányka E - t  zokog, 
Ádámon ’s Éván sírván , és az E redendő bűnön.“  — 
A’ Physiologusok azt m ondják, hogy a’ tsetsemő ak
k o r kezd el nevetni, m ikor kis kaponyájában hajnallik 
és az ész világa nála fel kezd tetszeni. A’ tsetsemő 
beszédje tsak két jegyet esm ér, sírást és nevetést. T a
kard be a’ szemét egy kendővel, s ír ;  vedd el ismét a’ 
kendő t, nevet. De nem a’ Síró és riko ltó , hanem  az 
ártatlanságban mosolygó és nevető tsetsem ök azok , 
kikre az Idvezítő tzélozott ama szavaival : Bizony 
mondom n ek tek , ha ollyanok nem lesztek , mint a



kis gyerm ekek , bé nem m ehettek a’ m ennyeknek 
országába.

A* nevetésnek sokak és nagyok az érdemei. Azt 
már oda feljebb em lítettük , hogy az em bert az álla
toktól m egkülöm bözteti. H oratius  azt m ondja:

,, Prudens futuri tem poris exitum  
Caliginosa nocte prem it Deus 

R idet q u e , si m ortalis u ltra  
Fas trep idat.“

O szerénte tehát a' nevetés m ennyei dolog. Fűszere 
az életnek ; és a’ ki a’ sorstól reája kim érett tsapások 
és viszontagságok alatt eltsüggedve búsong , nem ta
lálhat m agának hatalmasabb orvosságot, m int ha m eg
emlékezik erről az egyedül az em bernek adott nagy 
égi a jándékró l, a’ RisibilityxbX , és — el kezd nevetni. 
Mit ér az ollyan é le t , m int a’ H eraklitusé , a' ki szün
telen Sír és jajgat. Nagy k á r , hogy a’ H istória fel nem 
jegyzetté nevét annak a’ frantzia katonának , kinek 
lábát az ágyú golyóbis elhord ta , és fa-lábával azután 
ekként vigasztalta m ag á t: „M iilyen sok szeles ember 
ráhágott azelőtt a* lábom ra, és miilyen keservesen fáj
tak utánna tyúkszemeim, — most m ár nem. Hogy po- 
dagrát kapjak, attól félnem nem lehet. Ha a’ kutya 
m egharapja, vagy a’ szekérkerék keresztül megy raj
ta ,  fel se veszem. H ó , sá r , potsolya, tövis, "s a‘ t. 
fa -lábam nak  nem á rt; tsizmára, strim fiire a mit köl
ten ék , azonn most egy egy pohár bort iszom. M áskü
lönbben is hasznát veszem , diót török vele, vagy a’ 
kandalló előtt piszkafa gyanánt használom. U toljára 
pedig , ha elkopik és mást kell tsinálta tnom , tüzet 
rakok belőle és melegszem nála.“ 'S e' szavaival ne
vetve odébb sántikált.

A’ nevetésnek nagy az ereje még a‘ kemény fáj
dalm aknál is. Lichtender gn ek m inden éles fájdalmai
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között is, nevetnie kellett, m időn eszébe jutott a’ térí
tő M issionariusoknak az a’ gondolatja, hogy a’ nagy 
számmal m egtérített és az udvarra gyűjtött Proselytu- 
sokat — rovidebbségnek okáért — vízipuskával ke
reszteljék meg. Esm éretes tö rténet K ardinál Salviani- 
ról , hogy halálos betegen feküdvén, midőn tselédjei 
látnák uroknak közel halálát és kiki a' m it tsak kap
hatott megragadná és félre dugná ; a’ házi majom is 
élni akarván a’ közönséges szabadsággal, elkezdett a’ 
szobában kutatni, és a' K ardinál - süveget m egtalálván, 
fejébe nyom ta és a’ tűkör előtt begyeskedett vele , — 
mellynek látására a’ haldokló K ardinál elnevetvén  ma 
g á t, to rkának  belső daganatja m egfakadt és szeren- 
tsésen meggyógyult. — Egy derék Frantzia tiszt, L a  
tour M aubourg  elvesztvén egyik lábát az ütközetben , 
m időn azt elvágnák, a’ fájdalmas O peratio  alatt, mel- 
lyet inassa sirás nélkül nem nézhete tt, nevetve így 
szollá : ,, Mit sírsz ? ezután m ár tsak egy tsizmát kell 
tisztítanod ! u

A’ nevetés vidám elmét és belső m egelégedést árul 
el. M ikor nevet az em ber legtöbbet és legürümestebb? 
ifjú korában, midőn elméje legvidámabb, elevenebb ’s 
a’ belső elégedetlenséget tsak hírében nevében esmeri. 
Jó l tudják ezt a’ D ip lom atikusok, az U dvariak , és az 
xígy m ondatott ritka miveltségü szem élyek, kik m in
denkor mosolygó ábrázatot m esterkéznek , hogy az 
em bert ama példabeszédre emlékeztessék : ,,A’ bú, baj 
kom orít, a" ritka szerentse vidám ít.“ — Cato soha sem 
nevetett; de a’ ki az ő nevét hallja egyszeriben eszébe
jut a’ híres „V erum  en im v ero -------- tam en delenda
est Carthago ! “ a’ mit m induntalan hajtott, akárm iről 
volt légyen is a’ szó a' Római tanátsban. M eglehet hogy 
ha a’ Carthagó rom lását m egérhette volna, talán neve
tett volna. — Sarassas könyvet irt a' vidám léteinek



mesterségéről- De m inthogy ő nagyon theologice veszi 
fel a’ do lgo t, m időn az egész m esterséget az Isteni 
gondviselésbe vetett H itben keresi, más szókkal tsak 
ezt akarja m ondani: Ne aggódj a' holnapi nap ró l, 
bízz Is ten b en , élj a mái nappal, és — nevess! — Ta- 
lám  eleget is nevettünk m ár ma. M áskorra is kell a’ 
nevetni való , — a’ miből ugyan nehéz kifogyni a’ vi
lágon. De :

M indennek m egárt a’ soka:
’S hogy elhagyjuk, ez az oka.

\

E n y e l g ő  k é r d é s .
V alljon , mellyik az a’ szabad 

és K irályi egy V áros,
M ellytől törvény azt meg ta g a d , 

a’ m it tehet más város :
M ert ez egyben lám fen - ak a d ;

ülne is ben Boráros ?
De szeny azért rá nem rag ad ;

van benne sok b o r-á ro s .
K önnyeden k i-nyom ozhatod :

tsak a’ törvényt jól forgassd:
Kilentzven - egy huszonhatod 

majd rá v ez e t: tsak olvassd 
Principia vigentia:

E zekbe’ van jelesül 
R ejtekezve, meg ládd mi a’?

A’ mit adék remekül.
G. I.

Megfejtés : 7 - dik Szám. C L IO .
C L =  i 5o.
1 0 , Jupiter szeretője, kit tehénné változtatott, a’ 

Mythologia szerént.
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H a z a i  h a s z n o s  i n t é z e t e k .

Kanisán Május 1 7 - é n  Zala Megye néhány ditső- 
fiainak azon szent tzél time nagyra term ett lelkek 
eleibe; hogy ők is több Megyék példájára kebelekben 
a’ szép tudom ányok Isten aszszonyának o ltárt em el
jenek, ’s ez által az em beriségnek a’ legszebb erényre 
ú. m. a’ mivelődésre u tat nyissanak. Alig hogy a’szán
dék k ije len tő d ö tt, máris igen igen számos áldozok 
találkoztak , kik a’ ditső vágyat hatásokhoz képest 
ápolni készek vo ltak , jeles ajánlások tö rtén tek  kész
pénzben , de sokkal je lesbb , ’s örök em lékezetre m él
tóbb adakozások tétettek  könyvekben , sok nevezetes 
Férjfiak a tzél alapítására egész könyvtáraikat ide 
ajándékozák; m ellyeket m inden Megyebéli Nem esek 
n e k , ’s egyébb pallérozódni vágyó lakosoknak az ed
digi feltételek szerént tsupa viszáló Levél (reversalis) 
m ellett fizetés nélkül olvasni lehet. Az eddig bé jö tt 
pénzek a’ szükséghezképest alkalmatos helynek Zala 
E gerszeghen leendő építésére fognak fo rd ítta tn i; jö
vendőre pedig reménylhető , hogy e’ szent tzél gyá- 
m olítására egy nevezetes Társaság szerkeződ ik , melly 
a’ folyó íráso k n ak , ’s jelesbb m unkáknak m egszerzé
sére tzélirányos intézeteket fog alapítni. A’ ditső tett 
fáradhatatlan eszközlői T. Koppány Ferentz Tábla Bíró 
’s Fő Adó Szedő, Tubolyszeghi Tuboly M ihály Tábla 
Bíró ’s Első A1 -  Jegyző U rak , és többen. — Melly 
boldog leszel szeretett Honn néhány évek alatt midőn 
napról napra a’ mivelődés , nyelv tsinosodás, nemzeti 
ditsvágy ’s minden erköltsiségre vezető utak új meg új 

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 9
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Kiapadhatatlan források által gyám olitva kedvelt la
kóidra á rad v a , eredni szem léltetnek!!!

K. F .

L o u d o n  ’s G e l l e r t .
A’ hét esztendős háború elm últával Loudon Carls- 

badba m en t, hogy a’ sok véres hartz viszontagságai 
u tán  kinyugodja magát. I tt esm erkedett meg e’ nagy 
hadvezérrel a’ szeretetre méltó G ellert, ki így ír ró la : 
„Első ’s legkedvesb ismerősöm Loudon General le t t ;  
különös characterü  férjfiu ; kom oly , szerény, félig 
szom orú , tsaknem  m int én ; ki keveset beszélt, tsak- 
nem  m int é n , de súlyosan, ’s igazán, soha semmit ön 
te tte irő l, keveset a’ háb o rú ró l; ha más szóllo tt, ő a’ 
legnagyobb figyelemmel hallgatta , egész v iseletében , 
’s ruházkodásában kitxmő vala azon szép kellemes egy
szerűség , ’s illendőség, melly beszédében uralkodott. 
T erm etére nézve nem n ag y , de szép növésű, sovány, 
de kevésbé, m int én , világos szü rke , vagy-is  kékes 
szem ei, mellyek m indenkor gondolatokba merülve 
látszanak, m élyen vannak fejébe rejtve. — Tsak lassan 
lett nyájas, ’s barátságos irán tam , oka talán szom orú 
képem  lehetett. „ 0 ! u így szóllott egyszer hozzám , 
m időn a’ fasorban ta lá lk o ztu n k , „ sokszor örömmel 
lá togatnám -m eg  Kegyedet, de félek; nem tudom szí
vesen l á t - e ’ K eg y ed .“ — M áskor pedig így kezdé 
beszédét: ,,Tsak mondja meg Professor Ur, hogy írha
to tt annyi könyvet, ’s pedig annyi édesdeden nyájast, 
annyi elm ésen , ’s tréfásan m ulattatót? Én meg nem 
foghatom , ha így megnézem Professor ura t.“ — „E zt 
bizony megmondhatom , “ felelék , ,, de mondja meg 
G enerál ú r előbb, hogy lehetséges az, hogy Generál 
ú r m egnyerhette az ütközetet K unnersdorfnál, ’s hogy 
bévehette egy éj alatt az erős Schweidnitzet ? Én meg



nem foghatom , ha így megnézem G enerál u ra t.“ — 
E kkor láttam  először igazán n e v e tn i, m áskor tsak 
m osolygott.

Szokásim at kitudakozta, ebédre tsak akkor hivott, 
m időn m aga volt, többnyire puha étkeket készíttetett, 
tu lajdon borom ból hoza to tt, ebédután nem  m arasz- 
to tt, szóval hozzám alkalm aztatta m agát egészen. 
M indég tsak jót hallottam  szájából, ’s azt tapasztaltam , 
hogy istenfélő volt. K érelm ére egy kis könyvtárt jegy
zék - fel n é k i: m ert az vala panasza, hogy ő sokat nem 
tanult légyen; de term észeti éles elméje tökéletesen 
kipótolta benne a’ tudom ányok hiányát. — Ezen felyiil 
igen szeret olvasni. ,,M it a d ja k ,“ úgy szollá egyszer, 
, , mivel kedveskedhetnék K egyednek , szeretném  tud 
ni.“ „G enerál ú r , “  vala a’ feleletem , , ,h a  az egész 
világot nékem  a d ja , az jelen körülm ényeim ben nem  
érdekel. “

Igen röviden b ú tsúz tunk- el egymástól. „É ljen ,“  
m ondá, „K egyed b o ld o g u l! minél előbb írok K egyed
nek. “  É ljen kedves Generál ú r is b o ld o g ú l, az Isten 
á ld ja -m eg  Generál úr életét!

H. M.
P. n. P.

" ■. ——-'r
A’ n e v e t é s r ő l ,  és  n e v e t s é g e s r ő l .

(Töredékek) ,
Az értelem nek kifejtését és az ítélő tehetségnek 

élesítését segíti a’ nevetés. Játszva tanúi a’ gyerm ek 
legkönnyebben. Horatius idejétől fogva m ind e’ mái 
napig más gondolatban voltak ’s vannak a’ bangó és 
gyáva O rbiliusok , kik nem látszanak h in n i, hogy a’ 
vidámság és egésség többet é r, m int a’ G örög , ’S idó, 
és B eák  böltsessége minden könyveknek, és nem tud
ják m egfogni, hogy valamit tanulni és tanítani lehet
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n e ,  a’ nélkü l, hogy a’ gyerm eknek szükségesképpen 
Papi kom olyságra kellessék ábrázatját componálni. 
M intha látnám  m ost is hajdani P raecep to rom at, ki 
egy szegény mészáros fiú t, a’ ki hasonlóképpen mé
szárosnak volt elszánva, m inden héten haragosan 
öszve vert a’ Prosodia kegyetlen verseiben való aka
dozásáért. Basedow  volt az e lső , ki a’ term észet sza
vára a’ tanítókat figyelmeztette, és a’ nevetni term é
szettel szerető gyerm ekekbe veszszövel bottal bele- 
vertt idétlen kom olyságot kárhoztatta. Hasonló érte
lem ben vagyon K a n t ; sőt Jean Paul (nagyon is libera- 
lite r) azt kivánja, hogy a’ Tanító vagy Nevelő az egész 
Házban legtréfásabb és legjobb kedvű lég y en , ki a’ 
tudom ányoknak néhol néhol darabos és kopár meze
jét, a’kitsin fiúknak tsupa tzúkorm ezővé tegye. Egyéb- 
a rán t nem m indent lehet vagy szabad játszva tanulni; 
és ha a’ gyerm ek, — m int B ahrd t tselekedett — az 
Izráel fiainak a’Jo rdánon  való keresztűlm enetelét játz- 
tza pajtássaival, és maga M osesként egy seprűn elől
lovagol, ’s a’ Jo rd án  vizének ábrázolására, kiönti a’ 
dé’sa vizet atyjának tanuló szobájában , senki sem so- 
kallhatja az öreg A tyában, ha bottal keresi a' Jo rdán  
forrását. — A rra, hogy valaki valamin nevessen, meg- 
k íván ta tik , hogy a’ dolognak nevetséges oldalát lássa, 
vagy kikeresse és felvegye. A’ honnét a’ tudós elmés 
m ondásokon a’ tanulatlan egyűgyű nem tud nevetni. 
K ik szoktak legkom olyabbak lenni? az ostobák. A’ 
tudós ostobák azt is alig tudják megfogni, hogy a’ ko
moly tiszti ortzával és sty lo  gravissim o  előadott 100 
tárgyak közzűl, 90 tsupa nevetség vagy haszontalan- 
ság , a’ miből korán t sem lehet annyit tanulni, m int 
egy két elmés em bernek eleven m ondásaiból, kik ne
vetve m ondják k i, a’ mit gondoltak. Talleyrand , mi
kor kérdeznék tőle most Londonban, mit gondol, hogy



m i leszsz äz E urópai dolgok mostani zavaros állapot- 
jának utolsó vége? azt mondá nevetve: „ A lim o n  
D ieu ! $a fia ira  par h a sa rd / “  (Isten  tudja! m ár azt 
tsak tö rténe t választja el). ’S nem többet m o n d o tt-é  
vele m in t azok a' nagy politikai böltsességgel és ko
m olysággal Írott Értekezések az A llgem eine Z e itu n g - 
b a n , (ü b e r die Holländische F rag e , über die Lage 
E u ro p a s , ’s a’ t.), mejlyeket az em ber m egun olvasni, 
a’ nélkül, hogy belölök tsak annyit is okosodnék, m int 
Talley rand  ku rta  mondásából.

A’ nevetés az ortzát szép íti, és a’ mosolygó tekin
tetet kellemetessé tészi. E zért mondja K ánt : ,,hogy a’ 
gyerm ekeket, főképpen pedig a’ leánykákat nem tsak 
nem  kell tiltani a' nevetéstől, hanem  inkább jókor reá 
kell őket szoktatni az eröltetlen m osolygásra, mivel 
az ábrázatnak vidám tekintete lassanként term észetté 
válik b en n e k , és belső hajlandóságot szerez nálok a’ 
v idám ságra, barátságosságra és jóakaratra.“ T udták 
ezt a’ régiek is. Hom er «PiXoixjiSes =  N evetniszeretö  
nevet ád V énusnak , és Plútó U rat u y i’Kccffroí — nem 
nevető borzasztó titulussal említi. Ki meg nem szeretné 
H oratiusnak  amaz egy pár sorát?

------------ dulce ridentem
Lalagen am abo , dulce loquentem .

M ire van az em bernek egy egy nagyobb szüksége 
az életben m int jó akarókra és barátokra. E bben a’ 
tekintetben is nagy szolgálatokat tészen a’ nevetés. 
Soha sem lehet oliyan ham ar és bizonyosan m egbarát
koznunk valakivel, m int h a — bárha tsak egyszer is — 
szivesen nevetkeztünk vele. Egy nevető ortza , vidám 
hom lok és mosolygó szem ek— m inden időben a’ leg
jobb ajánlólevél. ,, K itsod(a az a’ katzagó Uratska ? “ 
kérdé tőlem rántzba szedett hom lokkal egy kom or, 
kevély tekintetű Úri ember, intvén fejével egy jó kedvű



fiatal felé, ki tavolatska tölünk többed magával nevet
kőzött. ,,E n sem esm erem  u — felelék néki, ’s nyilván 
láttam rajta, hogy Úri jelenlétében illyen kiereszkedett 
jó kedvet nem szeret. M égis, tsak ham ar hozzá jővén 
a’ katzagó U ratska, tsudálkozva kellett lá tnom , hogy 
a’ rántzolt hom loknak barázdáit a’ nevető ortzának 
legelső látása eligézi és lesim ítja, a’ fintorító ajakok 
m osolygásra szélesednek, későbben hahotára fakadnak, 
és -— fél órai nevetkőzés után kézszoritással váltak 
meg egymástól, m int ha ki tudja miilyen régi jó esme- 
rősök lettek volna.

Ki a’ boldog  em ber ? Horatius dúdolva fe le l: B eatus  
ille , qui procul negotiis ’s a’ t.

Be boldog a’ ki távol aggodalmitól 
M iként a’ régi nem zetek,
Nagy attya telkeit szántatja Ökrein,
’S ha senkinek se tartozik , ’s a’ t.

Hanem ez ellen sok a’ kifogás. — Ama hires falusi 
Pap (Yicars of W akefield) nagyon\prosaice így írja le 
a’ boldog em bert versekben :

Beatus ille h o m o ,
Qui vivit sua dom o,
Habet bonam pacem ,
E t sedet post fornacem ,
Laudat Deum trinum ,
E t bibit bonum  vinum. —

E ’ magában véve nem roszsz gondolat, de — de — 
(hogy egyebet elhalgassunk) jó  bort inni nem m inden
ki fijának lehet. É n részemről azt mondom , boldog 
az , a’ ki nevetni tud. Az O rvosok azt m ondják, a’ ki 
igazán  egésséges, az vidám. A’ ki vidám, az nevet; 
és így az egyik földi nagy jó , — a’ testi egésség — 
igazán tsak azé le h e t, a’ ki nevet. A’ Papok azt tanít
ják , hogy a’ kinek szíve igazán tiszta minden álnok
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ság tó l, és lelkiesm érete jó, azé a’ belső öröm és lelki 
béke. Ugyde az öröm nek (külsőnek , belsőnek) egye
nes jele a’ nevetés ; m ert a’ kit a’ lelkiesm éret mardos, 
az nem nevet. Es igy a’ másik földi nagy jó , a’ lelki 
egésség igazán tsak azé lehet, a’ ki nevet. Mi kell 
pedig más a’ boldogsághoz?

A’ H o r t e n s i a .
Ezen szép virágra 1767-ban Chinában Com mer- 

son Frantzia Fiivész akadt, ki néhány példányt hozott 
magával Isle de Francebe. Itt ő 1773-ban  m eghalt, 
’s ez vala oka ,  hogy tsak 1790-ban vitetett Angliába 
a’ Kewi Királyi kertbe, a’ hol m indenki mint ritkaságot 
tsudálta. A’ 19 század elején F ran tz ia , 's Német O r
szágban még több Louisdoron vették. A’ legszebb, ’s 
legnagyobb virult 1817-ban A ngliában, hol 680 vi
rágot m utatott. K öre 24 lábra te rjed t, magassága pe
dig 4 '/2  lábnyi vala. H ortensianak Com merson ne
vezte Hortense B arr nevű Kedvesének tiszteletére , ki 
ötét vadász ruházatban követte utazásiban.

A’ világszerte hires Pärmai sa jt (Parm esankaese) 
jóságát főképpen attól a’ ditsö réttől és gyönyörű 
mezőtől szokták szárm aztatni (nem is ok nélkül), mel- 
lyet Parm a és Piacenza környékén láthatni. Az ott le
gelő tehenek ollyan bőven adják a' te je t, hogy 5o da
rabnak egynap i tejéből 100 fontos kövér sajt rendesen 
kikerül. E gyébaránt a' mi a' Hollandiai sajtokról igaz, 
hogy kevés látta azok kozzül Hollandiát; igaz , a’ P ár
mai sajtról is , hogy annak ezered része sem látta a’ 
Párm ai vagy Piacenzai réteket. Többnyire L o d ib ö l, 
Trinohó l, Bolognából 's a’ t. való a’ sajt, bárha P ár
ma nevét viseli is. Legjobbnak tartják  a Párm ai sajtot, 
ha már 3 vagy 4 esztendeig állott.
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A’ Lipsiai , , Z eitung  f ü r  die elegante W e lt“  29-ik 

számú levele b eszé lli, hogy Stüber a’ R heinthali pap 
(S trassburg m ellett) midőn Waldbach faluban az Osko
lá t m egakarná nézni, odavezetik egy nyom orult viskó
hoz, hol a’ bent ’sibongó gyerm ekeknek lárm ája kí
vülről m ár meszsze hallatszott. E gy sovány vén em ber 
hevert a’ földön a’ viskó közepén. — „K end az O sko
lam este r?“ — Igen is , Tiszteletes U ram .— „N o h át, 
m ire tanítja kend ezeket a’ gyerm ekeket?“ — Sem
m ire s e m , Tiszteletes Uram. — ,,De hát m iért nem 
tanítja k e n d ? “ — M ert magam sem tudok sem m it, 
kedves Tiszteletes Uram. — ,,’S még is Oskolam ester 
k e n d ? “ — Igen is, m ert látja Tiszteletes U ram , én 
itt a’ falunak sok ideig disznó pásztora  vo ltam , de 
m egöregedvén nem vagyok többé alkalmatos a’ szolgá
latra , annálfogva a’ disznópásztorságból k ite ttek , és 
oskolam esterré tettek.

E g y  M a g y a r h o z .
Más idegen köntöst m ért váltasz honni ruháddal 

Oh M agyarom ! váltsad hogy vele honni szived?
_________  H. M.

K ik  m o n d j á k  ez t .
B ort iszom én ha van vizem ;
De tsak v izet, ha nints vizem.

R e j t e t t  s z ó .
Kong szava ’s minden nap levegőt rezzent, morajával 
Érintvén fiileid, mihelyest ing ’s bömböl ütője.
Elseje feltételt fejező; de utolja külömbzést 
Tészen az egy tzélú sok ezer rokon emberi nem közt.

M e g - f e j t é s .
Buda 26: 1791 $. 11 és Constit. Joseph, in Re 

M atrimonii ddto. 6 - ta e  M artii 1786 §. 53.
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A’ N e f e l e j t s .
H ő , ’s kedves kívánságok kedves jele, édes 

Kis Nefelejts ! néked hány lantos zengedezett m ár,
És Kedveltjének hány Szép kedveskede Véled 
Nem tudván: ki adá gyönyörű nevedet? Tudom  én, kit 
A’ nyájas szerelem re hevült hölgy ömledeZési 
Nem vídám itnak soha — elm ondom , ha veendi 
Lantom  zsengéjét öröm est — az elég nekem .

O tt ,  hol
Nagy zajjal rónára kijő a’ Rajnai, lakott volt 
Hajdan G róf G untrám  egy szalmafedélnek alatta 
L óra leányával, ’s ez volt neki m indene, erre 
Vetve könyette szemét m egszűnt haragudni azokra, 
K ik m egfosztották m indentő l, ’s szíve szerette 
L óráját hagy ták -m eg . Bájló szép vala Lóra.
Szép vala kék szem e, m int ragyagó esttsillag az égen. 
A’ nap szállta u tá n , m ikor a’ kék fellegen ú szk á l, 
Ajkai a’ feseiö rózsához szinte hasonlók,
F ürtje i m int az arany , m int a’ hó a r tz a , igéző 
Hablebegés minden kis m ozdúlatja, hasonló 
Nem volt több hozzá az egész nagy Rajna vidékén. 
F o r ró n , és titkon m ár két év óta szerette 
Ö t m int élte sajátságát egy szép nemes ifjú,
Ez jó volt, de szegény valamint G untram  maga. Szája 
Még meg nem vallá, tsak lángszeme. L óra szerette 
Szintúgy. A’ m ikoron neve napján májusi gyöngyből, 
Ez volt még akkor neve a' kisded N efelejtsnek,
F on t koszorút n ek i, és megvallá tiszta szerelmét. 
E lpiru l a’ lányzó mejjéből szállá sóhajtás,
A’ vallott szerelem legszentebb szózata, akkor 

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 10



A’ koszorú kettős kötelék le tt ,  ’s egybe tsatolta 
A’ két lángszívet. — M ár boldogságok is évig 
T a rto tt, ’s álom ként le b b e n t-e l nékik az élet.
?S ím egy éj Y álánt a’ duzs Grófót viszi G untrám  
L akjához, L órát neki lá tn i, szeretni tsak egy volt. 
K étszer még az ezüst szarvú hold Rajna vizébe 
Nem nézett, ’s Yálán meg kéré m ár feleségűi 
Lórát G un trám tó l, ki öröm m el néki Ígéri.
Meg döbbent a’ lá n y , könyözönnel vallja meg Attya 
'S Yálán e lő tt, hogy m ár régtől m ást zára szivébe.
Ah de haszontalan ez. M ár mennyegzöje közelget, 
G untrám  lakja előtt űl Y álán Kedvese m elle tt, 
Szolgát k ü ld , jöjjön hozzá Lórája szerette.
Eljő. Nyújtja kezét a 'G ró f ,  ’s mosolyogva imigy szól: 
,,K it te szeretve szeretsz, áll most m int nőjem előtted, 
E lrablám  tő led , de botsáss m eg , nem szabadulhat 
Y álán e lén y tő l: hozzá van szíve lekötve 
K érj, m indent, m it ohajtsz, kész értté megadni barátod. 
K érdezd -meg L órám , boldoggá még mi tehetné.“ 
íg y  Yálán. Y ilm os, ki szemét a’ földre leszegzé, 
M ost L órára tek in t, hő könyben úsz szeme. ,,Kell e’ 
Ennél több Y ilm os?“ — „N em .“ — ’S ezzel májusi

gyöngyöt
Szedvén néki adá. „Légy boldog mond, ’sN efele jts-e l.“ 
M egfordul ’s elmegy bús szívvel vészbe rohanni.
O nem vész, — lau ru s, dítsöség vára reája.
Tsak későn h u n t-e l  Nefelejts közt. Rajna vidéke 
Szüzei m egtarták e' szép n ev e t, és ma mi nálunk 
Is még úgy nevezék e’ gyenge virágot az ifjak ,
És lánykák , maradó emlékét élteti nálok 
A’ hiv Kedvesnek bár éljen meszsze vidéken.

Haas Mihály 
P. n. P.
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A’ n e v e t é s r ő l  , és  n e v e t s é g e s r ő l .
(Töredékek) .

M inden b ú t ,  bajt, kedvetlenséget könnyebben 
tűrhetővé tészen a' nevetés. A’ F ran tz iá k , kik ebben 
a’ búnak bajnak könnyű tűrésében m esterek , tsak úgy 
elvesztenék a’ tü red e lm e t, holm i tsekély bajok között 
is, m int az Anglusok, m ihelyt a’ nevetésnek ditséretes 
szokása helyett m elankolizálásra fognák m agokat. Egy 
utazó Anglus a’ vendégfogadóban felébredvén éjjel 
bizonyos szükségre, ’s nem találván az éjjeli edényt, 
boszszus elkeseredéssel k iugro tt az ablakon. Hasonló 
esetben a’ F ran tzia  ezt irta  a’ szoba fa lá ra :

„II fut un  tems Madame, ou dans votre anticham bre 
Aisement p o u r pisser on trouvait un pót de chambre. 
Ce terns heureux n’est plus, il reviendra p e u t-é t re  
Mais puisque il faut pisser, pissons  p ar la feliétre.“

Es a’ mit í r t ,  meg is tselekedte nevetve. A ltaljában 
véve a’ frantziák m agok aligha többet nem  nevetnek 
m int E urópának  m inden más nem zetei Öszveséggel, 
hanem  az is igaz, hogy nálok legtöbb a’ nevetni való. 
M aga a’ Főváros is nevetésből (par ris) vette nevét. 
G argantua , a’ m int beszéllik, az üldöző sokaság előtt 
felfutott a’ N otre Dame Tem plom  to rnyába , honnél
le h ........ zván az em berekre, rettenetes nevete's tám adt,
m ellyröl a’ város - régi neve L u te tia  helyett — Páris 
nevét kapta.

Tapasztalt dolog hogy a’ p estis t és más ragadó 
nyavalyákat sokkal könnyebben m egkapják, a’ kik fél
nek tőle vagy szom orkodiíak; ellenben ham arébb el 
kerülik  a’ bátrak és jó kedvűek, a’ m int azt m ár T hu
cydides is m egjegyzette. Stedman  Surinam ban szeren- 
tsésen kikerülte a’ ragadó nyavalyákat, m ellyekben ka
tonái elhullottak; az által hogy mindég jó kedve volt,
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fütyölt, d ano lt, nevetett és — Isten botsássd bűnöm ! 
m ég azt is hozzáteszi, h o g y — károm kodott. — T udjuk 
m ennyire ajánlják az O rvosok még a’ m ost uralkodó 
veszedelmes ázsiai cholera ellen is oltalom eszközül 
a’ nemfélést és vidám jókedvet. E zen utolsó pedig 
m agában foglalja a’ mosolygást és nevetést. Ki is lá
to tt valaha jó kedvet ezek nélkül. Illő tehát m indent 
előkeresgélnünk , hogy e’ részben Kedves Olvasóink
nak hasznos szalgálatot tehessünk.

De még az életet is meghoszszabítja a’ szüntelen 
vidám jó kedv, és az ebből folyó nevetés, A’ vidám 
nevetkőzés előmozdítja a’ könnyű em észtést, ez szüli 
pedig az egésséget, a’ jó vért. Az egy századon felyűl 
élt em berek életírásokban rendszerént feljegyzik, hogy 
azok m indenkor jó kedvűek voltak. Ki nem  emlékezik, 
kivált túl a’ D u n án , a’ szüntelen vidám kedvű tréfás 
p -* * *  U rra. Jó  hum orának elég bizonysága lehet a* 
M agyar nyelvről ir t azon M unkája , mellyben azt 
igyekszik m egm utatni, hogy Adám is magyarul beszélt, 
ésígy hogy m inden más nyelv ebből vette e red e té t; 
p. o. a’ Ném et a’ napkeletet Oszt -  nak nevezi, igen m ert 
világosságot oszt; a’ napnyúgotot W e sz t-n e k  , igen  
m ert világosságot veszt, ’s száz meg száz illyeneket 
hoz fel. — Vidám jó kedvéről és arról is hogy soha 
beteg nem volt esmeretes lévén, egykor valamely ven
dégségben így szóllítja meg O *  * Úr egy jó barátja. 
„U gyan Uram  Bátyám m eddig él illyen jó kedvel ? u 
Biz Uram  Otsém , elélhetek én ötszáz esztendeig i s , 
e’ volt nevetve a’felelet. E ttő l fogva megktilömböztetés 
végett 5oo esztendős P * * *  le tt a’ neve. Végre m ellj- 
beli vizibetegségbe esik P * * *  Úr i ß i i - b e n ,  g5 esz
tendős korában V eszprém ben; meghallja O * * Ú r ,  
hozzá m egy; „h o g y  hogy Uram  Bátyám, mi dolog ez, 
hát hol az ötszáz esztendő ? “  — Hagyja el Uram Otsém :
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deválvált Isten Ó Fsge ’s még ennek is 5 p. Centó 
hijja. —

A’ nevetésnek nagy béfolyása vagyon az egésségre. 
A ’ szives nevetés m egrázza a’ belső részeket, és eleve
nebb m unkásságra éleszti. Tudva van hogy öröm est 
vatsorához ül az ember, bárha külöm ben nem szokása 
is cstve enni, m inekutánna a’ Játékszínben valami vig 
darabon magát kedvére kikatzagta. Nints egyegy jobb 
gyom or - erősítő a’ nevetésnél. A’ régieknek az a’ szo
kása , hogy valaki p. o. az Udvaribolond , m ulattassa 
és nevettesse a’ vendégeket az asztalnál, valóságos o r
vosi alaptételeken épült. M elly hathatósan segítse a’ 
nevetés m int m ár feljebb m ondánk az emésztést , (és 
ig y a ’testnek táplálását) világosan m utatják kellem etes 
gömbőlyüségű tisztes hasai azon érdem es uraknak kik 
öröm est nevetnek. Majd m inden jó kedvűek és neve
tő k , kiket én esm ertem  vagy esm erek , ditséretes ki
terjedésű hassal valának felruházva. Legtestesebb volt 
közöttök egy falusi pap, ki nem győzött eleget nevetni 
m időn Unzerben olvasta hogy: a’ nagy kö v érség , va
lóságos betegség; melly ellen sokat használ, ha a’ 
beteg  nappal f á t  vág, éjjel ped i^  M athem atikdt tanulj 
m ind addig mig az a-\~b és c — d  meg nem ösztövéri- 
ti. Mi soványitja meg az em bert legham arébb ? A’ b u , 
b a j , irig y ség , belső emésztődés , boszszúra fenekedés 
's a’ t. Úgyde ezek a’ gonosz indu latok , a’ léleknek 
fé rg e i, m egférhetetlenek a’ szives nevetéssel. A’ férj- 
fiáknak testform ája — átaljában véve — szegletes és 
sovány; ellenben az aszszonyoké kerek, göm bölyű és 
kövér. Mi az oka? m ert ezek öröm est mosolyognak és 
nevetnek ; am azokban pedig az idétlen indulatoskodás 
vagy helytelen buslakodás megfojtja vagy elnyomja a’ 
nevetkezésnek jóltévő ösztönét. — Ride .fi sapis\

A’ ki másnak öröm öt sze rez , jóltévoje annak.
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Aristoteles azt jegyzé meg a’ nevetésrő l, hogy ragadó , 
m int az ásítás. Nevet az em ber szívesen katzagó fele
barátjának látására, nevet a’ nélkül, hogy a’nevetség
nek tárgyát esmerné. Némelly úri udvaroknál a’ tá r
saságokban az erőltetett udvariságnak és tzerimoliiás 
kom olyságnak lelkes m egunását tisztán látja az em ber 
a’ jelenlévőknek széniéiből k ikönyököln i; de nem lel
nek benne m ódot, hogy az alkalm atlan erőltetett lé
teinek lántzait le rázzák , m ind addig , mig egy jóltévő 
nem  ta lá lkozik , ki nevetésre vagy, — ha a’ szükség 
kívánja — hahotára fakadván, term észetes vidám ságra 
deríti fel az ortzákat. Miilyen sokat tégyen egy jó 
kedvű em bernek je len lé te , onnét is m egtetszik , hogy 
puszta m egérkezésére, m inekelőtte száját m egnyitná, 
m ár mosolyogni szoktunk. U t ridentibus a rriden t, ita 
flentibus adflent Humani vultus. —

Desfontaines Apát (szül. Jun ius 2 - k á n  i 685-ben), 
ki mint kegyetlen Criticus ism éretes. Sokszor minden 
kím élést eltiltó egyenességgel kim ondotta" kegyetlen 
ítéletét a’ legjobb írók fe le tt-is . M időn Prevost Apát 
kiadta fordításban Cicero m unkáit küldött néki aján
dékba egy példányt. Desfontaines m egköszönte igen-is 
hízelkedő kifejezésekben , hozzá tévén mégis ezt : 
„N agyra betsűlöm Kegyed m unkáit, fogom recenseál- 
ni m int illik , m eggyőződve, hogy Kegyed nem fogja 
rósz néven venni észrevételeimet. Az Algieriak m ind 
éhhel halnának, ha az egész világgal békében élnének.

A* h iú  V á g y -  á l d o z a t j á v á  l e t t  F e n y ő f a .
M entül magasabbra em elkedni - vaía ennek min

denkori vágyása, tzélját érvén , mind addig meg e n g e 
désének öröm ében é lt , mig meg érté : hogy a L ibá- 
nus m eredékén álló Fenyők nállánál sokkal szálosab-



bak. Annak kívánására gerjede tehát, hogy am azok
nak m agasságokig erőltesse növését. B aráti em lékezte- 
t é k : hogy ő nem tenyészik a’ Libánus földjében, nem  
sugáro ltatik  a’ Libánus felett hevítő N ap tó l, de erre  
nem h a jtv a -az t feleié: hogy a’ mi egy Fenyő akárhol 
is leh e t, az én is akafok len n i, a’ mit egy Fenyő 
m agáról képzeltethet, azt én is kívánom  m agam ról 
képzeltetni. így  szollá, és még azon nyáron orm óján 
új koronát, ágai hegyein buja növéseket tsiráztata. Az 
egész falu kisereglett ezen megiffjadás tsudáját eszköz
ló Fenyőt bám ulni. K iknek tátogásokat egy öreg Pász
tor e’ kép viszszanozá: „  A  ha lá l ötct is m a jd , ső t 
mindenek elő tt u tó i é r i ! ! Úgy is le tt , m ert m inden 
nedveit hiú vágya teljesedésére fe tsérelvén , ki aszott.

79

Minő nagy a’ Módi hatalm a, m egtetszik m ég az 
állatok országán is. E z előtt 100 ’s több esztendővel 
nem  könnyen lehetett Úri aszszonyságot Bonóniai ku- 
tyátska nélkül lá tn i; melly m ost tsak nem  egészen 
elenyészett a’ világból. D arabját a’ Bonóniai kutyáts- 
káknak 5 ’s 6 Lajosaranyjával édes öröm est fize tték , 
és Bononia  városa tem érdek jövedelm et lá to tt ebből a’ 
M óditzikkelyből. A’ Bonóniaiak pálinkában föröszt- 
gették az apró kö lyköket, hogy törpe kitsinségben 
m aradjanak. M ert m inél kissebb volt az eb, és minél 
kerekebb a’ fü l, annál drágább volt.

Nagy kedvességben és szokásban vagyon m ost 
kelet Indiában az úgy nevezett Shastri já té k , melly- 
nek feltalálója egy Indus tudós Trivingally  A kh a ria  
Shastri. Az Anglus k e le t- in d ia i tábornak egy tisztje, 
K apitán R obertson; meg küldötte az Asiai T ársaság
nak (Londonba) a’ rajzolatját ennek a’ Sakk forma já
téknak , melly az Indusok M etaphysikajának mély tu -



dom ányján látszik épülve lenni. A’ Shastri táblája ha
sonlít az ostáblához, és bizonyos számú négyszegekre 
vagyon felosztva, melly a’ nevezett Indus böltsnek 
(iSAaj-írmak) theologiai Systémáját látszik ábrázolni. 
A’ játék m enetele ábrázolja azokat a’ külömbözö úta- 
kat m ódokat, m ellyeket az Indus Theologia a’ m en
nyei boldogságnak elérésére legjobbaknak tanít. K ét 
ég és két pokol vagyon a’ játékban. A’ nagy É g b e , 
melly Muksó, nevet visel, a’ kegyes lelkek két ú ton 
ju thatnak  e l ; egyik igen rövid „ K apila(i másik igen 
hoszszú „ P a b a n j a l i — Ez a' játék, m ellyet kotzkával 
és sak k -b áb o k k a l játszanak, m egint egy új példája és 
bizonysága annak a? régesrégi Indiai szokásnak, hogy 
a’ játékokkal m indég bizonyos philosophiai Ideákat 
kö tnek  egybe.

. — ■ ...i—

A p r ó s á g .
M időn a' Cholera S **  városához közelgetett a’ 

Tanáts azt rendelte; hogy senki bé ne botsáttassék a’ 
városba, kinek bizonysága nints, hogy egészséges hely
ről j ő , e’ m iatt a’ kapuknál m indenki levele megvis- 
gáltassék. A’ felvigyázó ném et po lgár egyszer, egy 
útazó m agyar levelére azt ír ta ; „G esehen aber nicht 
verstanden.“ Láttam  de nem értettem .

R e j t e t t  s zó .
Négy tagn szó, nints h ir, ’s névről most ösmeretesb Hős. 

Elsőm sok lévén hetek, és havak így kerekednek.
Más tagom ékzettel sertés, disznó, malatz, ’s a’ röff 
Süldőnek lész lakhelye. Most vég két tagomat nézd 
Visszán majd kivisít egy ős , és tiszteletes név 
Öt Bárkába keresd, ha tanúsnak tartod az írást.

Hajdú Jérom ,
Név. Pap a’ Ts. K. Conv<

V^TÁ-a — *---------
Me g f e j t é s :  a’ g-dikSzám . Harang.
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XI szám Béts. Jun ius 5 -k én . i 832

Ts.  Ns.  Yass Vármegye Tiszt Újító Gyűlése al
kalmára Máj 22. n. 1832,

Szép Hazánk szerködzése
Szép a’ M agyar szabadság 

H ív az Ősihez és e’,
Szent határon  tú l nem hág 

E ’ legyen Zászlónk jelünk
Nemes T ársok kik velünk 

Részt vesztek öröm ébe
M egyénknek Ü nnepébe.

x. É rez a’ M agyar Kebel
Büszkén tüzel H onnyáért 

É ltével m indenével,
Kész halni K irá ly áért,

Arany szabadságához
M int bimbó az Anyához 

Ragaszkodik ’s igy kiált
Tarts meg Isten a’ Királyt.

2. Kegyelmes H ertzegünket
K inek szelid K orm ánya,

F orró  tiszteletünket,
É rdem li és kiványa ,

Dítsó Hős Nemzetével
Igaz M agyar Szivével,

T artsd  jó Isten  so k ára ,
M egyénk Boldogságára.

3. Szeretett All Ispányunk
Nitzky hív gondos Atyánk 

Toldalék a' M. Kurírhoz. 1 l
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Ki bár ború it volt sorsunk 
Ápolva vigyáztál r a n k  

Tartsa Isten É ltedet
’S igaz M agyar szívedet 

M egyénknek még ezen tú l , 
Szenteld fel áldozatúl.

4. P iros Rósa T u lipán ,
Nitzky Első All Ispány 
É ljen B erthánk! É ljenek , 
K ik velem igy érzenek.

K öltt Kem enesalján Csürgén.

P é r i e r Kaz i mi r *
M ost, m időn ezen sok tekintetben nevezetes em

bernek halála gyakran szóban forog, nem lesz inte- 
reszszé nélkül O lvasóinkra nézve, az ö élete leírásá
ból a’ következő rövid rajzvonásokat olvasni.

P érier Kazim ir 1777-ben Oct. 2 2 - k é n  született 
G renoblé - ben. Az attya P. Claudius kereskedő és 
igen vagyonos em ber volt. Az ö birtoka volt többek 
között a' Vezillei Kastély is közel G renobelhez, hol 
a" Dauphinéi S tátusok 1789-ben öszvegyültek. Périer 
Kazim ir a’ Lyoni Collegium ban nevelte te tt, 's nagy 
szorgalommal tanulta a’ tudom ányokat. Igen fiatal ko
rában , az akkori idő úgy hozván magával katonává 
l e t t , ’s ott is m indenkor dítséretesen m egkülöm böz- 
tette magát. Je len  volt az Olaszországi táborozásban 
1799 és 1800- harß és éppen a’ várvívó ’s oltalmazó 
kar Generalstábjához tétetett által, m int tiszt, midőn 
az attya meghalt. Périer nagy tisztzlettel viseltetett at
tya erán t, kit polgártársai is különös tiszteletben tar
tottak. Ez arra kérte fiát végső rendelései között, hogy 
lépjen ki a’ katonai szolgálatból és vegye által a’ ke-



85
reskedést. P érier lélekből kedvellette a' hadi állapotot, 
’s rem énylhette i s , hogy a’ ditsőség pályáján sokra 
m ehet, ligy gondolkozott m égis, hogy az atyai végső 
intésnek sőt kérésnek engedelm eskedni ta rtoz ik ; h á 
tsót vesz tehát a’ hadi szolgálattó l, és 1802-b e n  a’ 
testvérével P érier Scipioval együtt Párisba pénzváltó 
házat állít fel, melly a’ két testvérnek szorgalm a ’s 
okos bélátása után tsak ham ar első rangú kereskedő 
ház lett. Egyszersm ind fábrikákat is kezdettek állítgat- 
n i, jól lá tván , hogy az industriának ezen ága , abban 
az időben felettébb fontos és közhasznú kezdett lenni 
a’ nem zetre nézve. Á llítottak kristályköszörülő és pal
lérzó — pam utfonó— és nádmézfőzö in tézeteket is , 's 
több efféléket. P érier Kazim ir m aga Passyban egy régi 
Ittastrom épületében őrlő malm okat állítta to tt, m ellyek 
gőz által hajtattak. Ez Párisra  nézve felette hasznos 
volt, a’ hol a’ vizek nagy megapadása m iatt néha drága 
pénzen sem lehetett lisztet kapni. E zek m ellett nagy 
szorgalommal tanulta P érier a’ finantziára tartozó tu 
dom ányokat. M időn 1816-ban  az a’ nagy kérdés for
gott fenn, „m i m ódon lehetne a’ S tátusnak H ite lt sze
re zn i?“ P érier Értekezést ír t ’s adott ki az ellen a’ 
Systema ellen, hogy a’ Státus külső O rszágokon köl- 
tsönözzön. Ez a’ kis m unka többször újra meg líjra 
kijött és nagy figyelmet nyert. E kkor kezdette a’ p u 
blikum  Périere függeszteni szem eit, és mihelyt a’ tö r
vényes időkort arra  elérte (ekkor 39 észt. volt.) 1817- 
ben a’ Szeine Megye országos követévé választato tt, 
's azolta folyvást tagja volt a’ K am arának. — Ha m i
dőn finantziális kérdések forgottak fen, az ő szavait 
úgy nézték, m int auctoritást. A’ m ellett hogy a’ legap
róbb számokkal sem restellett b ib e lö d n i, ékesen szól-
lásával ezt a’ száraz unalmas tárgyat kellem etessé tudta

*11



tenni még ollyan hallgatói előtt is, kik a’ dologhoz ke
veset értettek.

M ártz. i 3 -d ik án  i83i-b en  P érier a’ M inisteri Ta- 
náts Praesidenssévé neveztetett. Státus korm ányán íílő 
M inisternek egy egy fontosabb kérdést soha talám nem 
tettek  eleibe, m int Périernek. A’ revolutiot külső or
szágok ellen oltalm ába venni, belől ugyan az t, a’ hol 
m inden korlátok általtörésével fenyegetődzütt elnyom
ni, vajmi nagy dolog volt, és azt, kivált a’ m agok kö
zött pártos F ran tziák  között, két esztendeig úgy tudni 
v in n i, m int ő k iv itte , mély belátást ’s bőltsességet kí
vánt. E zt m ost halála u tán  felőle legnagyobb ellen
ségei Í3 m agokba térve megvallják.

A’ n e v e t é s r ő l ,  és  n e v e t s é g e s r ő l .
(Töredékek) .

Esendő az ember, m int a’ fa -m atska — azt m ond
ja egy paraszt példabeszéd. Könnyen m egeshetik akár
kin is vigyázatlanságból vagy tö rténe tbő l, hogy — sit 
venia v e rb o — tsuful jár. Az illyen fatalis esetekben is, 
legkönnyebben kisegítheti magát az ember, nevetéssel. 
M ikor valaki ahoz van közel, hogy a’ mások nevetségé
nek tárgya légyen, azzal nyeri meg legham arább ma
gának a’ nevetőket, ha ön maga nevet legjobban. Mit 
tsinált Ju liu s  Caesar, midőn kopaszságát nevetnék? 
O volt az első, ki a’ tzélozgatásokon katzagott. — 
II F rid rik  midőn más végre akarná fordítani azt a' 
p én z t, m ellya ' Cle'vei H ertzegekért tartandó lélekm ise 
m ondásért egy klastrom nak hagyva volt, azt kérdi a’ 
G vard ian tó l: M ikor lesznek m ár egyszer bátyáim ki
imádkozva? „M ihely t bizonyos tudosita’st kapók — 
felele a’ G vard ián— nem mulatom el Felségedet azon
nal Staféta által tudósítani.“ A’ környűi - állók elkatz-
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tzanták m agokat, és F ridrik  látta, hogy nem kis eről
tetésbe kerül nékik a’ kifakadni akaró nevetést elfoj
ta n i , ’s mit tsinált ? Nolle velle, 6 is nevetni kezdett, 
m ondván : E z az ember bizonyosan a’ Jesu ítáknál 
tanult. —

Sőt több az , hogy a’ nevetést még a’ táborozá
sokban is lehet használni hadifortély gyanánt. Lega
lább ama G enerálnak term ett excentricus B ülow  (de 
a’ki Hadnagynál feljebb még sem m ehetett) azt tanítja, 
hogy egy egy jobb fogás nintsen az ellenségnek elbá- 
to rta lan itására , m int ha a’ katonákat a’ vezér hangos 
hahotára  kom m andírozza; m ert akkor az ellenségnek 
azt kell gondoln i, hogy el van árulva, m egkerülve és 
környülvéve. Azt m ondják , hogy EilaunáX a' B urku- 
sok igazán ezzel a’ ravasz fogással éltek. A? mi ha 
Igaz, kár hogy Jenánál is meg nem próbálták  N apo
leon e llen , hol a’ következésnek nagyobb haszna le tt 
volna. A’ bizonyos hogy Egyiptom ban az Arabsok va
lósággal megszaladtak, m időn F rian t G enerálnak osz- 
tályja történetből hahotás katzagásra fakadna , a’ ve
zérnek ama kom m andójára : ,, Un Q uarrée ! les anes 
et les savans au m ilieu ! =  N égyszögbe ! á  szamarak  
és a 1 tudósok a négyszög közepébe.

Nem utolsó dolog a’ nevetés Orvosságnak is, és 
számos nyavalyákat szokott és tud meggyógyítani. 
E zért m ondja vala a’ nagy Sydenham ; többet ér ha 
egy jó Komikus vagy bajjádzó jő a’városba, m int húsz 
szamarak drága orvosságokkal m egterhelve. A’ Iíypo- 
chondriának ném elly nemeiben Specificum  a’ nevetés; 
és az Orvosi tudom ányban meszsze hátram aradt ki ezt 
a' házi Orvosságot használni nem tudja. A’ fekete vérü 
Thúmmel tsudálkozott, midőn hallaná: , , Néked tsak 
a’ szíves nevetés használhat! “ — A’ roszsz kedvű Hy-
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pochondriacus annyit m egtselekszik, hogy sétálni ki- 
m ég y en * ), gondolván m agában , a’ mozgás tulajdona 
az életnek, jó és hasznos; de azt nem gondolja, hogy 
néki a’ mozgás keveset h aszn ál, ha tsak lábait éri, és 
tsúpán a’ nevetés használhat ig azán , melly a’ tüdőket 
és veséket megrázza. Sterne nagyon szokta sa jn á ln i, 
hogy a’ Londoni D ispensatorium ban a’ M ateria medica- 
ból (az O rvosságok laístrom ából) a’ nevetés kim aradt; 
véle egy gondolkozásban volt amaz Anglus O rvos, ki 
Recipe'i alá gyakorta oda ir ta : ,,item  Recipe 3 — 4 lc~ 
veletPeregrine Pikle'bőlu — Sok veszedelmes máj torok- 
és tiidö - fekélyeket kifakasztott m ár szerentsésen a’ 
nevetés , még akkor is , m időn reménység a’ betegnek 
életéhez alig volna. Esm erétes do log , hogy E rasm us  
az „Epistolae obscurorum  v iro ru m u tzimü könyvets- 
kének konyha - deákságán , kiváltképpen pedig ama 
kifejezésen: me diaboliter inutilem  fa c ia m , annyit ne
v e te tt, hogy veszedelmes fekélyje magától — m inden 
más orvosság nélkül — m egfakadt és bégyogyult. Amaz 
M bderita  a’ régi v ilágból, ki egy terhes betegségből, 
szam arának bölts elm élkedést m utató tekintetére magát 
szerentsésen fe l-nevette , háládatosságát azzal kívánta 
m egbizonyitani, hogy m agát O nogelastesw t\, fiát Ono- 
bu lu sn a k , és unokáját Onomemnonnak nevezte. — 
Tissot sok terhes szülést m egkönnyitett nevetés á lta l; 

(és az ájultaknak ’s félholtaknak életbe hozására sok 
esetben) főfő eszköz a’ tenyereknek és talpaknak ke
fé lése, ’s dörgölése, az az a’ tsiklandás és az általa 
felébresztett R isib ility . Born  terhes forróhidegben fe
küdt betegen , és M ária Theresiának kívánságára az 
utolsó Sakram entom okat felvette; tsak ham ar azután

*) A’ sétálni szeretőknek ajánljuk ez alkalmatossággal a7 kővetkező 
tzimü könyvelskét: „Schelle Kunst spazieren zu gehen.



egy sze re tsen -in a s  jött hogyanlétének tudakozására , 
kit nénje látván (cs öttsének Freim aurerségét tudván) 
felkiálta : „ Uram J é z u s !  lám hogy tsakugyan e lv iszi 
az ördög ! u Bői n hahotára fakadva n ev e te tt, és nya
valyája megfordulván — meggyógyult.

Vidám jó kedvel nevetésre fakadni, katzagn i, 
Fűszere é ltünknek , és betses orvosi szer.

Sőt az utolsó pillantást is könnyebbé teszi a’ ne
vetés. Legalább nagyon h ihető , hogy m eghalni cae- 
teris paribus nevetve — legkönnyebb. A taljában véve 
a' h a lá l, nem lehet nehéz m ert az em b e r, a’ nélkül 
hogy az előtt valaha próbálta v o ln a , m indjárt legelő
ször jól tudja. — R. Textoris  könyvet ir t a’ nagy 
em berekről, kik nevetve holtak m eg , de a’ kinek ha
lála óráján ez az éktelen unalmas könyv eszébe talál 
ju tn i , aligha fog nevetni.

M eg kell azomban itt jegyeznünk, hogy midőn mi 
a’ nevetést ditsérjük és m agasztaljuk , tsupán az igaz 
és természetes nevetésről szóllunk. De vágynak hamis 
portékák  is — a’ vásárban ; és a’ ki azokat a’ jóktól 
m egkülöm böztetni nem tudja — magának tulajdonítsa 
ha megtsalattatik. A’ m esterkélt nevetés annyira vagyon 
a’ term észetestől m int az ég a’ fő id tő l; vagy a’ városi 
aszszonkáknak festett képe a’ falusi leány eleven ortzá- 
jának pirosságától. — Két nem ét szokták a’ Physio- 
logusok kiváltképpen m egróvni a’ hamis nevetésnek: 
t.i . m ikor a’ katzagó száj azt m ondja: „Be «tevetem!“ 
a’ szemek pedig ezt látszanak súgni akarn i: „M eg álj, 
m ert ezt el nem felejtem ;“ és m ikor a’ nyak (a’ helyett 
hogy felnyúlnék) lehuzódva m egrövidedik, a’ szemöl
dökök felemelkednek és a’ homlok rántzokat m u ta t, 
— annak je léü l— hogy kárunkon vagy gyalázatunkon 
nevet a* gonosz.

8 ?
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A’ m e s e f e j t Ő  t á r s a s á g .
Nem rég játszód tunk , ’s azzal büntetni akartak , 

Hogy hány esztendős Czenczi találjam - el é n , 
É n ! ki szegény éppen nem szoktam  régi szereknek 

Fürkészésével még soha törni fejem.

K e t t ő s  s z é p s é g .
Hogy szépsége m ia tt, sok m ondja, kevély Nina —

jól van.
Húszadik évében szép vala O az igaz,

’S m inthogy m ost épen negyven tért nem de világos 
Még egyszer szebbnek hogy Nina tartja magát.

H. M.

K i t a l á l n i  v a l ó .
Y állom at nem vonítom ,
Lábom at nem m ozdítom ,
M indég egy helyben ü lök ;
Mégis gyakran hevűlok.

M. D.

R e j t e t t  s zó .
H — val Örömmel látsz engem farsangi napokban»

Hogy ba kivált L — lel futkosom útaidon.
T — vei böjt idején szolgáltatok ennivalót is,
S —.sei ráhintesz engemet úgy eszed azt.
R — rel kortsmákou ’s az Oláhfalukon veszel észre«
J — vei megdítsérsz; nem szeretel magamat.

Gy. —*

Me g f e j t é  s: a’ 10-dikSzám. Napoleon.
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M i h á l y  l u d j a i  A n g l i á b a n .
Angliában közönséges szokás M ihály napján sült 

ludakat enn i, ezen szokás oka következő: Erzsébet 
K irályné egyszer T ilburyfortba kotsizván ebédre hétért 
L ord  Umfreville falusi lakjába *). A’ Lord tudván, hogy 
felséges Aszszonya\jó ehető, néhány kövér, zsályával "s 
vereshagym ával tö ltö tt ludakat, m int azt m aiglan is 
kész ítik , adatott az asztalra. Yége lön az ebédnek; 
E rzsébet egy pohár B urgundiáit k é r , hozzák n ék i, 
k iüríti azon kívánattal, hogy veszszen a’ Spanyol ha
jóssereg. Alig adja viszsza az üres p o h ara t, jő a' h ír , 
m intha íhlésből szólt volna, hogy a’ Spanyol hajóssereg 
egy zivatar által végső rom lásra jutott. Tüstént még 
egyet kér a’ jó újságra, ’s a' ,,jó  Iá d ra “ , ’s a’ kettőtől 
k é jre , lángra lobbanva azt rendeli, hogy M ihály nap
ján  m inden esztendőben lúd dizsesítse asztalát. Ez óta 
M ihály napján Angliában m inden házban ludat esznek 
— ha van. — Yálljon mi nálunk  azért szokás e’ M ár
ton napján hidat enni, mivel M árton Püspök hollé
tét a’ ládák á ru lták -e l?  (Legenda).

H; M.

N é m e l l y  v i s e l e t b é l i  s z o k á s o k  ( M o d i k )  
e r e d e t e .

HoszsZu kaputo t először Y II - dik Károly frantzia 
K irály viselt, mellyel nem magyar nadrágba való lábait 
igyekezett eltakarni. Ö tét m ingyárt könnyen kitalál
ható okból követte az egész Udvar, ezt utóbb a’ többi;

*) i 53g. September 2g-kén.
Toldalék a’ M. Kurírhoz; i  2
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Az igen hegyes tz ip ó k , m ellyeknek hoszsza két 
egész lábnyi v o lt, eredeteket köszönik egy Anjoui 
H ertzegnek, kinek egyik lábán igen nagy kinövése 
volt. E zen tzipők tsiítsa annyira nevelkedett idővel, 
hogy a’ térdekhez kaptsoltato tt arany vagy ezüst lán- 
tzokkal. M int W a lte r Scott Ivanhoe nevű rom ánjában 
festi nékünk a' C isterciták P riorát.

A’ rövid hajat legelőször I - s ő  F eren tz  frantzia 
K irály kezdette v iseln i, mivel fején egy veszedelmes 
sebet k ap o tt, ebben is követte az U dvar m ingyárt,

A’ nagy parókák  szokásba jöttek, mivel egy D au
phin  vállán lévő kinövését egy nagy parókával akarta 
elfedni.

Isabella bajor K irályné, ki rendkívüli szépségével 
az egész Német O rszági Asszonyokat felülhaladta, kez- 
dé először szép nyakát, ’s hószin vállait m ezítlenen 
hordozni.

H. M.

A’ n e v e t s é g e s r ő l .

Mi okozza a’ nevetést, vagy m inek ’s m ínn nevet 
az em ber? E zt a’ kérdést (m int több másokat is) bá
m ulásra méltó böltsességgel fejtik meg a’ tudósok, azt 
m ondván: „N evet az em ber annak — a’ mi nevetséges“
— Alázatos szo lgája!

'  Látni való, hogy ez a’ m egfejtés, tsakóllyan m int 
az egyszeri széna gyűjtés. Rúgd fel, hagyd ott. — Mi a’ 
nevetséges ? Nevetséges az , a’ m inek nevet az ember.
— W o lf  nem határozá meg jól Philosophiájában, mi 
a' Sze'p; ’s tanítványi veszekedtek ama kérdés felett: 
„ Azért szép - e' valam i, m ert tetszik ? vagy azért te t
szik e’ , m ert szép ? u — Hasonló itt az eset a’ JSevet- 
ségcsre nézve.



sh
„M i az igasság?a azt kérdó P ilá tu s, és midőn ezt 

kérdette volna — kiment. Legjobb lenne nekünk is úgy 
tselekedni. Mi a’ nevetséges ? azt kérdjük, és m ineku- 
tánna a* kérdést feltettük — ki m együnk. L ássák , a' 
bentm aradók m ire m ennek vele.

Ha az em ber meg akarja valamiről a' mit nem es- 
mér, tudn i, m i az? tanátslom  néki, hogy ha tsak lehet 
a’ re'gieket kérdezze meg, ne az újakat. E zeknek  a’ mi 
újnál újabb T udósainknak ollyan erőltetett és gara- 
bontzás képzeteik vannak a’ dolgokról; hogy az em
bert a' hideg is könnyen ki lelheti tőle. P. o. akarnám  
tudn i, mi a’ szakátsság? G'órres (A phorism en über 
Kunst) azt feleli: „ A’ szakátsság semmi nem egyéb, 
m int a’ Hígnak p lastiká ja  *) , P lastik  des Flüssigen ; mi 
a’ Parfüm éria?u Semmi nem egyéb mint az illa toknak  
m u siká ja , M usik der Düfte. Mi az Építés m estersége? 
Schlegel azt feleli „ semmi nem egyéb m int egy m eg
fa g y o tt  m u s ik a , eine gefrorne Musik. M i a ’ H istori
kus?  semmi nem egyéb m int egy hátat forditó P ró 
féta, ein rückw ärts gekehrter P rophet. Mi a’ m usika? 
Jean Paul azt m ondja reá : A ' levegőnek poesise , eine 
Poesie der Luft. — M ia ’ nyelv? A’ nyelv semmi nem 
egyéb, m int taktustalan vocalis muzsika, eine taktlose 
Vokal - M usik **) ’s a’ t. ’s a’ t. — Sic itur ad a s tra !

*) Plastik, képalkató mesterség v. mívészség, p. o. gipszből, 
viaszból, agyagból, ’s a’ t ;  képalkató erő v. tehetség. Kant 
szerént: az érzék valóságának kialkatása vagy kiábrázolása, p. o. 
gipszből, viaszból ’s a’ t.

**) Ez ugyan ha minden más nyelvre illik is , a* magyarra éppen 
nem alkalmaztatható, és ha ez a’ Tudós magyarul tudott volna, 
bizonyosan hozza tette volna ezt: ,,kivévén a’ magyar nyelvet, 
melly taktusos vocális muzsika.*' Ezt a’ taktust annyira érzi még 
a’ legegyügyübb, írást nem tudó paraszt is nyelvünkben, hogy
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Mi légyen a’ nevetséges ? akarjuk tudni. K érdjük 
meg a’ ré g ie k e t; m ert az újaktól keveset tanulunk. 
A risto te le s  azt m ondja (P oet. VI. §. i . ) :  , , a’ h ib ás, 
a’ váratlan és szokatlan d o lo g , ha níntsen fájdalmával 
vagy veszedelmével egybekötve m ásnak (t. i. kiben azt 
látjuk) nevetse'gesneli. látszik elő ttünk .“ — E nnél jobban 
még senki sem határozta meg a’ JVevetse'gcsnék képze
té t ;  jóllehet ez a’ határozat sem a’ legtökélletesebb. 
Aristoteles gondolatja szerén t, két feltétel alatt tetsz- 
hetik valami nevetségesnek 1.) ha az a.' valam i, hibás, 
váratlan és szokatlan dolog 2.) ha nintsen fájdalmával 
vagy vesztével m ásnak egybe köttetve.

I.) Nevetse'ges előttünk a’ d o lo g , ha hibás. A* 
gyerm ekek ritkán  láthatnak pupos em b ert, a’ nélkül 
hogy nevetésre ne fakadnának. M ennyit nem nevetett 
L ich ten b erg , ennek a’ hibás fordításnak: A 9 sáppadt 
h a lá l, ló -lábba l dobog =  Pallida mors aequo pulsat 
pede. M ellyhez hasonlo : Caesar venit in Galliam sum-

ha az idegen, magyarul tanulván, meg nem adja accentusos 
vocalisainknak tökélletesen a’ két fertály taktust így : á 
(egy egy), abban a’ mértékben, mellybeu a’ nem accentusos 
vocalisnak egy fertály, p. o. a ^  (egy) taktust ád, azonnal 
megesmeri rajta, hogy nem született Magyar. Esígy a’mi nyel
vünk taktusos vokális muzsika; — a’ mi vajmi sokat tesz! — 
Ez ellen tsak kevés Magyar tehetne kifogást; azok t. i. kikhez 
a’ természet olly mostoha volt ( de a’ mi ritka dolog ), hogy 
nekik éppen nem adott muzsikális füleket. Innen osztan, ha 
az illyenek poétákká lesznek, kéméllés nélkül erőltetik a’ fer
tály vocalisokat kétfertályosokká. Nekik a ’K i ,  De ’s a’ t ; va
lamint vocalis előtt a’ H ogy , A i,  ’s a’ t , a’ dactylus és spon
deus első tagjában is mindjárt hoszszú, mihelyt a’ szükség úgy 
kívánja. Azomban a’ licentia poeticával mégsem mernek annyira 
viszszaélni, hogy így írnák: K i,  Dé, Hogy, Az, pedig e’ sze
rént így kellene.



ma diligentia  =  A’ tsászár nágy delisántzon jött F ran - 
tzia Országba.

Nevetségessé tészi továbbá a' dolgot a’ vára tlan
ság  , C icerónak ama szavai sze rén t: Notissimum rid i
culum  genus cum aliud exspectam us, aliud d ic itu r; 
hic nobism et ipsis noster erro r risum movet. Egyéb- 
arán t nem nevet az em ber m indennek a’ mi váratlan, 
p. o. ha valakit véletlen pofon tsap n ak , nem követke
z ik , hogy hahotára fakadjon rajta. M ikor II Jósef in 
cognito utazván m eg igérkezék k om ának , és a’ Pap 
tőle a’ következő váratlan feleleteket hallja: Mi neve 
az Úrnak? „ J ó s e f“  Vezetékneve? ,, M á so d ik“ Cha
ractere? ,, Tsászár  “ — bámulás fogja e l, és tiszte
let. — M ár N apoleon inkább m osolyoghatott, m időn 
egy táborozásban Incognito kotsizván, ezen kérdésére 
„váljon hol lehet m ost a’ F ran tzia  főhadi szállás ? fe
leletül a' falusi ko tsm árosnétó l, ki a’ tsászárt m eg- 
esm érte , ezt kap ja: „ I t t  vagyon én ná lam , Felséges 
U ra m !“  — L ord  D orset és barátjai fogadtak egymás
sal, ki tud legtetszöbb gondolatot irní? D ry  den légyen 
a’ biró. M indnyájan pennát papirost ve ttek , és asztal
hoz ültek. D orset egy 5oo f. sterlinges Váltólevelet ír t 
D ry  den szám ára, és a’ fogadást megnyerte. B arátjai 
k iket a’ dolognak váratlansága m eglepett, nevetve 
m egvallották, hogy D orset kurta gondolatja az ő hosz- 
szas fejtöréseknél többet ér.

Nevetségessé tészi végre a’ dolgot a’ szokatlanság. 
E llenben a’ szokás a’ legnevetségesebb dolgok erán t is 
hideggé edzi az embert. Az egész M inisterium  elmo
solyodott hajdan Angliában, midőn az első m ínisternek 
Inge tsútstsát egy szokatlan helyen kifityegni látná. 
M ikor a’haldokló szeretsenhez, odavezetik a’ tehenet, 
cs farkát tsavarják a’beteg feje felett, hogy idvezíílhes- 
sen, senki sem nevet fekete felebarátaink közzül; ám-
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bár az E urópai utazók alig tudták a’ nevetést m aguk
ban elfojtani. A' módikkal ollyan formán van az ember, 
m int az A nekdotákkal, először nevet rajtok , azután 
pedig megszokja és nevetségest bennek nem lát. A 'régi 
G örögök, kik egymást így köszöntötték =  örülj !
azaz nevess! — aligha állhatnak meg nevetés nélkü l, 
ha hallanák, hogy mi fűnek fának ,, A lá za to s  szo lg á i, 
’s kész kötclessógü s z o lg á i“  vagyunk, és ezzel tsak 
azt akarjuk m o n d an i: „B arátom  , látlak ! “ —

II. Meg kívántatik, hogy az a’ hibás, váratlan, és 
szokatlan do log , melly bennünket m eglep , másnak 
kárával vagy vesztével ne járjon. Nevetünk ugyan a' 
kis gyerm ektsének ártatlan  együgyüségü gondolatain, 
vagy ittas barátunknak  viszszás feleletein; de bizonyo
san nem nevetnénk , ha azt kellene hinnünk, hogy a’ 
kis fiú örökre ollyan együgyűnek és ostobának marad, 
vagy barátunk józan észre többé nem tér.

A’ nevetés hasonló a’ szerelemhez. M indeniknek 
magátol kell jönni, és keveset ér ha erőltetett. M ikor 
szom szédunk oldalba lö k , hogy : „N o , n ev ess!“ ha
m ar m egkérdi az em ber: „ De m in n ?“ — E zért lehet 
boszszankodni az úgy nevezett H alálra nevettető  köny
vekre; és én sajnálni szoktam hogy az első próbát a’ 
Szerzők m iért nem tették  meg magokon.

Misce sapientiae longae stultitiam  brevem.

94

A’ K o l d u s .
Azt kérdé valaki egy k o ld u stó l: szerzettéi e’ már 

koldulásod által valamitskét öszsze ? Birtokom van,  
m onda: Bírok p. o. Ingatlan javakban: M inden O r
szág u ta t — mozgó javakban: Koldus bo tom at, ’s ta
risznyámat — ruhákban : számtalan öszszefoltozott 
lyukakat tőpénzekbeu : igazságos kivanatokat min-



d en k itó l, ki nálam nál többel b i r , melly kivánatok 
fel vannak jegyezve ott fen a’ nagy könyvben , és sok 
fillért hoznak az egy hitelezőjének — gyom rom nak.

F  n r t s a  H í r a d á s o k .
Egy külföldi Újságban következő H irdetm ény ol

vasható :
Feleségem nek senki se költsönözzon nevem ben, 

én semmiért sem kezeskedem.
W illiam s.

Az utána való levélben pedig feleletül ez állo tt:
W illiam s Ú r, azon p én zé t, mellyet hirdetésének 

kinyom tatása m iatt fizetett, m egtarthatta volna — m ert 
ha a’ maga adósságait nem fizeti meg, ki hihetné, hogy 
6 meg fogja fizetni az enyimeket.

Párisban Laland tudós, ki egyedül könyvírásból 
él ’s több jeles m unkák nevezetesen színjátékok szer
zője megbetegszik. O rvost hívat, 's ez tsak ham ar k i
mondja rá a’ sen ten tz iá t, hogy a’ nyilallós fájdalmas 
helyre 24 piótzát kell felrakatni: Laland protestál el
lene, hogy ő azt telyességgel nem  engedheti. Az orvos 
erősködik , ’s mondja, hogy más orvosságot nem ren
d e lh e t,. külöm ben a’ gyúladás erőt vesz ’s — ekkor 
vállat von az orvos! — Consiliumot tartatok  szollá La
land. Az orvosok öszvegyűlnek ’s elvégzik a’ piótzáz- 
tatást. E rre  Laland így szó ll: Uraim ! nekem  most is 
az a’ bajom, hogy engemet, a’kiről tudhatják  az U rak, 
hogy én 25 észt. olta Auctorságból élek és tartom  fa
míliámat is , a’ könyvnyom tatók, és könyvárosok m ár 
25 é s z t-o lta  p ió tzáznak , ezek majd m inden vérem et 
kiszívták m ár, m ert sokszor ké t hónapi m unkám ért 
alig adnak annyi honorárium ot, hogy 5 , 6 , hétig nyo-



m orún élhessek; itt hát a* bővérúségtől ’s az abból 
szárm azható gyúladástól nem lehet félni, rendeljenek 
az U rak mást. E rre  az orvosok nevetve meleg boron- 
gatásokat rendeltek , ’s Laland meggyógyult. — Hogy 
a’ huszár nevet és a’ huszár lovasság felállítását a’ 
F ran tziák  tőlünk tan u lták , b izonyos; de hogy a’ tudós 
szerzők piótzáztatása módját, azért hogy nálunk is szo
kásban lenni látszik, tőlünk tanulták  volna, nem m er
ném  állítani, m ert talám  még el is h innék : holott ná
lunk  ellenkezőt tan ít a’ tapasztalás. Itt a’ Könyvszerző 
tudósoknak m unkájokra fordított szorgalm át, bőven 
sőt tetézve egészen megfizeti a’m unkát megvevő könyv
nyom tató é s -á ro s . — M ert ha p. o. a’ fáradozásnak 
és időnek egy két tized részét tsak nyom tatványokban 
vagy készpénzben fizeti is az k i, de a’ többit részsze- 
rén t a’ Szerző érdem einek ’s közhaszonra m unkálódó 
hazafiúi buzgóságának elesm erésével, és Hirdetéseiben  
m ind ezeknek m ind m unkája hasznos voltának ma
g a s z ta la iv a l  gazdagon m egjutalm aztatja.

T a l á l ó s  M e s e .
Paptól adva b á to rítlak ,
Hölgytől véve szom orítlak,
’S a’ ki Kedvesét elveszti 
Azt első tagom emészti.

R e j t e t t  s z ó ,
Én tőlem kértél te tüzet míg módiba Toltam,
S üt  most is basznál engemet a’ ki nem Úr.

Vágd e l ,  nem bánom fejemet! majd úgy leszek olly tárgy. 

Melly nélkül semmit nem mivel a’ ki okos.

E z t  megfordítván szegezed házad tetejére 

Két végsőm nélkül késedet eltebeted.

M eg fe j t és ek:  a1 11 -dikSzám. a) Kályha.
b. az 0 betüf.
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A’ s z e r e l e m  v á r á n a k  o s t r o m a .
Következő történet P ietro Zianis Velenczei H er- 

tzeg Uralkodása alatt i 2 i 6  adta m agát elő; tsak azért 
is méltónak tartám  közleni, m inthogy eleven etsettel 
festett képét m utatja azon fényűzésnek, 's ízlésnek, 
melly akkor Olasz O rszág leggazdagabb Városiban 
uralkodott. Ezek sorába tartozott Treviso. Lakosit 
kereskedés, ’s m esterségek a’ virágzó jóllét magas 
léptsöjére emelék, de fel is ébresztek a’ fényűzés, ’s a’ 
tomboló m ulatságok vágyait. M inden alkalommal a’ 
legfényesb ünnepek adattak e’ városban, ’s körűletiből 
m indenkor töm éntelen sereg siete öszsze részt venni 
örömeiben. A’Velentzeiek Treviso leghatalm asb szom
szédi szüntelen háborúkban éltek. Most furfang eszek 
ismét új mulatságot le lt, hartz a’ tárgya , de nem vé
rengző. Ü nnepet hirdetnek — a’ Szerelem Várának 
ostromát.

A’ város közepén egy pompás erős vár állíttatott, 
mellynek minden részén pazarfény uralkodott. K örös
körűi a’ falakat gazdagon arannyal, ’s ezüsttel hím e
ze tt, alól, ’s felül rojtozatokkal ékesített bíborszín 
selyem — kárpitok fedék vegyest a’ legszebb szőnye
g ek k e l, mellyeken drága varrások a’ képzelésnek já
tékos jelenetei tsillogának környelve különféle tekerék  
virág lom bozatoktól. I tt szállott ki a’ habokból Vénus, 
ott a’ tsintalan Amor köszörülte ny ilait, am ott Luna 
m ennyeket felejtve ürítette Endym ionnal a’ hő szere
lem l^ájkelyhét, máshol Diána fürdött ’s mellette in 
gerlő m ozdulatokban enyelgtek a’ nymfák. A’ város 
válogatott szépségű legnemesb leányira bizatott e’ tün- 

Toldalék. a’ M. Kurírhoz. l 5



dérvár védelm e, áz ostrom ra pedig a’ legjelesb ifjak 
hívattak.

Alig p iru lnak  határzott napon a’ derengeni 
kezdő ég prém jei k e le tb en , ’s m ár hemzseg az egész 
város a’ számtalan id eg en tő l, öm ledeznek a’ házok
ból a’ lakosok, m inden a’ piatz felé tó idu l, hol a’ va
rázsvár áll. Itt m ár a’ küzdők , kik Yelentzéből 's Pa- 
duából jöttek az ünnep ditsőitésére, nagy szám a, fel
osztva több tsapatokra vártan várja a’ viadal kezdetét. 
Feljő m ost az egekig tornyalgó távoly hegyek közzül 
a’ nap körülöm ölve rózsatüzével, ’s a’ kék boltozatról 
szétlöveltt m in d en t-é lte tő  sugárai a’ várra esnek, egy 
tünem ényes fén y -ten g e rt képeznek, elviselhetetlen a’ 
szemnek a’ gyönyörű ragyogvány. Im m ost megjelen
nek a’ tündérvár orm án a’ szeretetre méltó védők, an
dalító bám ulásba hoznak m indeneket, ingerük  diadal
ra  a’ hartz u tán  lángoló ifjakat a’ virító k o r, a’ rend
kívüli szépség égi kellemei által. Fejeken arany koro
nák villogtak sisasok gyanánt, szép hajok gyöngyök
kel, ’s drága kövekkel béfonva lágy fodrozatban ömle- 
gett vállaik ra , hófejér ruhájok bő lengéssel habzott 
le szép tetem eiken dagadó mejjek alatt égikék övezet
tel átszorítva; kezekben v irágokból, ’s gyöngyökből 
szőtt paizsok , tegzék , ’s nyilak helyett narantsokkal , 
aranyozott d iókkal, ’s mindenféle édességekkel tele 
kosárkák. R ózsa, liliom , ’s más v irágok , ’s jó szagú 
vizek valának fegyvereik. Az ifjak is tsak illy  fegyverek
kel felkészülve a’ legszebb öltözetben, mellynek színe 
alig - alig vala kivehető az aranyhim zetekből, ragyog
tak. Harsány trom biták helyett tsak fuvolák (F löte) ’s 
más szelíd lágy hangú muzsikai szerek használtattak.

Zengnek most jeladólag a’ sípok, ?s előre nyomul
nak a’ se reg ek , virágözön lepi el a’ lé g e t, m intha 
F ló ra  m inden kintsét a’ mai ünnepnek szentelte volna;
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bájillat terűi a’ korányi [kedves szellők szárnyain , 's 
meszszére eltölti a’ tágas piatzot — sebesen terjedő 
m ozgások, tom pa zugás ragadja meg a’ töm ött soka
ság o t, melly tsak ham ar végtelen öröm kiáltozásokkal 
nyit ú tat gerjedelm einek. K özelébb, ’s közelébb siet
nek  a’ várhoz a’ küzdésre gyuladott lelkes ifjak előre 
örvendve a’ legszebb győzedelem nek, ’s kéjelgve fen- 
nebb örömök sejtésiben , — de m inden m ások felett 
toldulnak a’ hartzban forgott Y elen tzeiek , m ár elsők, 
kanyarulnak ’s a’ tündér vár kapujánál v an n a k , dön
getik, m árm ár felfeszítik, midőn ádáz haragra gyulnak 
ellenek a’ határtalan  negédű Paduaiak, kik m ár régóta 
irigy szemmel nézték a’ Y elentzeiek ragyogó nagysá
gát. D ühöngve rohannak a’ Yelentzei tsapat vezérére, 
kikapják kezéből a’ zászlót, melly Sz. M árk képével 
ék esk ed e tt, öszszetépdelik ’s durva szilaj gőggel 
tapossák.

E rre  m inden egyszerre m egváltozott. K ardot ra 
gadtak az ifjak , ’s vér nem kevés folyt vo lna, ha a' 
h a r tz -b írá k  tüstént véget nem vetettek volna a’ játék
n ak , parantsot adván, hogy mind a’ kétfél haladék 
nélkül h ag y n á -e l a’ várost. B ős/űlíen  v á ltak -e l egy
mástól. Az örömzavaró Páduaiak vétkek súlyát kiseb
bítik akarván a’ Yelentzeieket okozák , hazugságokat 
koholva nagyra vágyódásikon edzék fulánkjokat : ’s 
így könnyen fellázíták ellenek a’ T rev isó iakat, m int
hogy m ár régtől a’ fény, ’s hatalom , melly Yelentzét 
körűi ragyogta közirígység tárgya volt.

Hadat gyűjtenek, ’s bérontanak vakm erőleg a’Ve- 
lentzei birodalom ba, pusztítnak m indenütt, ’s kemény 
ostrom  alá veszik B ebét, de a’ fegyver alatt megőszűlt 
hős Y árnagy M arco Cocano vitézül védte a’ nem erős 
falakat. Velentzében alig terjed el a’ h íre , hogy ellen
had dúl telkein , ’s m ár méltó boszszú által gyúlasztva

i3 *
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szárnyalló sietéssel eveznek seregei Bebe vára felé. 
P artra  szállnak, ’s m ikor szürkelleni kezd az estvély, 
nékik esnek a’ P aduaiaknak , — hasonlók az esti fer- 
geteghez, m elly senkitől nem v árv a , meg nem sej- 
dítve jelene m eg , — ’s tönkre verik. E lszórva futam
iának meg sokat halállal küszködve, többet m ár el
halva hátra hagyván. Ezen kivűl még 5oo fogoly, ’s 
m inden zászló a’ győztesek hatalm ába keride. E ’ sze- 
rentsétlen tsata hallottára a’ Trevisoi had is megfordú- 
la ,  's elborítva szégyennel vonalga haza felé. Az el
gyengült ’s lesujtatott Paduaiak nem képesek folytatni 
a’ h áb o rú t, békét kérnek , ’s meg is nyerik az A qui- 
lejai Patriarcha közbenjárása által azon feltétel a la tt, 
hogy a’ 25 dőre ifjakat, kik Treviso ünnepén Velentze 
betsületét m egsérték átadják a’ Tanátsnak.

Mit m iveljenek, elküldik megalázva őket Velen- 
tzébe, hol a’ Doge vasra vereti; de a’ kiállott félelem 
után ismét honjokba botsátja m egm utatván az ellen
ségnek, hogy Velentze, a’ hatalmas, nem tsak győzni, 
de a’ gyözedelemmel nagylelkűleg élni is tud.

H. M.
P. n. P.

A’ D o h á n y .
I — ső Jakab  Angol Király 1604 azt parantsolta , 

hogy a’ dohány mint veszedelmes fű irtassák ki m in
denütt, ’s midőn lá tta , hogy parantsolatjának éppen 
nints foganatjaMisokapnos nevű m unkáját írta. V lII-d ik  
O rbán Pápa 1624-ben mind azokra, kik a’ templom
ban szippantottak, egyházi átkot mondott. Erzsébet is 
m egtiltá a' burnóttal való élést a’ tem plom ban, hatal
mat adván az egyházfinak a’ piksisek elszedésére. E r
délyben 1689 egy rendelés botsáttatott közre, melly- 
ben az, ki dohányt term eszteni m erészel, m inden jó-
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szaga elvesztésével fenyíttetik. Bétsben 1829 Schm idt 
Professor szörnyen kikelt a’ dohányozó deákok ellen 
Slm or kapnophilos (a’ dohányozó Amor) nevű m unká
jában. — De ellenben védőkre is talált a’ sokaktól an
nyira gyűlölt dohány. Jakab királyi satyraira nem 
gyengéded hangon feleltek a’ lengyel Jesu iták  az Anti 
Misokapnossal. 1628-ban a’ dohány tiszteletére Torrius 
Raphael egy hoszszú költem ényt irt. ’S ki előtt nem 
isméretes korán ditsöűlt Kisfaludynk szép dalja, Jl' 
Pipámhoz : ,, Gyűlöljön téged bár sok finnyás o r,
’s a’ t. “

M ár 1780-ban felszámlálta a’ híresBüsching, hogy 
az A ustriai, F ran tz ia , Spanyol, P ortugáliá i, Siciliai, 
’s a’ Dániai K orm ány a' dohányból esztendőnként 
18,372,955 tallért húz. — Yálljon nem tu d h a tn ék -m eg  
Hazánkban hány mázsa dohány terem ; hány mázsa 
k e l-e l;  hány mázsát visznek ki, Js mennyi pénzt hoz
nak bé értté ? Hogy i 58,ooo mázsánál (nézd Széchényi 
mint író  írta Orosz) többet visznek ki esztendőnként 
azt átláthatja a z , ki tu d ja , hogy azon rövid idő alatt, 
míg M agyar Ország el volt zárva, tsak egy gyárban 
(fabrikában)36,ooo mázsánál több k e lt-e l m int közön
ségesen. Sapienti p au c a !

Egy országban sem szokták talám a’ törvényt an
nyira betű szerént magyarázni, m int Angliában. Nem 
az ott a’ kérdés, hogy igazsága van e’ valakinek? ha
nem mi a’ forma szerént való vád ellene ’s mit mond 
a’ törvény betű szerént. M ásutt ismét a’ formalitás 
elébb való az igazságnál. Magok az Anglus Újságok 
kém élletlenűl ki kelnek ez ellen , ’s egy szájjal óhajt
ják a’ perlekedés módja javítását, egyszersmind pedig 
álmélkodást gerjesztő történt példák által világosítják 
fe l, az igazság kiszolgáltatásának jelen módját. Elég
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ezek közűi egyet elbeszélni, melly ez : Egy tekintetes 
em bernek kilopja valaki zsebkendőjét az utszán. Ez 
észreveszi ’s m egragadja a’ zsebelöt ’s erősebb lévén 
n á la , addig ta rtja , míg politzáj érkezik oda ‘s a’ tol
vajt megkötözve fogházba késéri. Számos tanúk jelen
vén meg ellene, világos dolog volt a’ lopás ’s a’ zse
belő zsivány töm lötzbe vettetik. Ha a’ panasz b írák  
eleibe vitetik, az Anglus törvény szerént a’ tolvaj bárm i 
tsekély lett legyen is a’ lopott jószág, vagy felakaszta- 
tik  vagy B o tan y -B ay -b a  több esztendőkre számkívet- 
tetik. A’ felesége azomban felkeresi a’ vádló nemes 

. em bert, ’s térd re esve könyörög kegyelem ért a’ férjé
n ek ; maga pedig a’ nem pallérozatlan tolvaj több és 
igen érzékeny leveleket ír  szabadsága viszszanyeré- 
séé rt, ’s mi tsuda, ha végre m eghallgattatik. A’ vádló 
nem jelene meg a’m eghatározott napon a’ bírák előtt, 
's így a' bűnös az ánglus törvények szerént szabadon 
botsáttatik. K ét hét múlva a’ nemes Anglust törvény 
eleibe idézteti ugyan az az em b er, ki a’ zsebkendőjét 
a ’ zsebjéből kilopta volt, azzal vádolván őt, hogy erő
szakosan m egtám adta az u tszán , ’s azt tanúkkal bebi
zonyítja. Igenis felele a’ bévádlott, m ert ez az em ber 
az útszán megzsebelt, kilopván a’keszkenőmet, mellyen 
rajta k ap tam , ’s megfogtam. De m inthogy a’ b ű n ö s, 
m int forma szerént bírák előtt nem vádoltato tt, m ár 
szabadságát viszsza nyerte ; a’ törvény értelme pedig 
oda megy k i , hogy senki ugyan azon ügyben kétszer 
törvény eleibe nem idéztethetik ; tehát a’ most bevá- 
doltatott nemes Anglus ellenvetése tekintetbe sem vé
tetett. Szóval, a’ bírák azt végezték , hogy az Anglus 
nemes (bár melly nagy lelkű volt is a’ zsebelő zsivány 
megkegyelmezésében) a’ tolvaj személyének közön
séges helyen elkövetett m egbántásáért ’s a’ per költ
sége fejében , ezer forintot (száz font sterlinget) fízes-
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sen. A’beta szerént m agyarázott törvényből folyó igaz
ság - ezt k ív án ja !

A’ G y é m á n t o k .
Bergen Lajos volt az első , ki i 456-b a n  próbálta 

a’ gyém ántok fényesítését. Azon 4 nagy betsű gyémánt, 
melly Nagy Károly tsászári palástjának remekmivií 
kaptsolatján ékeskedett még ki nem volt fényesítve. 
A kkor még tsak igen gazdag em berek bírhattak  il- 
lyeneket. K áro ly , ki bátorságáról, ’s fényűzéséről ne
vezetes, volt az első Fejedelem , ki m egkedvelte a’ 
gyém ántokat. Egy régi kézirát tzim képében látható a’ 
kalap ja , ’s ezen azon gyém ánt, m ellyet a’ G randsoni 
ütközet után a’ Helveták találtak bugyrában , ’s melly 
utóbb Sancy név alatt lett isméretes. Soréi Ágnes F ran  - 
tzia O rszágban volt a’ szép nem ből az első , ki gyön
gyök helyett gyém ántokat viselt nyakán, de ezek olly 
roszszúl voltak foglalva, hogy alkalm atlan voltok m iatt 
gunyolólag tsak nyakvasnak nevezte; ’s tsak V II Károly 
ism étlett kérésire viselte. Még sokszor felváltattak 
a’ gyöngyökkel, míg M ária S tuart nem hozott volt 
igen szépeket F rantzia Országba. Tsak X IV -d ik  Lajos 
alatt jöttek közönségesen d ivatba; de hirtelen véget 
vetett a’ vélek való fényűzésnek a’ Revolutio.

A’ k é k  s z í n  d í t s é r e t e .
M inden szín közt tsak a’ kékkel 
T arto k , ez b ír m inden ékkel;

É n  kék köntöst tsináltatok,
Kék szemekbe katsintgatok.

A’ viola is kékellő ,
A’ melly szeméremmel tellő 

Fejét a’ zöld fűbe r e j t i ,
De balzsamát kinn felejti.
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A5 nefelejts is szebb véle,
Hogy kékellik égszín széle;

O szép tájék engem rejt3 el,
Melly pom pázol nefelejtsel.

A’ kék még az O világban 
Jegy  volt az állandóságban;

Kék az égnek boltozatja,
Hogy ha köd nem borogatja,

INints a’ mi olly pom pát vinne 
M int a’ kék liliom sz ín e ,

Díszesebb ennek szépsége,
M int a’ K irály ékessége.

A’ m inden szépek bálvánnyá 
Fejét a’ kék habból hánnya;

Es a’ szép Vénus magokból 
Született a’ kék habokból.

Kékek még azok az én kis 
Galambom nak szemei is ,

M ellyeknek szép ragyogása 
Szívemben m ár sebet ása.

M ind kékek azok az élő 
E re k , mellyek pihegtsélö

D om ború hószín mejjének 
Kékes szivárványt festének.

* *

R e j t e t t  s zó.
L*—lel kezd nevem et , ’s rajtam kedvedre keverhetsz,

I j ’s ö nélkül igen szomjasról mondani szoktak; 

Mondhatsz  arról is ki busong ’s Injába szerelmes, 

p .  izem f. Ízzel váltsd fel , ’s természetem érthetd.

M e g f e j t é s ,  a’ i 2 - d i k S z á m .  Áfzcl.



X I \  szám Béts. Jun ius 19-d ikén . i 832

A ’ V itéz i és m ás É rd e m  R en d ek rő l egy k é t szó,

Valyon fenn állhatna e’ valamelly Státus örök idő
k ig , ha annak m inden polgárja vagy tagja köréhez 
köttetet morális és polgári kötelességét m indenkor szo
rosan bétöltené? Első tekintettel úgy látszhatnék, hogy 
igenis, és pedig tsak úgy állhatna legtovább fenn. De 
ha a’ kérdést m inden oldalról jól m egvizsgáljuk, egé
szen más lesz a felelet. Sokkal fontosabb tétel e z , 
m intsem  hogy azt rövid vizsgálódás után teljesen és 
m indenek meggyőzésére kim eríthetnék. E zt itt sem a’ 
hely szűk v o lta , sem ezen levelek tzélja nem engedi. 
E lég legyen tehát ezen vonások által a’ feltett kérdés 
m egfontolására figyelmet gerjeszteni. Az emberi társa
ság fenntartására hozott polgári Insitutiók, ha szinte an
nak idejében midőn szerződtek legjobbak voltak is , 
szükséges változtatás alá vettettek. A’ fő gondviselés 
systemája a’V ilágra nézve az, hogy ezen, időről időre, 
a' tökélletesedésben m inden előbbre haladjon. Ez m ár 
maga m egkívánja az Institutiok változtatását's jobbítá
saikat; szintúgy a’ S tátusoknak egymástól függésben 
álló öszveköttetések, és több illyen nevezetes környül- 
m ények .— E rre  nézve maga az Isteni gondviselés m ár 
úgy rendelte , hogy tám adjanak az em berek között 
időről időre olly jelesek, kik másokfelett különös nagy 
lelki és testi erővel b írv án , ’s a’ társaság állapotját bírói 
szemmel nézvén, azt a’ midőn szükséges, hátram ara
dásából, vagy elallyasodásából kiem eljék, ’s a’ tökél- 
letesedésre elébbvigyék ; és e’ szerént kiszabott polgári 
szoros kötelességeiknél többet tegyenek. — Az illy fel- 
em elkedett gondolatok , nagy és gyakor veszedelem-

Toldalék a’ M. Kurírhoz. * 4



mel járó tettek kivitelére kÜlömbÜző rúgok szolgálnak 
ösztönül, majd a’ nagyra — ’s a’ betsületrevágyás, majd 
a’ hints — vagyon — pénzvadászás , majd az emberi 
nem zet boldogításának óhajtása, ’s a' t. Innen a’ Stá
tusnak és ennek Fejedelm ének részéről is, m inekután- 
na az e’ féle tettek közhaszna e lesm érte te tt, az érde
m ek jutalmai is külöm bözők szoktak lenni. Az érde
mesek nyernek külömbféle ran g o t, jószágot, tz im et, 
p én z t, ’s a’ t. Innen vették eredeteket a’ sok féle vi
téz i, polgári ’s más érdem R endek is , emezek neve
zetesen a’ keresztes háborúk alkalmatosságával. Illyen 
m egkiilöm böztető érdem jeleket m ár ma m inden Feje
delm ek Tsászárok és K irályok osztogatnak. Ugyan ezek 
a’ környűlállásokhoz képest szaporíttatnak is. — Az 
Újság levelekben sokszor lévén szó a rró l, hogy kik 
tiszteltettek meg ez vagy amaz vitézi vagy polgári 
R en d e l; e’ részben is kívánnánk O lvasóinknak leírá
sokkal, kim etszett fo rm ájokkal, időről időre kedves
ked n i, a’ m int tehetségünk engedni fogja. Ez úttal az 
Egyházi S tátusban most fennálló Rendek leírását és 
rajzolatjait adjuk ki, m ellyeket M éltoságos és Fő Tisz
telendő Ócskái Ocskay A n ta l , Bachai választott Pü
spök és M agyar Királyi Helytartói Tanátsos O Nagy
sága kegyessége közlött velünk , a’ maga egyházi rit
kaságok szép gyűjtem ényéből, mellyet bír.

A ’ R óm ai P ápáknak  V itézi R en d je irő l.

Azok között a’ Vitézi Rendek k özö tt, m ellyeket 
a’ Pápák szerzettek , legelső , a’ mostan fenállók kö
zött , régiségére n ézv e:

A’ K risztu s Rendje  — Ordo Christi. E redetét a’ 
hajdani Tem plariusok Rendjéből vette. U gyanis midőn 
V  Kelemen Pápa i 3 i 2 -b en  a ' Viennei (V ienna Gallo
rum  s. V ienna A llobrogum ) Egyházi nagy Gyűlésben



a’ T em plariusok Rendjét eltö rö lné; Portugalliában — 
hol a’ királyok ennek a’ R endnek nagy szolgálataival 
é ltek , főképpen az Ibériai félszigetből még akkor ki 
űzve nem lévő M aurusok és Saracenosok e llen — Dienes 
k irály  a’ rendelést végrehajtani nem akarta, és a’ Tem - 
p lariusokat gazdag jószágaiknak tsendes birtokában 
m eghagyta, ’s követeket kiildvén X X I I  János P áp á
hoz (ki V  Kelemennek. i 3 i4 ~ben tö rtén t halála után 
a’ Szent Székben ült) kérte, hogy ez a’ R end , ha bár 
más ne'v alatt i s , hagyaltatnék meg Portugalliában. 
Hoszszas alkudozások után meg egyezett végtére ben
ne X X I I  János Pápa i 3 ig-ben, hogy a’ Tem plariusok 
Portugalliában ez alatt az új név a latt: K risz tu s  Vi- 
te 'zze i, (Equites Christi) m aradjanak meg ,  és ennek 
a’ bizonyos tekintetben új R endnek Nagym estere m in
denkor a’ Portugalliai király lég y en ; de feltartotta 
m agának és követőinek a’ just, hogy ennek az új R end
nek vitézzeit a Szent Szék is nevezhesse. Tzímjele a’ 
R endnek egy arany, piros mázú kereszt, mellyen egy 
kissebb kereszt vagyon keresztül vésve ; a’ Vitézek , 
k iket m ind e’ mái napig a’ Pápa és a’ Portugalliai Ki
rály neveznek k i , eleinte a’ Sz. B ernhard reguláját 
m eg tartan i, és a’ Szüzességnek, Engedelm ességnek és 
Szegénységnek fogadását letenni ta rto z ta k ; de későb
ben m inekntánna 1496-ban V I Sándor Pápa, E m anuel 
K irálynak kérésére Portugalliában a’ Krisztus Vitéz
zeit a’ Szüzességnek fogadásától felmentette , és meg
engedte hogy házasságba léphessenek, lassanként ki
m ent a’ szokásból a’ Sz. B ernhard regulája is a' foga
dástételekkel együtt, úgy hogy ma m ár ez a’ Rend , a' 
világi Fejedelm ek által szerzett más Vitézi Rendektől 
semmiben sem külömbözik. A’ K risz tu s  - Rend tzim - 
jeleit adják a’Pápák, mint közönséges érdemjelt, nem- 
tsak honny iaknak , hanem külföldieknek is , (Kathoii-



Húsoknak) az egyházi vagy világi karnak ’s rangnak 
külömbsége nélkü l; és a’ kinevezett Vitéz nem tar
tozik nem ességét előre m egbizonyitani m int Portu- 
galliában *).

M ásik, az Arany Sarkantyus R end , Ordo A u re i  
Calcaris. Szerzőjének H l  Pál Pápa tartatik. Az arany 
sarkantyus V itézeket, kik a’ kinevező Brevchen. Fqui- 
tes auratae m ilitiae  névvel neveztetnek (hajdan egy
szersm ind ,, Comites aulae et Palatii Lateranensis “ 
az az ,,a’ L ateran i udvari Palotának G ró fja i“ titulus
sal) , rendesen akkor szokta a’ Pápa kinevezni, midőn 
elválasztatása u tán  a’ V atikánból, Thiaráyal ékesítve, 
a’ Lateranum i Tem plom ba mégyen és a’ világi hatal
mat Rom ában felvészi. — Így a’ M agyar K irályok i s , 
midőn koronázva a’ B arátok tem plom ába m ennek (ha 
t. i. a’ koronázás Posonban megy véghez), ott tesznek 
arany sarkantyus V itézeket.— M inthogy pedig a’ Pápa 
Nuntiusainak , és Rom ában a’ legfőbb ítélőszék P rae- 
latusainak is, sőt a’ Sforza  - B csarini Hertzegi Háznak 
is (ki ezt a’ just i 53o)-ben 111 Pál Pápátol nyerte) jussa 
vagyon illyen Vitézeket kinevezni: tagadhatatlan, hogy 
ennek a’ R endnek osztogatásában nagy viszszaélések 
szoktak történni. M ár a’ XVI Században nagyon le
szállóit a’betse az Arany Sarkantyus Rendnek, a’mint 
azt a’ Salvator Rosa  gúny - verseiből látni lehet. X I V

*) Ezenkívül az a’ külömbség is vagyon a’ Portugalliai Királyi és 

a' Római Pápai Krisztus-Vitézek közö t t,  bogy ez utolsók (kik

nek egy a’ rangja) a’ keresztet egy piros pántlikán viselik mind

nyájan a’ nyakokbau ; ellenben amazok (kik 1789 olta három 

rangra vágynak felosztva) vagy a’ nyakokban, egy mejj - tsillag- 

g a l , N a g y  keresztesek, és K ö zép  keresztesek  ; vagy a’ gomb - 

lyukban,  m e j j - ts i l lag  nélkül K is  keresztesek. A’ Portugalliai 

Udvar a1 Rendet közönségesen tsak katonai érdemért osztogat

ja ;  ellenben a1 Római U dvar ,  mint közönséges érdemjelt adja.
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B enedek , ki a’ R end tzim jeleinek mostani formáját 
kiszabta, igyekezett ugyan betsét ismét felem elni; de 
még is tsak m egm aradt ’s megvagyon az egyszer bé- 
tsuszott balszokás, melly szerént az Arany Sarkantyú 
rendjét pénzen adják ’s veszik. A’ honnét, — az 1820-ban 
és i 823-b a n  ki adott Ts. K. kegyelmes Parantsolatok 
szerént — A ustriában engedelem  az A rany Sarkantyú 
Rendjének viselésére nem adatik , m ind addig , míg 
Rendnek adása ’s nyerése jobban nem fog lenni regu- 
lázva. — A’ R endnek tzim jele egy arany , fejér mázó 
Máltai k e re sz t, m ellynek alsó szárnya két szegletein 
egy egy kis arany Sarkantyú függ. A’ keresztet a’ Vi
tézek egy piros pántlikán a’ g o m b -ly u k b an  viselik 
bal felöl.

A’ Lateranum i Szent János R end jét, melly har
m adik, i 56o -b a n  I V P lus Pápa szerzetté, hihetően a’ 
Lateranum i f ő  - templomnak *) nagyobb ditsöségére ,

*) Rómának nintsen nevezetesebb épületje , Históriai tekintetben,’ 

a’ Lateranumi Palotánál , és a’ benne lévő fő -  templomnál. A 

házhely hol az épület á ll , hajdan a’ ,,Lateranusli nevű Romai 

farnil iáé vol t , de minekutánna utolsó birtokosa Plautius L ate 

ranus ,  Nero parantsolatjából kivégeztetet t, Tsászári bir tokká 

l e t t ,  és az maradt Nagy Constantin Tsászár idejéig, ki az ide 

ép í te t t palotát a’ Pápáknak ajándékozta ez előtt másfélezer 

esztendővel. E t tő l  az időtől fogva (3 3 o) a’ palota rendes Resi- 

dentiaja volt a* Pápáknak mintegy 1000 esztendeig ; de Avignon- 
ból való viszsza térések után (hol a’ mint tudva van —. a’ 

P á p á k ,  számszerént h e ten ,  i 3 og — 137 8- ig  laktak) Residen- 

tiájoknak a’ Vatikáni Palotát választották. —  A’ palotában lévő 

főtemplomot Nagy Constantin tsászár épí tte t te ;  ez a’ Páp ák 

nak püspöki temploma, mellynek fő -a j ta ja  homlokán ez a’ felí

rás olvastatik : „  Omnium Urbis et Orbis Ecclesiarum mater 
et caput “  és felette egy Altány vagyon, honnét a’ Szent  Atya 

a’ népre áldását adni szokta. Bent a1 templomban a’ nagy oltár

nál egy f a -o l tá r  látszik (Slent Peter oltára) mcllybe a’ Pápán 

kívül másnak felhágni nem szabad.
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melly — a’ m int közönségesen tudva van — keresztelő  
S z . Jánosnak  vagyon szentelve. A’ R endnek tzimjelén 
egy felől Sz. János látszik , m időn Krisztus U runkat 
kereszteli; más felöl a’ P áp a -sü v eg  (T h ia ra ), a’ kul- 
tsokkal és ezzel a’ körülírással „ V irtu ti ac P ie ta ti^''— 
E gyébaránt ez a’ Rend olly ritkán  ada tik , hogy szinte 
elenyészettnek m ondanánk , ha a’ Pápák  Rendjei kö
zött a ’ tudós író k  m indenkor meg nem említenék. (A’ 
legújabb íróknál m indazáltal, kik a’ Vitézi R endeket 
sorban le Írják , em lékezet róla nints).

L egújabb , de éppen ezen újságánál fogva legne
vezetesebb a’ Szent N a g y  G ergely  V itéz R endje, mel- 
lyet O Szentsége XVI Gergely Pápa i 85i - b e n  Sept. 
i — ső napján állíto tt N h g y  Gergely  Pápa tiszteletére. 
A’ rendnek tzimjele egy 8 szegletes, piros mázú, arany 
kereszt, mellynek közepén Nagy G ergelynek szép me
sterséggel készített kis képe á ll, és a’ másik oldalán 
ugyan azon képetske látszik, ezzel a’ k ö rü l-írá ssa l 
„  Pro Deo et Principe “ . A’ R endnek vitézzei négy 
rangra  vágynak felosztva. Az első rangú nagy keresz
te se k , egy sárga szélű piros pán tlikán ; melly a’ jobb 
vállról bal oldalra lenyúlik , viselik a’ nagy keresztet, 
egy drága kövekkel sugárzóan kirakott mejj - keresztel 
e g y ü tt; a’ másod rangú nagy keresztesek  a’ nyakok
ban viselik a’ nagy keresztet, egy másik m ejj-k eresz 
tel; a’ köze'p keresztesek  hasonlóan a’ nyakokban hord
ják a’ nagy kereszte t, de a’ nélkü l, hogy bal - mejje- 
ken hasonló keresztet viselnének; a’ kis keresztesek 
végre bal m ejjeken hordják a’ kis keresztet. — A’ 
R end , m int a’ Krisztus R endje, közönséges érdem jel, 
a ’ m int az m agának az Apostoli Szerző - levélnek kö
vetkező szavaiból nyilván m egtetszik: , , Placuit ex  
m o re , Institu toque M aj orum Ordinem Equestrem con
stituere  , in quem homines spectatae in sedem A posto-
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licam f i d e i , ex  Sum m orum  Pontificum auctoritate  
coop ten tur , quos vel praestantia gen eris , vel g loria  
rerutn g e s ta ru m , vel insignium  m unerum  procura
tione , vel demum gravibus a liis ex causis dignos ipsi 
(sc. Pontifices) censuerin t, qui publico Pontificiae di
lectionis testimonio honesten tu r.“

A’ p i r o s  s z i n  d í t s é r e t e .
M inden szín k ö z t t , ha azt kérdem  
Hogy melyiké a' fö érdem ?

Az A esthesis, m eg , úgy fejti,
Hogy voxát p irosra ejti. —

A’ m inden virágok felett 
Legtöbb tisztelőt érdem lett

R ózsa, hogy királyné lett e'
Pom pás színével nyerhette.

Piros pipattsal pom páz a’
L ig e t, ’s legtöbbet ruháza 

Réti virágink közzííl fel 
A’ term észet e’ szép színnel.

Az áldott nap m inden reggel 
P iros szín köntösbe’ jön fel,

’S végezvén futását estve,
Leple p irosra van festve.

N ints a’ mi olly pom pát v inne,
M int a’ piros bársony sz ín e ;

M agok a’ szépség Isteni 
E bben  szoktak innepleni.

A urorán sem volt soha 
Sem Hesperuson más ru h a ;

Sőt az árta tlan  szemérem 
Hol létét ebből esmérem.



Az én kedves kitsinyeinnek 
Ajjaki kellők a’ szemnek ;

Kellők , sőt gyógyító szerek ,
Ha rólok tsókokat nyerek.

A’ kék szivárvánnyal teli 
M ejjet a’ bimbó em eli;

Kék ugyan az ér de mit ér?
Ha benne nem foly piros vér.

* * *
Nem kék hanem  piros nek tárt 
Ad nekünk Ménes és S zekszárd ; —

A’ ki piros b o r-n e m isz a ,
E lő tte a’ kékes Tisza.

Nints más szín mellyel festessék 
A’ m egtestesültt egésség;

M íg piros színem lesz : élek ;
De a’ kékííléstől félek.

Cs.

K, J . barátjához írott  magamentése M. J . — n ek ,  hogy 6 7 - d i k  

születése napjára Majdlingban Schönbrunn mellett ígérete 

szerént meg nem jelenhetet t:

Nem kötöm  én n év -v ag y  születésnap feltünetéhez 
Jó  k ívánságom , értted az egyre buzog.

Hogyha pedig ne talám születésed napja reám  várt, 
Várjon még többször; hadd tejesítse szavát

M. J .

R e j t e t t  s z ó .

Három betűm hordóba j á r ,

Székibe’ tántzol a1 betyár ;

Az utolsóm jelent régi t,

£ n  teszem az ostor végit.
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E g y s z e r ű s é g ,  É l e t b Ö l t s e s s é g .

A’ vidámságnak jó kedvnek egyik fő forrása az 
E gyszerűség . A’ boldogságra vezető útnak is egyszerű
n ek , egyenesnek kell lenn i; kerengő , m esterséges, 
tsavargó, utakon tsak kerülgetjük azt, ’s többnyire hát
tal vagyunk felé. ,,K it lehet boldognak nevezn i?“  ezt 
kérdik egykor H clvetiustó l. „E gy ollyan f i a ta l , égés- 
ség es , és kellemetes em bert, felele, ki egy  m illióm ig 
nem  szorul ki házától.“ M itsoda? egy millióm b irto 
kosa? fia ta l ? ’s mégis egésséges és kellem etes ! régen 
lehetett a z ! A’ kinek ma m ár fiatal korában is van egy 
milliomja , házi orvost és seborvost is tart az. — De 
m inek ha egésséges? — H ertzeg K aunitznak egykor 
a háborús világban nagyon meggyűlvén a’ baja éjjel 
nappal szüntelen dolgozott ’s két három  óránál többet 
ritkán  aludt. M ária Therésia félte tte, hogy m egbeteg
szik a’ sok m unka terhe a la tt, ’s igen gyakran kül
dözte hozzá udvari orvosait. K érdi egyszer a’ Tsászár- 
né tőle: hogy van Édes Kaunitzom  az egésségére nézve? 
„Nem  volna nekem semmi bajom Fels. Aszszonyom , 
felele, tsak hogy ezek az O rvosok soha sem hagynak 
az em bernek békét. Hogy férne hát öszve az egésség 
és az orvos? Továbbá: kellemetes ? A’ ki egy millióval 
b ír , annak m inden gondja ’s mozdulatja oda megy ki, 
hogy többre speculal (v ag y , hogy mi módon veszte
gesse el a’ könnyen nyert örökséget minél e léb b ); ha 
lá tja , hogy eszközül használhat tégedet tzélja eléré
sé re , akkor m dliomjához alkalm aztatott gőgje m ellett 
is ,  m utat nyájas ortzát. K ellem etes , m ert te kellesz 
n ek i: de menj tsak más végből hozzá audientziára, 
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vagy éppen segedelm ét kérni v alam ire; -— — altra  
cosa ! m ár a’ m ás! Soha se kérdezzünk hát illyes va
lamit Helvetiustól — a’ ki sem magával sem semmivel 
a’ világon megelégedve soha sem volt. — M ásképp 
felelt erre R eifenstein : „bo ldog , iígy m ond, a’ szegény 
független em ber, kit nem epeszt senki világi szeren- 
tséjének irigylése, ’s így nyitja meg szivében a’ vidám 
ság kiapadhatatlan forrását.“

Boldog a’ ki nem vágy sokra 
Nem irigykedik m ásokra 
Kik gazdagok; m ert rám ehet 
Hogy m indég víg kedvel lehet.

Socratest, szegénysége, ü ldöztetése, ’s házsártos 
X antippe társa szakadatlan tsör pőre m ellett is, vidám 
ság ’s megelégedés é lte ti ; a’ m ég szegényebb E pictet 
ellopott vas lám pája helyett tserepet v esz , melly a* 
tolvajt többé ne ingerelje: Regulus pedig hivatali suc- 
cessorért könyörög a’ tan á tsn ak , hogy halála u tá n , 
nagy falusi jószágot bíró háznépe Ínségre ne ju sson .— 
Jaj d e ! az ezerféle szokások be meszszire eltérítettek 
bennünket a’ term észet egyenes útjáról, m elly tsak egy
szerűséget , m esterkéletlen életm ódot p a ran tso l.. . .  Az 
E kklé’siák kezdetében szokásban volt két deszkadarab 
öszveverése (miilyen m ost a’ N agyhétkori kerepelés), 
több em bert gyüjte a’ tem plom ba, m int most az E r
furti 5 mázsás harang menydörgő mormogása. —

A’ term észet kevéssel megelégszik. A’ ditsö Con- 
fuc tsupa riskása ’s viz m ellett érte el késő Öregségét. 
A’ négy első Kalifák a’ m illiókra terjedő Civillistákról 
semmit sem tudtak. Omár datolyával (egyiptomi szil
vával) ’s árpa kenyérrel é l t , vizet iv o tt, közönséges 
foszlányban p réd iká lt, ’s egy reggel a’ M edinai tem 
plom előtt alvó koldusok köztt találták szenderegve. 
M ennyire eltávoztak ezektől buja unokáik a’ Damas-
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k u s i, Kairói, Bagdádi Seirailokban ! — M inden neve
zetes férjfiai a’ régi 's új világnak egyszerűen éltek. 
IP~ Henrik tsizm áját 's puru tzkáját m egfoltoztatta. — 
Peter Czár gyapjú kaptzát ’s m átróz - sarut viselt. — 
I I  F ridrik  avult kalapban , kopott kapuiban, neki ve- 
resedett tsizmákban, valam int 11 József is igen egysze
rű öltözetekben hintették  a’ világosság tenyésző m ag
vait Európában. — F rid riknek  az ajándéka is rende
sen egy közönséges pikszis volt ezen felü lirással: ,,1'a- 
mitié augm ente le p r ix tl (a’ barátság emeli a' betsét). 
Péter, m inthogy sokszor h ívták kom ának, egy aranyat 
*s egy tsókot szokott adni. — W ashington  úgy élt m int 
egy C incinnátus M ontvernonjában. Ez a’ nagy em ber 
innepi m ódon kotsizott ugyan fel a’ nemzeti gyűlésbe, 
m időn A d a m s -  nak Praesidensi székét álta lad ta; de 
gyalog m ent haza a’ nép tsoport közzé elegyedve. — 
M oreau szokott kék kaputjában a’ sokaság közzé állva 
hallgatta M ünchenben, m időn a’ város az ő tisztele
tére muzsikai concertet adott.

A’ k o n y h a  d i á k s á g  *).
A’ mit most mi konyha diákságnak nevezünk, az 

a’ Reformatio ideiben Latinum  Hegingensenek nevez
tetett. Ezen elnevezés eredetét M elanchton igy bészélí: 

Midőn a’ Costnitzi Ország Gyűlésen M iksa Tsászár 
előtt a’ F ran tzia  követ igen szép diák beszédet tarto tt, 
a’ Tsászár fia Fülep a’ Szász Választó Fejedelem nek 
ezt m o n d á : F riderice! hic vir est eloquens ! —

G róf H ohenzollern pedig menydörgö szóval a' kö
vethez igy sz ó lt: Domine L eg a te , vos debetis iterum  
venire post carnis p riv iu m ! —

*) Diák eredetére nézve talám még jobb, mint Deák. Az Olaszor

szágból hazánkba hívatott ifjú p a p o k , vagy Diaconusok taní

tották nemzetünket a* Diák nyelvre.
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Fiilep e’szörnyű ordításra, *s e' szörnyű diákságra 
m egharagudván gunyolólag azt kérdi a’ Szász Fejede
lem től: Quale hoc est Latinum ? Ez a' feleletet a’ 
W ürtem berg i C ancellariusra L am perterus Gergelyre 
hagy ta , ki a’ Fejedelm ekhez fordulván így válaszolt: 
Yos Principes scitote , hoc Latinum  esse Hegingense.

E rre  F ü lep : Ubi hoc discitur? A’ C ancellarius: 
O ppidum  est hujus Comitis Hegingen (Hechingen Sváb 
O rszágban) ubi lineae telae horridissim ae texun tur, ibi 
et hoc Comitis Latinum  textum  est.— Hechingenben, 
melly G róf H ohenzollern b irtoka volt, készült a’ leg
durvább vászon, Lam perterus tehát azt vélte , hogy 
ott szövetett a’ G róf szörnyű diáksága is.

Illy diákságon készült a’ F rankfurti M inerva sze
rén t L ondonban nem rég a’ tulhaladatlan W eb er hang
szerző s írirása : H ic  j a c e t  C a r o l u s M a r i a  F r e y -  
h e r r  (s ic ! )  v o n  (!) W  e b e r  n u p e r  p r a e f e c t u s  
m u s i c o r u m  s a c e l l i  r e g i i  a p u d  r e g e m  S a -  
x o n u m ,  n a t u s  E n t i n  i n t e r  S a x o  n e s  (H olsa-
tosnak kellene le n n i) ........ m o r t u u s ...........a e t a t i s
s u a e  a n n o  q u a d r a g e s .

Milly Poesis, milly d iákság, ’s milly Geographiai 
tudom ány! — Milly különség e z , ’s N ewton sírirása 
k ö z t , melly következő :

Isaeus Newtonus. Im m ortalem  testan tur Tem pus,
N atu ra , Coelum , m ortalem  hoc m arm or fatetur.

’S  H unyady M á ty á sé  közt'.
Corvini brevis haec urna est, quem magna fatentur 

Facta fuisse D eum , fata fuisse hominem.
M a g ya ru l.

E ’ kis hant M átyást fedi, kit nagy tettei vallnak 
Isten inek , ’s nyugvó hamvai emberinek.

H. M.
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A’ G y ö n g y ö k .

Aszszonyaink szeretik a’gyöngyöket; talán kedve
sen veend ik , ha nehány sort írok rólok. Igen ritkán  
találni két egymáshoz hasonló gyöngyöt egy kagyló
ban. És ha ez az eset előadja m agát, akkor betse igen 
nagy. Ezen okból betsűlhették 200,000 darab aranyra 
C leopatra Királyné gyöngyeit. Azon gyöngyök, mel- 
lyek egy kőszirthez ragaszkodott kagylóban találtat
nak sokkal nagyobbak, ’s szebbek, m int azok mellyek 
a’ fövényen vagy az iszap közt hevernek. Ha a’ gyöngy 
igen sokáig m arad a’ kagylóban elveszti fényét ’s meg- 
rántzosúl. Találtatnak Asiában, Am erikában, Saxoniá- 
b a n , ’s Scotziaban. Lassanként nőnek m int a’ tyúkban 
a’ tojás. Közönséges ára ez:

E gy gyöngy melly 1 grán t nyom 1
4

Tallér.

— — — 3 — — 9 —

— — — 1 karáto t — 16 —
— — — — —  36 —
— — , — 2 -  —  64 —
— — — 5 — — 4oo —
— — — 0 — — 1024 —

A’ B o r .
Egy napkeleti rege szerént.

A’ szőlöfej a’ legkedvesb gyüm ölts, de egész esz
tendőt által el nem lehet tartan i, jóllehet sokan télen 
vagy tavaszkor is vágyódnak utánna. Azért Dschem - 
schid (első Persa Király) azt parantsolá, hogy a’nedve 
sajtoltassék - k i , ’s hozassék m indennap eb b e , hogy 
láthatná a’ term észetét. Meg is vizsgálta míg keserű 
nem le tt, akkor azt v é lte , hogy m éreg , bédugatta az 
edényt, ’s félre tetette. Egyszer leányi közűi a’ leg- 
szebbik igen nagy főfájást kapo tt, tovább nem akar-



ván  tű rn i e lhatározta , hogy véget vet é letének , elő
veszi tehát a’ m éregnek vélt b o r t ,  ’s iszik , a’ m ire jó 
kedve le tt ,  ’s főfájása sziínni kezd ett, — is^ik még 
egyszer ’s elalszik. M inthogy m ár több napok olta 
nem  jött álom szem eire, m ost tsak egy é j ,  ’s egy nap 
u tán  éb red t-fe l a’ legjobb egésséggel. E zt meghallja 
Dschem schid, ö rv en d , ’s azt rendeli, hogy közönséges 
itala legyen ezentúl a’ b o r , ’s mivel sok beteg viszsza 
nyerte általa egésségét K irályi gyógyszernek nevez
tetett.

D i p l o m a t i c a i  N e v e z e t e s s é g e k .
1664 F ran tzia  O rszágban Spanyol követnek Au- 

busson G yörgy Am bruni É rsek  neveztetett k i , és 
M ádridba rendeltetésének helyére Brüsselfelé akart 
m enni, mivel azt vélte, hogy Belgium  határos Spanyol 
O rszággal.

M időn Parisban a’ Lengyel Követek az Anjoui 
H ertzegnek (3 -  dik Henrik) hírűi vitték, hogy Lengyel 
K irálynak választatott, tsak egy volt az U dvarban , ki 
diákul felelhetett nék ik , és ez az egy — Retz M ar
schall felesége volt.

i 6g3 a’ M arokkói Tsászár így szóllott Gróf St. 
O lonhoz: É n  az U r Királyja X IY -dik Lajos irán t való 
tiszteletem et, 's barátságom at jobban ki nem m utat
hatom , m int ha kérem  az Is ten t, hogy té r ítse -m e g , 
’s tegye M uhamedánussá.

A’ z ö l d  s z í n  d í t s é r e t e .  
M inden szín közt tsak a’ Zöldéi 
T arto k , melly a' lombon zöldell,

Ha szűz F lórának innepi 
Köntöse a’ berkest lepi.



A’ szép tavasz is az Esti 
Hajnalon zöld színre festi

A’ friss harm attal belepett 
Kedves szagú selyem Gyepet.

A’ kelet hajnalán nyom on 
Zöld szín habzik hant padom on; 

Zöld a1 Tavasz ábrázatja 
Zöld Lugasom  boltozatja.

Leg előbbször m inden plánta 
Kelyhére szép zöld színt hányt a’ 

F ló ra keze, *s tsak zöldellő 
Héjból bú a’ virág elő.

Zöld gyólts fedi a’ berkeket 
Tarkító virág kebleket,

Míg F lóra őket zöld hantja 
Alól elő nem pattantja,

A’ zordon tél zuzmarázza 
A’ báj Rósának lerrázza

B im bóit, ’s le hullnak velek 
E ggyütt hervadóit kebelek.

Lám a’ kékúltt Ibolyának 
Leveli el sappadának:

Nézzd színen k ap ó ; híjába’ ! 
Nints m ár ék a’ violába’. — 

Lássd a’ sok hamisan szinlett 
P iros Artzból m ennyi kín le tt;

’s Milly’ sok ortza ha le kopott 
A’ mit Béts mázzából lopott. 

De föld fag y -k eb lé t a’ Téli 
Z öld, hervadozva nem féli;

’S É jszaknak lankasztó tele 
Haván is zőldell levele.
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Nézzd; zöld borostyán öleli 
A* Hős sebhelyekkel teli

H om lokát, Szent érdem jegyűi, 
M ellyre a’ Hála könnye gyűl.

A’ Hívek a’ H ír óltára 
E lő tt a’ Dallos hajára , —

K inek kedvel zeng éneke, — 
Nem de Zöld babért kötnek e’ ?

Nem zöld e’ a’ Sz. M irtus Ág ? 
M ellynek enyhe az Ifjúság 

R ó’sáin a’ hív szerelem  
Báj - tsókjait közli velem.

A’ H am v-vedrek  bús rezibe 
Z ártt po rt kupreszsz fedezi be;

’S a’ S írt zöld lom bokkal teli 
Fűzött gyász ákátz tiszteli.

Te hát szép zöld Szín ! a’ kin nem 
Fog ki más szín , Te légy Színem , 

Te ölelj hogy ha szeretnek, 
Légy jele a’ tiszteletnek.

Ha múlnom kell e’ kedvellő 
V ilágból, Kupreszsz ’s zöldellő 

Fűz tsókolja sírom felett
A’ lanyházó esti szelet.

____ —  T. L.
R e j t e t t  s z ó .

Két tagomat malmokba keressd ;  hasznát veszik ottan.

Főm  nélkül város ’s vármegye névre találsz.

A’ végsőm nélkül Magyaroknak Nádora voltam,

Föt len ’s viszsza felé néha esem lefelé.

A’ molnárt k é red ,  öntsön fel rám ,  de az aszszonyt 

Megszóllod ha reám , b ú - fe led és re ,  felönt.

M e g f e j t é s :  a’ i 4 - d ik S z á m .  Csapó.

Az ostor sugárát vagy sudarát tsa p ó n a k  is nevezik.



XVI szám Béts. Jun ius 26-d ikén . i 832

B á r ó  C u v i e r .

Május i 3 - kán m egholt Párisban  Báró Cuvier. 
F rantzia Ország Pairje , a’ betsületlegió nagykeresz
tese, a’ kir. m useumok főigazgatója, a’ Term észet tu 
dományának Tanítója ’s a’ t. életének 62 évében. E ’ 
nagy férjfiúnak köszöni a’ Term észet Tudom ánya óriási 
előlépteit a 'm a i időben. O feltalálója a’ hasonlító Ana
tóm iának (bontztudom ány), terem tője az új Zoológiá
nak, ’s felfedője talám két ezer ríj nemű szopó állatok
nak , m adaraknak, ’s halaknak. Legszebb emléke azon 
szopó állatok ’s a’ t. nem einek átnézése, mellyek 
1791— 1821 — i 832 lettek ism éretesekké, m int Qm e- 
lin , H um bold t, ’s M usignán m unkáiból láthatjuk: 
E sm erte t tekN em ek : Szopó állatok. Madarak. Uszómászók. Halak,

1791 - ben 4oo 2600 345 826
1821 - ben 5oo 4000 700 2600
i 83i - ben n 35 4100 i 5oo 7000

W itb b  read  serh áza  L o n d o n b an .

Hogy az egész világon Londonban vannak a’ leg
nagyobb serfőzőházak, hol képzelhetetlen m ennyiség
ben készül a’ se r , azt W eech  utazó is bizonyítja , ki 
így ír W ithb read  serfőzéséről: E lőször az épület kü
szöbén lévő nagy forgó erőmívet vagy gépelyt (machi- 
nat) néztem meg, melly gőz által hozattatik mozgásba. 
Bámulva állottam  előtte, m indent, a ' mi t  egy serfőző
házban emberi kéz teh e t, azt ez a’ gépely m inden zaj 
nélkül végbe viszi. Tele meri vízzel a’ különféle káda
k a t , ’s edényeket, meghűti a’ s e r t,  ’s ha egészen el- 

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 16



készült megtölti vele a’ hordókat, m elíyeket, ámbár 
szörnyű nagyok, igen egyszerű mechanismus által el 
is m ozdít, ha mosatnak vagy meg vasaltatnak. — A” 
negyedik emeletben minden figyelmemet magára vonta 
egy szerfelett nagy rezes kád; ebbe meri az említett 
gépely mind azt a* vizet, melly az egész házban szük
séges, ’s ebből foly azután több tekerék tsőn keresztül 
rendeltetése helyére.

Az udvaron kiilönfedél alatt állanak a’ serhordók, 
mindenkinek bámulnia kell ha ezeket az Óriási hor
dókat látja. A’ mi híres heidelbergi nagy hordónk *)

*) A’ heidelbergi hordó 3ooo akós, most üres már, 
de tudni kell hogy a’ német akók különféle nagyságúak, 
és sokkal kissebbek, mint az austriai, vagy magyar 
akók. Austriában a’ legnagyobb hordó Klosterneu
burgban találtatik. Magyar Országban is vannak nagy 
hordók, úgymint Kirmarton mellett Eszterházy her- 
tzegnek vagyon 1000 akós hordója. De nagyobb az, 
mellyet Gróf Eszterházy Miklós bír Tatán, t. i. i /{oo 
magyar akós. Tudva van, hogy a’ magyar akó 32 pin- 
tes , az austriai pedig 4 o kis pintes, 's hogy egy magyar 
pintböl 5 austriai meszely kerül ki. Legnagyobb pedig 
Nagy Szombatban Szulini Szulínyi Antal úr remek ké- 
szűletű nagy hordója, melly 2 n o  1 / 4  magyar akó jó 
magyar bort foglal magában. Kiki tsak Nagy Szombat
ra jő, Szulínyi Ur pintzéjébe siet, melly 2 o Ölnyi hosz- 
szú , ’s 4 2  lábnyi magas, ’s két más 160 ölnyi hoszszú 
pintzék közt fekszik. Bámul az ember, ’s tsudálkozik, 
ha a’ Bachus tsarnokból bélép e’ pintzébe , ’s szemébe 
ötlik ez az óriási hordó, melly szeretett Nádorunk 
mesteri kézzel faragott képével ’s több allegóriái ké
pekkel dizseskedik. Tetejébe mind a’ két részről galan- 
dos léptsők vezetnek. 36 \ ember könnyen elfér rajta , 
2 o pár tántzolhat, 4 o — 5o ember ebédelhet.

Készíté ezt a’ mesteri művet Donner pesti kádár 
a* legválogatottabb, legszárazabb, ’s legszebb slavóniai 
fából i823-ban. Ennek 2 4  vas abrontsa 87 mázsát nyom 
Öszszesen, egyenként pedig mindegyike 362 1 / 2  fontot.
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hozzájok képest tsak hordótska, A' legkissebbek 2ooo, 
a’ legnagyobbak pedig gooo akó sert rejtenek m agok
ban. ’S illy hordókat olvastam. Tsak most foghat
tam  m eg, hogy ronthato tt -  el házakat, hogy önthe
t e t t - e l  utszákat, ’s hogy fullaszthatott meg em bereket 
az illy szét pattan t hordó , m int bizonyíták több évek 
előtt az Újságok. E zután  az istállókat néztem  meg, hol 
n o  igen nagy , ’s erős ló á llo tt, melly széllyel hordja 
a’ Városban a’ sert. G ondolhatni mennyi pénz kíván
tatik illy serház állítására , "s mennyibe kerülnek tsak 
a’ szolgák, kiknek száma i2o, jóllehet m inden nagyobb 
m unka gépelyek által v itetik  végbe. E ’ serházhoz ta r 
toznak még több rak tá rak , m űhelyek, úgy , hogy az 
egész m inden nagyítás nélkül egy kis városhoz hasonló.

Illy nagy ’s hires vala Barclay serháza i s , melly 
Május 2 4 -k é n  leégett. Néhány ezer akó sert fetsken- 
deztek ki eloltására a serény vízi puskák. H. M.

A z  E l a l t a t o k .
Azon szom orú időben, midőn a’ F rantzia korm ány 

a’ hullám októl ide ‘s tova hányattato tt; voltak olya
n o k , kik a’ zavarban igyekeztek halászni, és az alkal
m atossággal hasznokra tudtak é ln i; ’s meg nem  elé
gedvén azzal, hogy kedves hazájok másoktól irgalm at
lanul p u sz títta tik , m agok is önnön Hazafiait ú ton út 
félen rabolták. Egy illyen rabló tsapat volt az, a’ kiket 
Fűtöknek  (chaffeurs) neveztek. Ü gyesebbek, de ke-

Az egész hordónak az árán szép falusi jószágot lehe
tett volna venn i, és még többet is akar költeni a’ tisz
telt birtokos ú r ,  m inthogy Grün Posony várm egyei 
hires építő m ester terve szerént építend gothusi p in- 
tzéje felett egy nyílt Tem plom ot az egész dízsére. 
Melly örvendetes, ha kedves hazánkban illy baráti áltai 
terjed a’ szép mÍYészség !
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vésbé kegyetlenek voltak az úgy nevezett E la lta tók  
(endorm eurá), a’ kik ez előtt m integy 2o esztendővel 
rabló pajkosságaikat űzték. T örtén t bogy egy tudós 
valamelly közönséges kertben sétálván, egy tisztessé
ges ruhájú  íérjfiu közelít h o zz á , és meg szorítja a’ 
k e z é t: ,, nem esmér az ú r engem ? “ — „nem  kedves 
ú r . “ — É n  Liliéi kalm ár v ag y o k , a’ hol én az U rat 
7 esztendővel ezelő tt lá ttam ;“ — ,,m eg lehet, én vol
tam 7 esztendővel ez előtt o tt , hanem az urra  nem 
em lékezem .“ — Az idegen kihúz egy pikszist a’ zseb- 
jéből , , te ssék “ , , köszönöm én nem szippan tok“ — 
,, nekem  úgy tetszik m égis, hogy az ú r tobákolt ez 
e lő tt .“ — ,,Ig e n , de el szoktam tő le .“ — „H an em , 
hogy tudott lígy egészen elfelejtkezni rólam  ? Mi eg- 
gyűtt voltunk H arcourtban oskolában; nem jut eszébe? 
én elhagyom egy szem pillantásra, gondolkozzon tsak 
ró la.“ — Az esm eretlen elm ent, a’ túdós folytatta to* 
vább sétálását. — Egy fertály óra múlva ism ét meg 
je len , ugyan azt a’ beszédet folytatja, és másodszor is 
kínálja tubákkal; „É n  m ár m ondottam  az Úrnak hogy 
nem szívok.“ — „E n g ed e lm et; én azt elfelejtettem .“  
— E kkor kérte a’ tudóst, legyen szerentséje hozzá egy 
estvére (vatsorára), hanem a’ tudós, a’ kinek az ő régi 
oskola társa gyanúsnak te tsze tt, ’s a’ ki éppen két 
Dám át távolag esmerősei közzííl m egpillantott, kapott 
az alkalm atosságon, hogy tőle megszabadúlhasson. — 
En nem voltam bolond , mond ő a' Dám ákhoz, „hogy 
egy esm eretlen em bertől tobákot vegyek, a’ ki talám 
E la lta tó  lehe te tt, azt feleltem neki, hogy nem szívok, 
tudta volna tsak , hogy éppen tegnap vettem egy p ik 
szist 5o L o u isd o ro n ,“ — „m ulassa az Ú r “ kiált egy 
a’ Dám ák közzűl, — a’ tudós a’ zsebbe nyúl, és a’ 
P ik sz is— ? a’ Pikszis hellyett egy tzédulát ta lált, ezen
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»zavakkal: ,,mivel tudós uram nem szí tobákat, tehát 
nints szüksége Pikszisre.“

A’ gyermeksziílö Aszszony ágy. Hárléban  (Ameri
kában) egy régi szokás van , mely követésre méltó 
volna. Ha valami Aszszony a’ szülés idejéhez kőzelget, 
azonnal egy nagy kokárdát gyoltsból a’ ház ajtaja fe
lett kiakasztanak, és ettől az időtől fogva nem szabad 
senkinek a’ küszöbön át h á g n i , ne hogy az aszszonyt 
a’ maga jelenléte által megijeszsze, és így veszede
lembe ejtse. Sőt még az ő férjének sem lehet az első 
hat hétben feléje közelíteni. Ezen szokást sokan dítsérik, 
s méltó is egy oly aszszonyt minden veszedelem ellen 
oltalom alá venni, a’ mely tsakuem életével áldoz, a* 
midőn hazájának hasznos polgárt szül.

Egy Olasz Nemes Em ber menyegzőjét akarta in- 
nepleni. A’ háborgó tengeren kívül, mellyböl hamar
jában halat teremteni nem volt mód, minden környül- 
mények szerentsések ’s kedvezők voltak. Azomban a’ 
lakadalom reggelén egy nagy hallal ímhol jő egy ha
lászó Megörült az egész kastély, ’s ’a ha lász , egysze
riben a' nagy szálába vezetődik, hol a’ házi Gazda 
vendégei jelenlétekben kérdezi mi lesz a’ hal árra? 
,.Halam á r ra ? “ „Száz páltza“ — így szóll a’ Halász — 
„hanem alkudozni nem szeretek, ’s tsak egyetlen egyet 
sem engedhetek el belőle.“ Tsudálkozik ezen képtelen 
kívánságon az egész Társaság, de a’ halász kívánságá
tól el nem állott. „N o  jó — így szóll a’ G azda, — ez 
humoristikos ember — a’ halra szükségünk van , ’» 
tsak számláljátok ki tehát most mindjárt az á rrá tnek i .“ 
Ötven páltza után felkiált a’ halász: „M egállj,  nékem 
egy feles társam van, a' hal árra felét annak kell adni.“ 
„M it?  hát két illy bohó van a’ világon*?“ „ I g e n ,  a’
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másik itt áll a* kastély kapujában, —> a’ goromba k a 
pus ez , ki engemet teljességgel nem akart addig be- 
botsátni míg a’ hal fele árrát néki nem ígértem.“ — 
,,Hozzátok fel egyszeriben — parantsolja a’ Nemes Úr, 
— szorosan ki kell azt néki számlálni.“  A’ tzeremónia 
végeztével a' kapus azon nyomban elbotsáttatott , a* 
halász pedig gazdagon meg kapta hala árrát. —

M a h o m e d  Z á s z l ó j a .
Ez a’ vallásbéli ’s politikai dolgokba olly nagy 

béfolyású Zászló, melly m ár annyi századtól fogva lo
bogott az ütközetekben még nem került soha ellen
séges kézbe. Múltak felette az esztendők százanként, 
hulltak alatta a’Katonák ezrenként’s mégis megmaradt. 
A’ sok arany rojton kivíil keveset láthatni már rajta, 
m ert az idő értz foga márm ár porrá  változtatta. Színe 
zöld. Burkolja öt ragyogó szövésű ’s arannyal gazda
gon hímezett bársony boríték. Tartatik egy tzitrom- 
fából készült szekrényben, melly kivűl, ’s belől aran
nyal ’s ezüsttel gazdagon ki van rakva. Az egész had 
öszszegyűlése u tán felnyitja a’ Mufti a’ Sultán ’s a’ 
N a g y -V ez é r  jelenlétében a’ ládát, kiburkolja a’ leg
nagyobb tisztelettel, ’s mutatja a’ Seregnek, mint egy 
imádandó kintset, egy szent ereklyét ’s tsudálatos je
le t ,  melly a’ győzedelemhez vezet, ’s fejtegeti továbbá 
a’ vallás erejét, a’ síron túl lévő boldogságot, ’s a’ t.

T h e s e u s  és  A r i a d n é .
Sok Görög veté éltét kotzkára 

Vágyván Ariadné bírására.
Theseus — rajta lévén m ár a’ sor -—

Meg szóllitá a’ szép szüzet egykor:
„ Kertetek mappáját meg szerzettem ,

„Mérő szereim magamhoz vettem ,



,,A’ kétes úthoz Tan eleségem,
„Nints tehát m ár semmire szükségem.

„ B e ,  kedvesem! mégis, a* szerelem 
,,Istenére kérlek , tedd azt velem .,

„Hogy a’ kert fekvését és jegyeit
„Szeretőd , biztos szádból értse itt! — “ 

Mosolyga a' Leány ’s szóll: „Angyalom!
„M appa, mérő, eleség, tsupa lom;

„Rakd le mind az t ,  és tzélodat é red ,
„ E ’ gombolyag fonal lessz vezéred.“

Hajlott a Hős, — engedett a’ szónak
’S Használt magának ’s a’ javallónak; 

lm ,  mint szerentsés vőlegény tere 
Yiszsza szabadítója kezére.

Félre hát a’ bőltselkedésekkel
Gyermek nevelők! ’s azt hídjétek e l ,

Hogy ha őket élni tanítjátok:
Kezeikbe tsak akkor adjátok 

A’ fonalat, melly tévedés nélkül
Yísz e’ világ tsa l-k e r t jén  keresztül.

A’ f e j é r  s z í n r e .
Ti kék, p i ro s , zöld színekkel 
Tartók jertek nézzétek el,

Hogy színetek tsak a’ mai 
Természet tulajdonai.

Színetek a’ Más életbe*
Egy sem jön emlékezetbe

Mert lám az új nevek mellett 
Fejér kövek fognak helyet.

________  Jel. 2. 17. S**.
Tek. Kovdts János Úrhoz a* Eperiesi közönséges BiMiothéka fundá- 
lójálioz, Jun. 24-kén szercntsésen elért 68-dik születése napjára. M. J„

A’ mit kívántam tavaly, azt kívánja ma szívem;
Élj a’N em zetedér t ,’s légy Neki Nesztora még.
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Ritter Sickinggen ítélete a’ Magyarok felől.
Nézd: Darstellung des Erzh. Oestreichs. W ien , 

«83i. 3. Band. §. Medling:
„N icht lange blieb Medling unter der Verwaltung 

der von Carl und seinen Kais. Nachfolgern eingesetz
ten Grenzgrafen, denn im Jah re  goi bemächtigten 
sich die Magyarischen Fürsten O esterreichs, von de
nen Zottein bis 9 1 0 ,  Phalig bis 923, und Toxus bis 
g55 nähmlich bis zur Zeit der Lechfeldsschlacht re 
gierten , und dadurch alles w ieder ,  wie es während 
der zwanzigjährigen Nacht der Hunnavaren w ar,  in 
seinen rohen Zustand zurück versank. Das mit vieler 
Mühe gepflanzte Xtenthum (Christenthum) schwand, 
und die Tempel des H errn  wurden von den wilden 
M agyaren, die wieder gleich ihren Ahnen Menschen
fleisch assen, und in wilder Gier von den Erm ordeten  
das warme Blut mit Lust tranken, darniedergerissen.“ 

Már Kertelits is m egm utatta ,  hogy nemtsak em
ber húst nem ettek a’ M agyarok, de még vért sem 
it tak ,  mint néhány Franconiai lró irta. És Rotteck is 
azt mondja, hogy az: „dass sie das Fleisch der E r 
schlagenen verzehrten und ihr Blut tranken, ist mehr 
Ausdruck des Schreckens, als reine W ah rh e it .“

R e j t e t t  s z ó .
Két tagomat forgássá; de azért nem változik az meg. 

Én nálam nélkül még kenyeret sem ehetsz.
Tégy egy T - ét elibem, ’s láld már ülogetnek az ifjak, 

’S lupta gyanánt kapnak, bár tenyerek sajog is. 
Víg kedvel szemlél gazdám mikor engemet estve 

Fáradtan húznak tulkai háza felé.

M e g f e j t é s :  a' i5 - dik Szám. Garad.
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T  E  R M É S Z E  T  1 111 S T  Ó 11 IA
Mi az oka, hogy a’ Természeti H istória  tudományát, 

rnellynek olly nagy befolyása volna, mind az e^ész Sta
tus javára, mind magánosán kinek kinek esméretére és 
hasznára, oskoláinkban l'ózönségesen , magyar nyelven, 
nem tanítják? — Mert Hintsenek a' végre készített os
kolai könyveink. — Az oskolák alsó klaszisaiban kel
lene már annak tanítását bárom négy ívnyi kézi könyvek 
szerént kezdeni. De ezek jó rajzolatok nélkül keveset 
érnének,rézre metszett képekkel pedig drágaságok miatt 
közönséges kézi könyvek nem lehetnének. Úgy látszik 
itt van a’ dolog bökkenője! Az e' féle képes könyvek 
fametszésekkel oltsók ugyan , mivel ez-eket az írással 
együtt nyomtatják, tsakhogy a* fametszések re m e k - 
m ivész t’s rem ek-sa jtó t  kívánnak. Próbát tettem én ez. 
előtt 12 esztendővel a’ fametszetessel, szándékom lévén 
4 ,  5 ívnyi természet históriai konyvetskét kiadni gyer
mekek számára. A' képek meglehetősek le t tek , a’ mint 
itt a’ 17)2 és i 35 lapon láthatni. Hozattam azután Lon
donból Természeti históriát Bewick  gyönyörű fametszé
seivel , ’s a’ szerént metszettem ismét próbáid 8 darabot, 
mellyek az eredetiekhez tokélletesen hasonlók le t te k , 
de a’ mi sajtóink alatt szépségeket elvesztették , és fe
lette drágák. Tzélt tehát ezekkel sem érhettem. — Az 
ánglus munkával vetekedő remek fametszéseket,mellye- 
ket akkor készíttettem , méltóknak tartotta O Felsége 
FERD INAN D ifjú Magyar Királyunk és Ausz.tr. Koro
naörökös remekmívekből álló Kir. Tárába felvenni.—* 
Most meg vagyok győződve felőle , hogy egy új talál
mány szerént kőremetszett képekkel legkönnyebben 
tzélt érhetnénk, ’s kissebb és nagyobb természethistóriai 
kézi könyvekhez legoltsóbb árron juttathatnánk a’ tanu
ló magyar ifjúságot. Erre kívánom a 'S z ü lé k e t’s oskolai 
Tanítóinkat itten figyelmetesekké tenni. Imé próbáúl 
közlök itt négy rajzot, az ánglus fametszések után 
kőre metszve. Az első az ánglus vndászló  rajza, melly, 
mint a' többi is, az eredeti rajzolattól tsak annyiban 
külömbözik, hogy azt szép velin papirosa szebbíti.

Toldalék, a’ M. Kurírhoz« 17
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Bewick hét faját rajzolta le az angliai lovaknak; 
ezek: H r ab sfa j ; F u tta tó ; Vadászló ; L ovagló  ; H in- 
tósió , Terhituzó igás ló ;  Közönséges iektikás ló, — 
Az itt szemlélhető Vadászlóról ezeket említi. Közfaj ez 
a’ futtató és erős igás lovak között; a’ honnan az euró
pai lótenyésztetésben legderekabb fajtának tartják. 
Tüze,serénysége esmereíes,’s minthogy a’futást könnyű
ségével és erejével legtovább győzi, postálkodásra ez 
a’ legjobb ló. Tenyésztetés végett ezt a’ fajt hordják ki 
leginkább Angliából külföldre, ’s igen drágán fizetik 
az á r rá t ;  a’ hol azután más fajtákkal keveredvén ma- 
radéki külömbféle fajokat szaporítnak.

Alig van a’ teremtések között olly sokféle és egy
szersmind olly nagy hasznú állat az emberre nézve, 
mint a’ Ló. Figyelmet érdemel, hogy a’ házi állatok 
közül a’ L ovak  és az Ebek fajai leginkább elváltoztak 
a' népek és nemzetek minéműségek és éghajiatjok sze
rént. Jeles tulajdonságaik mintegy nemzetiek: az arabs 
lovak rendkívül könnyük és tartósak ; a'persiaiak  igen 
szép termetük; a’ spanyol de kivált az ánglus lovak 
legderekabbaknak tarta tnak; a’ magyar lovakat több
nyire tsikó korokban idejek előtt már eltsigázzák, 
mégis tartósak, elgyőzik a’ strapátziát, az igaztatást.
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TSIK O S L O ; TZEBRA. (Equus Zebra).
Egy a’ legszebb emlősállatok közzúl, Teste fejér, 

fekete barna ,  majd pedig fekete ts ikokkal, Termetére 
nézve a’ ló és Öszvér között foglal helyet. Hazája déli 
Afrika a’ hol tsoportosan é l , de vad és megszelídítése 
sok időbe és sok munkába kerül. Fűvel él ’s nyerít mint 
a’ ló. Rendkívül gyors állat, innen lett a' spanyol pél
dabeszéd : gyors mint a’ tzebra ; de éppen ezért nehéz 
megfogni, a’ honnan igen drága. Egykor már annyira 
vitték Portugalliában , hogy négyet, mellyeket a’ Ki
rálynak Afrikából küldöttek ajándékba, megszelídítet
t e k ,  úgy hogy hintó eleibe foghatták. Verszaliában is 
megtanítottak egyet nyereg alá; de tsak a’ legnagyobb 
vígyázással lehetett igazgatni, mert igen kemény szájú, 
*s ha erőltetik, mindjárt kirúg. Kétségkivül, h a a ’ Tze- 
brának hazája, nem a* vad Hottentóták földje volna; 
eddig régen megszelidíttettek volna, valamint a’ vad 
lovak házi állatokká téttettek; de a’ Hottentót több 
gyönyörűséget talál a’ természeti vadságban, mint a' 
munka által szerezhető szelídségben.
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GIRAFFA ,' TEVEPARDUTZ. (Giraffa C.melopardalus).

KÖZÖNSÉGES TEVE. (Caimd as Dromedarius).
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NAGY ELEFA N T. (Elephas maximus).
Ez a’ rettenetes teremtés találtatik közép Afriká

ban ,  és cléli Ásiában, főképpen Ceylánban, és leg
nagyobb minden szárazi állatok között ,  melly szinte» 
i 5 lábnyi magasságú. Bőre kemény, a’ hátán tsaknem 
egy hüvelyknyi vastag, és mind e’mellett is a’ bogarak 
tsipésére igen érzékeny, leginkább szürke szinü.

Főmúszere az o rra ,  melly néki lélekzet vételre , 
szaglásra, ordításra, víz szívásra, eledelének megfogá
sára ,  és szájába tömésére, hadazásra, és ezer m eg
foghatatlan mesterséges foglalatosságokra, kéz gyanánt 
szolgál. Három lábnyira kinyújthatja azt, és ismét vis
szahúzhatja egy lábnyira. Annak a’ végén, mint egy 
hajtható horog vagyon, és ezzel tsomókat kioldhat, 
tsatokat kitsatolhat, több darab pénzeket egyszerre fel
v e h e t , apró virágokat letéphet, ’s a’ t. Eledele tsupa 
növevény és fagalyakból, riskásából s pázsitokból áll, 
Lásd: Földi. Természeti Históriáját,



TiIKA; Ö K Ö R ;  TEHÉN. (Ros Taurus).
Az Európai szelíd M arha  eredetét veszi részsze- 

rént az erdei vadbikától (Taurus ferus Urus), melly 
B elény , Bölöny név alatt esmeretes, részs/.erént az 
Afrikai serényes vadökörtől (Taurus ferus, Bonasus). 
Éhez képest két külomböző hasonfaját külömböztetjük 
meg E u ró p áb an ,  úgym int, a’ Svájtzi vagy Tiróli rőt 
színű zömök fajt, és a’ szőke kartsú fajt, á’ millyen a’ 
Magyarországi. Szinte ollyan hasznos házi állat a’ 
marha az emberi nemzetre nézve, mint a’ ló. Sok ezer 
emberek, mint p. o. Helvétziában , déli Amérikában 
’s a' t. egész életekben semmi más eleséggel nem él
n ek ,  hanem a’ mit nékiek az ő teheneik adnak. Tej,  
tú ró ,  sajt legközönségesebb eledelek, ’s kereskedés
beli jövedelmek. A’ marha tenyésztetés hazánkban is 
fő fő ága a’ gazdasági jövedelemnek. Hány ezer meg 
ezer tulkokat, göbölyöket hizlalunk Béts számára esz
tendőnként! Magunk tehén hússal is megelégszünk, 
tsakhogy megmutassuk szomszéd sógorainknak,miilyen 
derék kövér Ökröket tudunk mi nevelni. — Bikáink 
szilajok, kivált a’ pusztákon , szelídebbek, szaporí- 
tóbbak a’ falukon és városokon.
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B E L É N Y , BÖLÉNY. (Bos Urus). Auerochs.
Ettől származott, a’ mint állítják az európai szelíd 

marha, Találtik még vadon Lithvániának és Szibériá
nak rengeteg e rd e ib en ; a’ hol, kivált a’ b iká ji , nagy
ságokkal a’ mi legnagyobb ökreinket is felyűlhaladják. 
Yeres színű tüzelő szemeiből szelidíthetetlen vadsága 
néz ki. Nagy fejében, mellyet szüntelen fenyegetöleg 
lesütve t a r t , ’s a’ nyakában rendkivülvaló erő v a n ; ’s 
azt érezvén akármelly fenevaddal mérész megvívni. 
Könnyűséggel felveti a’ legnagyobb bikát és a’ medvét 
a’ levegőbe, és sarló szabású kurta szarvaival egy tsa- 
pással kihasítja béleket. Színe fekete rő t ;  nyakán a’ 
szőre köröskörűi serény. A’ nyelve lapja éles , mint a* 
tormareszelő. Eledele fű és fakéreg. A’ bikája húsz 
mázsát ’s többet is nyom. Itt Bétsben az állatok Ts. K. 
Tárában láthatni kitömve azt a Belénybikát, melly 
1792 — 1794-ben a’ Pesti későbben pedig itt a* Bétsi 
Hetzben elég próbáit adta kegyetlen erejének. Elégvén 
a’ Bétsi H etz, 1796-ban ez az egy állat tudta magát a’ 
tűz közzűl kitörni, 's minden kártétel nélkül egy kertbe 
vette m a g á t , a’ hol m egfogták, és azután sok eszten
deig tartatott a’Schönbrunni állatos kertben élete végéig.



íg y ,  a* mint ezen fél árkus próbául van nyomtat
va , sokkal kevesebbe kerülne és mégis szebb lenne , 
(t. i. nálunk *) a’ természethistóriai képeskönyv, mint 
fametszéssel, ámbár így kétszeri nyomtatást kíván, 
először a’ ra jzokkal, és azután az írással. A’ kőmet
szésben tett új találmány sze rén t , az eredeti rajzról 
igen sok másolatot lehet levenni, és ezt az írás közzé 
akárhova bényom tatn i; még pedig úgy, hogy ez által 
egy eredeti rajzolat sok ezer meg ezerszer használtat- 
hatik másolatra. Ezt az egy módját lá tom , hogy oltsó 
oskolai kézi könyvek készíttethessenek magyarúl a' 
természti história tanítására. Négy árkusnyi könyvets- 
ke , mellyben elég képek lennének kezdők számára , 
ha t. i. az közönségesen felvétetnék Collégiuminkban 
és G ym nasium inkban, egy forintba sem kerülne. Fel
sőbb klaszisok számára nagyobbakat is kellene írni. 
Nekem telyességgel nem tzélom, hogy magamat illyen 
könyvek készítésére ajánljam; hanem kiadások mód
járól a’ Sokfélében bővebben ki fogom gondolatimat 
fejteni, és ha a’ Szülék ’s Tanítók szíves hazaíiúi igye
kezetemet párto lják; ezen Toldalékban több illyen 
rajzok fognak megjelenni. — Az esztendő végevei kia
dandó lajstroma Újságom Érdemes Olvasóinak meg 
fogja m utatn i,  ha valyon tehettem e’ a’ Haza oltárára 
Illyen áldozatot vagy sem.

R e j t e t t  s zó .
Az egészet nem kívánom sem nekem sem teneked ;
Két tag, az elseje részed, — másika menedéked,

T. M.
M e g f e j t é s :  a’ 16-dikSzám . Eke.

*) Bewick munkájának i-s f t darabíir=; melly az emlős állatokat 
foglalja magába, 526 l ap, ötszáznál több rajzolat van benne, 
’s író velin papirosra nyomtatva mégis tsak 20 for. az ára. De 
nekünk nints velin papirosunk, sem ánglus sajtónk, sem busz 
's hannintz ezer vevőre nem tarthatunk számot. — Magyar 
Bewick-rő l tehát nem is álmodozhatunk !
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S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .

M inthogy az Újságlevelek folyvást Országokat il
lető politikai tárgyakról írnak, lígy gondoljuk, kedves 
lészen sokak előtt Olvasóink közziil, ha ezen Tolda
lékban a’ Föld öt része nevezetesebb országainak sta
tistikai rövid rajzdlatit időről időre közölni fogjuk , a’ 
kővetkező tzíinű munka 9 -d ik  kiadása szerént: „G e 
nealogisches, geographisches, statistisches und histo
risches Handbuch für Zeitungsleser. Nach Dr. Hassels 
und F. A. Frankes neuesten W erken . W ie n ,  i 83i .“ 
Kezdjük az Austriai Birodalom statistikai rövid rajzán, 
melly ebben ekként adatik elő :

A u s t r i a i  B i r o d a l o m .
(Monarchia, egy része Constitutiós Országokból áll).

Uralkodó Tsászár és Király: I F E R E N T Z  , szü
letett 1768. Febr. i 2 -k é n .  Attya II Leopold Tsászár 
u tán kezdett uralkodni 1792-ben, Martz í - s ő  napján. 
Magyarország Királyává koronáztatott Jun . 6 -d .  Ró
mai Tsászárrá Jul. 14-kén, Tsehországi Kir. Aug. 9-k. 
1792-ben; 1804-ben Aug. 11-k. örökös Austriai Tsá- 
szárnak neveztette m a g á t ; a Rom. Tsász. Birodalmi 
országlásról lemondott Aug. 6 -k .  i8oí>-ban; a’ Lom 
bard-V elen tzei  ország királyi kormányzását felvette 
i 8 i 5 -b e n  Apr. 7 - kén; a’ Német-Szövetség Fejedel
mei között első helyét elfoglalta i 8 i 5 - b e n  Jun . 8.; 
Sept. 2 6 - kán pedig Párisban Szent Szövetséget kötött 
O rósz és Burkus országokkal; 1816-ban az Illíriái tar
tományokat Királyságra emelte. — Házasságra lépett 
i - s ő b e n  Jan. 6 - d .  1788-ban , Ersébet W ürtem berg i 
Printzaszszonnyal, a’ ki megholt 1790-b. Febr. 18-kán;

Toldalék a’ M, Kurírhoz. 18
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2 -s z ó r  1790-ben Aug. i 5-kén Mária Theresiával Szí*- 
cziliai Kir. P rin tzaszszonnyal; megh. 1807-ben Apr,
15 -  kán ;  5 - s z ó r ,  1808-ban Jan. 6 -k á n  Mária Ludó- 
vika Modenái Printzaszszonnyal; megh. 1816-ban Apr,
16- kán , és 4 -sze r .  1816-ban Nov. l o - k é n  Karolina 
Bav. Kir. hertzegaszszonnyal, ki Magyarországi Ki
rálynévá koronáztatott 1829-ben  Sept. 2 8 - kán.

O Felségének élő Magzatjai a’ 2-szori hásasságból:
1. Mária Ludovika, özv. Frantzia  Tsászárné; Pármai 

?s a’ t. Hertzegaszszony; szül. 1791-ben, Dec. 2-kán. 
Magzatja: Feren tz  Reichstadti Hertzeg, szül. Mart* 
2o-kán 1811-ben.

2. F e rd in án d ,  Magyar Király és Austriai koronaörö- 
k ü s , szül. 1793-ban  Apr. 19- k é n ,  Magyarország 
Királyává koronáztatott Sept. 2 8 -k á n  i 83o-b an .  
Házasságra lépett Mária Anna Karolina Szárdiniai 
Kir. Hertzegaszszonnyal Febr. 2 7 -k é n ,  i 83i - b e n .

3. Klementina, Leopold Szitziliai Kir. Hertzeg hitvese.
4. Ferentz Károly, szül. 1802, Bee. 7 -kén , házas

ságra lépett ’Sófia Bajor Kir. Hertzegaszszonnyal 
1824-ben. Magzatja: Ferentz, sz. i 8 3o. Aug. 18-kán.

5. Mária A nna, szül. Jun . 8 -k á n  i8 o 4 -b en .
O Felségének élő Testvérei; Ts. K. Fő Hertzegek 

és Fő Hertzegaszszonyok :
1. Károly , szül. Sept. 5 -  kén 1771-ben. Házass, lé

pett  1815 -b en  Henrika Naszszau W eilburgi Hertz. 
Aszszonnyal, megh. 1829-ben. Magzatai: a) Má
ria Therésia, sz. 1816. Jul. 16. b) Albert, sz. 1817. 
Aug. 3 -k án .  c) Ferd inand , sz. 1818, Jul. 2g. d) 
F r id r ik ,  sz. 1821-ben , Máj. 1 r\. e) Mária Karo
lina, sz. 1825. Sep. 10. f)"Wilhelm, sz. 1827. Apr. 21»

2. Jósef, Magyarország Nádora, sz. 1776-ben, Mártz 
g-kén. Harmadszor házass, lépett »81g-ben Má
ria Würtembergi Printzaszszonnyal. Magzatai,



2 - szőri házasságából: a) Is tván , sz. 1817. Sept. 
i4 -kén ;  b) H erm ina, sz. 1817. Sept. 14. 3 - szőri 
házass, c) E rsébet,  sz. 1820. Jul. 3 i. d) Sándor, 
sz. 182.5. Jun . 6. e) Franciska, sz. i 05i. Jan. 17.

3. Antal. Német Rend Nagymestere, ’s a’ t. sz. »779.
Aug. 3 i.

4. Ján o s ,  Ts. K. Lovasság G enerálja, *s a’ t. sz. 178a. 
Jan . 2o.

5. R enát,  Lombard-Velentzei Vice K irá ly , sz. 1783. 
Sept 3o. Hitvese: E rséb e t ,  Szávoja Carignani 
Hertz, aszszony. Magzati: a) Mária, sz. 1821. b) 
Adelheid, sz. 1822. c) Leopold , sz. 1823. d) E r-  
neszt,  sz. 1824. e) S igmond, sz. 1826. f) Renát, 
sz. 1827. g) H enrik, sz. 1828. h) Maximilian, 
sz. i 83o.

6. Lajos, Ts. K. Pattantynsság G enerálja ,  ’s a’ t. 
sz. 1784-ben. Dec. i 5 -k á n .

Az A u s t r i a i  B i r o d a l o m  a’ K ő v e t k e z ő  
S t a t u s o k b ó l  á l l .

I. Austriai Fő Hertzegség, melly E nsen túli és 
E nsen inneni két kerületre osztatik. Fővárosa és tsá- 
6zári lakhely Béts a’ Duna mellett, háza 8000; és la
kosa 3oo,ooo. Itt vágynak a’ Kormányszéki Fő Dica- 
steriumok. Érsek lakó helye. — Ezen Föhertzegség 
földének területe 708 □  mértf. tesz, mellyen 2,075,400 
lakost számlál.

II. Stájerország, 099 4- □  mértf. területű 836,128 
lakossal, Öt kerületre osztatik.

III. Illíria, Királyság, nagysága 5 i 9 Q  mértf. 
1 millió 126,060 lakossal. Hét kerületből áll.

IV. T iro l ,  Hertzegi Grófság; ez 5 i 6 * Q  mértf. 
774,457 lakossal j 7 kerület.



Y. Tsehország, kiterjedése g56 £ □  mértf. 3 millió 
672,465 lakossal, 16 kerületben.

VI. Morvaország , nagysága 4.81 □  mf. 1 millió
990,470 lakossal, 8 kerületében,

YÍI. Galítzia, Királyság; i 54«l Q  mf. kiterjedésű, 
4 millió 517,089 lakossal, ig kerületében, Bukovinát 
is ide számlálván.

V i l i .  Magyarország, nagysága a’ határszéli Rege- 
mentek földjeit ide nem számlálva teszen 4175 a Q  mf. 
9 millió 47*?263 lakosokkal. Négy Kerületében 46 Vár
megye vagyon, ezenkivűl a’ vele törvényesen egyesit- 
tetett Slavóniában 3 , és Horvátországban is 3 , öszve- 
Ben 52 Vármegye. Vágynak különös szabad Districtu- 
sai is ,  mellyek a’ Vármegyékhez nem tartoznak, és 
49 szabad Kir. Városai.

IX. E rdélyország , Nagy Fejedelem ség; nagysága 
1109 l  □  mf. 2 millió lakossal, a) A’ Magyarok földe 
11 Vármegyére és Kővár ’s Fogarasföld vidékére osz- 
tatik. b) A’ Székelyek földe 5 Székből áll. c) A’ Szá
szok pedig 9 Széket bírnak és a’ Brassói ’s Besztertzei 
két Vidéket ülik.

X. Határőrző katonai V idékek; kiterjedések 610
□  mf. 934,613 lakossal , t. i. tsak a’ Magyarországi ka
tonai Vidékeket vévén fel. — Ebből kitetszik, hogy 
M ag y a r-é s  Erdélyország együtt ide vévén a’ katonai 
határvidéket is 58g5 □  m f-n y i  kiterjedésű; a több 
országai és tartományai pedig az Austriai Birodalom
nak együtt 6254 D  m f-d e t  tesznek.

XI. Dalmátzia, 27.33 □  m f-n y i  76,789 lakosok
kal. Négy kerületre osztatik.

XII- Eombárd - Velentzei Királyság, melly 85i
□  m f- uyi nagyságú ; 4 millió 278,903 lakosokkal. Maj- 
land vidéke 9, Velentze vidéke pedig 8 kerületre osz
tatik.
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Az egész Austriai Birodalom, kiterjedése, 1828-beli 
legújabb felmérés szerént i 2, i 5 i □  mértföldnyi ki
terjedésű; mellyböl M ag y a r-é s  Erdélyország együtt 
ide vévén a’ katonni határvidékeket is 58y5 Q  m f-d e t  
foglal e l ; a’ több országai és tartományi pedig az Au
striai Birodalomnak együtt 625  ̂ □  mf-det tesznek. Az 
egész Birodalomban a’ lakosok száma 52,5oo,ooo; a* 
nagyobb városoké y83 ; mezőváros van 2 i2 o ,  helység 
's falu 68,975.

N e m z e t e k  és N é p e k  s z á m a  e z e n  
B i r o d a l o m b a n .

Slávok , vagy Sláv eredetűek 13,875,000 - en. Né
m etek, 5,85o,ooo. Olaszok, 4/100,000. M agyarok, a* 
k ik ,  a’ nemzet törvényes jussaival élvén, magokat 
magyaroknak nevezik; mintegy kilentz millió, eredeti
képpen Magyarok4i*oo,0 0 0 -en. Oláhok 1,680,000. Zsi
dók, 470,000 - en. Tzigányok, 110,000 - en. Örmények, 
i3,5oo. G örögök, 4^000. F ran tz iák , C lem entinusok, 
O sm án o k , 's a’ t. 2,5o o - a n ,  's a’ t.

V a l l á s o k r a  n é z v e :

K atholikusok , 25,441,000-en. Görög nem egye
sült szertartásúak, mintegy 3,000,000. Protestánsok , 
mintegy ugyanannyin . Zsidók, 470,000. Unitáriusok,
5o,ooo. Ö rm ények, i 3,5oo. ’s a’ t.

Uralkodó Vallás a’ Katholika, de más keresztyén 
vallásnak eránt is fenn áll a’ türedelem; sőt azok 
Magyar és Erdélyországban egyenlő törvényes jussal 
bírnak a’ Katholikusokkal. — Az egész Birodalomban 
most 16 Érsekség ( 14 deák szertartási! katholikus, 1 
örmény kathol. 1 görög nem egyesűltt),  84 Püspök
ség , (69 deák szert, kathol. ; 6 görög k a th . ; 9 görög 
nem egyesűltt);  és 2 kath. Vicariatus vagyon.
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F i n a n t x i a .
A’Státus jövedelmei mennek C. pen. i5o,000,000 for.
Költségei békesség idején - - »25,000,000 —
A’ Státus adóssága - 680,000,000 —*

H a d i  e r e j e .
a) Szárazon: Békesség idején fegyveres ereje 

263, i4o ember; úgymint: Gyalogsága 180,000, Lovas
sága 38,000, Pattantyús serege 17,790 em ber ,  's a’ t. 
Had idején táborát rész szerént polgári véd katonaság, 
rész szerént Magyarországi Insurrectio által még meg 
annyira nevelheti.

b) Tengeren: 3 Líneahajó; 8 Fregát, 1 Corvette, 
8 B r ig g ,  ’s a’ t. üszvesen 3 i hadi ha jó ,  mjjntegy 4000 
emberrel.

Vitézi Rc-ndei: 1) A rany-gyap jas  rend állíttatott, 
1429-ben . 2) Tsillagkereszt R. áll. 1668-ban. 3) Má
ria Therézia kát. R ende, áll. 1767. 4) Sz. István Kir. 
Rende , áll. 1764-ben. 5) Leopold Kir. R ende ,  áll. 
1808 ban. 6) Vaskorona Rende, megújíttatott i 8i 5 ben. 
7) Polgári kereszt,  i ö i 3 - 1814 - re.

A’Tudományok terjesztésére nagy számmal vágy
nak tanító Intézetek; ú. m. 9 Universzitás: Bétsben, 
állíttatott i 365. P rágában , áll. i 348. Páviában, i 36i. 
P ád u áb an , 1228. Pesten, a’ hova Budáról általvitetetí 
1788. Lem bergben, 1784. Innsbruckban, 1672. Grétz- 
b en ,  i 586. O lm ützban, megújíttatott 1827-ben. — 
Vágynak ezenkívül a’ Birodalomban 24 Kath. kir. Aka
démiák és L y ceu m o k , 11 Protestáns Collegiumok és 
L yceum ok; 1 Unitarium Collegium; 2o Kath. és 1
Protest. Theológiai Tanító Intézet; 15 philosoph. ta
nító Intézet, 2oi kath. 2 görög kath., 1 i l l í ru s , 25 
protestáns Gymnasium, a’ számos alsóbb Oskolai in
tézeteken kivid, mellyek ezerekre mennek.



A’ s z e r e n t s é s  j ó s l ó .
Ama hires Doctor Argeusz, így szóll egykor Nagy 

F r id r ik h ez , kinek kedventze vo lt :  én egy Papot es- 
m erek , a’ ki jövendöl, ’s mindég szerentsésen talál. 
„S zere tném  l á t n i , “ így felel a mindent kötve hivő 
K irá ly ,  ’s tüstént parancsolatot ád,* hogy mihelyt a* 
Próféta elérkezik, azonnal egy akasztó fára ítélt Katonát 
állítsanak strázsára szobája eleibe. — A’ Pap el érke
zik. „Tiszteletes ú r  tud jövendö ln i! így szóll a’Király, 
n o ’s mondja meg hát n e k e m : meddig él az a’ strá’sa 
ki amott á l l ? “ A’ Pap megvisgálván a katona artz- 
vonása it , így szóll utoljára: „Felséges  Uram! ez az 
ember igen késő vénségében hal meg.“ — Hahotára 
fakadva felel a’ K irály; „ T u d ja  Jósló ú r!  Tiszt. U r!  
hogy én ezen fő gazembert holnap felakasztatom.“ A’ 
Pap nem állott el szavától. Eljön az akasztás napja. 
A’ szerentsétlen már a’ ha lá l- fáná l  állott. É ppen  ek
kor tsörög el a’ vesztő hely mellett egy Junto. A’ 
Braunschweigi Hertzegné ’s Amália Hertzeg Aszszony 
akarták Báttyokat váratlan látogatásokkal meglepni. 
„ H ó !  kiált a’ Hertzeg Aszszony a’ kotsiból, mi törté
nik i t t ?“ „Executio  ! Felséges Aszszonyom ! u v o l t a ’ 
felelet. „Mit vétett az az em b e r?“ „ S z ö k ö t t . “ „ Egy 
pár  szempillantásig várakozzanak a’ további parantso- 
la tig ; mi a’ Királyhoz megyünk.“ — A’ Hertzeg Asz- 
szonyok Potsdámba érkeznek; szíves örömmel fogadja 
őket Fridrik. „K edves Bátyánk ! így szóll a’ Hertzeg
n é ,  míg majd többet beszéllnénk, egyet kérünk tőled. 
Te ezt megteheted —̂ fogadd fel, — megtselekszed ? “ 
Olly érzékeny hangon vala ejtve a’ kérés , hogy tzél- 
ját el nem hibázhatta. Megilletődve szóll a’ K irály: 
„N o ,  ’s mondjátok mi hát a z ? “ „Mi könyörgünk, így 
szóll Amália, annak a’ szegény katonának életéért, kit 
éppen most akarnak kivégezni.“ ,,’S még nem aka*r-
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to tták  fel?“ kérdi az elbámult Király „Még nem.“  . . .  
Mi volt mit t e n n i , ezen pillantatban megvitte egy 
gyors - követ a’ pardont a’ gonosztévönek, — ’s a’ 
jövendölő Pap királyi módon megjutalmaztatódolt. —

A’ t é g l a v e t ő .
„Istenem! tsak két Hétig még 

„Lenne illy Száraz idő ! “
Ekképpen sóhajtott az ég 

Felé a’ téglavető.
„D e tzimbora! — meg szóllalt ott 

Háta megett a’ paraszt ,  —
„A ’ tsatsi essőt kiáltott

„Ma reggel, ’s m ár mond meg a z t ,
„H ogy inkább Te szóllottál e’

,,A’ köz haszonra, vagy ő ? “
Mellyre nyálát tsak el nyélé

’S nem szólltt a’ téglavető. —-

K í v á n s á g .
♦

A’ K andúr,  ha repülne , veréb nem volna sehol m ár; 
Tsak t i ,  ha nyernétek; úgy mi maradna nekünk?

H a m i s  é s  i g a z  B e t s .
( H e r d e r  u t á n ) .

A’ bőlts , ’s hasznos ember jó Arany pénz neme , 
Mindenik országban van betse , ’s érdeme:
De rang, és hivatal, bőrre metszett rem ek,
Vidd ált a’ határon, — ’s tsak a’ bőrt veszik meg.

I g a z í t á s :  XVI sz. a’ 127 lev. végén ,
e’ helyett: születése napjára, olv. neve napjára.

M e g f e j t é s :  a ’ 1 7 - d i k .  Szátn Fogház.
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XIX szám Béts. Julius 6 -dikán. i 832

S t a t i s  ti ka i  J e g y z e t e k .
B A J O R  O R S Z Á G ,  B A V A R I A .

Monarchia Constitutióval.
I. Az  U r a l k o d ó  F a m i l i a  (Katholika valláson).

Királya: I  L A J O S ,született 1786-ban, Aug.2 5 -kén. 
Attya I Maximilián után kezdett uralkodni i82Ö-ben, 
Oct. i 3 -kán. Hitvese 1810- ólta Therézia, Szász-Al- 
tenburgi Printzaszszony, szül. 1792-ben.

É lő  Ma g z a t a i k .
1) Maximilián, K o ronaöröküs , szül. í O n - b e n .

2) M athilda, szül. i 8 i3 . 3 ) O tto ,  szül. i 8 i 5 -b en .  4) 
Luitpold , sz. 1821-ben. 5) A de lgunda , sz. 1323-ban. 
6) Hildegard, sz. 1826-ben. 7) Alexandra, sz. 1826-ban. 
8) Adalbert,  sz. 1828.

Testvérei a’ Királynak: 1) Auguszta, özvegy 
Leuchtenbergi és Eichst'ádti (Boharnois Eugen) Her- 
tzegné. 2) Karolina Auguszta, sz. 1792-ben Febr. 8-kán, 
Hitvese 1816 Oct. 2 9 -d ik e  ólta I F E R E N T Z  Austriai 
Tsaszárnak és Királynak. 3) Károly,LovasságGeneralja.

Mostoha Testvérei: 4) és 5) Ersébet és Amalia, 
Ik rek ek ,  sz. 1801-ben; az első Hitvese a’ Burkus Ko
ronaörökösnek , a’második. János Szász Kir. Hertzeg- 
nek. 6) és 7) Sófia és M ária ,  Ikrekek , sz. i8o5 -b e n .  
Jan . 27-kén; az első Hitvese F E R E N T Z  Ausztriai FA 
Hertzegnek. 8) Ludovika, sz. 1808-ban, Hitvese Ma
ximilián Bajor Hertzegnek.

Mostoha Annya : Karolina, Badeni Hertzegasz- 
szony, özvegye I Maximilián Királynak i825-o lta .

II. A’ S t á t u s .
Az Ország 8 kerületre osztatik. Ezek öszvesen

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 19



1,477 □  roértf. kiterjedésű földet fognak el; mellyen 
4,057,017 lakos vagyon. Nagyobb városai száma 23o, 
mezővárosaié 55i , helységei ’s falui száma i 5, i2o. 
Ház az egész országban van 6 i5,4o8. A’ familiák szá
m a: 843,469.

Nagyobb és népesebb városai: M ünchen , 80,000 
lakossal. N orim berga, 40,000 lak. A ugsburg, 33,5oo 
lak. Regensburg , 26,140 lak. B am berg , 20,000 lak. 
W ü rz b u rg ,  19,000 lak. F ü r th ,  16,735 lak. Ansbach, 
16,375 lak. Baireuth , i 3,985 lak. E r lan g a ,  a i ,58olak. 
Paszszau, io,3oo lak. ’s a’ t.

Nemzetek: Németek vannak 3,6 4 1 ,63i. Frantziák,
6,000. Zsidók 53,4o4.

Vallásokra nézve vannak : Katholikusok, 2,880,383. 
Protestánsok, 1,094,633. Zsidók, 53,404, más külömb- 
féle hitűek 4 , 5 ezeren. — Az Országban 2Kath. Érsek, 
és 6 Püspök vagyon, 2,773 Kath. és 1,174 Protest. E k -  
klésia. — Universitás (Egyetem) van Münchenben 1,847, 
W ürzburgban  600, és Erlangában 4 i 3 tanulóval. — 
Lyceum van 7, Gymnasium főbb és alsóbb 39; alsóbb 
oskolák 5,960.

F  in  a n t  z ia .
A’ Status jövedelme: 1827-ben volt: 00,078,869 for.

— Költségei mentek - - 29,877,700 —
—• Adóssága -  m , o o 5,644 —

H a d i  e r e j e .
Szárazon : a’ béírt és kiállítható katonaság száma 

megyen 53,898 em berre; ú g y m in t  gyalogsága 40, 608, 
mellyböl szolgálatban tsak 13,392 ember van; lovas
sága 9,216, szolgálatban tsak í ,920 em ber; pattantyús- 
sága 4i°74 ember. Azon esetre, ha a’Német szövetség 
háborúba elegyednék más Státussal, tartozik Bajoror
szág a’ Szövetségi 7 táborhoz 35,800 emberből álló se
reget adni.
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III. A’ Státus törvényes alkotmánya 

Constitutióval Monarchiái Státus, melly e’ szerént
1 8 1 8 -ban Május 2 6 - k á n  alkattatott. A’ Státus kor
mányozását a’ Király viszi, a’ Constitutio határozása 
s z e ré n t ; de e’ mellett as Német Szövetség fenntartá
sára megkívántató kötelességeket is tartozik telyesitni, 
m int annak törvényes tagja. Az országló Király mel
lett két kamarából álló Országgyűlése viseli a’ Nemzet 
törvényhozó személyét. Mitsoda jussai légyenek ezen 
országgyűlési két Kamaráknak, azt a’ Constitutio ere
deti törvényes alaptételei határozták meg. »A’ Korona 
firól fira szálló , az első szü lö tteken , és ha férjü mara
dék éppen nem volna, tsak akkor száll leány ágra.

IY. V i t é z i  R e n d e k .
A’ külömbféle érdemek kijelelésére hét Rendjelek 

vannak Bajor O rszágban , ú. m. 1) Hubert R ende ,  ál
líttatott 1444-ben. 2) Sz. György Rende , eredetét ve
szi a’ keresztes háborútól. 3) M ax Jósef Érdem  R. 4 ) 
Polgári É rdem  R. 5) Mihály R. 6) Therésia R. Dámák 
számára. 7) Lajos R, azoknak, kik a’ Státusnak 5o 
esztendeig szolgáltak.

BADENI NAGY H E R T Z E G S É G .
I. A" Nagy Hertzegi Uralkodó Ház. (Protestáns). 

Mostani uralkodó Nagy Hertzeg: L E O P O L D ,  sz. 
1790-ben. Hitvese: Sófia W ilhelm ina, IY Gusztáv 
Svédország volt Királyának leánya. — M agzataik : a) 
A lexandrina, sz. 1820. b) Lajos, sz. 1824. c) Fridrik , 
sz. 1826. d) Lajos W i lh e lm , sz. 1829.

II. A’ S t á t u s .  (
EzenN agy-H ertzegségntk  kiterjedése 279 □  mért- 

földnyi földet foglal el, ésígy 7 9 □  mértföldel nagyobb 
mint Bihar Vármegye. Lakosai számát 1,187,940 em
berre teszik. Van benne 110 város 33 m ezőváros;

*9 *



i ,73i  falu, és 154,710 ház. — Népesebb városai; 
M annhe im , 20,600 lakossal; Carlsruhe , 19,754 lak . ; 
Freyburg, i 3,o8o la k . ; Heidelberga, 12,817 la k . ; ’s a’t.

Nemzetek benne : Németek 1,168,409. Zsidók 
18 ,981-én ;  Frantziák (Hugonották) 5oo.

Vallásbeli külömbségekre nézve, v an n a k : Katho- 
likusok, 801,825. Protestánsok, 565,707. Zsidók, 18,981. 
M en n o n iták , 1,427- — Universzitás van Heidelbergá- 
b an ,  7Ö2, és F re iburgban , 647 tanulóval.

F i n a n t z i á j a .
A’ Státus jövedelme i 83o - ban - 9,832,200 for.

— költsége -  9,752,485 —
— adóssága 1 8 2 9 -ben - - i 5,54i ,5oo —

H a d i  e r e j e .
Kiállítható katonasága: 11,566 ember. A’ Német 

Szövetséghez tartozik adni had idején: 10,000 embert.
III. A’ Státus törvényes alkotmánya. 

Constitutioval Monarchiái S tá tus, melly 1818-ban 
alkattatott. A’ Királynak meghatározott h a ta lm á t, a’ 
Nemzet törvényhozó személyében két Kamara pótolja 
ki. — Az országiás firól fira száll férjfiúi ágon , ’s ha 
ez nem volna, által megy leány ágra.

IV. Vitézi ’s Érdem  Rendei.
1) Hívség R ende ,  állíttatott 171,5-ban. 2) Hadi 

érdem R. 3) Z'áhringi Oroszlán R.

i 4 8

G R E Y .

Az Ujságlevelek Olvasójának figyelmét több évek 
óta nagy mértékben magára vonta Grey ha tásköre , ’s 
parlamenti vítatási által; ’s ezért kedves lészen, remény
leni lehet mindenki e lő t t , ha a’ közjónak szentelt 
életének nevezetesb napjait röviden érintjük. Született 
1764 L ondonban , oskolai pályáját Cambridgeben vé-



gezvén utazni ment esméreteinek nevelése ’s ta
pasztalás kedvéért. Attya Generál v o l t , ’s vitézségé
n e k ,  ’s jeles haditudományának Amerikában, ’s I n 
diában kitűnő jeleit adván, Viscount Howiek, ’s Earl 
(Gróf) Greynek neve- teteti. Famíliájának , mellynek 
birtoki Northumberlandban fekszenek, közbenjárására 
utazási után parlamenti taggá lett az ifjú Grey. Szel
lemi tehetségei ’s utói nem ért ékesszólása tsak hamar 
híressé tevék, ’s szoros öszszeköttetésbe hozák az is- 
méretes F o x x a l , S cher idannal, ’s Lambtonnal. így 
lett leghatalmasb ellenese P i t tn e k , ’s az akkori Mini- 
steriumnak. Ellenzetté a háborút Frantzia  Országgal, 
sürgette Ir landnak öszszekaptsolását A ngliával, vala
mint a’ parlamenti reformot is a’ legnagyobb hatható
sággal. 1800 tűzzel védte barátját W ilberforcet P iti  el
len; 1801-ben  kikelt azon háború ellen, melly Dá
niával ’s Svéd Országgal viseltetett, védvén erősen a’ 
Neutralitás jógáit,  a’ miért tiszteletére a’ Stockholmi 
kereskedők emlékpénzt veretének. Midőn Fox  lön Mi- 
nisterré ő a’ Cabinetbe lépett ’s nem es- le lkű  töreke- 
désinek tárgyává az emberiség legszentebb ügyét tette 

a’ rabszolgákkal való kereskedésnek eltörlését. F ox  
halála után 1806 ő emeltetett helyébe, de a’Ministerium 
hamar m eghasonlott; F o x  baráti óhajták a’ békét, Lord 
Grenville pártja Frantzia Ország ellen megengesztel- 
hetetlen gyűlölettel viseltetvén, kiváná a’ háború foly
tatását. ’S minthogy még ezen felül a’ Catholicusok 
részére hajlott a’ Ministerium, elbótsátá a’Király. Ez ól- 
ta viszsza vonva élt ugyan , de mindenkor az Opposi- 
tióhoz ragaszkodott,’s lelkes beszédeiben mindég nyil
ván kijelenté elégedetlenségét azon political szöve
vényekkel (intrigue), mellyek Portugália ,  ’s Spanyol 
Ország ügyében szövettek, valamint az i 8 i 3 — i 8 i 5 
Frantzia háború miatt. A’ Catholicusok emancipatio-
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jának legnagyobb előmozdítója vala, egyenessége, tán
toríthatatlan igazságszeretete mindenkor ditsértetett. 
i 83i megbukott a’ W atterloo i hős M iniste rium a, ’s 
Grey választatott Minísterelőlülőve. Mint hartzolt most 
a’ reformbill ügye m ellett,  mint diadalmaskodott az 
ellenfélieken tudva van. Ezen kevésből is kitetsző hogy 
Grey a* legritkább lelkek, ’s a’ jelenkor rendkívüli 
nagy férjfiainak egyike, ki teljes életében characteré- 
hez hív egy úton változatlanul m arad t,  ko rának , ’s 
helyheztetésének ezernyi viszontagsági mellett. — Hi
tese legjobb barátjának Posonbynak testvére; gyerme
ke sok van.

H. M.

N e m  u t o l s ó  á l l a t  a’ n y ú l !
, ,Sokszor vész fenyegeti a’ Legnagyobbat, a’ Leg- 

kissebbtöl, az oroszlán már sokszor eledele lön a’ 
legkissebb m adaraknak, ’s a’ vasat is megemészti a’ 
ro ’sda.“ — így inté egykor a’ nagy v ilághódító t, Sán
d o r t ,  egy bölts Szittya. De hogy egy nyúl egy nagy 
világszerte híres várost bévehet, azt nem m ondá az 
elmés Szittya, ’s mégis megbizonyítá a’ Történet, hogy 
illyes is elő adhatja magát.

896 ban felzendült Formosus Pápa ellen a’ m ár 
akkor is szabadékos rendezkedésre törekedő Olaszság. 
Formosus nem képes elnyomni a’lázadást, bajos körül
ményei közt Arnulf Tsászárhoz folyamodik, ’s a leg- 
ketsegtetöbb Ígéretek mellett segédet kér tőle. Arnulf 
rögtön enged kérésének ’s győzedelmes hadaival bétsap 
a’ felháborodott Országba, megtördeli a’ Szabadság 
védlőit, ’s tsak hamar Róma előtt terem táborával. 
Egy napon katonái közzűl némellyek egy nyúlat haj
tottak fe l , ez a’ város felé veszi útját, ’s a’ katonák ir- 
tóztató kiáltással ömlenek u tánna, ’s íme! az egykori



világrendünk , a’ Rómaiak megrémülve hemberegnek 
le a’ falakról, ’s az ellenséges vadászok mint győztesek 
másznak fel 's elfoglalják a’ Várost.

JP telegráfi közlés gyorsasága. Párisből Calaisig 
27 telegráf 3 minutum alatt közli a' h í re k e t ; Liliéből 
Párisig 22 telegráf 2 minutum alatt; Strassburgból 
Párisig 46 telegráf 6 1/ 2  minut. a latt;  Lyonból Párisig 
5o telegráf 8 minut. alatt.

Pfisterer a Feierstundenben i 832 Junius 2.3 - é n  
ezt közli Magyar O rszágró l:  „ B oszorkányok v izsgá 
la tin . 1728 Szegeden M. O. törvényes boszorkányi 
vizsgálat tarta to tt ;  némelly boszorkányok úgy úsztak 
a’ Tisza felett mint a’ dugókérgű tserfa , 's egy nagy 
izm os, vastag aszszony nem nyomott többet másfél 
la tn á l! Elegendő okok, hogy mindnyájan Június 23-kán 
m egége tte ttek !“ Mitsuda koholmány! — Ez a’ szó 
„mitsoda“ kétség kivűl e* két szóból ered m i és tsuda, 
és tsak a’ könnyebb kimondás változtatta m itsodává, 
de itt jobb a’ mitsuda.

Meissenben egy könyv jelent meg e’ tzim alatt: 
Ungarische Paprika, Anektoden Schatz (A nekdoták 
a’ M agyarokról, mindenütt Magyar játsza a’ szerepet) 
irta B o l o n  M i s c h k o .  Ezt a’ Lipcsei reggeli Újság 
azzal a’hozzátétellel hirdeti ,  hogy sok disznó vagyon 
benne — de nem kell tsudálni, mert a' szerző tsak 
azoknak öszveszedéséhez értett, az országban.

Stuttgartban most Hoffmannnál illy tzimú munká 
jelen meg: Pantheon ausgezeichneter Erzähler 24 kö
tet ezekben Magyarból fordított elbeszélések is talál
tatnak.
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O s k o l a i  g é p e l  y.
Amerikában, a’ mint Írják, egy gépely (machina) ké

szült nem rég, melly gőz által jő mozgásba, ’s nemtsak 
fűti az oskolát, hanem a’ tanulók büntetésére is hasz
n á l ta ik .

*
A’ D u n a .

S o n e t t .
\ II

Ősz habjaid morajjal Ömlenek ,
Idő mohát sebess erőd kiállja:
Midőn kiront dühös kebled dagálya y 
Sok szőke lányid tájt rettentenek.

Hullámaid határt nem é rzen ek :
Ditső te pályád ó Folyók Királya!
Tanúja Szittya fénynek, és bírája 
Yalá l, ’s leendsz egy ízbe’ véginek.

Haladj szelíden, és ha majd ered 
A’ hívtelen Törökhatárhoz ér e l ,
Mond: N em zete t É telnek  esinered:

Amaz hímezte árkod ősi vérrel,
E ’ — Lelke nem merült,  ’s egy napba’ ez 
Ha nem lett is veled, de egybe’ vesz.

V i t é z  I g n á t z .

R e j t e t t  s z á m .
Egy sor szám , — ezeret ’s több százakat teszen 5 

De öszveadván tsak tizenhárom leszen.

Oh gyászos esztendő! melly többet vittél el,
Mint a’ mennyi Magyar Mohátsnál esett e l!!

R e j t e t t  s z ó .
Hajdani ritka Vezér vala bős Eleink idejében,

F o s z tv a  utolsótól Béla magyarja lehet.
F. B. Gyöngyösön.
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S t a t i  s t i k a i  J e g y z e t e k .

S Z Á S Z  O R S Z Á G ,  S Z  A X O N I  A.
I. Az  U r a l k o d ó  F a m i l i a  (Katholika valláson).

Királya: I. ANTAL,született 1705-ben, D e c .27-kén. 
Báttya Fridrik  August halála1 u tán kezdett uralkodni 
1827-ben Másodszori házasságra lépett Mária Therésia 
Austr. Fő Hertzegaszszonnyal 1767-ben , ki megholt 
1827-ben. Magzatai nintsenek.

Segéd Uralkodó: F R ID R IK  A UG USZT, i 83o-dik 
o lta ; a’ midőn Attya Maximilian a’ koronáról le
mondott.

A' Királynak élő Testvérei 1) Amália, sz. 1757-ben, 
Özvegy Pfalz-Zweybriickeni HertZegné. 2 )Maximilián, 
sz. 1759-ben; első Hitvese volt Karolina, Pármai H er
tzegaszszony, -j* 180+ ; második Mária Ludovika Luc- 
cai Hertzegaszszony sz. 1802-ben. — M agzata i, az első 
házass, a) Amália, sz. 1794. b) M ária ,  sz. j796, öz
vegy Toskánai Nagyhertze£né. c) F r id r ik ,  mostani 
Segéd U ra lkodó, sz. »797; ennek Hitvese volt K aro
lina, Austriai Fő Hertzegaszszony -j- 1832-ben. d) Anna, 
sz. 1799, a’ Toskánai Nagyhertzegnek Hitvese, e) János, 
sz. 1801, Hitvese 1822 - olta Amalia, Bajor Kir. H er
tzegaszszony.

II. A’ S t á t u s .
Ö t kernletre osztatik. Ezeknek kiterjedése 271 □  

rnértF. foglal el; mellyen i 45 város;  57 mezőváros , 
3,198 falu van ,  i ,4i R523 lakosokkal.

Nagyobb és népesebb városai: Dresda*, 57,000*; 
Lipsta, 4o,5oo. Chemnitz, 16,000. F re ib e rg ,  12,000 
lakosokkal.

Toldalék a' M. Kurírho*. 2o



154 'y. ' A* f, i ,* F ' j :
Nemzeti külömbség szerént vágynak, Németek 

i ,564,ooo; Szlávok és Vendusok, 54,ooo; Zsidók, 2,000.
Vallásbeli külömbségre nézve. Ágostai Hitvallásnak 

vágynak 1,348,100. Rom. Katholikosok, 48,000. Görög 
e’ Kathol. 100. H erren h u te rek , 1,600. Reform. 5oo. 
Z s id ó k , 2,ooo.

Tanító Intézetek: Egyetem vagyis Universzitás 
van Lipsiában (L iptsében), i , 56o tanulóval; Gymna
sium i 5 ; OlkolaiTanitókat formálóSzeminarium 2 ’s a’ t. 

F i n a n t z i a .
A’ Státus jövedelme mintegy - 11,000,000 for.

—  adóssága -  32,33o,2n6 —
Hadi  ereje.

Szárazon: i5,3o7 fegyverviseiő. A’Német Szövet
séghez, ha szüksége lenne arra had idején, állít 12,000 
emberből álló sereget.

III. A* Státus törvényes alkotmánya.
Monárchiai kormányozás; melly úgy van elintéz

v e ,  hogy a’ Szász földön és Lausitzban a’ Nemesi Stá
tusoknak az országos törvények szabásában és az adó 
mennyiségének meghatározásában szavok van. — A’ 
ko ro n a ,  az Albert líneáján íiról lira száll; ha pedig a* 
férjíi ág kihalna, akkor Szászországra nézve, a’ ko
rona a’ W eim ári  Hertzegi Házra menne által.

IV. V i t é z i  R e n d e k .
1) Szász korona R ende ,  mint Udvari megtisztel

tetés Rende. 2) Henrik Vitézi R. 3) Polgári Keresztrend.

A M É R Í K  A.
A’földnek negyedik részét Amérikát, az Európaiak 

Cólon segítsége által 1492 ben találták fel. Részeit 
ezen időtől fogva egymásután időről időre keresték és 
fedezték fel, így p. o. Braziliát j 5o o -b a n  Cabral. 
M indenütt vadságra, vagy sivatag pusztaságra lehetett

V
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tsak találni. Háromszáz egynéhány esztendő lefolyása 
alatt igen sokat változott ugyan Atnérika, polgároso
dását tekintve, ’s kétség kívül még többre mehettek 
volna ennyi idő olta ; de az Európaiak  kereskedésbeli 
intereszszéjek nem volt kedvező a’ cultura előmenté- 
nek. Tsémelly Státusai a’ föld ezen részének álrnélko- 
dásra méltó előmenetelt tettek a’ polgárosodásban és 
a’ kormányozás tökéletesítésében, mint p. o. az éjszaki 
Amérikai egyesült Státusok jelen áilapotja mutatja; 
más több tartományok küzdenek még igazgatási al- 
kotmányjok megalapításával,

Amérika polgárosodási állapotját iS3o - b a n ,  az 
itt következő rövid rajzolat, áltáljában szemünk eleibe 
állítja :

Amerika. 1 nagysága j
Q  mértf. J népessége. fegyveres

népe.
tengeri
ereje,
hajó.

A. Belföldi státusok.

1. Araukania 4 ,7°3 45o,ooo 45,000 —
2* Bolivia i 5,ooo 1,200,000 3o,ooo —
3 . Brasilia 139i295 5 , i 3o,458 5o,ooo 116
4 - Chili 3,348 602,000 29,200 12
5 . Colombia f)7,3o6 3,ooo,ooo 92,866 80
6 . Hayti >,385 935,335 1 i3,3oo 6
7 - Mexico 76,211 8,000,000 64,790 23
8 . Középamérika 0,601 2,000,000 22,000 —

9 - Ejsz. Amerika h 5,8o2 12,700,000 906,000 *) 54
io . Paraguay 6,913 600,000 38,ooo 4
11. Peru 24,461 i ,563,ooo 20,000 6

*) A’ fegyveres nép száma mindenütt úgy van véve, hogy a’ pol
gári Katonaság is oda van számlálva. íg y , p. o. az éjsz. Amé
rikai Státusok tsak 6,000 zsoldos katonaságot tartanak; da eze
ken kívül minden polgár katona had idején.

20 * '
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Amerika, nagysága 
Q  mértf. népessége. feg y ve rés 

népe.
tengeri 
ereje , 
hajó.

A. Belföldi státusok.

12. Plata 51,834 2,38l ,900 29,740 24
l 3. Uruguay io ,565 175,000 10,000 —
B. Vadságban 

élők Tartom.
*

1. Patagonok 20,816 i 5o,ooo — — —.
II. Mosikó partiak 5,896 5oo,ooo — — —
C. Európai Gyarmatok.

i . Brittusokó 16,576 1,770,728 66,698 —
a. Erantziáké 5,901 223,58o 6,600 —
3 . Hollandusoké 725 74,5o8 5,000 —
4 . Oroszoké 23,125 60,000 5oo —
5 . Svékusoké * 8,2 10 800 —
6. Dánusoké 8 46,290 2,4oo —
7- Spanyoloké 2,746 1,163,980 25,ooo —

D. Független.

Indusok 95,663 1,200,000 .

E ’ szerént egész Amérika kiterjedése 675,886 □  
mértf. foglal el, mellyen 43,662.627 ember lakik. Ezek 
közül Európaiak ott úgy nevezett fe jérek , és elegye- 
dettek Creolok vannak »6,726,566. Indusok, szabadok, 
rézszínűk, 19,571,548. Négerek és Mestitzrabszolgák 
7 ^ 2 4 ,6 9 9 .

A f r i k a i  u t a z á s .
AzAnglus módnélkíil szeret útazni, idegen orszá

gokat járni,kivált ha reményű, hogy valahol új keres
kedésre útat n y ith a t , vagy valami újat fedezhet fel a* 
természetben. A 'honnan sok költséget fordít az útazók 
«egítésére is, kivált ha azok új felfedezések végett ad-



ják magokat utazásra. E ’ végre társaságokat állítottak, 
mellyeknek tzéljok a' föld öt részébe felfedezések vé
gett útazni kívánókat pénzel segítni. Napkelek Indiá
ban már elérték tzéljokat, a’ hol nagy birtokokat sze
reztek ’s kereskedések virágzik. Amerikában nem vol
tak  olly szerentsések, mivel az éjszak - amerikai Stá
tusok az Anglus kormányt lerázván, szövetséges szabad 
köztársaságot állítottak magok között. Új Austráliában 
is megfészkelték magokat. Afrikában bírnak már 5.566 
□  mértf. kiterjedésű földet; de ennek belső részébe, 
minden igyekezetek u tán  sem tudtak még eddig fog
lalni és gyarmatokat telepítni. Az Afrikai népek durva 
vadsága, és a’ heves éghajlat nem engedi hogy keres
kedéseket ott kiterjeszthessék. Mindazáltal nem szűn
nek  meg utazókat küldözni, kik által Afrika belső ré
szei tartom ányinak, folyóvizeinek, népeinek , ’s a’ t. 
esméretére eljuthassanak. Legközelebb L ander  két 
testvérek Afrikai utazásoknak leírása jött ki London
b a n , mellyben sok nevezetes felfedezéseket olvashatni. 
A’ Liverpooli kereskedők újra viszszaküldik az egyik 
Landert Afrikába, és számára gőzhajót fogadtak, hogy 
annál sebesebben utazhasson.

A’ társaság azt bízta L an d e rre , hogy a’ Niger 
folyóvizén menjen fel felé a" meddig fsak lehet és ta
nulja ki, mivel lehetne annak partjain kereskedést in- 
d í tn i ; az ánglus kormányszék pedig azt kívánja Lan- 
dertől, hogy a’ Niger vizéről útját Tombuktuba vegye, 
’s onnan viszszatérvén a’ gőz hajón azonnal haza m en
jen. — így boldogul a’ nemzet kereskedésében, mi
dőn a’ kormányszék sem mulat el semmit, hogy azt 
virágoztassa.

Lander utazása leírásának első részéből közlünk 
i t t ,  némeliy apróságokat. ,, Bússá városáig elhat
ván , e lm entünk , az itteni ország Szultánjához, kiről
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m ár hal lo t tuk , hogy leghatalmasabb nyugoti Afriká
ban, úgy mint B urnu  az éjszaki részen. Leraktuk aján
dékainkat, a’Király és Királyné lábaihoz. M indke tten  
teljes örömöket mutatták azokon, kivált az első nem 
tudta köszönetét és tsudálkozását eléggé kifejezni. Egy 
p á r  ezüst karkötő , egy pipa és egy tükör leginkább 
magokra vonták a’ Király figyelmét, ’s az utolsóba fél 
óráig mind untalan tekintgetett. Eltávozván a' Király
tól alig értünk haza, már hozzánk küldött egy köve
te t ,  jelentvén általa, hogy mivel ő (a’ Király) mester
ségére nézve Szabó, igen jó névén venné , ’s megkö
szönné, ha egy kevés tzérnát ’s egynéhány varrótőt 
küldenénk nek i.“

„Fővárosa és lakkelye a’ hatalmas Szultán orszá
gának Bússá, e" mellett foly el a’ Niger vagy Q uorra 
folyóvize. Első gondunk és legnagyobb vágyásunk volt, 
a’ Királynál tett udvarlásunk után , a’ hires Niger vizét 
látni. Várakozásunkban nagyon megtsalatkoztunk, mert 
itt a’ Nigernek alig van egy hajtásiiyi szélessége. F e
kete köszirtek nyúlnak fel a’ közepéből. Egy kőszirtre 
fe lm ásztunk’s onnan láttuk azt a’ helyet, a^holMungó 
Park  és társai szerentsétlenűl elvesztek. Be sok mérész 
vitázó, mondánk , lett már ezen titkos eredetű folyó
víznek áldozatjává.“

,, Bussából útunkat J a u r ie -b e  vettük , a’ hol a’ 
Szultán, mint igazi politikus, ott tartóztatásunkra min
dent elkövetett,  ’s még igen nevetséges eszközöket is 
elővett. M egengedvén, hogy udvarlására mehessünk, 
előre megtanítottak bennünket,  mit kellessék szólla- 
nunk. E ’ szerént tudtára adánk elsőben, hogy a’ mi 
fejedelmünk az ö világszerte esmeretes h íré t ,  nevét,  
és nagy hatalmát hallván és tsudálván, kíván általunk 
egéssége ’s famíliája hogy létéről tudósítta tn i, egy illy 
fényes eredetű Szultánról tudnillik , kinek nagyságát



búgják mindenfelé Afrika Elefántjai, erejét ordítják a* 
kősziklák barlangjaiból kiinduló oroszlánok, hatalmát 
bömbölik a’ rengeteg erdők vad bikáji, 's a’ t. — Aján- 
dékinkat lábaihoz lerakván , eltávoztunk. O is általa- 
datott nekünk egynéhány Strutz tollat, mellyek a’mint 
m o n d ák ,  élő Strutzból tépettek k i ,  és minthogy még 
többel is kívánná Királyunkat megajándékozni, tud
ván hogy azok nagyon kedvesek lesznek előtte, e’ vég
re múlatnunk kell itten , míg a’ megtépett S trutznak 
tollai k inőnek; mert minden tollától, hideg lévén ezen 
országban (a’ hol a' hévséget alig állhatni), nem lehet 
a' szegény állatot megfosztani. Hogy pedig annál ha
marább kinőjenek tollai i2 font vajat kell venn i ,  
mellyel a’ madár kopasz testét kenegessék. Midőn to- 
vábbat tőlünk portékákat vásároltatott a* 12 font vaj 
árát kifogta a* vett portékák árrából, azt izenvén, hogy 
ő azt a’ maga erszényéből nem fizetheti. — T udtunkra  
adatta végre a’Szultán, hogy bútsúzó udvarlására hoz
zá elmehetünk. Ezt tüstént telyesíténk. Itt leírjuk az 
audientzia száláját. Bevezetteténk egy setét, alatsony, 
Kalyibába, mellyben a’ nagy Szultán tsak a' nagyobb 
rangú vendégeit szokta fogadni. Az audientzia alatt 
fijai, leányi mind meztelenen ’s rakással jártak a’ szá
lán keresztül, úgy az udvari inasok is italokkal töltött 
motskos lopótökökkel. A’szála rakva volt belől fetske- 
fészekkel, ’s a’ repkedő fetskék kedvekre étették tsi- 
vogó újaikat. A’ Szultán egy kopott színe hagyott da- 
maszt selyemmel bevont divánon ült ’s pipázott. Ö ltö
zete szennyes, mint a’ szálája is szeméttel telyes. Szün
telen hogy léte felől kelle tudakozódnunk. Legfőbb 
kérése a’ Szultánnak hozzánk a’ v o l t , hogy lándsáink 
közül egyet adjunk neki, ’s azért egy lopőtököt ígért, 
mézzel megtöltve. Alig értünk innen szállásunkra, raj
tunk jöttek a’ Szultán leányai ’s attyafiai b u tsú zn i , és

i5q



apróságokat venni, ’s alkudozásaikkal annyira terhe l
tek bennünket, hogy utoljára, minden tzeremónia nél
kül kéntelenek voltunk őket szobánkból kihajtani's a ' t .“

A z A l ó  m. ( T r a u m ) .
S o n e t t .

Rezegve tűn el ott a’ nap sugár,
Közelgői érzem Égi Ideálom —
Zajos kínok köztt nyugtomat találom ,
’S ölébe Hölgyem hattyú karja zár.

Szűk ágyom énnekem ki nyílt ha tá r :
Repülj felém ketseddel édes Alom!
Te lepj meg akkor is , midőn halálom 
Szelíden i n t , ’s hideg gödrébe vár.

Borítsd szememre gyenge fátyolod!
Zsibbazd érzékim altató sze rekke l ,
H a g y d ! álljon őrt felettem Angyalod.

Ne hogy , világot el felejtve reggel 
Irigy szemek felém lopódzanak,
!S ez egy malaszttol is meg fosszanak.

y. i.

M e g f e j t é s :  a’ 19 - dik Szám. Rejtett szára : i83i.
— — — Rejtett szó : Kund.

* •*★
M agyar K u rír  tisz te lt áj Olvasóinak ezen ke'rdcsckre: 

Meg lehet e’ a’ Sokfélének eddig kijött Számjait 
elejétől fogva kapni, mi m ódon , és mi árron ? — F e 
leletül szo lgál:

Igenis: P os tán ,  az Újsággal együtt, posta pénzel 
egyiilt az í - s ő  Kötet á r ra ,  ( I  — X V I I -d ik  Számig) 
1 for. 20 kr. C. P.
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E U R Ó P A I  S T Á T U S O K ;  
n a g y s á g o k ,  n é p s z á m o k ,  h a d i  é r j é k .

Státus neve.
, 1 I hadi e r e j e  naeysapa , . \ > 1

I  □  mertf. QePSXama* T ------^'—1 szárazon, j

b .i. *)

víz. haj.

1. A nhaltBernburg i 5 33,900 370 —.
3. — Deszszau 16 59,720 529 —
3. — Köthen i 5 55,6 io 324 —
4. Austria i 2, i 5i 52,5oo,ooo 271,404 3 i
5. Baden 279 1,153,144 n ,566
6. Bavária *,477 4,037,017 53,8c)8 —.
7. Bentink 1 2,qoo — —
0 . Braunschweig 70 244,200 2,432 —
g. Bréma v. 3 52,ooo 585 —
10. N. Britannia 5,556 22,297,621 90,519 610
11. Burkus O. 5,o54 12,778,403 i 65,ooo —.
i 2. Dánia , 2,465 2,o58,ooo 38,819 97
>3. Egyházi St. 811 2,483,940 9,100 6
14. Frankfurt v. 4 54,000 475 --*
i 5. Frantziá O. 10,086 32,o52,54ö 280,000 280
16. Görög St. ? 55o,ooo 2 , 5 8 o 20
17. Hamburg v. 7 i 5o,ooo 2,596 __
18. Hannovera 6g5 1,582,574 12,940 —*
19. Haszszia i 85 718,900 8,421 _«.
20. — Homburg 7 24,564 200
21. Helvéczia 696 2,o37,o3o — **) ■ .
22. Hohenzoll. Hech. 5 21,000 145 —►

*) b. i. a z az: békesség idején , zsoldos katonaság. 
**) Minden katona, a’ had idején 33,578.
Toldalék a’ M. Kurírhoz. 2 l



S tátus neve.
nagysága

[ jm é r tf .
népszáma.

hadi ereje

'-- V -

szárazon. |

b. i.

víz. haj.

23. Hohenzoll.Sigmar. 18 4o,000 3 7 o .— -

24- Hollandia *) 1,196 6,977,500 43,297 íA
25. Jón ia 4? i 7 5 ,3 g £ 1,600 —
26. Krakkó v. 21 140,000 — —

27. Kurhaszszia 2 o8 602,700 9 ,8 5 g —

28. Lichtenstein 2 5,8oo 55 —

29. Lippe - Detmold 2o 76,718 690 —

3o. Lucca *9 i 4 5 , ooo ' 800 3
5 i. Lübeck 6 4 6 , 5 o3 406 —
32. San Marino 1 7,000 — —-

33. Meklenb. Sverin 228 441,164 3 , i 37 —
04. — Strelitz 36 9 7 ,5 4 3 742 —
35. Modéna 9 8 379,000 1,860 —
36. Naszszau 82 348,006 2,000 —
37. Oldenburg 116 248,198 2 ,1 7 7 —
38. Orosz O. 66,718 41,99°,ooo 600,000 4 0 6

3g. Párm a io5 437,400 1,320 —
4o. Portugálba 1,172 3 ,7 8 2 ,5 5 0 40,000 23
4>.Keusz Idősb ág. 6 24,100 2 o6
4 2 .  — Ifj. á g . 21 57,690 538 —
43. Szász Or. 271 1,400,100 i 3 ,3 o7 —
44. — Altenburg 23 109,493 982 —
45. — Coburg 48 i 53,ooo i ,366 _

46. — Meiningen 4 i 129,589 1, i5o —
47. — W eim ar 66 228,162 2,164 —
48. Schauenburg Lippe g 25,Goo 240 —

4g. Schwarzb.Rudolst. 1g 56,985 53g —
5 o. — Sondersh. 16 48,106 451 —

') Míg együtt volt Belgiummal. Most Belgaország elvált tő le , d* 
még nints tisztában ennek átlapolja.
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Státus neve. nagysága 
0  mértf. népszáma.

hadi ereje b. i. 

szárazon, j víz. haj.

5 i .  Spanyol Or. 8 ,4 9 6 l 5 , 6 5  1 ,172 4 6 ,0 0 0 124

52. Svéd. Orsz. l 3 , 7 3 4 3 ,8 7 8 ,7 0 0 4 5 , 2 0 1 —
53. Szárdinia 1,363 4 ,1 6 7 ,3 7 7 2 8 ,0 0 0 8

54- Két Szitzilia U 9 4 7 7,5 l 7,o54 2 8 , 4 3 6 12

55. Toskána 395 i ,3oo,55o 3 , 0 0 0 —
56. Török Orsz. 9 ,6 0 2 g,393,ooo 8 0 ,0 0 0 8 0

57. W aldek 21 5 4 iOoo 5 i 8 —
53. W ürtem berg 5 5 9 i ,535,4o3 4,906 —

Öszvesen: 147,049 2 i 5 ,o5 2 ,6 8 5 1,909,175 1,80.3

I d ó - s z e s z .  ( Z e i t g e i s t ) .
Párisból. Hajdan nem volt szabad a’ Zsidóknak 

ezen szent tetragram m atont Jehova (ninO» m int a’ 
legfőbb Szentség nevezeté t , kimondani. Most ped ig ,  
— de egészen más okból, — az , , I s te n “ nevet irtóz
nak  Frantzia országban említeni. Még a’ J o u r n a l - o k  
’s mindennapi Ujságlevelek is őrizkednek ezen szót 
előhozni. Midőn a cholera Párisban kiütött ‘s eleinte 
olly nagy rémíílésbe ejtette a’ népet, valamelly esme- 
retes talentomú fiatal Szerző irt egy rövid értekezést, 
a’ felől, mit kellessék ezen szomorú környűlállások 
között tenni,  intvén e’ mellett mindeneket az Isten
ben és az Isteni gondviselésben való telyes bizoda- 
lo m ra ,  — ’s ezen irományát a’ Journal de D ebats-ba  
be akarta iktatta tn i, minthogy ezen Újságnak segéd 
irótagja volt. De a' Debats szerkeztetője viszsza adta 
neki az írást,  m ondván: „az Úr munkája igen derék, 
mi azt egészen helybehagyjuk; de nem merjük Újsá
gunkba felvenni, ne hogy ennek kárt tegyen, mert 
bennünket bigót oknak ’s Kapuczinusoknak tartaná-



n a k / í  Ez a’ Párisi Jou rna l  , ,a ’ P ro tes táns“ a’ 3o-d iK
számú ívében, Cuvier (a’ ki Protestáns volt) temetési 
tisztességének leírása közben megjegyzi, hogy minek- 
utánna sírjánál Marron és Göpp Prédikátorok halot
ti predikátziójikat végezték, még 8 - t z a n  tartottak fe
lette gyász - Beszédeket, azok közűi, kik Cuvier-nek  
a’ Nemzeti Intézetben hivatalos társai valának,’s ezek
nek h á rm a ,  ú. m. Yillemain, D u m er i l , és Geoffroy 
St. Hilaire, még az , , I s te n “ nevét is előhozták Be
szédeikben.

A’ p á l m a f a  j o b b ú ka s a.
A’ pálmafa, mint bizonyítják az arabs írók ,  épen 

olly m ak a ts , ’s szeszéles (launig) mint szép. Különös 
az a’ m ó d ,  melly által termékenyebbé akarják tenni. 
Ha vaíamelly pálmafa nem akar gyümöltsöt hozni, így 
í r  egy arabs író ,  akkor meglátogatja gazdája egy fej
szével (fejzővel) 's barátjával, kivel hangos szóval így 
kezd beszélni: „Minthogy ezen haszontalan fa épen 
nem hóz gyümöltsöt teljes szándékom őt kivágni.“ — 
„D e Kedves bátyám ne tedd e z t ,“ úgy mond barátja, 
„gondold meg mit tsinálsz, javaslom hagyd m eg, én 
azt mondom, hogy még az idén megjobbúl.“ — „Nem, 
nem el vagyok tökélve , hogy kivágom , mivel tudom 
hogy nem lesz belőle semmi! Ezen szavakkal közelebb 
megy a’ fához, ’s kétszer vagy háromszor belevág.“ 
„ K é r le k ,“ „így szól ismét hozzá a’ fának ügyvéd je /4 
nézd tsak, milly gyönyörű, milly szép, irgalmazz néki 
tsak egy kis időre, ha ezután nem lesz rajta semmi, 
akkor nem bánom tedd vele az t,  a’ mi tetszik. Most 
mintha njgg volna engesztelve, eltávozik a’ fától, ’s 
haza megy a’ nélkül, hogy továbbá bántaná. A’ meg
rémült pálmafára, így folytatja tovább írónk értekezé
sét, igen is hatnak a’ fenyegetések ’s vágások, mert
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nem sokára kétszeresen fizet a' legszebb gyümöltsel. 
(Cresthom. Arab.).

A’ t ö r ö k  m u ’s i k a .
A’török tábori mu’sika, mint tudva vagyon sípok, 

tz im balm ok, tsinellek, trom biták , sok apró , ’s egy 
nagy tatár hadi dobból áll. Allegóriái értelmét így 
magyarázzák magok a’ Törökök. A’ Tutti  így szól: 
pascha gelür, pascha geliir , azaz, a’ basa j ő , a’ basa 
iő ; a’ síp azt k é r d i : neister ? neister ? mit a k a r , miti 7 I
akar? A’ tsinellek azt felelik: akdsche, akdscne! 
P énzt ,  pénzt! erre a’ t ro m b i ta : nereden? nereden? 
honnan? honnan? ’s végtéré a’ zúgó dob: bunf.au 
sch u n d an , bundán schundan! in nen , onnan! innen 
o n n a n ! ( Geschichte des Osman'schen Reiches von
Jos. vón Hammer. Bd. VII.).

A’ B e r l i n i  t u d ó s  A k a d é m i a  V i c e  - P r a e s i -  
d e n s é n e k  i n s t r u c t i ó j a ,  1732-ben.

Ezen instructióban a’ következő hely nevezetes: 
Ámbár annyira jöttünk m ár,  hogy az éjjeli kísértetek» 
boszorkányok, ’s kóborló lelkek tsak ritkán mutatkoz
hatnak; mégis jól tudja Gróf Stein Vice - Praesidens, 
hogy boszorkány , hegyi em berke, sárkány gyermek, 
ludvértz, tüzesember, hableány, megátkozott ember, 
’s több illy sátánfajzat igen is sok van , kiváltkép a’ 
m otsárokban, tavakban, barlangokban, ’s más helye
k en ,  m ellyeken, 's mellyek mellett kárt tesznek, 
azért Gróf Stein mindennel azon fog lenni,  hogy a* 
mennyire lehet kiirtsa. Ha el is foghat, mind egyéri 
6 tallér fizettetik néki. (Dr. Fr. C rem er, zur Ge
schichte Frid. W ilhelm s I. und Fridrich II. König» 
von Preussen).



A’ S á r g a  s z í n  d l t s é r e t o .

i6ő

Minden szín közt,  már nem de nem 
Magamnak kell említenem?

Hogy én Sárga Szín úgy lelem, 
É n  vagyok a’ Fejedelem l

Kék piros Zöld színetekkel 
Sz ín -v i ta tok  üljetek el;

Mert ha fejem felemelem,
Az enyím a’ győzödelem.

Tsak hitvány múlandó mázok 
Ezek ott hol én pompázok; 

Festékeikből k im úlnak,
’S felébb utóbb megsárgúlnak.

A’ Sárgaságnak hódol a‘
Kék Nefelejts kék Viola,

Piros Pípats ’s Ró’sa L evé l , 
Végre tsak sárgává levé l!

A* zöld berek télen sárga 
Levelek között sovárga;

Sárga köntösét viselő 
Az Ág mikor hideg leié.

Hát veres kék zöld színeddel 
Szineskedö mit kérkedel ?

Olly betse nints semmi színnek 
Mint a’ Sárga Körmöszinek.

Körmötz - Bánya’ sárga lyánya,
Az egész világ bálványa,

Sok imádói valának
Már e’ kis pengő Sárgának !



Királyi főn ’s homlokon a'
Tzímer az arany K orona

’S téged óh nagy kints a’ Haza 
Lám  vérrel is oltalmaza. —

Azomba’ finnyás ínyednek 
E gy  színek sem kedveskednek,

Sem kék , sem zöld ollyan drága 
Ételekkel, mint a’ sárga.

Sárga tzukros sárga D innye,
Nyálzik rád kedvellőd’ Ínye;

Oh Tzitrom ’s Narants Ligetek,
Ti melly szép sárgák lehettek!

A’ gyümöltsök kelletlenek,
Mig éretlen zöldellenek

’S a’ zöld fák sárga körtvélyek 
Alatt lehetnek kevélyek.

Nints Szőlődnek olly kelletne,
Míg haragosan néz szeme;

’S jó ízűn tsipegeted - be 
Ha sárgán mosolyg szemedbe.

A’ terített ’s rakott asztal 
Elsőbb is sárgán vígasztal;

Leves az első ételed 
’S díszét Sáfránnyal neveled.

Nézd! mindennapi kenyered’
Tsak a’ sárga Színtől nyered;

A’ sárga arany kalásznak 
Magvát k ev e rik , kovásznak.

A’ legjobb bornak itala 
Még mindég tsak sárga vala;

Neszmely’ , Tokaj’, ’s Ruszt’ nektárja 
Szeretőit sárgán várja.
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A’ Szín méznél mi édesebb?
A’ tölt lépnél mi jelesebb?

’S a’ kis bogár’ nagy munkája 
Mind ezt sárgára formálja.

De tán így szólsz? nem tetszhetem 
Ha képedet festegetem ;

Oh nem ülök én híjába 
Az artz’ hiú vonásába!

A’ sárga mértékletlennek 
A’ tükörben megjelenek;

’S vétkét komoly tekintetem 
Által meg - megfenyegetem.

Az Erköltsnek hát használok 
Mikor az artzon sárgá l lok ;

’S óh ezért a’ nagy Istennek 
Is ,  festékeim tetszenek;

Mert a’ Halandót sárgára 
F es te t i -b e  uto ljára ,

’S kit kit magához O mennyb*
Sárga alakban v iszen -be .  —

V eres ,  kék, és zöld színekkel 
Mázolúk hát üljetek - e l ;

Mert lám Em bernek  Istennek 
Sárga festékim tetszenek. —

S ö r ö s  I s t v á n ,  
Posonyban.

R e j t e t t "  s z ó .
Egy tag vagyok, ’s palotákban van többnyivé lakásom, 

Hol arany köztt mindenekre lenézni ó szokásom;
De h a néha köz hajlékban magamat megalázom ,
Ék nélkül, ’s néha meztelen állok o tt, 's még se fázom: 
Fordítva használja minden ember az én mívemet;
Fej nélkül, haj be szerentsés, a’ ki érez engemet.
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Á Z S I A I  B I R O D A L M A K .
Az Ázsiai Birodalmak, Országok, Tartom ányok és Szi

g e t e k i  a’ t. nagyságok, népességek és hadi erejek.

O r s z á g  , ’s a’ t . n e v e .
n a g y s á g a  
n  m é r tf .

n é p s z á m a .
1 h a d i e r e je ,  
j s z á r a z o n .

A . S z á r a z f ö l d .

1 . A fg h a n is ta n  . . 1 2 ,0 4 8 7 ,0 o o ,o c o 1 2 9 ,00O
ennek- ta r to m á n y i:

a. Kabul . . . * . 6 ,8 5 4 5 ,o o o ,o o o lOOjOOO
b .  P i s c h a u r  ,  , . . 9 5! 1 ,0 0 0 ,0 0 0 2 o > o o o

c .  H e r a t  . . . . . 5 , i 4o i , 5 o o ,o o o 8 , 0 0 0

d. S is t a n  . .  ■. , i , i o 3 3 o o ,o o o 1 ,0 0 0

2 .  A iia m  . . . . . . 1 3 ,9 0 6 2 1 ,0 0 0 ,0 0 0 i 5o ,o o o

3. A r a b is ta n  . . . . 4 6 ,7 7 8 1 2 ,0 0 0 ,0 0 0 —
a. J e m e n  . . * .  * 3 , 24o 3 , 5o o ,o o o 6 0 ,0 0 0

b. M a s c a te  . * .  . . 2 ,4 0 0 j ,6 o o  0 0 0 5 , o o o

e .  W ah ab itek  . .  . t 5 ,o o o 5 , o o o ,o o o 6 ,0 0 0

d .  M e c c a  ésArabia részei j 6 ,i 33 2 ,9 0 0 ,0 0 0
4. B e lu d s c h is t a n  . . . 7 ,0 7 2 2 ,7 0 0 ,0 0 0 4 ,0 0 0
5 . B ir m a  . . . . . .  . 1 3 ,0 2 9 6 , 0 0 0 ,0 0 0 1 0 0 ,0 0 0
6.  Ir a n  . . * ,  .  , 2 2 ,7 4 0 11 , 230,000 i 5o ,o o o
7. L a h o r e  vagy S in kt»  . 5,4oo 6 ,6 0 0 ,0 0 0 —

a. L a h o r e  . . . . . 3,255 4 ,0 0 0 ,0 0 0 2 4 0 ,0 0 0
b .  É js z a k ! Fejedelem ségek 1,328 8 0 0 ,0 0 0 —

e .  K aschm ir . . . . 8 1 6 2 ,0 0 0 ,0 0 0 1 0 ,0 0 0
8. L a o s  v a g y  Shan . . 2 ,7 6 3 2 , 0 0 0 ,0 0 0 —
9 . M a la k a  . . . . . 2 ,7 4 2 6 0 0 ,0 0 0 — .
JO.  N e p a l  . . . . . . . 2 ,4 9 6 2,5oo,ooö 1 7 ,3 0 0
k l .  S c h in a  ,  C h in a  . .  , 2 4 8 ,0 1 2 1 8 1 ,2 8 0 ,1 6 3 —

a .  S c h in a  . . . . . 6 1 ,1 3 7  1 4 6 ,2 8 0 ,1 6 3  1 , 2 6 3 ,0 0 0
b .  M a u d s c h u r a j  . .  * 34,3go 2 ,0 0 0 ,0 0 0 —
e .  M o n g o la j  . . . . 9 1 ,3 6 0 3 ,0 0 0 ,0 0 0 —-
d. T u r fa n  . . . . .  

T o ld a lé k  a’ M. Kurírhoz.

2 7 ,2 9 0 i,5oo,ooo
22

'—
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O r s z á g ,  ’s  a ’ t .  n e v e .
n a g y s á g a

m é r tf .
n é p sz á ru a .

h a d i e r e je ,  
sz á r a z o n .

e. T i b e t ..............................

f .  L a b c la k , ’s  a’ t . .

g .  B u ta n  . . . . .

J23,375

3 , o i 8

1 2 ,0 0 0 ,0 0 0

i , 5o o ,o o o

—

h. K a o l i  v a g y  K o r e a 7.442 i 5 , 0 0 0 ,0 0 0 —

) 2. S i a m ..................................... 3 , 7 7 8 2 ,7 9 0 ,0 0 0 6 0 ,0 0 0

l 3. S in d  . . . . . . co KJ 1 ,2 0 0 ,0 0 0 3 6 ,o o o

i 4 . S in d ia  . . . . . . 1 ,8 6 1 4,000,000 g o ,0 0 0

i 5 . T u r k e s t a n  . . . . 3 4 ,2 6 8 6 ,9 2 8 ,0 0 0 —

a.  B u k h a r a  . . . . 1 0 ,8 0 0 2 ,4 7 8 ,0 0 0 1 0 0 ,0 0 0

b. K o k a n .............................. 6 ,4 0 0 i , 5 o o ,o o o —

e. K b i w a .............................. 3 o o 45 o ,o o o —

d  B a lk i i .............................. i , 65 o 1 ,0 0 0 ,0 0 0 —

e. K ir g i s e k  é s T u r k o m a n o k i 5 , i i 8 i , 5o o ,o o o —

A . O s z v e s e n : 4 1 9 ,4 0 0  2 6 8 ,6 8 2 ,1 6 3

B . S z i g e t  e k ,

16. J a p a n  ..................................... 1 2 ,5 6 9 4 5 ,0 0 0 ,0 0 0 1 2 0 ,0 0 0
17 . S u m a t r a .............................. 5 .779 7 ,0 0 0 ,0 0 0 —

i 8 .  B o r n e o ............................. 10  0 0 8 4 ,0 0 0 ,0 0 0 -T-

l g .  C e l e b e s .............................. 2 ,1 2 5 3 , o o o ,o o ö —

* o .  K is  S u n d a  S z ig e t e k  . 1 ,4 7 0 1 ,9 5 0 ,0 0 0

•21. M o lu c k o k  . . . . i ,5 i 8 , 4o 9 8 0 ,0 0 0 —

-22. L a k e d iv a  é s  M a le d iv a  . 1 0 8 1 1 0 ,0 0 0

23 . A n d a m a n  é s  N ik o b a r  . 1 8 0 6 ,5o  0 ----
2 4 « M e r g u i A r c b ip e la g u s  . * i 5 o i 5, o o o ■T-
25 . S u lu h  A r c h ip e la g u s 6 2 1 2 8 0 ,0 0 0 —
2 6 . M a g in d a n a o  . . . . i , n 4 1 ,0 0 0 ,0 0 0 -r—
2 7 . P b i l ip p in i  S z ig e t e k 3 ,6 7 1 1 ,9 8 0 ,0 0 0 —
2 8 . D é l i  s z ig  a’ n a g y  te n g e r e n 6 1 8  2,500 —

2,9. L ik e io  S z ig e t e k  . . 438  5 oo ,o o o »  —

B . Ö s z v e s e n  :
- . f . c  , • '

40 , 434 ,4 0  65 ,824,000

C . E u r ó p a i  B i r t o k o k .

So. B r it tu s  B ir to k o k  .  .  51,419.60 u 3 ,23o,ooo £ i 3,444
a.  B e n g a l, A r a c a n , T a w a y ,
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O r s z á g ,  ’s a’ t .  n e v e .
n a g y s á g a  
Q  m értf. n é p s z á m a . J h a d i e r e j e ,  

s z á r a z o n .

T c n a s s e r im  , W a l e s  és

S in c a p o r e  . . . . 25 , 755,47 6 7 , 7 8 1 ,0 6 6 —

b. M a d r a s .............................. 1 i , 3 3 3 ,o s 2 6 ,4 0 0 ,0 0 0 —

c. B o m b á i .............................. 1 1 ,8 4 2 ,0 8 l 8 , 55 8 ,o o o ■ —

d.  S e i l a n .............................. 979 85 o ,o o o —

e. A ssa m  é s  G a r r o w  , 2 ,1 2 0 5 o o ,o o o —

3 i .  D á n u s o k ,  b ír n a k  . i 5 2 8 ,0 0 0 —

5 2 . F r a n tz iá k  . . . . . 2 0 9 6 ,0 0 0 —

3 3 . H o lla n d u s o k  . . . . 5 , 8o 6 6 ,7 4 1 ,7 0 0 1 8 ,8 0 «

a. Jav a  .................................... 2,355 4 ,8 0 0 ,7 0 0 —*

b. B a n c a  é s  B i l l i t o n  . 2 l 3 2 2 0 ,0 0 0 —
e, S u m a tr a ,  B o r n e o ,  C e -

l e b e s - b e n  . . . . 9 3° i , 36 o ,o o o —

d.  M o lu c k  é s  S u n d a -b a n 3 o 8 3 6 i , o o o —
3 4 . Ó s m a n o k .............................. 2 i , o 85 1 1 ,0 6 4 ,0 0 0 —

3 5 . F o r tu g a l lo k  . . . . 3 i 3 6 7 7 ,6 0 0 —

3 5 . O r o s z o k ............................. 2 7 5 ,7 8 1 ,5 9 12 , 4o 5 , ooo —

3 7 . S p a n y o lo k  . . . . 2 ,3 9 0 2 ,6 4 4 ,1 0 0 1 0 ,0 0 0

C . Ö s z v e s e n : 3 5 4 ,83o , i 9 1 4 6 ,7 8 6 ,4 0 0 —

A. B . C , Ö s z v e s é g e : 8 1 4 ,665 ,5 9 4 8 2 ,2 9 2 ,5 6 3 — -

A' N a g y  B r i t t a  n n  i á i  T á r s a s á g  B i r t o k a i  
K e l e t i n d i á b a n .

Az Ujságlevelekben sokszor vagyon szó a’ Kelet- 
indiai Brittus társaság birtokairól. Mitsoda birtokok 
legyenek a z o k , ’s mennyire kiterjesztették ott az An~ 
glusok hatalmokat, az itt következő rövid rajzolat vi
lágosan mutatja.

N. Brittania ú. m. Ánglia, Skótzia és Irland együtt 
5,556 Q  mértföldnyi kiterjedésű i keletindiai birtokaik 
pedig 27 ,3950  mertföldet tesznek, ’s azokban a’ nép 
száma 77,344,45q - re tétetik. Tulajdon birodalma a'
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Keletindiai tá rsaságnak , mellyröl itten szó van négy 
Birtokból áll, mellyeket ök Praesidensségeknek n e 
veznek. Ezek:

I. Bengal: i 5,210 Qm értf . 53,252, i 32 lakossal, IX 
Tartományból áll,  ú. m. 1) B engái,  fővárosa Calcut
ta ,  5oo,000 lakossal. 2) Bahar, főv. Padna 312,000 la!-..
5) Allahabad, főv. Benares, 600,000 lak. 4) O u d e , 
főv. G oruepnr, 2o,ooo lak. 5) Á gra , főv. Furukabad, 
66,400 lak. 6) Delhi, főv. D elh i,  i 5o,ooo lak. 7) D u r
va) , főv. Belaspur, i 5,000 lak. 8) O rissa, főv. Cuttak,
4o,ooo lak. 9) Gundvana, főv. Ju b b u lp u r ,  10,000 lak.

II. Madras : 7,261 □  mértf. 15,676,620 lak. VIII 
Tartom, ú. m. 1) Carnatik, főv. M adras , 462,061 lak.
2) Coimbatore, főv. Coimbatore, 10,000lak. 3) Salem, 
főv. Salem, 10,000 lak. 4) Seringapatam , főv. ugyan 
az , 3 i , 800 lak. 5) M alabár, főv. Cochin, 5o,000 lak.
6) Canara, főv. M angalore, 4 0 , 0 0 0  lak. 7) Balaghaut, 
főv. Bellary, 8,000 lak. 8) Éjszaki Circars , főv. Ma- 
zulipatam, 75,000 lak.

III. Bombái: 3;344 □  mértf. io,5oo,ooo lak. V ll .  
Tartom ány; nevezetesebbek, 1) Bombái szigete, főv. 
Bombái i 6 i,55o lak. 2) G uzuraí és Ashmir, főv. Su- 
rate 160,000 lak. 5) Aurungabad, főv. Poona, 110,000 
lakossal, ’s a’ t.

I V .  Alsó B e n g á i  O r s z á g ,  1,577 □  m értf. 243,565 
lak .  V I .  T a r to m á n y ;  n e v e z e t e s e b b :  1) A r a c a n ,  f. v .  
A ra ca n  , 8,000. 2) P r in tz  V a le s  szigete, f. v. G e o r g e 
t o w n ,  9,000. 5) S in c a p o r e ,  f. v. S i n c a p o r e , 11,800 
lak. 4) M a la c a ,  f. v. M a l a c a ,  12,000 lak. 's a’ t.

A ’ T á rsa sá g  jö v e d e lm e  e z e n  b ir to k o k b ó l ,  2 »7 ,533 ,720  
for. S zá ra z fö ld i  h ad i ereje  v o l t  1 8 2 6 - b a n :  a) K irá ly i  
z s o ld o s  k a to n a sá g a  21 ,904  em b er ,  b )  B e l fö ld i  f e g y v e 
r e s n é p e ,  3o2,797 em b er .  T e n g e r i  ereje: 48,hadi hajó.

V á g y n a k  m é g  ez e n  k iv ű l  a ’ Társaság o lta lm a  a la tt



számos O rszágok és Tartományok , mellyek adót 
nem fizetnek ugyan , de az Ánglus kereskedésnek 
nagy hasznot hajtanak, 's Brittanniai Birtokoknak 
mondatnak.

M i t  v é t e t t  a’ S o k f é l e ?
„ M it  vétett a’ Sokféle?“ ezt kérdi egy Érdemes 

Úr, „hogy miólta a' M. K urír  bakjában ezzel kedves
kedik Olvasóinak az Újság Szerkeztetője, azolta rend
szerént tsak egyszer kapjuk itt az Újságot, de akkor 
osztán párjával; holott ide ,  posta síatio lévén ezen 
hely , minden posta n a p o n , hetenként kétszer,  mind 
a’ levelek , mind más Német Újságok Bétsből rende
sen eljönek. — Ezen rendetlen járása a' Bétsi M. Új
ságnak tavaly kezdődött i t te n , ’s az idén már egészen 
organizálíatott az Olvasóknak folyvást való boszszan- 
tásokra. A’ folyó esztendő elején panaszolkodtam vala 
én. ez eránt a’ Redactor U rnák , ’s akkor azt feleié, 
hogy Bétsből minden héten kétszer pontosan elkiil- 
dödik a’ K urír ,  ugyan azon napon mindenkor, a’ 
melly annak az első lapján ki vagyon léve, és hogy 
ezen rendetlenség okának itt körűi belől kell lenni. 
Attól fogva, posta Petsét alatt tetszett Újságaimat kül
d e n i , de mind egy volt. Most pedig m ár,  a’ mint 
említém úgy látszik systemába vétetett, hogy a’ M* 
Kurir hetenként tsak egyszer küidődjék hozzánk, 
miólta a’ Sokféle terheli ennek hatulsó sarogjáját. Úíam 
lévén mostanában * *  ra ,  * * - d e n  mentem keresztül. 
Itten divisionalis posta vagyon. Elmegyek a’ P o s ta - 
Administrator Úrhoz, tudakozni, hogy ugyan jő e’ ide 
rendesen a’ M. K u r i r1? Ezt feleié: ,, „ I d e  egész tsomó 
jár, per * * ,  tíz ’s egynéhány Újsággal, különös 
Adreszsze és a’ Bétsi posta petsétje alatt ,  de m ár vagy 
két hónap ólta tsak minden második posta nap jő két



tsomó egy héten, a’ mi az Olvasóknak igen alkalmat
lan ,  mint nekünk is, a’ szüntelen való panaszolkodás 
m ia t t .“ “ Azt kérdem azért; m it vétett a S o k fé le ‘I 
és ha ezen kikeresett rendetlenségnek, nem Bétsben, 
a’ mint el is hiszem töké lle tesen , hanem másutt van 
az oka ,  hogy lehetne arról t e n n i? “

Sok kérdésre nem lehet egyenesen felelni. Illyen 
a’ feljebbi. Néha a’ kérdés nagyon érdeklő, ’s ha igen
is sokat lehetne rá felelni; illyenkor m egeshetik , he
venyéljen ollyant talál a’ felelő először is m o n d a n i , 
hogy mind elmaradhat a’ többi. — Esmeretes történet 
hazánkban, hogy midőn egy Fő Papi visitatio alkal
m ával,  mellyet tiszteletadó bévett szokás' sze rén t , a' 
helységek harang zúgással fogadnak, egy helység Elöl
járói, a’ nélkül mentek ki a’ Fő Papi vendégnek ’s 
késérőinek fogadására; „H át Kendtek, miért nem ha- 

* rangoztatnak ? vala a’ kérdés.“ Kegy. U ram , mond a ’ 
B író ,  harmintzkét oka van annak. — „H o g y  hogy:' 
halljuk.“ — Első az, hogy nints harangunk. — „Elég, 
elég , a’ többit tsak hagyja el K end.“ — Midőn ez 
előtt harmintegynehány esztendővel Derecskén ’s a’ 
tájon a’ vadsáfrány termesztést egy Bétsi kereskedő 
Magyar hazafi m unkába vé te tte , az igen hamar elsza
porodott ,  oltson lehetett beszedni, és sokszorta na
gyobb hasznú portéka lett, mint az Alexandriai; ugyan 
ezért emezt készakartva vesztegleni hagyták a’ Bétsi 
kereskedők a' Trieszti raktárokban, ’s a miatt kénte- 
lenek voltak a’ festők valamivel oltsóbban a’ belföldi 
vadsáfrányt venni. — Mit vétett a’ Sokféle, az a’ kér
dés ? Mit vétett az Alexandriai sáfrány, hogy azt a’ 
haszonkereskedők Triesztben vesztegeltették, ’s tőle 
az által a’ vevőket elidegenítették ? — — —

A’ számos panaszok okai, mind tsak egy Helyről 
aradnak el; a’ hova ötven egynéhány egyes Újságlevél,
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és több, osztályos posta statiókra szólló kissebb tso- 
mób büldetneb innen le egy borítébban, ’s petsét alatt. 
— É rtésünbre esvén a’ folyo esztendő elején a’ számos 
panaszob ezen Helybeli Statio ellen, sem böltséget 
sem fáradtságot nem sajnáltunk, és minden azon nagy 
tsomóban járó egyes Újságot petsételve küldöztünk , 
de a’ minek legbissebb foganatja sem leve! — Mint
hogy minden Újság borítékján láthatni a’ H ely  nevét,  
a’ hova az innen tsomóban ’s pe tsé t-a la tt  kü ldetik ; 
hathatósan kérjük tisztelt Olvasóinkat, ’s ezen In té
zetnek pártfogó it , valamint az osztályos P. Statiok 
Igazgatóit i s , méltóztassanak az Újság rendetlen já
rása felől felteendö méltó panaszaikat azon Helyre a’ 
Ts. K. Posta Administratióhoz utasítni, melly arról 
tehet,  és kétség kiviíl teend i s ;  ha pedig nem tenne; 
akkor kéntelenek leszünk a’ dolog orvoslását m ás ,  ’s 
a ’ legfőbb Helyen keresni, és megnyerni.

A’ V Í G  É L E  T.
A n a k r e o n  s z e r é n t.

Látám a’ nagy Királyok 
Gond fogta homlokokról 
Lenézni a’ nyögő fényt;
Haliam a’ gazdagoknak 
Kints halmain nyavalygó 
Váz képek agg panaszszát;
Kiolvasám a’ böltsek 
Rántzos vonásaikból,
És a5 világ fiának 
Szünetleniíl mosolygó 
Majom fajú szeméből,
Hogy minden itt tsak egy kín ;
’S az élet is be semmi!

No hát miért törődjem ?
Fejem ha falba verném ,
Úgy is de mit tegitnék 
A’ Lét kimérte rendén !



Nem nem töröm  magam hát 
Haszontalan d o logga l ,
Ám lássa más mit é r h e t ;
Ebből ha Szokrat is ki —
Holt;  's még se szűnt meg a’ baj : 
Inkább A n a k reo n k én t ,
A’ íelderült enyelgő 
Artzú A nakreonkent 
Egy egy pohárka borral 
A’ szebb leányok édes 
Méztelte tsókjaikkal 
Űzzük tovább a’ bókát,
Vessük le gondjainkat.

Kantsót a’ bor javával 
Élőnkbe rakj legény hát!
Som lyót,  Tokajt ürítsük.
P ipát legény! veszendő
Az élet, és előlünk
Mint egy marok dohány fogy.

Míg hát lehet napunkat 
Éljük vidám örömmel,
Ne bokrosítsuk önként 
M agunk körül a’ g o n d o t ;
Úgy is tsak ina ! e lö l , és 
Hátúi de minden óra 
Sóhajtozik körültünk.
Míg hát lehet javából 
A ’ bornak iddogáljunk ;
Es a’ setét lúgosban 
A’ szép Khloét öleljük;
’S Barátaink körében —
Tréfáivá gond uramnak 
Füstöljük ám az orrát.

Zeykfalvi Idősb Zeyk János.

R e j t e t t  s z ó .

E l s ő  ta g o m  fé l b o lo n d  ,
Másik bizonytalant mond ;
Az egészt nem szereted,
’S  h a  v e le d  b á l  k e r g e te d .

M e g f e j t é s :  a’ X X I- d ik  S z á m . K é p .
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A f r i k a i  b i r o d a l m a k .
Az Afrikai Birodalmak, Országok, Tartományok és Szi

g e t e k i  a’ t. nagyságok, népességek és hadi erejek.

Ország , ’s a’ t. nere. nagysága
f i  mértf. népszáma. hadi ereje, 

szárazon.

I. Belföldi Státusok. 

A. Szárazföld:
1. Algier . . . . 4,2l8 2,000,000 —
2. Assanti Guineában 660 1,000,000 2o4>000
3 . Barka . . . . 4 , i 5 o 3oo,ooo —

/*. Birnie . . . . i 5 , o o o 2,000,000 5o,ooo
5 . Dar F u r  . . . 6 , i 2 o 200,000 12,000
6. Guinea Assanti nélk. 4o,ooo 9,000,000 —

7. Habesch . . . . i 5,3oo 4 , 5 o o , o o o 75,000
8. Marokó . . . i 3,7 i 3 24,886,600 36,ooo
9. Senegambia . . 55,ooo 10,000,000 —
10. Sennaar . . . 5,4oo i ,5oo,ooo 40^000
11. Sudan és Sahara . j 40,000 20,000,000 —
12.  Tripolis . . . . 4,687 i ,5oo,ooo 33,ooo
4 3. Tunis . . . . 3,4oo 3,5oo,ooo 5o,ooo
14. Keleti belső Afrika * 
B. Bírnak az Európaiak:

i 6 3 , i 8 2 29,000,000 ■

15 . Brittok . . . . 5,566 185,ooo ----
16. D á n -o k  . . • 10 3,ooo —-
17. Frantziák . . . So 12,000 ---  ■
18. Holland - a k  . . 5 i 5,ooo —
39. Ejsz. A m erikaiak. 5 5,ooo —•
2o. Törökök(Ozmánok) 

Toldalék a’ M. Kurírhoz,
12,960 4,000,000
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Ország, ’s a’ t. neve. nagysága 
Qmértf. ] népszáma. hadi ereje, 

szárazon.

a) Egyiptomban . 6,256 2,5 i 4,4oo —
b) Nubában . . . . 6,704 l,485,6oo —

21. Portugallok . . 28,200 663,000 —
22. Spanyolok . . . 1 10,000 —

A. B. Oszvesége 5 11,808 104,079,600 T-

II. Afrikai Szigetek.
A. Belf. Fejedelm. alatt:
». Madagaskár . . io?497 4,5oo,ooo —
2. K om orrák . . .
3. Trisztán, D ’Acunha,

70 5o,ooo

• * . s a t. 5o 3oo —
4 . Apróbb szigetek . 
B. Ideg. Fejedelm. alatt

3o 1,000

». Arabsok bírnak . 59 20,000
2. Brittok . . . . i 36 125,000
5 . F rantziák  . . . 112 98,100 —
4. Portugallok . . 240 39.4,000 —
5 . Spanyolok . . . 162 218,000

A’ Szigetek öszv. n ,336 5,396,400 —
Szárazföld öszv. 5 i 1,808 lo3i979ißo0 —

- Egész Afrika 023,144 109,376,000 —
Jegy. A’ Frantziák két esztendő óíta A lgírt ,  's 

ennek környékeit elfoglalván, birtokaikat azolta Afri
kában mind tovább kiterjesztik. Ezen itt előadott Sta- 
tistikai rajzában Afrika nagyságának és népességének, 
tsak a’ régibb Birtokokról lehet .szó, mivel az újabb 
időbeli foglalások hogy mennyire te r jed tek , még bi
zonytalan.
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M a g y  a r v á n d o r i  A l l e g ó r i a .

Szíve minden nemzetnek a’ saját nyelv. Ha ez 
anyai vérhullámit ereinkben haboztatni meg szűn ik , 
ha kihal a' nyelv, ha a’ nemzet más nyelvűvé kor- 
tsosúl: nem az a’ nemzet az többé, melly eredete sze
rént volna; hanem a’ mivé valamelly felvett nyelv 
szülte. Ellenben Nemzetiségünk annál biztosabb talp- 
kövön alapúi; mennél épebben, 's egésségesebben 
áradnak el ezen buzgó szív vérhullámi az egész nem 
zeti test minden ereire. — Én magyarhonunk kebelé
b ő l , D — ------- bői, hol e' honni szív elég tisztán 's
szinte minden idegen elevek vegyűlete nélkül buzog , 
indnlék ú tra ,  hazánk minden ereit,  részeit,  ’s majd 
a’ külföldet közelebbről visgálni, esmerni. Ütamba 
ejtém P — B — — t., hol magyar nyelvünk tüdeje, en
nek vérét, minden salaktól, 's idegen elevektől m un
kás műhelyében (Magyar Tudós Társaság) tisztogatja. 
— Visgálván, hálával megesmerém ezen köz ügyű 
intézet jóltévő m unkásságát; ’s magyar szívem, magyar 
örömre vídúlt. — Majd feljárám hazánk sok részeit,  
’s tapasztalám, hogy mindenütt buzgón vernek az el- 
ágadzó erek , bár ha némelyek talán távolságok miatt 
vagy igen véknyakra szűkülnek, vagy beléjek a’ szív
ről lüktető v ér ,  hoszszas, ’s tekervényes útjában ide
gen részetskéket, ’s motskokat is szed fel. — Ezen 
általános nemzetiségen még inkább teljesedett szívem 
az üröm től, mint valamely kövérségtől. D e ,  mint 
Honczímünkön hármas halom emelkedik: úgy hármas, 
•őt sokszoros örömtől emelkedett, duzzadt kebelem; 
midőn hazánk végszélein, hol azon ereket vagy felve- 
hetetlen kismekkoraságú tsöveískéken elenyészni, vagy 
legalább zsibbadozni gyanítám : azokat éppen úgy , 
mint az emberi test vég-része in  , a’ karokon az érve-
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rést legérezhetőbben tapintani. — Posonyban, —  ezen 
német lakosú magyar fő városban — a’ kevés számra 
telő magyar tanuló ifjak, társaságot formálván, abban 
m ag o k a t , mind gondolatjaiknak , tetszések sze rén t , 
kö tött  vagy szabad nemű le írásában , mind munkáts- 
káiknak közönséges szavalásában (declamatio) gyako
rolják. — ( Ennek m ás , oskoláinknál is divatba - ho- 
zata mennyire ajánlható , sőt szükséges vo lna , akár 
belső , akár külső hivatalra menendő ifjainkra nézve ; 
könnyen által láthatja m in d en , ki akármely közönsé
geshelyi orátorinknak sokszor szánnivaló előadását, 
sokszor ügyetlenségét igazi szemügyre veszi). — Oh 
nagy reményű posonyi ifjak! kik nagy részént, ha
zánknak magyartalanabb tájékin fogtok megtelepedni; 
elektrizálgassátok majd ott a’ magyar nyelv zsibbado- 
zó ,  vagy éppen elakadt ereit! —- ezen mostani köz- 
hasznú veteményes kertetekben gyűjtögetett drága 
magokat veteményezzétek el o tthon , saját szorgalma
tok által i r to tt ,  ’s mívelt földekbe, hogy azok kivirá
gozván, gyümöltsözzenek,; ’s nyújtsanak táplálást a’ 
magyar nemzeti tes tnek , ’s ennek szívének — a’ 
magyar nyelvnek. —

N. N.

H a z a i  h a s z n o s  I n t é z e t e k .
A’ Hegyallyáról. Hazafiúi Örömmel tapasztalván 

egy idő ólta azon ébresztő kedvezést, mellyel Hírlap
jainknak a’ közjóban fáradozó Szerkeztetojik, ’s álta- 
lok a’ két testvér Haza minden józanabb lakosai, szok
ták fogadni a’ N agy-E gész  javára tzélzó kis Intézetek 
létesuléseket i s : magyar polgári kötelességemnek tar- 
tám hírt adni azon tsöpörödő olvasó társaságról, melly 
a’ S. N. Pataki Collegiumi Ifjúság között fejlődik.

Egy időtől fogva állíttatott már itten az Ifjúság



löt
számára Olvasó Könyvtár. Ez a‘ jó példa más új In
tézet alapítására indította az Ifjúságot, melly most egy 
olvasó ’s egyszersmind a’ Magyar Nyelv művelésében 
munkálkodó társaságot kezd formálni, T. T. Nyiry 
István és Majoros András Professor Urak felügyelések 
alatt. A’ közlő legbuzgóbb óhajtását látja ebben telje
sedni,  erősen meg lévén győződve a’ felöl, hogy Ií«- 
jaink tzélerányos nevelésekkel kell Hazánk jövendő 
emelkedése rendűlhetetlen alapját le ra k n i , mellyre az 
illy társaságok felállítása a többek között egyik leg- 
liathatósabb eszköz. Még tanúlói pályáján szokjék az 
Ifjú a’ józanon olvasásra, ’s gondolkozásra: így lesz 
belőle megfontolva munkálkodó em ber, hazafi meg 
m inden, — nem pedig a’ lelket tsigázó memorizálás 
által. —

Bíztan reményijük, hogy a’ Társaság munkája 
zsengéjét a’ Haza ebbe fogja terjeszteni. — Nagyon 
kívánatos, hogy azon bármelly formában megjelenen
dő Évszaki Írás minél kevesebb versezetböl álljon.
Unni kezdi már Közönségünk a’ sok Yerselést,’s mél
tán ; úgy hogy sokan még a’ lehető legjobb verseket 
is elmellőzik, ’s tsak kötetlen írásban készült tzikke- 
lyekre fordítanak. A’ próza lenne tehát fő studiumjok » 
Újainknak. — Egyszerű, szabados, tsínos, t i s z ta 's 
könnyen érthető nyelven kellene irogatni. Collegiumi 
Ifjaink egyik része úgyis Nép - tan ítókká, másika vi
lági Tisztviselőkké válván idővel; nagy szükség van 
az ékesszóllásra, hogy mint országos polgári szónokok 
díszszel léphessenek fel jövendő pálíyájokon. — A’ 
dolgozandó tárgyak választásában ajánlaná a’ közlő a’ 
könnyű szeszélyes (hum oros) írás nem ét, tréfás cl- 
beszélléseket, apróbb játékszín darabok, characterléstá 
rajzolatok készítését; valamint más részről a’ komo
lyabb foglalatú vizsgalatok, fennséges tárgyak rajzoíah-
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ban a’ szívrázó történetek előadásában tenni próbákat, 
*s így a' d rám ai,  polgári ’s cathedrai ékesszóllásra 
megtörni az utat. —- Szóval, a’ munka ne tsak bort 
’s szerelmet zengjen, hanem a’ legvalódibb tárgyakat 
kellemes színbe öltöztetve, a’ gyönyörködtetöt hasz
nossal párosítva, az előadást a’ tárgyak kelleméhez al
kalmaztatva törekedjék a’ közjóra világolni.

__________ — Y.

F  o r g á t s o k .
^4 ' Sírásó es «’ Füldm ivelő. Mitsoda külömbség 

vagyon ezen két ember között? — Az hogy az első a’ 
földet alólról, a’ másik pedig felülről trágyázza : hogy 
az elsőnek fizetnek a’ trágyázásért; a’ második pedig 
fizet azért; hogy a’ földmivelő földje adóval,  dézmá- 
val és robottal vagyon te rhe lte tve ; a’ sírásó« pedig 
nin tsen; a’ földmivelő learatja terméseit, a’ sírásó pe
dig ott hagyja a’ nagy aratás napjáig a’ világ végén ; 
hogy végre a’ földmivelő a’ sírásó földjére jön, a'‘ sírásó 
pedig sohasem a’ földmivelőére.

Mi az oka, hogy sokan olly nagyon félnek a’ ha
láltól? A z , hogy egész életekben, míg semmi bajok 
sints, míg épek, egésségesek, igen készek h inn i,  
hogy a’ halál nem egyéb, mint egy új születés a’ jobb 
életre; de a’ midőn változik testi épségek Allapotja, ’s 
betegeskedéseket a’ közelgető halál jeleinek gondolják 
lenni, hitekben tántorognak, ’s gondolják m agokban : 
„ d e  valyon igaz e’ ?“

U j t a l á l m á n y o k .
F e s t é k .

Egy Frantzia szerfelett szép sárga festéket talált, 
mellyet a’ burgonya (K ru m p li )  sárga virágjából ké
szít,  leginkább alkalmas a’ selyem festésére, jobb a
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többi festékeknél azzal is, bogy semmi savanyúságot 
nem vesz magához.

A n e k d o t á k .
,,Te, — te, — te, — fi, — fi, — fiú,“ szollá a* rebegö 

K * * *  egy kis fiúnak, ki egy szajkót vitt a’ kezén; 
, , t u ,  — t u , — tud e’ ez a’ s zá j ,— szá j ,— szajkó b e —r 
be — beszél — beszélni?“ Jobban mint Nagysád, felele 
a’fiú, másként már régen ki tekertem volna a’nyakát.

Egy kis paraszt fiú gyakran megdézmálta a’ földes 
Úr Gyümölts-Kertjét.  Ez egy ízben rajta kapta, mikor 
éppen átmászott a’ sövényen, — ,,Gyere tsak ide szollá 
a’F iúnak elfojtott boszszúsággal az Úr; ki a’ kis rabló 
bőrén szerette volna megvenni a1 körtvély árá t ,  — 
gyere ide , valamit m ondok!“

Köszönöm alázatosan, Tens Úr felele tsintalan 
mosolygással a’ravasz, Mesturam azt m ondotta , hogy 
egy illyen kis fiúnak, mint én vagyok, még nem kell 
mindent tudni.

A’ S z e r e n t s e ,  és  a’ B ö l t s e s s é g .
S c h i l l e r  u t á n n ,

Öszve- háborodva. — Kedvese öléből
F u t a’ Bőltsességhez a’ szerentse sebbel: 

lm  ált - adom kintsem tartozó hívségből:
Légy társam! őkeme o t t ,  — tartson az ebbel. 

Mint egy édes Anya legnagyobb javakkal
Ajándékozám meg, — ’s nézd! milly háládatlan! 

Tsak ásit,  kunyorál, ’s betstelen szavakkal
Ille t,  ’s rút fösvénynek nevez mind untalan.

J e r  T estvérem! kössünk örök barátságot,
Te úgyis izzadva keresed ételed’:

Kebledbe öntök ki minden gazdagságot,
Annyi van, hogy bőven meg érem Te veled.



Pullds verejtékét artzáról tö rü lv e , —
Csillogó vendégét mosolygva fogadja:

,, Nézd ott fut K edvesed, szegény m eg -ö rü lv e  
Szabadítsd meg ! “ — ’s ezzel kintsét vissza adja.

E g y  f é l é n k  v i t é z  s í r v e r s e .
Ezen tölgynek árnyékában
Kardselátta Imrének
Nyu gszik hamva, ’s itt sírjában
Vége ditsö létének:
A’ ki mindég legelöl m e n t ,
Ha szaladt a’ regement.

______ N

R e j t e t t  s zó .
Nyelvünk rendkívül hajlékony, engedékeny Tollának, éslgy 

termékenységének, bujálkodó bövségének szép bizonysága az illyen 
kis játék. Melyik nyelv követhetné ezt, illy röyid szabású versnem
ben , mint az Adonicus ?

B — vei emésztek,
Cz'— Vei igyekszem,
D i—vei ebédlek,
F — el elosztok 
’S rémülök is még;
K — val eladnak ,
’S elhagyom ágyam;
Fázom az L — lel,
Elnyelek M — cl,
Markolok Ny— el,
T — vei havazván 
Zúggok az Sz — e l;
Y — vei irányzók, '
Vágok is ezzel 
Gondolatimban.
’S legkívül állok.

M e g f e j t é s :  a’ XXII Szám. Bolha.
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<D &  V  a  Ib n
XXLV szám Béts. Julius 24-dikén. l8 3 2

A U S Z T R Á L I A .

F e l o s z t á s a , nagysága 
□  mértf. népessége

A. Szárazföld:
i

Új H o l la n d ia ............................ 139,905 2oo,ooo
ú g y m in t :

1. Új S ü d w a l e s ...................... 3 i , 4 8 o 48,000
2. Melville Brittus Gyarmat . 10 i 5o
5 . Vandiemen Szigete . . . 5,438 12,000
4. K änguruh Szigete . . . 269 —

B. Közép Szigetek: "O

O s z v e s é g g e l ............................ »3,794 i ,3 15,ooo
ú g y m in t :

1 .  Új Guinea ............................ 10,794 5oo,ooo
s Uj Britannia . . . . . 7Öo 200,000
5 . L u i s i a ................................. 25o 100,000
4. Salamon Szigetek . . 4oo 100,000
5 . Szánta G r ú z ...................... 2 5 i5,ooo
6. Sz. Lélek Szigetek . . . 200 200,000
7. Új C a le d o n ia ...................... 325 5o,ooo
8. Új Z e é l a n d ...................... 3,oo5 i 5o,ooo

a) Brittus Gyarmat . . — 3oo
C. Szélső Szigettsoport: ■- j a J. . 1

O s z v e s é g g e l ............................ 1,900 752,400
úg y m in t: f y

1. Mária Szigetek . . . . i 5o- 5 |/|0,0.'
2. Karolina Szigétek . . . 35o 100,000
3 . MnlgraVe Szigetek . . 5oo *5o,ooa

Toldalék a’ M . Kurírhoz* 24



F e l o s z t á s a . 1 nagysága | 
1 Ornértf. 1 népessége

4. Hajósok Szigetei . . . 80 3o,ooo
5. Fidschi Sz. tsoport , . . 2oo 100,000
6. Tonga Sz. tsoport . . . 2ÓO 100,000
7. Cook Sz. tsoport . . . So 60,000
8. Társaság Sz. tsoport . 40 4o,ooo
9. Alantos Sz. tsoportja . . i 5o 100,000
ío. Mendannas Szigetei . . 120 45,ooo
11. W a th u é s  Zubehör . . 10 2,000

D. Keleti egyes Sz ige tek :
i .  Szandwich Sz. tsoport . 3o8 4461O00
2. Magános Szigetek . * • 10 2,ooo

Öszvesen 157,917 2,688,000
A’ Földnek ezen ötödik részét 1759-ben  kezdet

ték az Európaiak  feltalálni; mellyet eleinte Új Hollan
d iának , azután pedig Polyneziának és Ausztráliának 
neveztek.

E g y s z e r ű s é g ,  É l e t b ö l t s e s s ó g .
Egy dolog zárja el az élet örömeit az Em berek 

szive elől, nem tudván  t. i. m i kevés ke ll a M egelége
désre , többnél több szükségeket ’s kívánságokat terem
tenek magoknak. Már melyik a’ boldogabb ? az e’ , ki 
sokAsszonyesméreti princípiumokkal házasodni indul
ván ,  lejendő feleségében ilyen tulajdonokat kívánna 
feltalálni, hogy az szép legyen, minden hiúság nélkül, 
—- gazdag, fennhéjjazás nélkül, —- jó, szenteskedés 
nélkül, — kegyes, élhetetlenség nélkül, okos de ne 
tudákos , — jó szakátsné vesztegetés n é lk ü l ; tsínos , 
hosszantartó öltözködés nélkül, barátságos, kieresz
kedés nélkü l, *— fiatal, kalandozás né lkü l, a’ lehető



elffizésig Kartsú, azomban speratio jó Édes Anya, jó 
tántzos, de a’ bált azért ne szeresse, — városi, de 
azért a’pazérló módízgatásuak halálos ellensége legyen, 
— Barátnékat ta rtson ,  a’ nélkül hogy segítne nekik 
rágalmazni, embert - szóllni ’s a’ t. ’s a’ t, — ’s ezt a' 
phantom  Madarat keresné mind addig, míg esztendei 
múltával a’ Requisitumok nagy része is elpárologván, 
utóbb megadná magát ’s egy mind öszve is nexust 
szerző idősötske személyt szállitna be hajlékába; — 
vagy a z ,  ki amaNagy Pappal tudván azt, hogy ember 
az em ber, tsak kevés, ’s egyszerű tulajdonokat óhajt 
Galambjában, ’s tsakhogy a’ házi boldogság örömeit 
éldelhesse, inkább elszánja magát jó előre, hogy testi 
lelki épsége mellett is, vak is, siket is, néma is, gyáva 
is tudjon lenni, ha úgy parantsolnák környülm ényi.— 
Mennél kevesebbek kívánságaink : annál könnyebb 
azokat kielégítni. Temple minden kívánságát ezen há
rom szóban: E gésség , B ékesség , Jó idő igyekezett 
kifejezni. Ugyan volna e’ még v e ré b , ha a’ Matskának 
szárnya volna? Hány ezeren jutottak m ár azolta koldűs 
b o t r a , miolta az Emberek némely T. székek elől való 
elrepülhetés módját feltalálták ?!

»87

F urtsa ,  hogy s o k a n , 'h a  vagy aubiective, vagy 
obiective képtelen kívánságaik, bé nein telyesednek — 
békételenkedni szoktak. Jah! mi már, nem boszorkány 
világban élünk , — a’ valóság világában eszén járó ’3 
nem álmodozó ember kell. Az olyanok szerezzék meg 
magoknak Breitkopf ,, Kívánságok Forrása “ nevű 
mappáját, ’s szegezzék ajtajokra. Nevezett tudós Szer
zőnk szerént, ez a’ forrás a’ Szükség  Országában 
e r e d , — vize k ü lö n ö s , mert mennél többet iszik az 
ember belőle; annál inkább szomjúhozik, — utóbb 
folyóvá nevekedvén négy ágakra oszlik, és az A lm o k

n  *
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Országa  határánál 's a’ m egtsalatkozds po tso lyd ju  
mellett keresztül folyja a’ F ö své n ység , a’ B etsü le t , 
’s a’ Szerelem  országait, — tsak kevesen ju tnak  el a* 
Folyó Negyedik igen keskeny ágán a’ B o ld o g sá g , 
ő rö m , N yugodalom  kis völgyébe! Be kár, hogy tsak 
Idő ’s O nn kárunk taníthat meg azon Élet - regulákra, 
h o g y : N em  ke ll m ind a z t elhinnünk  , a? m it kívánunk , 
— semmi ígéretre ne építsünk m ind a d d ig , m íg az 
be nints telyesítve  — sem m i pénzre addig ne calcu- 
lá lju n k , míg az zsebünkben n in ts , sőt még itt se, mert 
héj sok mesterséges sőt ravasz emberek is van n ak , ’s 
még onnan is ki tudják azt báj ö ln i !

Tudják az U rak azt a’ tö rténe te t,  midőn egy ha
talmas Boszorkány három kérést engedett meg egy új 
házas P á rn ak ,  de úgy hogy ez azt nyoltz Nap alatt 
kijelentse. Az ezer kívánni valók közt nem tudták 
szegények mit kívánjanak? •— alig mertek erről még 
tsak gondolkodni i s ,  tartván tő le ,  hogy a’ hatalmas 
Boszorkány valami gondolatjokat kívánságra magya
rázza. Egyszer egy tál krumpli mellett eszegetvén 
tsupa ártatlanságból így szóll az Aszszony „bár  tsak 
egy szál kolbászunk volna hozzá ! u — ’s ím — ott 
termett a’ kolbász — „ É j ! akadjon a’ torkodon az 
egész ko lbász“ így szóll méreggel eltelve a’ férj — 's 
im a’ torkán fennakadva száját sem tudta megmozdítni 
az Aszszony. Mit volt mit t e n n i , —  harmadik kérésül 
tsak el kellett onnan kívánni a’ kolbászt, melly hihető 
nem a’ legjobb ízűén esett a’ szegény Párnak. — Ez 
m ég, bizonyosan azon régi tündéres időben történhe
te t t ,  midőn téj *s m éz^zintúgy folytak, mint most a’ 
víz — mert a’ mai világban akár inde — akár unde — 
aligha ott nem maradt volna a’ kolbász az Aszszony 
torkán. —-



Az Élet -  böltsesség valóságos erkőltsi C h em ia , 
melly a’ dolgoktól elválasztja azon sok szükségtelent 
’s haszontalant, mellyek hebehurgyaság ’s ábrándozó 
képzelődések által rakodtak reájok. — K nigge  híres 
könyvet írt a’ Társalkodásról, — de ebből ugyan -nem 
bö lts ,  hanem még okos sem lesz senki, — hamarább 
finom politikos, ravasz. Nagyobb szükségünk volna 
egy oly könyvre, mellyből megtanulhatnánk, hogy kell 
a’ Kniggéből tanult emberekkel 's mi magunkal tár- 
salkodnunk? ,, Tsalni ke ll az embernek s zü n te len , ha 
a' mai világban belsilletes ember akar len n i, “  így 
szólít a' minap egy őszinte potrohos koijtsmáros, ki a’ 
temérdek vám elkerülése tzéljából, hazai borait más 
jobb Országiak helyett árulgatta.

A’ valódi Elet - böltsesség birtokositól tsak olyan 
forma szókat lehet hallani az élet kotzka - történetei 
közt,  mint a’ tsizmadiáktói, ha szűk a1 megrendelésre 
készített tsizma „májd k itá g u l az egy kis visele's u tánu 
vagy ha tág: „ fá jin u l öszvem egy az nedves helyen , 
egy ke't nap a l a t t Hasztalan ! lehetetlen egy hoszszú 
útban az esőt, sá r t ,  po r t ,  elkerülni.

A’ természet kárpótlási törvényt láttatik köve tn i , 
midőn a’ szegény sorsú ’s egyedül fáradtságos munkája 
u tán élő polgárnak osztja a’ megelégedést, ’s ezt a’ 
dús gazdag tó l, ki minden világi vagyont tsak maga 
gyönyörködtetésére fordít — megvonja. Mennyivel 
deriiltebb ’s megelégedettebb lélekkel ülhet a’ szegény 
szorgos munkája végzetével háza előtt lévő kemény 
poltzikján kedves felesége ’s gyermekei társaságában 
a’ híves estvén, mint a’ gazdag hatalmas rúgós Zó fá
ján ,  szenvedelmeitől, rósz gyomrától 's henyeségtől 
kínoztatva. Jó b  idejében, az Ördög szegényekké tette 
azokat, kiket kísérteni akart,  most gazdag áldásokkal 
halmozza fel őket, s az emberekre bízza/felebarátjaik



elszegényitése mesterségét; — innen v an ,  hogy most 
ezerszer több a’ szegény, mint midőn az ördög iizte 
ezen mesterséget.

Az Elet - böltsesség az egyszerűségben mutatja hi 
magát. H á t,  tudna az magáról elfelejtkezve pazérló 's 
nem egyszerű lenni,  ki esmeri az emberi nyomorúsá
gok örvényeit ? lehetne annak nem tenni sérthetetlen 
szent kötelességévé a’ takarékosságot, ki özvegyeket 
’s árvákat látott keseregni? egy kis naponkénti ö n n -  
feláldozás hány ezer könnyeket képes letörölni ! P ho
cion viszsza küldötte Filep ajándékát, mint Curius a’ 
Samniumiakét: „N ekem  nints rá szükségem.“ ,, ,, De 
G y e rm ek e id n ek :“ “ ,, ha hozzám hasonlók: egy két 
telkem melly engem ezen méltóságra emelt,  eltáplál
ja őket, — ha pedig elfajzanak: minek terítsek lágy 
párná t puhaságaik a l á ? “ Cornelia a’ temérdek drága
ságával kirakodó Dámának gyerm ekeit m utatta , — ’s 
vaíyon lehetne e’ a’ Lyánkáknak betsesebb kiházasítást 
adni, a’ jó házi gazda aszszonyság tökéletes esméretó- 
n é l : de hol vannak a’ Cornéliák ’s az illy Lyankák. 
vagy vaunak e’ ? Igen, midőn sok 1 6 ’s több eszten
dős férjhez menendők a’kenyérről tsak annyit tudnak, 
hogy azt a piatzon veszik, — a’ kendernek ’s fonás
nak hírét sem hallották, — a’ konyhát szakáts vagy 
szakátsné nélkül nem is képzelik , — egész tudo- 
mányjok holmi kis kötésben ’s hím  -  varrásban  vagy 
ha még több , némelly nyelveken való papagályozás- 
ban áll,  — gyermekségektől fógva tsak á’ p u tz ,  bál,  
visit ’s a’ t. forog szüntelen nyelveken, — és sokszor 
toilettjeik előtt halálba szeretnek önnmagokba : —■ le
het ott egyszerű Lyánkákat, ’s lejendő boldogító fe
leségeket Édes Anyákat keresni ’s találni.
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A’ szerentse - vadászat alattomos gyilkosa az É le t -
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bültsességének. Lám 600,000 Izraelita közül, kik 
Egyiptomból odébb álltak, tsak kettő juthata el Ca- 
naánba. Tsak keveset! — Mendelson, Barátinak azon 
sajnálkodására , hogy egy heverő Dúsnak kéntelen 
Számadója lenn i,  így felelt: , ,Igy van ez éppen jól — 
h á t ,  én lennék az Úr ’s ő az én Irászom? — hisz’ én 
nem  tudnám néki hasznát venni.“ — Úgy van ez or
szág sze r te : Joints o ’ B öltsnek ken yere! Kevélyen 
puffaszkodik a’ könnyű tajték a’ tenger színén akkor ,  
midőn mélly iszapba tapadva hever a’ drága gyöngy 
annak fenekén. Kedves R — n k ! te ditső Lélek! te 
meleg Barátja de hamar - követje az Emberiségnek ! 
téged is e’ köz Sorsa a’ nagy Lelkeknek — a’ Háládat- 
lanság üldözött alatsony szalma ágyadig, 's itt a ' l e l 
ketlen irigységgel, a’ boszszú dühével eggyesülve 
öntötte k i , vesztő mérgét rajtad — tetemes kárára az 
Emberiségnek........

A m y n t.

K l e i s z t  utánn.

Hová szaladt? hová a’ szép Eggyetlen 
Laláge ? áh ! kivel ? ’s kinél örül ? 

Zephir! jelentsd m eg, hol van a' kegyetlen? 
Hol? és miért kerül?

Le folyt az óra, a’ midőn körűltte
Ki tsak leh e l t , — szelíd derülve v o l t : 

Siránkozónak ö szemét törülte,
De m ost,  — de most! ki hóit!

Mi táj tsudálja most a’ szép teremtést?
Hol énekel ? hol űl ? ’s minő falak 

Kerítik őtet,  — és minő szerentsést 
Hevít a’ szép Alak?
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Szerentse í hadj tsupán tsak eggy szorítást 
Kézéiül egyszer el - fogadni még:

Tsak eggy kegyes szavat, tsak egy katsintáet, — 
S temess be Semmiség!

Hová szaladt? Folyók! ha majd od’ értek: 
„M e ző re ,  s íkra , hegyre gyász ború it ,

A’ fák ki d ű ltek !“ néki ezt vigyétek,
’S Juhásszá hogy ki m ú l t ! “

A’ bús Juhász Amynt imígy keser'gte 
Könyüs szemekkel el borúit egét:

Ja já t a’ táj zokogva vissza verte 
Sóhajtva Lálagét.

V ité x  Jó se f .

Az Ö k ö rs z e m  és a’ S as .
„Ugyan hogy nézheted szüntelen ezt a ragyogó napot? szollá 

egykor az ökörszem a’ sasnak; ha én tsak egy keveset belé tekin
tek, mindjárt fajnak szemeim! — már nem süthetue a’ nélkül, 
hogy olly fénylő súgárokat ne vetne 7“

„No ugyan derék nap volna az!“ katzaga a’ szárnyas király, 
mellybe a’ te szemed bátran ’s fájdalom nélkül benézhetne , az oi
ly an tsak ökörszemnek tetszhetne ám, nem pedig sasnak.!‘-
A . , De hogy olvashatja Barátom Uram annyiszor, meg annyiszor

ezt a’ Berzsenyit?
B . , T s itt— Ökörszem!

R  ,e j t  e  t  t  s z ó .

A’ Poéták előtt nagy betsemet lelém,
Rendesen tsak három négy ittze fér belém;
De vi.szszásan egész tsónakod elnyclém.

Kant ió.

M e g f e j t é s :  a' XXIII- dik Szám. Él.
Bél, czél, d é l ,  fél, k é l ,  lél a’ h id e g e m é i  

(Csallóközi módon e’ h e ly e t t : mélj ) 

n y é l , ’s a’ t .
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F Ö L D S A R K I  T A R  T O M Á N Y O  K.

I nagyságok 
I Q  mérti'. népességek

A. Ejszaki Sarkiak.
». Novaja Zemlja • 4,455 —
2. Uj Szibéria
3 . Spitzberga : : :

g6°
i ,3go

18,800
5o

A. Grönland . • . 20,000
5. N ordderon , bizonytalan — —
6. György szigetei — — —
7. Banksland . . . 4o,ooo? 4,000
8. Nordsomerset bizonytalan — —■
g. Baffmsland — — —
10. Jan  Mayen szig ete . i 20 —

B. Déli Sarkiak. t-
1. Déli Georgia . 85 —
2. Saud^vich földe . 3oo —»
3. Neusüdshetland . . . 5,ooo ? —

Öszvesen 71,010 2 4 , o5 o

AZ E G É S Z F Ö L D . ■

R é s z e i nagysága 
Q  rnértf. népessége egy Qmtf. 

esikdakos

1. Európa . * * 147,048 227,000,000 1,482
2. Ázsia . * 81 /4,665 3go,ooo,ooo 479
3 . Afrika . . * 523, i 44 60,000,000 n 5
4 . Amérika . . . 6 7 5 ,8 8 6 3g,000,000 58
5 . Ausztrália . . i &7 »917. 2,688,000 *7

Földsarki Tart. 71,010 24 ,o5o

Öszveség 2,38g,67o 718,7 i 2,o5o 45 g

Toldalék u’ M. Kurírból. 25



M i a’ n ® v e t 5 í g e s ?  a’ r é g i  \s ú ] v i 1 á g td t á r g y 
f e l e t t  v a l ó  g o n  d o l a t i  a.

Szinte annyi baj van a’ N eveit jegessel mint a’ 
Széppel. A’ béka a’ békánét,  — a’ Szeretsen a’ Szere- 
tsennét tartja szépnek — az ördög pedig a’ szarvakat, 
hasad tkörm öt, ló lábat,  nagy farkat. A’ M űvészség  
meztelen Aszszonyi formában festi le a’ szépséget még 
pedig úgy, hogy a’ megkülömböztető tagokat tsak egy 
kis vékony sál - lepel takargassa. — Már ha Arcadia 
bájoló völygein tér.nett légyen is az , de előttem nem 
szép  , ha nem in g ere l; — a’ Meztelenség pedig a’ fige 
fa levéllel eggyütt elveszi a’ szép Nem legnagyobb in 
g e ré t— a’ szemérmetességet. Tsak az Igazságot szeret
ném én F á y  ként in puris naturalibus — látni. Vénusy 
ingerjeit övében eggyesíté, ’s egyszer Junónak  oda 
adta azt, hogy ez szomszédoló férjét újra beszerez
hesse. . . . Külömben Éva fig e fa  levelét jobban tudják 
már a’ mai Dámák moraliter használni. így van a’ do
log a’ N evetségessel i s . . . .  sok szoros Aesthetikusok 
még azon is tzívódnak, hogy valyon a’ Nevetséges a’ 
szépség országába tartozik e’ ? Mások ellenben azon, 
hogy valyon a’ kertészség, lovaglás, fechtérozás me
stersége nem tartozik e' szint oly igazzal a’ szép me
sterségek sorába mint a’ Tántz - m esterség , vagy a’ 
tzifra hármonia? — már tsak az van még hátra , hogy 
a’ piperézés, möblírozás, kivilágositás , tű z i já ték o k  
mesterségei a’ szép mesterségek rangjára emeltessenek. 
Annyi igaz, hogy Vieth a’kortsolyázást már ide szám
lálja. . . .  Hát, bizonyos gyönyörű  elájúlásokba esés 
mestersége nem érdemel a’ szép mesterségek között 
helyet? — kivált midőn némely elájulandó már előre 
kikiáltja hogy : „Fogjon meg, kérem az U ra t ,  fogjon 
m e g — mert  mindjárt elájúlok.. . . 44 U raságok ,  gaz-
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dagon emésztő Udvarok, tudom , a* főzés '• tránchíro- 
zás - mesterségét azoknak sorából kihagyni, sehogy 
meg nem engedik; m eg , meg is kell vallani, hogy 
nem holmi haszontalan vírtuositás kell egy egész lúd, 
malatz, ’s több eff. elszabdalására, — hát a’ sonkának 
oly vékonyan való elszeletelésére megkívántató ügyes
ség, hogy a’ számos vendégek közűi mindenkinek jus
son valami, ’s mellyből sok Urats többet tu d ,  mint 
egész Oskolai pályáján tanult tudományaiból — kima
radhatna azok sorából? Se hogy sem! inkább a’nyak- 
ravalókötés m e s te rsé g e . . . .  U tó b b ,  minden bizonyos 
érzéseket tárgyazó mesterségek (p .  o. a’ szakáttság az 
Ínyre, parfümirozás az o r ra ,  a’ tapogatás az ujjakra 
nézve) a’ szép Művészetek sorában fognak állni. Ide 
m utatnak már ezen Definitiok =  világosítások is : Gör- 
res azt mondja hogy a’ szakáttság, a’ fluidumok =  
hígak plástikája — a’ Párfűmírozás, az illatok m u’sl- 
kája; — Schlegel, hogy az Építés mestersége, meg
fagyott mu’sika, Jean Paul hogy a’ Mu’sika a’ levegő 
poesise 's a’ t. (1. Sokféle XII sz. yi lev.). Tanta est 
fiducia formae! — Egyéberánt nem volna mégis ta- 
nátsos azon nemtelenebb érzések tárgyait annyira 
magasztalni, — mivel úgy járna az ember velek mint 
Lichtenberg azon borjával, mellyet apportírozni ta
n íto tt ,  — mennél vénebb lett a’ borjú; annál kevésbbó 
értették egymást a’ Tanító ’s tanítvány. —

Hogy a’ IScvetse'ges- nek tökéletes megfogását ad
hassuk: Nézzük végig röviden, a’ Régieknek ezen 
tárgyról tett világosításokat. —- Minthogy Homér előtt 
minden <y»Xoio», mihelyt tetszést vagy örörpöt gerjeszt: 
A risto te lest lehet méltán elsőnek tennünk azok kö
z ö t t , kik a’ JVevetjJges-n e k  telyesebb, határozottabb 
él teimet adtak. Ezt a' Plátó Tanítványát, a’ szép lelkű
Éüep barátját,  Sándor nevelőjét, ezt a’ fi nőni, világra

*
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termett mélj bó látású P hilosophust, fájdalom! még
máig is sokan nem esrnerik eléggé; mivel azon közéj) 
idői metaphysikos haszontalankodók, megvesztegették, 
elidomtalanították m unkáit ,  éppen úgy, mint sokan 
a9 B — t. Ez a’ derék Stagyrai Nevetségesnek  nevezi 
.azon kedvetlen á lla p o to t , vagy h ib á t , m ely nints a 
Tulajdonosok fá jda lm áva l vagy veszedelm ével egy
bekötve , p. o. egy nagyon rú t e lfo rm átlan íto tt ábrá- 
za t nekünk nevetségesnek te tsz ik , — Pope a’ Státus 
Minister egyszer az egész Statustanátsot niegnevettette 
ingének egy szokatlan helyen való kiérésével. Szintúgy 
az utolsó Cölui választó Hertzeg, az által, hogy a’ 
tüzesen beszélté Cancellariusnak eggyik tenyerébe, 
mely az Asztalon karika formára öszvetéve volt, alat- 
tornban egy szál Spanyol - viaszt dugo tt ,  ’s így a’ Be- 
széllö , a’ dolgot észre nem vévén, Spanyol viaszszal 
ágált ,  — 's az egész Gyűlést hangos hahotára fa
kasztotta,

(Folytatása következik).

A z  ö t  E l e m e n t o  m r ó  1. 
ö t  Elementom? — Ki hallott valaha valamit öt 

elementomról ? — Könyörgök alázatosan, ez ha újnak 
látszik is de megrendíthetetlen alapon épült állítás.— 
De hát hogy lehet öt elementom? — Mindjárt meg 
fogjuk látni. — Nem akarom az olvasóim töredelmes- 
ségét fárasztani azzal, hogy mit jelent ezen szó ,,eie
rn entonú4 a’ Physikusoknáí, és Chemikusóknál; mi itt 
tágasabb értelemben elementom alatt értünk olíyan 
dolgot, melly nélkül az ember éppen el nem é lh e t .— 
Illyen elementomot a’ régiek négyet vettek fel, t. i. a’ 
földet, a’ v izet, a* tüzet, és a’ levegőt, ezeket mi is 
a’ közönséges életben megtartottuk. — No! ’s hát hol 
van. az ötödik ? Azonnal szolgálok v e le ; — az ütő-



dik eleinentom a* — a’ — ; de találják ki az urak ma
gok ! — Tán a’ bor? — Követem alázatosan, nem az;
— mert, ámbátor én ezen örömhozót nagyon kedvel
lem; — de a’ nélkül elélhetünk, ső t ,  mint némellyek 
á l l í t já k , tovább is élünk , ha bort nem iszunk. De 
kóstolták e’ ezek Tokaji, Ménesi, Ruszti nektárainkat i
— nem hiszem! — Tatám hát a’ dohány? Hoho! — 
az Ur biszonyosan egy olly buzgó imadója a’ dohány
n ak ,  kik naponként 3o — 4o pipával elfüstölnek, s 
ezen tételt: , ,hogy ezen világ a’ legjobbik u nagyon 
kegyetlenül megtámadnák, ha dohány nem volna; — 
de nem az. — Talám a’ szere lem ?— Megvallom, hogy 
ezen bájló indulatot nagyon szívesen ötödik elemen*- 
tomnak tettem volna; — de hány ezer ember van a' 
ki nem is tud szeretni? — No hát bizonyosan a’ Mora
litás vagy erköltsiség lesz. Ugyan de mit akar az Ur 
a’ mi pallérozódott időnkben a" morálitással ? hát nem 
látja az Ur, hogy annyi ezer,  meg ezer ember él kik
nek nintsen moralitássok ? No de már lá to m , hogy 
nem találják el, tehát tsak m egmondom, az ötödik 
elementom «— a’ — p é n z ! ! !  Adjanak az embernek 
tüzet,  földet, vizet, levegőt; ’s tagadják meg tőle a’ 
p é n z t ; — Isten úgy tartson! tán nem él három napig! 
Pénz ! pénz ! te vagy a’ leghatalmasabb rugója e’ vi
lágnak , tsak te teszel bennünket em berekké, ha te 
nyomod az igazság mértékjének egyik serpenyőjét, 
magasan felvetődik a’ másik az éghez, ha bár erkölts, 
igazság, árvák és özvegyek könnyei fekszenek is ben
n e , — a' te igéző fényed eltakarja a’ veres hajakat, a’ 
bandzsa szemeket, a’ szeplőket, ’s a’ himlőhelyeket, 
te bé takarod sürü lepellel a’ púpos hátat, a’ görbe lá
bat, — te adhatsz a’ tudatlannak tudom ányt, a’ kor
helynek erkö ltsö t , az élhetetlennek ügyességet, te 
vagy azon bűbájos erő , melly egy bugyros zsidóból
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földesurat ts iná lha t! a’ te bájló pengésed megalázza 
a’ legnagyobb kevélységet, meggyőzi a legkényesebb 
dám ákat,  megrontsolja a’ legállandóbb erköltsöt. Te 
vagy az embernek ötödik elementoma !

Tudja e’ édes barátom miért tettek a’ régiek pénzt 
a’ holtak szájába? — Bizonyosan, hogy Cháronnak a* 
S tyx vizén való áltvitelért fizethessenek. Nem hiszem 
én azt! hanem azért,  mivel azt hitték, hogy pokolban 
bírák eleibe állíttatnak.

Nints örökkévaló  szerelem, de a’ barátság örök
ké való ! vagy nem érdemli meg ezt a’ nevet.

„ B e  boldogtalan vagyok é n ! “ monda egy házas 
em berbarátjának, ,,a’ feleségem nem szeret.“ —„Ö rülj 
inkább b a r á to m ,“ — felele emez; — ,, bár az enyim 
volna o llyan , de az nagyon sokat szeret.

A’ mint hallom az Úr elveszi B -------Kisaszszonyt.
—~ Igenis b a rá to m , óh be boldog élet vár engem! — 
Nem esmérem ötét személyesen; kétség kivííl jó ,  és 
szép ? — nem az, nem az barátam, hanem 2o,ooo pengő 
forintot tesz esztendönkénti jövedelme. — Szeren- 
tsés utat kívánok a’ házasság tengerén!

_________  %

A‘ F  é r j f i ú i S z ü z e s s é g .
B ü r g e r  u t á n a .

I. Kinek még bujaság nyakát nem korholta,
Ki élte ikráját el nem pazérolta,
Annak nyílt homlokán nagy betűkkel ragyog 
E* derék nevezet: É n  férjfiú vagyok.



2. Mert szépen tsirázott,  — szépen is virít o
Mint egy súgár nádszál lassan magasra n ő ;
El gyönyörűségben Istenséggel tele,
Já r táb an ,  ültében Apolló van vele.

5. Mennyei erő foly minden tsepp vérében,
L án g -é sz  van elrejtve legkissebb erében:
Az alkony fiait némán sohajtozza,
Sas reptét merészen égnek irányozza.

4- Majd az égi fények táborába merül,
Nints körültte homály , — vélle minden d e rű i : 
Ihleltetett lelke jár a’ Mennyegzettűl 
A’ két v ég -p ó lu s ig  mindenen keresztül.

5 . A’ mi nagy, jó ,  igaz, a’ mi szép, és ditsö, 
Mohon ált karolja, mohon bé szívja ő :
’S elő adja tisztán mézes ajjakával,
Tele nyájassággal, és harmóniával.

6% Oh nézd miként lépdel amott fényességben ,
Mint egy földi Isten e’ föld üregében :
Ditsön já r ,  ditsön kél sugár termetével, 
Semmit se kér,  — mindent parantsol szemével.

7. Világos két szeme’ tiszta ragyogása
A’ kristály pataknak árnyékos forrása: 
Hajnalként sugárzik egész artzolatja,
A rtza, szeme, szája, rénynek rajzolatja.

8. Méltóság űl képén, ’s mindent a’ mit teszen.
Herkules karjával gyorsan véghez viszen:
Mert két izmos k a r ja — fegyver szabdalása*
’S fegyvere’ zörgése, — menykő tsattanása.
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9. A’ (léltzeg paripát nyomja az ikrája,

Zablát harap a’ ló ,  tajtékot tiír szája:
Dúl, fúl, kapál, hogy a’ föld is reng alatta, 
Míg a’ ki szabott tzélt merőn el haladta.

10. Meily gyönyörűséget terem az illyen k o r ,
Virít, illatozik, mint a’ rózsa bokor: 
Szerentsés Hitvese szerelmes ölében 
El részegedve ül a’ kedv tengerében.

11. Szívtelve férjére, ’s osztán maga körül
Tekint: Hol van ennek Párja ? igy szüli s örül 
Szaladj buja! téged vagdal jó kedvében,
O részes ágyában, részes mindenében.

12. Majd ha kelő tavasz harmatját le rázza ,
Nőjét is egy zsenge gyümőlts koronázza:
’S így ha öun virágjok lassanként lehullnak, 
Nemes fajból ismét frissebbek ujjúinak.

13. Majd ezek is mint ő ,  ’s N ője , — illatoznak,
Terem tek , ’s terem tnek , — sokfelé ágaznak 
'S mind annyi Herkuleszt hoznak valóságra, 
Hogy C zédrus-erdő  nő eggyik fél-világra.

Vitéz Ignátz *).

M e s e .

G y o r s  v a g y o k  é n ,  g y o r s a b b  a ’ s z é l n é l ,  h í r e k e t  h o r d o k . ,

’S  a ’ m i t  e l i n d í t o k ,  h ú s z  h a r / n i n l z  e g y r e  b e s z é l l i j  

M é g  is  a z o n  t i t k o t  t s a k  a z  e l s ő  ér t i  ’s  u t o l s ó . '

M e g f e j t é s :  a’ XXIV Szám. Kantsó.

A’ XXV-dik Számban, hibásan tétetett Jó*cf-nek.
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S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .

BURKUS ORSZÁG. BORUSZSZIA.
M , o  n a r c l i i a ,

,1. U r a l k o d ó  F a m i l i a  a’ H o h e n z o l l e r n  
H á z b ó l .  (Evangélika Vall.),

Királya: III. F R ID R IR  W IL H E L M , szül. 1770 
Aug. 3-d. Uralkodni kezdett Attya II Fridrik  W ilhelm  
u tán  1797 észt. í - s ö  Hitvese volt, Eudovika, Meklen- 
burg-Strelitzi Hertz, aszsz. y  1810-ben. 2-dik balkézre 
esk. Auguszta, Grcjf Harrach Férd. leánya, sz. 1800. 
— Tzímje Liegnitzi Hertzegné.

Magzatai: 1) Fridrik  W i lh e lm , sz, 1795 Korona
örökös ; házasságra lépett i 823-b. Erzsébet Bavariai 
Kir. Hrg. Aszszonnyal. 2) W ilhelm, Hitvese, Augusz
ta, Szász W eim ari Hrg. AsZszony. 3) Karolina, Miklós 
O rósz Tsászár Hitvese. 4) K ároly , Hitvese, M ária , 
Szász W eim ári  Hrg. Aszsz. 5) Alexandrina, a’ Meck
lenburg - Schwerin! örökös Nagyhertzeg hitvese. 6) 
Ludovika, Fridrik  Hollandus Kir, Hrg. hitvese. 7) 
A lb e r t , szül. 1809.

II. A’ S t á t u s .
Ez a’ következendő 10 Tartományból áll; mellyek 

felosztását Kerületekre, azoknak nagyságokat és né
pességeket ezen Tábla mutatja.

T a r t o m á n y . J nagyság^) népessége
I Qmértf. | 1828 vegén.

I. Brandenburg . . 723 1,539,602
Kerületei. , '  ̂ ■

1. Potsdámi . . .  071 874,776
2. Frankfurti . . 352 664,826
T o l d a l é k  a’ M ,  K u r í r h o z .  2 6



2ö2

T a r t o m á n y . nagysága 
□  mértf.

népessége 
1828 vegén.

II. Pom eránia . . . 567 ,877,555
í .  Stettini Kér. . . 233 416,987
2. Köslini . . . . 259 3 i 1,620
3. Stralsundi . . . 75 148,948

III. Slézia . . . . 743 2,396,55i
í . Boroszlói Kér. . 244 942,307
2. O ppelni . . . 248 694,25l
3. Liegnitzi . . . 251 7% 993

IV. Szászföld . . . 455 1,409,388
í. M agdeburgi K. . 204 549,135
a. M erseburgi . . 187 585,327
3. Erfurti . . . . 64 274,929

V. Wesztphá'lia . . 364 1,228,544
i.  Münszteri K. i 32 292,824
2. Mindeni . . . 94 387,870
3. Arensbergi . . i 38 447,584

VI. K iév e-B e rg  . . 173 1,075,025
i. Kölni K. . . . 74 382,993
2. Düszeldorfi . . 99 692,o32

VII. Alsó Rajnai Tartom. 3o6 *,127,297
í. Koblentzi K. . . 109 412,2lO
2. Trieri . . . . 121 366,458
3. Aacheni . 76 348,629

VIII. Keleti Boruszszia 702 1,216, i 54
i . Königsbergi K. . 4o5 7o5, i 58
2. Gumbinneni . . 297 510,996

IX. Nyúgoti Boruszszia 465 792,207
i.  Dántzigi K. . . w CJi O 329,938
2. Marienwerderi . 3i 5 462,269



s o  5

T a r t ó  m á n y . 1 nagysága 
1 Q  mértf.

népessége 
1828 vegén.

X. Posen Tart. . . . 538 i ,o64,5o6
1. Poseni K. . . 527 73o,862
2. Bronibergi . . 211 353,644

Oszvesen 5,o4o 12,726,823
Ide já ru l : Neufchatel . i 4 53,949

Mindöszve 5,o54 i 2,780,772

Van az egész Monarchiában 1,028 város; 281 
mezóváros; 34,481 falu; és 1,670,805 ház.

Népesebb városai, 0 ezer lakoson felöl.
Berlin  236,83o lak. Stettin 62,191 lak.
Boroszló 90,090 — Elberfeld 3 o , o 5 2  —

Kolónia, Köln 65,44i — Düszeldorf 28,382 —
Königsberg 67^941 — Potsdam 24,970 —
Dantzig 61,102 — Posen 28,484 —
Magdeburg 44,084 — Hála (Szászf.) 25,982
Aachen 36,8og — E rfurt 25,127 —

m
Nemzeti külömbség.

Németek 10,038,467 Frantziák, Vallon. 87,600
Szlávok 2,028,600 Zsidók 1 5 3 , 6 8 7

Vallásbeli külömbség.
Evangélikusok 7,732,664 Zsidók 160,978^
Katholicusok 4,8 i 6,8 i 3 Meunoniták i 5,655

Universzitások vagy Fő Oskokák vannak: Ber
linben, i 83o - b a n  j. , 8 5 5  tanulóval. Hálában, 1 , 2 1 4 ;  

Boroszlóban, 1 , 2 6 4 ;  B onn-ban , 988; Königsbergben, 
5a3 ; Greifswaldeban, i 54 és Munsterben 254 tanulóval.
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F i n a n t z i á j a .  

Státus jövedelme 1829-volt:
—- észt. költsége, ugyan annyi 
— adóssága volt 1820 - ban

76.194.000 for.
76.194.000 — 

287,101,101 —
Hadi ereje, szárazon.

Zsoldos katonasága
u. m. Gárda R eg .- tek  

Líneai gyalogs. 
Lovasság 
Pattantyússág 
Rendtartó kát. és 

Vadászok
Polgári katonaság (Landwehr)

165,ooo ember
17,908 

104,712 
1 9 ,1 3 2  

i 5,7 18

7,o5o

359,248 —

had idején : Öszvesen ^ 524,248 —
III. A’ S t á t u s  t ö r v é n y e s  a l k o t m á n y a .

Monarchiái kormánya kevéssé van megszorítva. 
Ország Státusai vagy Rendei Hintsenek ugyan felállít
v a ;  de a’ Tartományokban mégis vágynak Statusok 
organizálva, mellyeknek tanátsló szavok van az adó 
kivetésekor annak meghatározásában. Egyebaránt a’ 
Fejedelem minden Uralkodói jussokat kezében tart ;  ö 
a' törvények forrása, ő rendeli el a’ Státus hadi, ’s 
íinántziai állapotját, ’s lakó fővárosából mint közép
pontból kormányozza ministerei segítségével egész 
birodalmát. A’ Királyi korona örökség szerént a’ férj fi 
ágra száll, — A’ Burkus Király Státusainak nagyobb 
részével a’ Német - Szövetséghez tartozik.

IV. V i t é z i  R e n d e k .
Udvari m eg tisztelte tésü l szo lgá lnak: 1) A’ fekete 

Sasrend, 1701-től fogva áll. 2) A’ veres Sasrend 1724 
olta, melly négy rangra osztatik. M int érdem rendek 
osztatnak: 3) pour le m érite, 1740 ólta. 4) A’Johan-



niták Rende, 1812-tői fogva. 5) Vaskereszt Rend, 
i8 i3 olta ; három rangú. 6) Ludovika Rende, Udvari 
és más fő rángii Dámak megtiszteltetésére 1814 olta.

2o5

A’ F e j é r  s z i n  d í t s é r e t e .

Minden szín közt, a’ Fejérnek 
Kellemi legtöbbet érnek 

Kék, zöld, piros, sárga Színek 
Mind engednek érdeminek.

Mert mind ezeket az esti 
Alkony, setét színre festi;

De a’ fejér színtől magok 
Ragyognak a’ sok tsillagok,

A’ hold ezüst szín sugára 
Küld fényt az éjj homályára,

’S úgy leszen borzasztó képe 
A’ tsendes Éjtszakák szépe.

Az Ég remek boltozatja,
Mely áldásit osztogatja,

Tsak a’ Nap’ viszsza lövellő 
Fénye által lesz kékellő.

Legottan széllyel -bomol a’
Setét Ejtszaka fátyola 

A’ Nap fejér színnel teli 
Sugárit ha rá lövelli; —

Ha már ezek nem volnának, 
Világot nem gyújtanának;

A’ zöld szín úgy nem lehetne 
Egy fát sem ékesíthetne.



A’ természet fejér lepel 
Alatt pihenve innepel,

Más színeket osztán hozhat 
’S lakosinak ligy áldozhat.

A' fák hó színnel pompáznak 
’S rólok gyümöltsöt lígy ráznak; 

Mert patyolat - szín virágok 
Után lesznek terhes Ágok. —

A’ fejér szín a’ kellemre,
Sokat teszen a’ Szép-Nemre, 

Mert piros , szép tsak úgy lehet, 
Ha fejér színre szert-tehet.

Kék,  zöld, piros, sárga színek 
Méltán állitlak semminek,

Mert ha az ősz főt tisztelem 
Barátitok tártnak velem. —

Az aranynak sárgasága 
Soha sem volt még oly drága 

Mint a’ Platina; ’s a’ fejér 
Gyémántal soha fel nem ér.

A’ kenyér, mely fő ételed 
Úgy jó, ha fejéren szeled;

Miskoltz, Debretzen, Komárom 
Híres erről mind a* három; —

A’ sokféle eledelek 
Fejér nélkül íztelenek, —

Fejéra’ Só, vágyik erre, 
Minden, mint legjobb fűszerre.

/



207
Szép a’ rajzoló - miv’ éke 
A* festő tzifra festéke;

De tsak fejér papiroson 
Remekelhet, nem piroson.

Az Ész’ világát nevelő 
Könyvek miképp’ jőnek-elő?

Fejér színre, nem sárgára 
Nyomtatják minden’ javára. —

Az ártatlanság tzimere 
Díszt a’ fejér színtől nyere

Minden egyébb szín már folt a’
Leiken, és azt bé motskolta. —

Hiú szinek távozzatok , «
A’ hó szín kitesz rajtatok;

Kellemitek az időnek 
Hódolnak; >s erei nőnek,

Ha a’ tiszta Lelkek tette 
Tsak a’ fejér színt szerette;

Már úgy az elsőség téré 
Minden szín közt a’ fejérre.

Nagy János, Tömördön,

Mé r t  ne v i g a d n á n k ?
Az Öreg Horácz tanáttsa :

„Gondid néha öröm váltsa“ 
Komolyságok! hát most tsitt, 
Oszoljatok edgy kítsit.

Mit ér az Élet ha kedv nints? 
Gyötrelmekhez záró bilints —
Tsupa pokol — tsupa kin —
Ha örülni nintsen min.



floß
’S Azért, hogy végetlen dolgunk,

Hát már soha se nyugodjunk?
Haj! úgy Ember, az erő,
Virágja hamar élné.

Ha bé zárkózva élűnk is ,
Ha örökké böjtölűnk is ,
Tsak edgy jutalom talál;
Mint mást el tsíp a’ halál.

Az Ember ne tsak magának,
Éljen, tartsuk rend sorának,
De úgy ám, hogy magát se 
Végig másnak felejtse. —

Ha létűnk tzélja Boldogság,
Ártatlan módot bolondság 
A’ tzélra nem keresni,
’S mindég tsak a’ bajt nyesni.

Mert akár mit — ’s mennyit teszünk, 
Végre még is bútsút veszünk,
’S leszsz mindenünk vég pontja 
A’ Szent Mihály forspontja.

Hóltunk után hogy mi követ ?
Az tsak =  x lehet. —
De hagyjuk ezt annyiban 
Míg lehet, éljünk vígan.

Szigeten, Tar Gáspár.

R e j t e t t  s zó .
Elsőm vén, — végsőm likakat bököd. Enni ha kívánsz 
Fogtomból; ne riaszsz bottal a’ préda után.

M e g f e j t é s :  a’ XXV Szám. Telegraph.
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Mi a’ N e v e t t s é g e s ?  a’ r é g i  ’s új  v i l á g  e’ 
t á r g y  f e l e t t  v a l ó  g o n d o l a t ]  a,

( Fo l y t a t á s ) .
E picté t a’ N evetést d  jó  kedv hirtelen  fe lfo r rd sd - 

n a k , — Longin  nrx(poq tv íj5ovif-nak nevezi. Bár tsak 
D em ocritus  munkáiból volna meg valami* — fájdalom! 
azok elvesztek. Tsak érteden rágalmazás* ’s a’ legsze- 
rentsétlenebbekl közűi való alaptalan gondolat az* 
hogy Democritus teíyes életében mindég nevetett, mint 
az is, hogy mindég a’ temetőben tartózkodott, szemeit 
kivájta, hogy jobban gondolkozhassék: — nem volt 
ő örült (!) és ha sokat nevetett: ennek lakostársai az 
sibderíták  voltak az okai. — —

Cicero (szokás szerént a’ Görög Böltsek után) a’ 
JSevettse'gest idom talannak , ille tlennek* rútnak  nevezi. 
Hihető, ekkor tsak a köznép orátorára gondolt. Héj! 
ez a’ barátságos vendégségek lelke, be sok győződéi- 
met szerzett mentő ’s vádló Beszédinek elmdssége ál
tal, mellyet tsak erősségekkel kellett volna kivívni! 
Beszédeiben uralkodó lelész (Witz) elmésség, gúny- 
szavak által kitsúfolta a’ vádlót, jó kedvre derítette a’ 
Bírák komoly artzaít, ’s már így készen volt győzö- 
delrrie, ’s a’ sokszor igazságos vádló megbukása. Ez 
az oka a’ „Scurra Consularis“ e’ nevezetnek, ez, 
Fulvia tűvel szurdaló kakas — (nem tyúk —) mérgé
nek . . . .  Egy rövid talpra esett lelészszó (Witzwort) 
repül és sebesít mint a’ mérgezett nyíl, — ’s Caesar’ 
ezen lelészszava „ Sylla nescivit literas * dictare non 
potuit“ talán többet ártott néki, mint a’leghoszszabb, 

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 27



„ Quae cum  ita  s in tu  - ekkel telyes beszédjei Cice
rónak. — Már Q uintilián  megkülömbözteti a’ Neve
tést a" kinevetéstől (Risus et derisus), ’s keserűen pa
naszkodik, hogy Q uin tus  és Tiro kik Cicero tréfás 
szavait három könyvben öszveszedték, minden rend
szer ’s választás nélkül tették ezt. Tout, comme chez, 
nous !

Úgy látszik, hogy ezen világosításban a’ rút 
(deformitas) testi, az ille tlen  (turpitudo) pedig lelki 
értelemben van véve. Mit értett Cicero, turpitudo non 
tu rp ite r je , valami illetlenség tsínos előadása alatt: e’ 
példával magyarázza meg Ognibuono : Ezt kérdi egy
kor egy meghitt Barátnéja a’ híres Ju lid tó l „Ugyan 
hogyan tudod te azt megtenni, hogy minden gyerme
keid férjedhez hasonlítsanak r1 “ „Én úgy teszek felel 
Ju lia , mint azon hajó, melly semmi Passagiert nem 
vesz addig fel, míg egészen meg nints rakodva.“

Az Anglusok, Frantziák, Olaszok, ’s Spanyolok 
közt alig van egy kettő, ki ezen ügyben valami neve
zetes dolgot tett volna. A’ Németek közt majd inkább 
fogunk találni. M endelsohn  az első ezen tárgyban. 
IVolfot kellene ugyan legelői említenem: de mint
hogy ö nagy Quartókban ’s Deákul irt; mi pedig már 
a’ tsínos egy estvére való tizenkettedrét munkátskák- 
hoz vagyunk szokva; ’s a' diák Nyelv már is (ily hamar) 
nehezen esik: — az ö munkái nem nekünk valók. 
M endelsohn  alapítja a’ „N evettsdges  “ megfogását a’ 
tökéletesség ’s tökéletlenség közt lévő contraston. 
De hát minden contrast nevettséges ? hány contrastjai 
vágynak aJ szép mesterségeknek, mellyek valami ma
gas , valami felemelkedett érzést gerjesztenek lel- 
kéinkben? —

K ánt az a’ nagy Gondolkozó Fő Nevettse'gesnek 
nevezi azon indulatot, mely valami feszült várakozás-
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nak hirtelen sem m ivé  való levéséből származik. De 
hányszor nevetünk mi ott is hol várakozásunk felfer- 
szülve nintsen ? — hányszor nevetünk meg lepetés 
nélkül? hányszor nevetünk ott, hol a’ semmi várása 
va la m ivé  változik által. Azomban a’ valóságos sem m i, 
inkább szánakozást mint nevetést gerjeszt. Ha a’ Ne
vetés mindég K ánt ezen forrásából származnék: úgy 
annak, ki világi éltünk folyását vi’sgálja, ’s a’ leg
nagyobb iparkodások, törekedések kimenetelét látja, 
nem lehetne a’ nevetés miatt még tsak lélekzetet is 
venni. De mivel minden bohóságból támad valami jó; 
mivel új meg új bolondságok történnek, mellyek erőn
ket újra meg újra kifeszítvén egy kis boszszúsággal^ 
’s haraggal illetnek: ez tselekszi azt, hogy halálra  
ne nevessük  magunkat.

Jean Paul a’ végctlenül k its in t vagy a’ testiképpen 
nézhető végetlcn  bohóságot nevezi nevcttségesnek. Ez 
a’ furtsa ’s homályos világosítás nem nézvén azt, hogy 
a’ végetlen  sem kitsiny sem nagy nem lehet, hanem az 
a’ mi, t. i, végetlen , — tsak úgy mehetne, ha él M agas  
(sublime) mint Maximum ellenébe volna egyenesen 
téve a’ N evetségesnek  mint minimumnak, mint ezt a’ 
Humorista felveszi.

S ch iller , a Német Nemzet Trágikosa szerént, az 
egész Comica Poesis mint az Ideálnak a' Reálba való  
elveszése  , alól van a’ valóságon. Ez, már szomorú 
dolog !. . .  De biz’ a’ valóságban is van comicus dolog. 
Egy bohó a’ szín pádon igen is valóságos — ’s én azt 
hiszem, hogy egy ugyan ott mesterséggel elfatsart va
lóság, igazság, senkit sem nevettetne meg, — ?s az az 
Ideál elveszése magát a’ Comicumot magával rántaná 
a’ reale sírba. Ez a’ Német Nemzet nagy Trágikosa 
szegény, sem Shakespear nem volt, sem a’ Comicumok-
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ra nem termett, mint Turandot - ja ’s egy pár víg 
játéki bizonyítják.... Non omnia possumus omnes.

A’ Schlegel =  Schellingi Iskola a’ JYevettségest a5 
véghetetlen  szabadság  Id eá ljá b a n , a' szükségesség  ’s  
sza b a d sá g  k ö zt va ló  tz iv ó d á s  ’s gyözödelem  lá tá sá 
ban tartja. A’ Poésis, Philosophia, Vallás ez a’ három  
eg y  <f ’s ők testvéri szeretettel Ölelik meg egymást, 
mint a’ Szépnek  (mely ezen Iskola szerént nem egyéb 
mint infinitum in finito =  végeden a’ véges valóban) 
gyermekei. Tsak az a’ geniale  a’ mi az ő leikeikben 
van, a’ JSevettséges pedig megtsonkulása az Okosság 
egészségének. Istenem! mitsoda Mysticismust nem 
tsinálnak a’ gyönyörő Aesthetikából!

St. Schütze ,, Versuch einer Theorie des K o m i
schen . L e ip z ig ,  1817.“ a’ legújabb ’s jobb munkák 
közül való e’ tárgyban. Az ő a la p té te le  ,,ű’ sza badság  
9s  term észet k ö zt -való tz ivó d á s“ egy  kevéssé homályos 
Ugyan, de ha mindent nem is, bizony sokat magában 
foglaló. — A’ jelenkor lelke úgy látszik nints a’ 
Comicumokra teremve, s vagy nem tartjuk ezt mél
tónak nemes időszakunkhoz, vagy maga ez az időszak 
nevettséges. Én egész tsendben ez utóbbihoz szítok, 
’s kétlem is ennél fogva a’ Nevettségesnek tökéletes 
Megfogása készíthetését, — mivel minden Theoria 
Praxis után szokott jóvá lenni. — Ha mindazáltal nem 
lenne igazam: — a’ legnagyobb örömmel én kiáltanám 
legelőszször a’ szerentsés világosítónak , , Tu P h yllid a  
so lu s  habeto ! (i

(Folytatása következik).

A’ N e m e s  s z i v ű  F e l e b a r á t ,
Ama nevezetes Frantzia Filozófus Helvetius egy 

derék fekvő jószágot vett meg egykor Fórétól. Ezen 
jószágban lakott egy Vasseconcelle nevű nemes ember



is, a' kinek éppen itt volt valami tsekély birtoka, mel- 
lyért bizonyos adót tartozott fizetni. Nem sok lett 
volna ugyan az adó, hanem kiilömbözö akadályok 
miatt már több évek ólta megszaporodván egészszen 
ki nem fizethette. Midőn Helvetius a’ jószágot meg 
vette ; által ment reá az a’ Summa is, mellyel Vassc- 
concelle adós volt. A’ Tisztviselők hizelkedés áltál 
akarván magokat bészinleni az Új Uraságnál, leg első 
volt előttük az említett adósság pontos bejelentése. De 
Vasseconcelle sem mulasztá el a’ Helvetius megkere
sését, ’s érzékenyen ebbe terjesztette, hogy gazdálko
dásának nem kedvező környülállásai miatt, semmi
képpen rá nem mehetett, hogy Fóré Urnák elegei 
tegyen. Nyilván kijelentette, hogy most sem fizethet, 
sőt ha erre kénszeritenék; kéntelen lenne Hazájából 
kibujdosni. De erősen kötelezte magát mind régibb 
mind űjjabi tartozásának minden hijjánosság nélkül 
lejendő kifizetésére, kérvén különösen Helvetiust, no 
engedje meg Tisztjeinek hogy ő vele minden kéméllés 
nélkül bánjanak. Látom, — felele Helvetius, hogy az 
Úr betsületes ember, de nem nagy Gazda, fizessen tsak 
annyit, a’ mennyit minden maga megerőltetése nélkül 
tud, és akkor a’ mikor akar; itt van egy kis tzédula, 
a* melly bizonyosan megtartóztatja a’ Tiszteket az Úr 
háborgatásától. Ez a’ tzédula az ö minden adósságairól 
szólló Nyugtató Levél volt. Yasseconcelle ezen nem 
reménylett nagy lelküségen eltsudálkozván, leborúlt 
Helvetius lábaihoz, és a’ háládatosságnak belső érzé
sétől ösztönöztetvén igy kiálta fel: Oh nagyságos 
Uram! igy menti meg az én feleségemnek és öt szere- 
tetre méltó gyermekeimnek életeket. Helvetius fele- 
melé őtet, és által ölelvén, az ö sanyarú állapotján 
való szives rész vétellel beszélt hozzá ’s egyszersmind 
azt Ígérte, hogy évenként iooo forintot érő pénzt ád
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néki, mellyböl gyermekeit tisztességesen nevelhesse. 
— Minden illyen nemes tselekedet nem hiteti e’ el 
velünk, hogy nints felségesebb annál az örömnél, 
melly a’ jó téteményböl és háládatosságból szokott 
származni.

Agesilaus, az esmeretes Spártai Hős , kevéssel 
halála előtt, melly Egyiptomból való viszsza jövetele 
Után történt, megparantsolta a’ körülötte lévőknek, 
hogy néki semmiféle Státuát vagy emléket ne állittsa- 
nak. Ha u. m. valami jó és dítséretre méltót tseleked- 
tem, elegendő emlék lesz az: ellenkező esetben pedig 
mit használnak nékem minden emlékeztető oszlopok?

A’ T a r k á n a k ,  a’ S z í n e k  K i r á l y á n a k  
d i t s é r e t e .

Kék, piros, zöld ’s más több színek
Ditsérőji mit miveitek!

< Milly nagy bűn nem tudjátok-e’,
A’ Pártütés undok vétke? —

Felhevitni fegyvertelen
Jobbágyot Királya ellen ! —

(Szegény színek vigyázzatok,
Dózsa — sorsra ne jussatok)! —

Szép igaz a’ fejér liliom
’S nints egy könnyen annyi idom 

Semmi fűben semmi fában 
Mint a’ liliom havában

Szép a’ kéklő nefelejts is :
Mert annak az ártatlan kis 

Virágkának annyi éke 
Bájlóbb mint Flóra vidéke;

De mi haszna: ha mind ezek
Tsak kéjelő hiú szerek

Mi haszna: ha bájol enyész,
’S boldogságot ránk nem tenyész.

2»4
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Többet ér hát forró tsókja 
Egy piros ajknak, azt mondja 

Yédlöje a’ piros szinnek 
Mert balzsama az a’ szívnek;

Többet! — mondását igaz’lom,
Légyen ér’tte a’ jutalom :

„Boldogítsa egy piros szűz 
Ki minden szív-borút elűz.“

’S minthogy egész kéjjel teli 
Kedvét tsak pirosba le li:

„Légyen piros Annak ajka 
Legyen piros szeme, nyaka, —

Pirosodjék úgy mindene 
Mint a’ piros skárlát’ színe 

’S kéjjelgve ez’ égi széppel 
Áldja a’ pirost örömmel.“ —

Áldja! — de én sem színével 
Nem tartok sem ízlésével

Az én színem vegyült, ’s nem más; 
(Mert édes a’ változtatás)! —

A’ mit tsak pompást teremtett 
A’ nagy alkotó Természet 

Mindennek tarka a’ bája;
Az a’ Természet pompája

Sőt magok a’ nagy Istenek 
Nekünk édeni Lakhelyek’

Pvemek díszét ha mutatják 
Tükrét tsillagok tarkítják.

Bájló a’ tarka szivárvány,
Kies a’ tarka rétvirány;

Földünkre is tarka bájszint
Fejlő tavaszsza azért h int.----- -

* *Tsak a’ színek vegyitéke 
Szépemnek is annyi éke;

(Oka annyi örömimnek,
Oka annyi gyötrelmimnek)! —
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Kéjt sugárzó pillantata 
Olly’ méllyen tsak azért hata 

Szívembe, mert szög szemei 
Egy hó - artza’ tündérei.

Tsak azért idvezít tsokja,
Mert bíbor - ajkát szert’ folyja;

Artzának liliom - hava 
Két rózsától bájoltatva;

Még hattyú-fejér melje’ kis 
Pihegő hó-halmai is

Igézőbbek: ha szép haja 
Szög fürtökkel körülfolyja.

De hát ha még ált’ karoltan 
’S édes érzelembe holtan 

A’ szerelem’ rózsa-pírja 
Hó - artzáját elborítja:

Akkor majd* majd elolvadott 
5S boldogságtól szert’ áradott 

Keblem mennyülve imádja 
Bájod’ óh színek Királya! —

Bánovich Antal.
Gondolván, hogy több színt már senki sem fog 

dítsérete tárgyául felvenni: bérekesztjük. ' 
Minden színnek megvan látom 
Tulajdon betse , Barátom !
Egyik abban , másik ebben 
Tűnik elő jelesebben :
De gyanűs a’ tarka barka 
Én előttem: mert a’ tarka 
Színeskedönek a’ szája 
Megtsal, hamis zúzza, mája.

_______ a’ Kiadó.
R e j t e t t  s z ó .

Két tagommal boldogítlak 
Ha megtöltve bírsz velem;
Elsőm nélkül motskosítlak,
Kovátsmuhely a’ helyem.
Bélem nélkül ha megszerzel,
Ditsöitést tsak úgy érzel.

KeÖnczeol Ferentz.

Megf e j t és :  a’ XXVI- dik Szám. Agár,
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S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .
D Á N I A .

I. Az U r a l k o d ó  Ház. (Evang. Augsb. Vallású).
Királya: VI. FRIDRIK, szül. 1768. Attya VII 

Krisztián után kezdett uralkodni 1808-bam Hitvese 
Mária, Heszszen Caszeli Printzaszszony, sz. 1767-ben.

Magzatai: 1) Karolina , Koronahertzegaszszony
szí 1793-ban. Férje: Ferdinand Fridrik, Dániai Printz.
2) Wilhelmina, sz. 1808. Férje: Fridrik Károly, Dá-» 
niai Printz.

II. A' S t á t u s ;
A. Európai Statusbirtokok.

t a r t o m á n y o k . nagyságok | 
□  mértf. j népességek.

i. Dánia és a' Slesz-
vigi Hertzegség U i 1,521,278

2. Holsteini Htzgség i 53 374,745
3. Lamenburgi Htzgség *9 35,64ö

A. Öszvesen 1,019 1,931,663
B. Távolabbi Birtokai.

í . Fáróe és Grönland
Szigetek: á4ó ii^24o

2. Izland Sz; i i4o5 49,826
3 . Nyug. Indiai Szí 8 46,209
4. Trankebar; Guinea 26 28,000

B. Öszvesen: 1,679 i3 5 ,3 5 6
A. B. M indöszve: 2,698 2,067,019

toldalék a’ M. Kurírhoz. 28



N é p e s e b b  v á r o s a i .
K oppenhága . .
Altona . . . —
Trankebar . —
Flensburg  . . —

Nemzeti külömbözések.
D ánok 1,2og,53i 1 Négerek 43,ooo
Németek 648,000 [ Hinduszok 19,000
F rízek ,  Angolok 70,000 1 Eszkimók 7,000
N orm annok 55,ooo 1 Zsidók 6,000

Vallásbeli külömbségek 1827-ben.
Evang.A usburg i Vall. 2,o45,g3 i | Reform. 1,200
Zsidók 6,000 1 H errnhuter i ,5oo
Kathoikusok 2,000 j Mennoniták 9,oo

Tanító Intézetek.
Universzitás van K oppenhágában 578, és Kiéiben 

33o tanulóval. Gymnazium 27. Tudós és Gazdasági 
társaság 11, Lancaszteri köznépi Oskola 2,007. 

F i n a n t z i a .
A’ Státus jövedelme esztendőnként 10,200,000

— adóssága mintegy 100,000,000
H a d i  e r e j e :

Szárazon: Békesség idején 38,819 ember.
T en g e ren :  Lineahajója 3, F re g á t6 ,  Corvette 3, ’e a ’ t. 

öszveséggel 80 hadi hajó.
III.  A’ S t á t u s  t ö r v é n y e s  a l k o t m á n y a .  

Határtalan Monarchia. Státusok ugyan vannak, de 
azoknak a’ kormányozás dolgába semmi szóllójok 
nintsen. — A’ Korona mind a’ férjfi mind a’ leány ágra 
száll örökség szerént.

IY. V i t é z i  R e n d e k .
1) Elefántrend , melly Udvari megtiszteltetés, állít-
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tatott i58o-ban. 2) Danebrog Érdem R ende ,  4 rangú , 
1671-től fogva. 3) de rU n io n  parfaite, 173-től fogva.
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S o k  P á r á d  o x u m o k  l e t t e k  m á r  A x i ó m á k k á .

A’ múlt i 83i - dik esztendő Augusztus hónapjá
b a n ,  a' Magyar K urír 1 6 -d ik  számja alatt ezt a’ K ér
dést tettem vala fe l : FV Cholera nyava lya  valyon nem  
azon közönse'ges fö ld in d u lá s  következe'se e’ , m ellye l 
m ost Földünk küszködik?  . .  . Elő számláltam ott rö 
videden azon okokat,  és tö rténe teket,  mellyek a’ 
kérdés feltételére alkalmatosságot nyújtottak. A zok, 
kivált az elzárás felszabadúlása után , mind itt a’ Vá
rosban esett, mind a’ körül belől fekvő vidékekről 
jött tudósítások és tapasztalások által szaporodván, 
gyantása im at még jobban megerősítették. De a’ külső 
Országokról jött tudósítások is ide mutatni lá tta tnak; 
leg alább tsaknem átaljában megegyeznek levegő 
egünknek Földünk által okozott romlottságáról való 
vélekedésben. — Ezek között két nevezetesebb véle
kedés tűnt leg inkább szemembe: egyik a’Dr. Sánder 
Úré (-{-) ki is a’ positiva és ifegativa electricitas (Meny
kövesség *) változásaiból véli kimagyarázhatónak a’ 
nyavalja okát: jóllehet ez előttem hijjános, mind azért, 
m ert ama két nevezetű Electricitás felett fen forgó 
kétségek, nintsenek még a’ Tudósok által elhatároz
va; mind azért, mivel nemtsak ez a’ Létető **) (E le-

i") Allgem. Zeit. Ausserordentl. Beylage. 8. Sept. i83i.
*) Menykövesség : nem egészszen jó szó ugyan, de mégis jobb , 

mint maga az Electricitas.
**) Elementumot Létetönek. fordította leg elsőben Fő Tiszteleti! 

Superintendens Budai Esaiás Úr; és ítéletein szerént annak 
kitételére ennél jobb szót gondolni sem lehet,

28 *



mentum) okozhatta levegőnk romlottságát.— A’ másik 
értekezés, mely Systemámhoz sokkal jobban közelit, 
Stuttgarti P .P .  betűvel jegyzett Tudós Úrnak (-j-y) elő 
adása, mely szerént a’ Földünkben lévő Mágnesi erő 
aeqvatorjainak sectiojin vezeti a’ nyavalja terjedését. 
Ezen vélekedések által ösztönözte tvén, hogy feltett 
kérdésem fonákul ne magyaráztassék, előadom it tSy- 
gtemámnak rövid rajzolatját, melynek következésében 
kérdésem feltettem: azon kérvén az Érdemes Olvasót, 
hogy Paradoxumaimban meg ne bo tránkozzék , m ert 
h iszen, sok Paradoxum ok lettek már Axiómákká ; ha
nem  vi’sgálódjék, combináljon, ca lculáljon , ’s úgy 
ítéljen.

Systemám szerént tehát minden változások te r
mészeti tö rténetek , és tünemények; sőt még az Elet 
i s , a’ rejtett éltüektől (Cryptogamáktól) fogva az E m 
beré ig ,  a’ Létetőktől erednek; úgy hogy ezek nélkül 
életet gondolni sem lehet.  . . . Létetőknek nevezem 
pedig azon természeti erőket, mellyeket lá tunk , ére
zőnk, és tapasztalunk hogy meg vágynak, és a’ mellyek 
az Orvosi Tudományban nem egész praecisióval az 
Inponderabiliák neve alatt fordúlnak elő. Ezek a’ L é
tetők úgy vágynak a’ Természetben el rendelve, hogy 
m inden egyes Létetőnek meg felel egy másik L é te tő , 
melyek osztán egyik a’ másikát mérsékli,  határok 
közt tartja ,  hogy excentricitásra ne menjenek.

Ezek a’ Létetők pedig ezek:
E lec tr ic ita s , ennek mérséklője M ágnest erő.
M elegség  , ennek mérséklője Hidegség.
V ilágosság) ennek mérséklője Setétség .

Ezek Systemámban mind Positiva erők, és ezt a’ 
Chemiai Atyafiságot ta r t ják ,  hogy az E lec tr ic itás ,

220

ff) Allgem. Zeit, Ausserordeatl, Beylage. 1-sS 2 -k . Oct. l83 i
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M elegség, és V ilágosság, leginkább együtt tartanak ; 
együtt ism ét a’ M agnesi e rő , H idegség, és Setétség: 
de azért tökélletesen elválasztani őket egymástól nem  
lehe t; m indenik L éte tő , kivált a’ maga ellenkező 
m érséklőjéből tart meg valam it, m elyben, m int vala
mely ágyában (Hasisában) nyugszik; ezek azok a’ Lé
te tő k , melyek a’ vélek egy idős M atériával bábolód-r 
n a k ; azokból terem tenek és ro n tan ak , öszveraknak 
és bontanak, változtatnak és vegyítnek. Testek légye
nek e’ ezek , vagy tsupa erők , nints elhatározva.

E l e c t r i c i t a s  és  M a g n e s i  E r ő .

M ind a’ két Létetőről bőven tanít a’ T udom ány , 
de nem  m inden tulajdonságaira terjesztette ki annyira 
vi’sgáfódását, m int kellett volna; nintsen az E lectrici- 
tásról szorosan m eghatározva m itsoda utat tart sza
badon a’ maga m enetelében ? nem fordított elég figyel- 
m etességet az Electricitas és Magnes közt lévő szoros 
öszve kö ttetésre , jóllehet tsaknem  a’ m indennapi ta
pasztalás bizonyítja, hogy az E lectric itas, a’ kem ény 
kőfalban el re jte tt vashoz, m int ar M agnesi erő tulaj- 
donossához, erőszakosan is béront. — Nem vette ész
r e , hogy a’ Mágnesi erő meg nem akadályoztatva a’ 
testeket Sphaeroides formába igyekszik öszve rak n i; 
holott pedig meg lehet hogy éppen tsak ez a’ tulajdon
sága okozza Mágneses tőnk elhajlását, (D eclinátióját) 
és következésképpen közönséges Mágneses vasaink 
formája is hibás. — Midőn ez a’ két Létető egyarányú- 
ságba (in Aeqvilibrio) van , észre nem veszszük , m i- 
hejt pedig az elbom lik, gyakran dörgéssel tsattogás- 
sal és villámlással is igyekeznek azt helyre á llíta n i, 
a’ m ikor osztán igen is érezzük és tapasztaljuk. — 
A’ M achina E lectrica által is felbontatván ezen egy- 
arányúság, bizonyos feltételek a la tt, egy helyt öszv«
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gyűl az E lec tric itá s , más helyt pedig a’ M ágnesi erő , 
és ekkor m ind a’ kettő t érezzük és tapasztaljuk. Ez 
tehát az a’ két erő, melyek közzűl egyiket ugyan E lec- 
tric itásn ak , másikat pedig hol különös nemű E lectri- 
citásnak, hol Electricitás nem létének Negativa E lec- 
tricitásnak neveztek a’ T u d ó so k : mely utolsó semmi 
nem egyéb , hanem az E lectricitástó l m egszabadult 
M agnesi erő , és ez az egyszerű meg magyarázása a’ 
Positiva és Negativa E lectricitás közt fen forgó régi 
Ávérdésnek, a’ F rank lin  és Symmer Theoriájok el iga
zításának. -— Ez a’ két Létetö játsza a’ Term észetben 
a’ Yis Centrifugát és C entripetat a’ Vis Repulsivat és 
A ttractivát; — ezen két erő m iatt osztja Édes M agyar 
Nem zetem  a’ M enyköveket Tüzes és Száraz *) Meny
kövekre. Tüzes Menykő az, m elyben az E lectric itás;

*) Száraz : Magyar Nyelvünkben nem tsak azt teszi bogy ned
vesség nélkül való , hanem ezt is sovány vagy a’ minek valami 
híjjá van: p. o. Száraz Ember, Száraz Pre'dikatzió, ’s a’ t. 
Száraz Menykö tehát azt teszi, olyan Menykö, melynek valami 
hi|ja van, nints benne anyi Electricus tiiz mint rendesen szo
kott lenni, — Ettől a’ harmadik kóborló nevű Menykö abban 
külomböz, hogy bizonyos gyantás’s kénkőves matériát hozván 
le magával ebben mind addig meg marad, mint valamely ágyá
ban, és idestova pattog, míg azt egcszszen el nem emésztette. 
— Hol vette Édes Nemzetem ezt a’ finom meg külömböztetést? 
ha történeteinkről’ régi A’siai Lakhelyünkről Históriai dátu
maink volnának , keresném ennek okát a’ Tudományoknak és 
pallérozódásuak azon nagy Gradusában , melylyel valaha talán 
Nemzetem féuylett: de minthogy erre bizonyságunk nints, ter
mészetesen kell ezt keresnem abban a’ szép, proportionált, 
igen érzékeny, finom Életerőben, mely a’ Magyart különösön 
kijeleli. — Oh Édes Nemzetem igyekezz szorgalmatosság által 
a’ beuned el rejtett kintset Napfényre hozni! — fogadd szavát 
Széchényinknek! — ne hogy mások az írás ama szavát alkal- 

t maztassák reád; „Kevélység megyen a’ romlás előtt.“



Száraz a z , m elyben a’ M agnesi erő telyesebb (p rae - 
dom inál) amazt veresebb tüzérö l, hangos 's dördülő 
h an g já ró l; emezt fejérebb tüzéröl, szaggatott ’s erősza
kosan retsegö ’s tsattogó hangjáról es merj ük meg. 
Am arról igy szóllunk nagyot dördült az E g ; erről 
nagyot tsattant az É g . . . .  Ezen két Létetőnek egy- 
arányúságra való törekedése okozza továbbá azt a’ 
szüntelen való d ö rgést, melyet az E gihábórúk alkal
matosságával ha llunk , m ert a’ felleg toriások külom - 
böző mértékű Létetőkkel lévén telyesek mind addig 
dörög tsa tto g , míg egyarányúságra nem jö n n e k , és 
ekkor válnak a’ fellegek is egy massává ’s öntik a’ zá
p o rt és M enyköveik is ekkor m ár töbnyire dördülök.

(F o ly tatása következik).

O s k o l a i  P i l u l á k .
1) Egy oskola m ester korhely tanítványát a’holnapi 

letzkére ekkép nógatta : ,, Ha holnap nem tudod 
a’ le tzkéd , kiporozom  a’ nadrágod. —- A’ tsinta- 
lan fiú e’ nyilatkoztatás után egy betűt sem tanúit, 
hanem más nap reggel levetett nadrágját O ttsének 
ált- adja ezen szókkal: Vidd fel Petikém M esturam - 
n ak , tudja ő m ár, mire való.

2) Virgil Georgiconja magyarázása közben álom ba 
m erült egy deák , a’ sarogjában: ezt a’ Tanító 
észre vévén, hirtelen meg szóllítja: a’ felrettentt 
Alvó szomszédjai, annak pájkosságból a' Bucoli- 
conra fordított könyvét kezébe nyom ják , ’s ab
ból azt az esmeretes sort m utatják néki folytatá- 
súl: „ O  M eliboee! Deus nobis haec otia fecit.“

3) A’ Törvény tanítás végzetével kérdi egy Colle
giumban a’ Proféssor Ju r is tá já t: No I mellyik
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tárgy érdeklé U raságodat leg inkább a’ Törvény
ben ? Meg lökött szomszédja néhányszor súgá fü
lébe : ,,A’ házasságról,“ de a" szegény m egkérde
zett járatlan lévén a’ törvényes tárgyakban , 's 
külöm ben is nagyot hallván , feleli: Í5A’ Tágas
ságról. “

4) , ,Szam arak vagyunk“ így feddé a’ haragps m ester 
tudatlan  tanítványát. ,,M ajd nem leszünk liólnap, 
liä jókorább fel kelünk m int m a , “ viszonozá a 
tanítvány.

S z ö r n y ű  k á v é  v á g y .
Ki futott a’ kávé Téns Asszony! fel kiálta a’ meg* 

ijjedt szolgáló. Jésus M ária! inkább a’ két sze
med futott volna ki Bestia!

S i k e r e t l e n  f á r a d ó z ó  é.
É pítünk  folyvást, de nem épülünk: be kem ény sórs ! 

Régen hajnallik; ’s még se világos egünk.

R e j t e t t  s z ó .

F  —  e l  a ’ t e r m é s z e t  ü g y e s  m a j m o ló ja ,

Ny— el számkivetett hősöknek kínzója,
P — vei egy nemzetnek ditsü fényt adója,
R —rel drága órák vétkes pazarlója,
T  — vel a’ szép lelkek pompás takarója.
Mi ez! illy sok jó *s toszáz dolgok alkatöja?

Me g f e j t é s :  a’ XXVII Szám. Erszény.

Je g y z é s . Szívesen köszönjük a’ hozzánk küldött Rejlett S ió k a t!
Számok sokra telvén, meg fognak engedni, reményijük, 
á ’ Béküldő Urak , ha némellyekre a1 sor későbben kerül. 
Riadni mindnyájokat, kötelességünknek tartjuk.



X X IX  szám. i832Béts. A ugu st  io -d ik é n .

HERSCH EL W IL H E L M ,
szűk 1738-ban Hannoverában. A ttya, m int M u’sikos 
a’ G árdánál több gyerm ekei közt W ilhelm  fiát is á* 
M űvészet ezen nem ére tan ítg a tta , úgy hogy ez m ár 
17 észt. ko rában , ugyan azon G árdánál Hautbois fúvó 
volt. G róf D urham  1757-ben  elvitte öt magával An
g liáb a , ’s B áthban O rgonistává, tétette. I tt egy kis 
pénzt gyűjtvén m agának a’ rég óhajtott O laszországba 
útazott, a’ honnan való viszszatértekor kifogyván pén 
zéből , kéntelen volt G enuában hegedűn ’s két trom 
bita kürtön  (mellyeket egyszerre fújt) M agános Con
certet ad n i, hogy lenne mivel Angliába viszszatérni. 
I tt  kezdte el legelőször hivatalától üres id e jé t 'ö n n  
pallérozására, mely legelőször diák ’s görög nyelv 
tanúlásában á llo tt, fordítani. De majd erősebben von
ták  őt a’ M athcm átikai tárgyak m agokhoz, ’s ezen 
hajlandóságot leginkább Ferguson  ,, az É g tsu d á i*  
névű m unkája ébresztette fel benne» Nem elégedvén 
m eg azokat táak könyvekből lá thatn i, egy két lábnyi 
G re g o ri- tsö t szerzett: — m ajd , m inthogy ez elégte
len volt az égi testek visgálására; — tehetsége pedig  
nagyobbat, jobbat szerezni nem vo lt, neki adván ma
gát Sm ith  Optikd jának egész tűzzel ’s buzgósággal, 
öt fáradtságos esztendők múlva készítette N ew toni, 
későbben 7. 10» 2o lábnyi tűzponttávolyú tsőit, m ellyek 
bámúlással terjed tek  el tsak ham ar E urópa m inden 
országaiban. Az egész Anglia, sőt az egész világ be
szállt a’ Báthi Capellm eister fellyűlmúlhatatlan tá- 
Volytsőiröl, ’s ditső felfedezéseiről. A nglia, F ran tz ia - 
B u rk u s- Orosz országok vetélkedtek a’ szerentsén ötét 

Toldalék a’ M. Kurírhoz, 2cj



tagjoknak m egnyerhetni. I l l  G yörgy m egnagyobbítot
ta  fizetését, segítette ö t, még nagyobb Művek készít- 
hetésére szükséges sum m ávál, m egajándékozta öt egy 
házzal és kertel S lo u g h -b an , hol még ősz vénségében 
is , öröm m el élt a’ boldogító tudom ányoknak, — ’s 
1816-ban  G uelphrend’ lovagjává nevezte; -j- 1822. 84 
esztendős korában.

M unkáiban különös segédje volt egy testvér öttse, 
k it m ár serdülő eveiben maga mellé vett, ’s M echani- 
kossá form ált, — úgy szinte H erschel Karolina- leány 
te s tv é re , ki a’ M athem atika ’s Astronom ia eránt való 
különös nagy szereteténél fogva m agát ezen tudo
m ányokra szentelte. — Báttya tsak nem m inden ég- 
visgálásainál jelen v o lt, — ezeket ő szerkeztette ’s 
adta is ki nagy részin t, sőt m ég új 5 üstököstsillagot 
is fedezett fel.

A’ van még h á tra , hogy e’ ritka em ber főbb felfe
dezéseit m egem lítsük. 1781-ben M ártziusban vett észre 
a* K ettősben egy gyenge világú tsillagot, mely a’ többi 
állótsillagoktól létlegesen külöm bözni látszott, — majd 
későbben észrevette annak m ozgását i s , ’s bár M a s - 
kelyne  ’s L a la n d e , kikkel észrevételét közlö tte , egy 
ködnélküli üstökös tsillagnak gondolták is az t, nem  
sokára azután elesm erték Nap - rendszerünk’ legtávo- 
lyabb P lán é tá ján ak , m ely által a’ Nap országa szinte 
k é t akkorára nevekedett. E zen P lanéta 3g6 millióm 
mértf. van a’N aptól (középtávolyság). K örpályáját el
végzi 84 esztendők alatt. E ’ fényes felfedezés elterjesz
tette H erschel’ h írét az egész kim ivelt világon. — Az 
új P lánéta nevén nem tudtak először megegyezni. 
Herschel G yörgytsillagnak, a’ Frantziák H erschelnek, 
— mások N eptunnak, Cybelének nevezték, míg utóbb 
az U ran u s-neveze t erőt vett ‘s közönségessé lett.

Saturnusnak két legközelebb á lló , — U ranusnak
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hat kísérőit is ó fedezte fe l, — Ő vetette szorosabb 
visgálat alá Saturnus gyűrűit, ’s a’ kettöstsillagokat is. 
A’ mit az É g  ködfoltjairól ’s rakás tsillagairól tudunk í 
azt tsak ő néki magának köszönhetjük, mivel még ed- 
dig egy Tsillagász sem m erte magát egy oly sok ne
hézségekkel járó tárgyra ad n i, m elyben különös jó 
távolytsők nélkül boldogulni lehetetlen (H erschel leg
nagyobb lávolytsője az esm eretes 4o lábnyi hoszszú, 
m elynek értztükre átm érője 4 l á b ,— nagyobbít 7000- 
szer. E zt azomban igen keveset használhatta, mivel 
tük rét az estveli nedves lég oxydalta ’s így fényességét 
elvesztette , — leginkább élt i2 ,  ’s 2o lábnyi távoly- 
tsöjével)*

Nem kevésbé érdeklők Ilerschelnek a’ világosság 
term észete felől te tt fedezései. Nagy távolytsöi által 
ugyanis látta ő a z t , hogy a’ Napsúgári nem úgy foly
nak ki a Napból közvetetten , hanem  a1 Nap* athm o- 
sphaera nemű felső színének phosphorosodásából szár
maznak. Ezen Nap* rejtő nagy háborgásoknak van 
alávetve, m elyek által néhol (m in t a’ mi felhőink) 
sűrűbb, néhol ritkább lesz, néhol egészen el is szakad, 
*s ekkor eZen szakadásokon keresztül látván m agát a* 
N apot, ezen feketeségeket Napfoltjainak nevezzük. Az 
O ptikai újjabb felfedezések módot adtak kezünkbe, 
melyei Herschel véleményét közvetetlen próba alá 
vessük. Egy m egtüzesitett golyóbis nem tsak felső 
színéről, hanem  belsejéből is botsát ki világosságot, 
*s akkor m ind azon sugárok, mellyek belülről a’ felszí
nen megdűlve jönnek k i, polarizá lt súgárok. De ha 
ezen golyóbist tsak egy vékony világoló borítékkal 
fedezzük b e : úgy a’ kijövő súgárok soha sem polari- 
Zálttak. A rago  a’ N apsúgárit ezen szempontban próba 
alá vévén, azokat egészen polarizálatlanoknak tapasz
talta , — ’s így tehát azoknak a’ Nap felszínéről kell

29  *
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jö n n i, a* m int Herschel gondolta. — Ö határozta meg 
azt is legelőször, hogy a’ N ap’szinképében a’ közép- 
színeknek legerősebb a’ szélsőknek pedig leggyengébb 
világoló erejek van, úgy hogy az em ber meszszebbről 
el tudja olvasni a’ zöld vagy sárga mint a’ veres vagy 
viola színek által világosított betűket. — A’ melegítő 
erőt is kiilöm bözőnek tapasztalta a’ színkép külöm bö- 
ző részeiben. Legerősebb a’ veres, a’ viola szín  leggyen
gébb. Sőt még a’ veres súgárokon innen is talált b i
zonyos szemmel ugyan láthatatlan , de azért a’ T her- 
m om eterre nyilván ható súgárokat (szinte így van a’ 
Chemiai hatás is). — L átni való, hogy ezen nevezetes 
találm ányi, Ideái e’ nagy em bernek , m ásokkal öszve- 
kötve nevezetes R esultatum okat szülhetnek m ég , ha 
a’ kettős ts illagokró l, köd fo ltokró l, téjút formájáról 
való ideáit m int valami betses tsírákat egy hozzáha- 
sonló nagy lélek felfogván, azokat m unkássága által 
felneveli az emberiség bóldogítására. ^

Ezek néhány vonások egy oly em bernek élet raj
zából , ki egész életét a’ Tudom ányok legfelségeseb- 
bikére a’ ditső Tsillagász Tudom ányra szentelte. Ifjú
ságának első éveiben leverő terhes környűlm ényekkel 
k ü zd ö tt, a’ m elyeken valam ennyire át hatolván, fel 
lépett azon magas lelke által kijelelt ösvényre, melyet 
oly különös lelki erővel u tazott á t ,  m ilyennel sem 
elő tte , sem utánna senki nyom dokába nem lépett. 
M agának kellett a’ m ivszereket k ész íten i, melyekkel 
az ég titkaiba hatolván meg esm értetett m inket azon 
tsudáival, m elyekről még sajdításink sem vaíának. 
O ada nékünk legtisztább tudósításokat a’ mindenség 
azon tájairól, m elyeket még semmi emberi szem nem 
láto tt vo lt, és a’ melyek a’ leg nagyobb távolsághoz 
szokott tsillagászok előtt is oly bám ulásra méltók va- 
lának. A’ tsillagos ég legtöbb új tárgyait néki köszön



h e tjü k , ki esm éreteinket fáradhatatlan m unkája és fel 
fedezései által sokkal nagyobb m értékben nevelte , 
m int azt akárm ely Század tsillagászainak egyesített 
fáradozásaik is m ivelhették volna.

(Prof. L ittrow  u tán).
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(A’ X X V IlI-dik számb. elkezdett Értekezés folytatása). 
M e l e g s é g  é s  H i d e g s é g .

Mind a’ két Létetőt érezzük és tapasztaljuk, de a* 
Tudom ányos Y ilágban tsak a’ melegség tarta tik  Posi
tiva erőnek, a’ Hidegség pedig N egatívum nak; azt ál
lítván erről hogy az , tsupán a’ melegség nem  létéből 
szárm azik (defectus caloris) ; még pedig m int látszik 
ama régi Oskolai Praejudicium nál fogva; ,, E ntia sine 
necessitate non sunt m u ltip licanda .. .  “ de ideje vólna 
m ár, hogy ezt a’ több m int 2ooo esztendős görög já r
m ot le vetnénk a’ Tudom ányok nyakáról! m ert a zé rt, 
hogy egy G örög Bőlts ki eresztette ezt száján, követ
kezik e’ hogy a’ Term észetben is úgy legyen?— A’ Hi
de gség szint olyan szembetűnő nyom okat hágy maga 
u tá n n , m int a’ m elegség : azonban System ám ban ta
pasztaláson épült erős okok vágynak arra , hogy a’ 
Hidegség éppen oly Positiva e rő , m int a’ M elegség; 
m elyek éppen úgy váltogatják fel egymást, m int az 
E lectricitas és Magnesi e rő , hogy a’ mint kezd fogyni 
a’ m elegség úgy nevekedik és magát ki m utatja a* Hi
degség , tsakhogy határ lineát húzni köztök tsupa R e
lativum. Rövidségnek okáért el halgatván most okai
m at, elég légyen ama régi Definitionak (frigus sit de
fectus caloris) hibás vóltáról e’ következendőt m eg
jegyezni : képzeljünk m agunknak az Em beren kivűl 
más ollyan okos állato t, m int az E m ber, m elynek 
azonban , term észete oly Sympathiával viseltetnék a'
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Hidegséghez, m int az Em beré a’ M elegséghez, képzel
jük a’ Norvégiái Irám  Szarvast okos állatnak ; ez ama 
Praejudicium  szerént bizonyoson a’ M elegséget így 
határozná e l , hogy az, a’ Hidegség nem léte (defectus 
frigoris) és ekkor melyik okos állatnak lenne igazsága? 
— A’ Terem tőnek is nagyobb Bőltsessége tetszik abból 
ki, m ennél több külöm bkülöm bféle L étetőket tud  egy
ségre (U nitasra) vinni.

V i l á g o s s á g  és  S ö t é t s é g .

A’ V ilágosságot, m ind a’ közönséges m ind a’ tu 
dományos életben Positiva erőnek veszsziik , hanem a’ 
Sötétséget tsak árnyéknak ’s V ilágosság nem létének 
ta r t ju k : de akarm illyen képtelen állításnak lássék is 
első tek in tettel, Systemámban, ez is oly Positiva e rő , 
m int a’ néki meg felelő V ilágosság, és ezek is éppen 
ügy yáltogatják , ’s m érséklik egym ást, m int a’ többi 
Létetők. Tapasztaláson épült erősségem erre ugyan 
még tsak egyetlen egy vagyon , m indazáltal az állítás 
nem  ú j, m ert m ár a’ Régiek is így gondolkodtak : Azt 
olvassuk nevezetesen a’ Terem tés H istóriájában hogy 
el vá laszto tta  Isten  a’ V ilágosságot a ’ Sötétségtől. — 
Ism ét m ásutt M ózesnél: — a’ Sötétség ú g y  á llo tt az 
E gyptom  Földén m int «’ K ő fa l. — Melyek oda m u
tatnak, hogy Mózes a’Sötétséget Positiva erőnek ve tte ; 
de azomban nehéz is volna meg fogni, hogy oly ha
talm as, kim agyarázhatatlan term észetű, kepzelhetetlen 
sebességgel járó Létetőnek , m int a’ V ilágosság, el 
o ltására , határok közt ta rtá sá ra , elnyom ására, hogy 
volna elégedendő a’ Sem m i; vagy hogy a’ Semmi és 
Sötétség Synonim ák volnának? M ert E rőnek mindég 
E rő  felelhet meg. :— Sok dolgok vannak ebben a- te
kintetben ollyanok, melyek azt a’ reménységet élesztik 
bennem  , hogy egy szerentsés E s z , vagy egy szeren-



tses T örténet ki fogja még azt találni, hogy lehessen a’
Világosságot m int az E lec tric itá s t, és M agnesi E rő t 
m agában meg fo g n i, hogy a* Sötétség el ne nyom 
hassa, és ekkor a’ Sötétség term észete is nagyobb vi
lágosságra fog jőni.

E zek tehát azon hat L é te tő k , melyek Systemám 
szerént a’ vélek egy idejű M atériából az E le te t,  kü- 
lömbkülömbféle léptsökön ezer meg ezer P roportio  
szerént elő állítják: ezek azo k , m elyek a’ Term észet 
Lom bikjában szorosan kim ért regulák szerént a’ \  al
tozásokat szülik a’ külöm bkülöm bféle Szeszekből (gá
zokból) sok hasznos és ártalm as keverékeket form ál
nak  és kifejtenek.

Két kérdés adja itt elő m agát System ám ban. Első 
e z : Vané még több Létető az elő szám láltattakon ki- 
vül ? másik e z : Hát az úgy neveztetett Állati M ágne- 
tismus a’Létetők közzé tartozik  é?

Rövid Feleletem  az élső K érdésre ez: hogy azt 
sem állitani sem tagadni nem leh e t; ’s m ind a’ kettő 
kevéjséggel határos állítás volna.

A’ M ásodik K érdésre ez : Az

Á l l a t i  M a g n e t i s m u s ,

szoros értelem ben szólván, nem szaporítja a’ L é
tetők szám át: m ert az semmi nem egyéb, hanem  az 
elő számlált Létetőknek P roportionált öszvevegyülése 
az organizált testben. M indenik Létetöből van abban 
külöm bkülöm bféle m érték szerént több vagy kevesebb; 
és ezen öszvevegyíílt Létetők teszik m ár az úgy ne
veztetett É leterőt. — Az Orvosi Tudom ányban tu d 
tommal az E m beri Test m inden m unkásságát a’ N er- 
veum System ából igyekeznek kim agyarázni; de a’ 
Nerveum Systema subordinálva van az É le t erőnek, a 
tsak C onductorja ’s eszköze ennek , m elyet m aga for-



m áit m agának , hogy azon a’ maga rendeltetése szerént 
m unkásságát végre hajtsa. A’ Létetök visznek tehát 
az E m beri testben m inden functiókat végbe, ezekből 
kell és lehet azokat ki is m agyarázni.

Á m bár pedig  ez a’ Létetők vegyiílete kiterjeszti 
m agát az egész testben és villám sebességgel adnak 
h irt a’ főbe azokról, m elyek a* test köréi esnek; m ind- 
azáltal két fő pon to t választott m agának a’ M achiná- 
ban. Egyik fő pont a’ Szív , hol a’ Magnesi erő a’ hi
degség és setétség vegyületeivel vette fő lak ásá t, és 
gondja van a’ M achina épségére ’s szüli a' kivánságok 
özönét: távolabb ettől a’ főben választott helyet m agá
nak  az E lectricitás a' M elegséggel és V ilágossággal; 
és itt m int valamely fellegben jádza a’ maga leg na
gyobb R o llé já t.— Az Idők Bizonyos Szakaiban (Perio^ 
dúsaiban) ugyan közelebb vonul a’ Főbe lévő vegyidet 
a’ másik C entrum hoz, és az ott lévő Letetőkkel job^ 
ban egyesül, ’s így egygyüt fóldozgatják a’ M achina 
hijjánosságait : mely állapotot Alvásnak nevezünk, 
M indazáltal a’ Vonszó és Yiszszatartó erőt fenntartják 
egymás k ö zö tt, ’s ez az E m berben a’ Perpetuum  m o 
bile. — Ném elykor pedig igen nagyon is fel tóldúlnak 
a’ F ő b e , és ha h irtelen  ’s rohanó sebességgel tsap a* 
szívre viszsza, ekkor el vész a’ viszsza rugó erő ’s egy
m ást tökélletesen neutrálizálván kész Halál. — így ölte 
ez meg ama Kómái Özvegyet ki a’ kapuban várta a’ 
Hadi Seregnek a’ Cannaei Véres ütközetből való haza 
szádorgását, hogy meg lássa, ha egyetlen egy íija meg 
m aradott e’ a’ dúló Ü tközetben : ’s m egpillantván szi
vének egyetlen egy tá rg y á t, a? fel tódúlt É leterő  
menykő tsapással sújtotta meg a’ Szívet. — így  öl ez 
m e g , még ma js sok Halandót. —■ Ezt nevezzük G uta 
ütésnek. — Néha pedig m ár az akár a’ Nerveum  Sy-? 
stéma gyengesége vagy m egrom lása; akár az Életerőd
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ben lévő L eletók disproportiójat, akár más erőszakos 
okból szárm azzék , az idők bizonyos változásaiban 
m integy előre hozzá készülve le szalad a’ felső vegyü- 
let a’ szívre és azt megtám adván gyom rozza; melyet 
ez ugyan küzdéssel még fenn tud tartóztatn i ’s nem 
hagyja magát n eu trá lizá ln i, de a’ M-achina m int egy 
élet nélkül hagyódván az ostrom  m iatt lerogyik, Con- 
ductorjai rángatóznak ’s grim ázokat tsinálnak: ezt ne
vezzük Nyavalyatörésnek. — Néha pedig az egyes Lé
tetők is különválnak a’ vegyü letbő l, elválik p, o. a’ 
M eleg a’ H idegtől, amaz a’ test külső színére, ez a’ 
belső tagokra veszi m agát vagy meg fordítva; ott nagy 
m elegség itt kínos fázás és reszketés rongálják az Al
k o tm án y t: ezt nevezzük H ideglelésnek.— U gyanezen  
L étetők első öszvevegyűlésekor határozzák el azt is* 
hogy Alkotm ányok Hirn légyen e’ vagy N yőstény ? — 
Hím lesz az, ha az E lectrrcitás hozzá tartozóival telye- 
sebb vagy hatalm asabb ; Nyőstény ha a’ M agnesi erő 
segédjeivel erő seb b ; H erm aphroditus lessz ha m ind 
kettő oly gyenge, hogy egyik a’ m ásikon hatalm at venni 
nem  tu d , és az idők szakaiban a’ külső Létetőknek 
változásai szerin t, hol egygyik, hol másik veszi által 
a’ nyom orult Tünem ényen az uralkodást. — Néha a’ 
C onductornak is valamely részében , vagy meg hűlés» 
vagy m egnyom ás, vagy erős kívánság által, m eghúzó- 
dás, megkeményedés, vagy baj esik; ekkor a’ L étetők 
nem  folydogálhatnak azon szabadon, hanem  m int az 
E lectrica M achina rosdát kapott C onductorján rúgás
sal ’s pattanással szöknek azon által. E zt nevezzük 
tsuklásnak.

De sok más egyébb dolgokat is ki lehet ezen Sy
stema szerént m agyarázni, melyekről eddig sem m i, 
vagy igen homályos esm éretünk volt. A’ Bé nyom ások 
(Ideák) apró képei is, mely szerént azokat sok észtén-



Bők múlva is elm énkben ism ét viszsza hozhatjuk, ezek
ben  a’ Létetőkben vágynak lerakva, ’s ezen Archívum 
iból szedegeti elő azokat az okosság. Nem tsak hanem 
m ég a fő hajlandóságok alapjait is ezek a’ Léte
tők teszik, melyeknek osztán tüköré a’ szem, m elyben 
szokták az Indulatok m agokat kim utatni a’ Létetőknél 
fo g v a; melyet az oktalan állatok igen jól tudnak , el 
an n y ira , hogy a’ Beszéd hijjánosságát nagy részént 
nékiek ez pótolja ki. Több próbákat tettem  kiilöm bkü- 
löm b féle Állatokon, ha váljon értik  e’ ezt az Állatok, 
rs p róba tételeim  tökélletesen m eggyőztek annak 
igazságáról. — É rte tte  ezt a’ Nagy Sándor B ucepha- 
lusa i s , — míg az Udvari inasok forgolódtak körül- 
lötte, le nézte a’ kevély állat a’ gyávákat; midőn pedig 
Sándor Ur fi, fiatal ’s lobogó E let erővel kim ent hozzá, 
hódolt az erősb L étetőknek a’ déltzeg állat.

Innen  lehet m ár m egm agyarázni azt is, m iért 
hogy az állati M agnetizáíásban a’ Surrogátum ok nem 
felelnek m eg m indenkor az óhajtott tzé lnak , m ert a’ 
Surrogatum ba nem adhatni belé a’ Létetők öszveségét, 
sőt m eglehet hogy olyan egyes L étetö t vesz bé magába, 
m elyre a szenvedőnek Szüksége n in ts , sőt ártalm ára 
leh e t: m aga a’ M ágneses Vas is nem pótolhatja ki az 
állati M agnetism ust, m ert abban is tsak egyes Létető 
v an ; mi gyakran megesik pedig kivált a' hajlott ide- 
jüekben, hogy éppen az a’ Baja, hogy a’ Magnesi erő- 
nevekedvén m eg benne, a’ többi L étetőket nagyon 
elem észtette, és azt ilyenkor még nevelni árta lm as.— 
M agának Elizeus Prófétának sem felelt meg a’ S urro- 
g a tu m , ki pedig h ih e tő , más óldalról m ásképpen ös- 
m érte az állati M agnetism ust, hanem  egész teste Lé
tető vegyületeinek alkalmaztatásával hozhatta viszsza 
az életre a’ Sunamitis Aszszony gyerm ekét *) Valam int
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f) Kir. II. K. 4- Rész.



tehát a' L étetők visznek végbe az E m ber testébenn 
m inden m unkásságot, úgy ugyan ezek boszszúlják is 
meg a" Halandót k itsap o n g ásiért! — és itt látok m ar 
én az Orvosi Tudom ányban felette igen nagy Hízakot.

Itt ism ét egy nagy Kérdés jön elő System ám - 
b a n , a’

g é l e k r ő l ,

hogy valyon külöm böző Valóság e’ ő a’ L éte tők tő l, 
vagy tsak a’ Létetők vegyületéből szárm ázott valam i, 
m int p. o. a’ Szőlő szemben lévő nedvességek, édesség, 
v íz , nyálkásság, savanyúság ’s a’ t. míg külön válva 
vágynak tsak Szőlőnek m arad; ha pedig öszve vegyül-* 
n ek , idő haladtával, forrás á lta l, olyan szeszt, olyan 
erőt fejtenek ki m agokból, m elyet az előtt híjába ke
restünk volna a’ Szőlőben: valyon nem igy van é a’ 
Lélekkel a* dolog? — F elele t: Az állatok élete ugyan 
tsak a’ Létetők külöm bkülöm bféle proportió ja  szerént 
való Vegyületben határozód ik , ’s ennél fogva igen jól 
külöm bözteti meg Édes M agyar nyelvem ezt a’ Lelkes 
élettő l, Párának  nevezvén am azt, ’s igy szólván ró la : 
ki m ent a’ P ára  belő le , de hogy Lelkünk amaz Léte-r 
tők vegyületeitöl egészszen külömböző V alóság , arra  
Systemámban tapasztaláson épült erős ok vagyon. A’ 
L étetők Vegyülete tsak öszve kötő Lántz szem a’ Lélek 
és Test között; Lelkünk pedig ama nagy Létetőnek 
m érhetetlen Tengeréből való tseppetske, m elyben egészé 
TJniversumunk M atematicai szoros számoláson kim ért 
Rónákon (¥) úszkál. De meszire vinne ez most tzé-
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*) Hónán értenek itt a’ mi Vidékünkön oly nyílást vagy kes
keny tsapást, melyen bár semmi emberi vagy állati nyom nem 
látszik, még is úgy tűnik szem elébe, mint valamely gyalog 
ösvény; illyenek látszanak p. o. a’ Vizes, Sásas réteken, mely



lu n k tó l; elég legyen tehát itt Fáy M inervájával m on
dani: „N intsen óli E m ber tőled oly m élyen el rejtve 
az Igazság m int véled , és éppen azért nem találod 
az t, m ert igen mesterségesen keresed.“

Ezen Systema szerént m ár nem leh e te tlen , nem 
képtelen á llítá s , m elyet a* régi G örögök is állítottak : 
hogy

F ö l d ü n k
J

hozzá tartozó A tm osphaerájával együtt, egy organizált 
s élő Egészet tészen: m ert ő lévén T árja a’ Létetök- 
nek, a’ mit ezek kitsinyben úgy nagyban is végbe visz
nek. — De elhagyván most az É letéről való visgáló- 
d ás t, annyit a’ mai Tudósok is meg engednek sőt ál
lítanak , hogy Földünk organizált test (ám bár m ár ez 
is életet teszen fel (ennyit tehát állítani meg engedhe
tő ; m ert ugyan kérdem , hogy is adhatna annyi sok 
ezerszerte való ezer p lántáknak, á lla to k n ak ’s egyebek
nek orgánum ot, ha m agának nem volna? vagy meg

*36

lyek azokat, mint valamely keskeny Útszák, táblákra osztják, 
melyeken osztán a’ vízi Madarak úszkálnak: iilyen gyalog 
ösvény forma látszik a’ szél hordta homokon, és havakon is , 
melyeken a’ Szél ereje mintegy gyalog ösvényt tsinált magá
nak: iilyen Rónáknak nevezem már az Égi testek Útjait, mert 
ámbár azokat nem látjuk, de még is kell lenni valamely határ
nak vagy Szálnak (lincának) mely az egyik égi testhez tartozó 
Létetek mennyiségét el választja a1 másikétól, és melyet a1 
Létetöknek általhágni nem szabad. — Mely könnyű volna a’ 
Mindenhatónak egész Világunkat egyszerre semmivé tenni! 
tsak ezeket a1 Rónákat cassálná, és akkor a’ Létetök Villám 
módjára Öszve tsapván egyik a’ másikát, mint a’ Gutaütésben, 
semmivé tenné ’s egész Világ alkotmányunk a’ képzelhetetlen 
mélységű Üregben pozdorjakint széllyel szórva végtzél nélkül 
ödöngene!



fordítva, hogy hogy nein lehetne a’ Létetőknek m ago
k a t, nagyban is úgy el rendeln i, ’s úgy organizáln i, 
m int k itsinyekben ; plántákban és állatokban tselekesz- 
nek ? — Sőt inkább egész Universum unkban is tökél- 
letes rendet és hárm oniát látunk. — Valam int tehát 
az organizált testben , úgy F ö ldünkben , ’s Földünk 
szilién is , m inden m unkásságot m inden V áltozást a’ 
Létetök visznek végbe: ezek sűrítik  vagy ritk ítják  Le
vegő egűnket, ezek költik fel a’ Szeleket, ezek fagy- 
talják a’ Jégesőket ; Földünk gyom rában ezek forgat
ják a’ vizeket, szülik a’ forrásokat, érlelik az értze- 
k e t ,  táplálják a’ tenger vizeit: ezek okozzák végre 
előttünk még ösm eretlen Chémiai P rocedúrák  szerint 
a’ Föld  indúlásokat.. — Szoros egybeköttetése lévén 
pedig a’ Földben és Levegő Egünkben lévő Letetők- 
nek egymással, egyiknek a’ változása okoz a’ m ásik
ban is változást; m int ha fáj az em ber lábu jja , érzi 
azt a’ F ő ; ha baja van a’ gyökerének , érzi azt a’ leg 
m agasabban lévő ág le v é l: Földünknek tehát oly nagy 
küszködése min a’ Földindúlás, okozo tt, o k o z , és 
okozni is fog atm osphaeránkban is változást. Az E m 
beri test organizatiójából vévén pedig hasonlatossá
got, melyben némely betegségek az ereken , és ina
kon , m int a’ M agnesi erő különös m únkáján ide ’s 
tova vándorolnak; úgy a’ Földindúlás is és ennek 
következései a’ Földünkben lévő O rgánum okon m egy 
és vándorol. Igen jól vette tehát fel az em lített S tu tt- 
gárti Tudós Úr a Cholera Nyavalya terjedésének ú t
já t ,  mely Systemámmal tökélletesen meg egyez. — 
Szoros M athem atical számoláson ugyan nem lehet 
még most i t t ,  m indent egészen kim agyarázni: m ert 
arra az kivántatnék m eg, hogy minden Létetőket egy- 
gyenként és külön külön meg tudnánk fogni; azután 
pedig a Szeszekkel most egyenként majd őgyelítve ,
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m ost Savakkal, majd Savanyokkal vegyítve *s a’ t. p ró 
bálgatni és Következéseire ügyesen figyelmezni kel
lene. De látni való, hogy Tudom ányunk m ostani ál
lásában ezt nem tselekedhetjük, m ert még Chem iánknak 
is az az akadálya, hogy Bontás és Vegyítés közben a 
L éte teket többnyire el szalasztja. Széles mező nyílik 
tehát itt még meg a’ Tudom ányok e lő tt, melyet bé 
kell fu tn io k : mindazáltal fel te tt kérdésem  követke
zésében tsaknem  ujjal kim utathatjuk azokat a’ Létető
k e t ,  melyek közönséges tsapással sok ezer po lgár 
társa inkat m ellőllünk elhordották.

Lássuk tehát a* L é te tő k e t! Az

E l e c t r i c i t a s  és  M a g n e s i  E r ő

okozhatták é a4 N y av a ly á t? '—- Tapasztaláson épült 
igazság ugyan az , hogy ez a’ két Létető ottan ottan 
egym ástól elválik, és az egyarányúságot elveszti, a’ 
m ikor osztán , m int a’M enydörgések eléggé bizonyít
já k , változást okoz és tsinál: m indazonáltal ez aJ két 
Létető nem lehetett fő oka a’ gonosznak, m ert mind 
a’ kettőnek más rendeltetése van ; nevezetesen az elec- 
tricitásé a z , hogy F öldünknek m inden Lakosaira ál
dást és öröm öt hintsen széljel és azéle te t édessé tegye. 
V alósággal ha azt a* számba nem vehető kevés káro
kat nem szám láljuk, m elyeket ottan ottan sebes roha
násával tsinál; elevenség, vidám ság, kedv és öröm 
is követi m indenütt ennek nyom dokait; eZ adja meg 
az életnek leg főbb édességét, a’ gyönyörűségek leg
főbb Accentusát, ’e nélkül az élet sivatag vad puszta
ság. — Szavaimban ha ki kételkednék, aljon meg ke- 
rém  §gy nyári rekkenő melegben valamely zöldséges 
k e rtb en , látni fogja hogy m inden plánták főidre kók- 
kadva , 's el áléivá m integy élet nélkül hagyatva, he
vern ek ; azonban m ihelyt a láthatárra kezdenek fel-



tornyosodni a’ fellegek, szapora fényekkel jelentvén 
a’ jóltévö Létetö jövetelét, felserkennek, fe lébrednek , 
’s rendbe szedvén m agokat kinyílt keblekkel halálhoz 
hasonló tsendességgel várják jó ltévö jöket, elannyira, 
hogy elöljáró szél postájának sem engedik meg zavar
ni tisztelkedö tsendességeket, tsak i t t ,  's o tt zörren 
m eg egy két levél, jelentvén ébrenléteket! — M en
jen innen a’ szérűn dolgozó em berekhez, tapasztalni 
fogja a' nagy változást; m inden frissebben m inden 
rendesebben foly e lü ttö k ; szavok lág y ab b , indúlatjok 
higgadtabb, beszédjek ritk áb b , de férjfiasabb, vidám 
ságok ébredtebb ’s tikkadtságok e lo sz lo tt! — K érdez
ze meg önnön m agát is , nem érez e’ ekkor m agában 
valam ely tiszteletre gerjedezö jóllétet ? — 5s a’ gondol
kozni ’s érezni tudó em ber akkor kételkedjék osztán 
szavaimban! — Valóssággal még a’ szerelem Isten Asz- 
szony Rolléját is ez a' Létetö játsza a' Terem tésekben. 
— Ez a’ jóltévő Létetö tehát tsak úgy okozhat b a jt, 
ha tölünk el távozik , de jelenléte még a’ boszszút is 
megédesíti. Ide m utat a' tapasztalás is , m ert m időn 
villám lással, m enydörgéssel teljes esztendők já rn a k , 
ugyanakkor ez a’ Létető bőv és gazdag áldást is hágy 
maga u tá n : ezt a’ jóltévö L étetöt tehát a’ nyavalya 
okának tartani nem lehet.

A’ M ágnesi erőnek is pedig más rendeltetése lé 
vén egyedül való okozónak a’ Nyavalyában fel venni 
nem  lehet. — Ama régi nevezetes, Tudós, tiszta cha
racter«  Scytha Patriarcha Jó b , az Isteni N agyságot 
felségesen festegetvén, többek közt ezt m ondja: ,,A 
Földet a’ semmiségben fel függesztetted.“  — A’ mai 
elébb haladt Tudom ányok szerént m ár k érd em , mi 
tartja tehát a’ testeket, hogy Földünk kettős sebes for
gásában a’ M echanicai regulák szerént szélyel nem 
szóródnak? — A’ M ágnesi erő! ennek van meg pa-



2/jo
ran tso lva, hogy Főidőnk M assájának erős orgánum ot 
ad jon , és hűsége alá bízott M assákból, tsak egy po r 
szem etskét is általm enni a’ R ónákon ne engedjen. — 
M időn meg fosztatik ugyan ez a’ Létető a’ maga M ér
séklőjétől a’ jóltévő E lec tric itá s tó l, m ár akkor E x -  
centricitásra szokott ő is által m enni, és ekkor okoz
h a t ,  okoz is, az em beri Nerveüm  System ában bajt és 
veszedelm et, ez okozza nevezetesen abban , az inak 
öszve ’sugorodását, köszvényt, p u p o sság o t, ’s a’ t. 
Ugyan ez okozta a’ m ostani nyavalyában is az inak 
öszve húzódását, m ert meg volt fosztatva m érséklőjé
től az E lec tric itás tó l; a’ honnan a'ki igyekezett meg 
kím élni m agában ezt a’ jóltévő L é te tő t, ’s meg óvta 
m agát az olyan foglalatosságoktól, m elyekben abból 
legtöbb emésztődik fel, m in ta ’ b án a t, félelem , zabo
látlan  szerelem , ’s a’ t. tsak a’ lehetett bátorságban a’ 
nyavalya pusztításakor, tsak annak lehetett telyes bi
zodalm a Istenben; mivel ez az érzés tulajdona. Még 
az orvosságok közzűl is azok voltak a’ legjobb véd 
orvosságok, melyeknek az Electricitással öszve kötte*- 
tések v o lt, m int a’ finom b o r, és a’ jó bor etzet: mi
vel az édesség egyenesen az E lectricitás m unkája, aZ 
édességből lesz pedig a’ Spiritus, ebből ismét az erős 
e tz e t, m elyekben az E lectricitás játszik az Oxygeni- 
um m al, a’ mit tehát É leterőnk  Létetőiből elveszteget
tü n k , és Levegő egünkből sem póto lhattuk , ezek 
által pó tolódott ki némünémű képpen a' hijjánosság, 
vagy akadájoztatták a’ gonosznak testünkbe való erős 
béhatását; maga pedig a* MagUesi erő tsak negative 
dolgozott.

(Végezete következik.) *

R e j t e t t  s í o .
T élnek  d ísze vag y o k , fordítva keserveket ontok.

M e g f e j t é s  t a’ XXIX-dik Szám. Est,
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(Y é gezete a’XXIX-dik számb. foly tato tt Értekezésnek.)

Valósággal m indég is vártam , hogy azok közzűl 
a’ sok derék és tapasztalt O rvosok közzűl, kik azon 
szélesen elterjedt Tartom ányokban és országokban, hol 
a ’ Nyavalya pusztíto tt, O rvosi foglalatosságot folytat
tak , lesz valaki, a’ ki p róbát teszen az E lectricitással, 
a’ Cholerás beteget Electricitas Fürdőjében  több ízben 
húzom oson fü rösztvén; mellyel most m int erősséggel 
úgy élhetnék: de ez tudtom m al meg nem esett, holott 
ha éppen nem a’ le tt volna is a’ következése, melyet 
rem ényiek , legalább a’ fájdalom élességét bizonyosan 
tsendesítette volna, és a’ m elyet egész bátorsággal tse- 
lekedheltek volna.

Az E lectrícitás tehát tsak úgy okozhat b a jt, ha 
jelen n in ts ; a’ M agnesi erő pedig ú g y , ha m eg van 
fosztva M érséklőjétől, és így m ind a’ kettő N egative 
dolgozik ; hanem m ár a’

M e l e g s é g  és H i d e g s é g ,  1

m ind a’ kettő positive dolgozik. E zen két Létető m ár 
oka a’ Cholera nyavalyának, ezen két L étetőnek vál
tozásait tartom  én sok má6 nyavalya fő okának i s ; 
m ert ez, hol m egpirit, hol megfagylal, hol felforral, 
hol m eghűtt, hol hev ít, hol gémberít. Nevezetesen 
a M elegség öszve kötvén magát vagy A zoticum m al, 
vagy Carbonicurnm al vagy más Szeszszel, sok eszten
dőkben Sirokkó név alatt pusztítja Á’siának organizált 
és élő terem téseit; e’ pusztítja Hazánkban is ragya név 
alatt P lán tá inkat, m elynek meg jelenését még az Ál
latok is m egérezik , el bájadnak, el kedvetlenednek , 

Toldalék a’ M» Kurírhoz, 3o



es a’ m unkára tehetetlenekké lesznek. Ez a' pállott 
M elegség kötötte magát őszve a’ Hydrogenium m al a’ 
m últ Augusztus h ó n ap b an , és elő állíto tta szokatlan 
időben a' penészt, melyet bévitt a' kultslyukakon is 
a" b o lto k b a , és a’ kalm ár portékákat is fekélyhez ha
sonló foltokkal m otskosította. Sok nyavalyáknak szü
lője az ennek megfelelő Hidegség is , melyre tsak a’ 
m eghűlés által Reum a név alatt esm eretes betegsége
ket hozom em lékezetbe. R ánk tódúlt ez a’ hidegség 
1829-ben is , a’ m ikor az északi országokban mi tél 
sem Volt, és okozta a’ szokatlan te le t, ’s m eglehet 
még ekkor meg tette a’ Nyavalya kovászszát, m int 
ézt a’ barm okon akkor uralkodott hasonló nyavalya 
velem gyaníttatja. — Más időkben is, a’ Cholerával 
atyafias betegségeket, m int h u ru t, köhögés, hasm e
n és , vérhas, hideglelés, ’s a’ t. ennek a’ két Létető
nek disproportioja állítja elő, m ár azt akár egyenesen 
a’ Levegőből, akár gyüm öltsökből, akárm iből kapjuk 
is el. — Nem szükség tehát erre sem E pidém iát, sem 
C on tag ium ot, sem M iasmát (A nyago t) k igondoln i; 
belé őgyelíti ez m agát ételünkbe ita lunkba, bé szív
hatjuk azt levegő egünkéi, akár egyenesen a’ levegő
b ő l, akár gyüm őltsböl, akár más testek kigőzölgésé
ből fejtödzék is ki. Jó l jegyzetté tehát meg Dr. Mo- 
ronnál is *), hogy Levegő egünk hevességében kell 
a’ nyavalya okát keresn i, melyet én így teszek k i, 
hogy a’ M elegség és Hidegség disproportiójában lehet 
azt feltalálni. A’ Tudom ányok kötelessége tehát azt 
k ikeresn i, hogy ez a’ két Létető mitsoda szeszekkel 
köti öszve m agát, hogy ugyan azon egy nyavalyát, 
ám bár külörnböző formában állítja elő, hogy most Si
ro k k ó , majd R agya, majd N apszúrás, majd Reuma
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*) L ásd M agyar Kurír August 2 6 -r ó l  i 8 3 i .  Nro. 17.



név alatt bontogatják az O rgánum ok alko tásait, mi
segédjeik vágynak pusztító foglalatosságaikban, ho l, 
’s miből szedik fel A zoticum jaikat, ’s a’ t. ?

V i l á g o s s á g  és  S ö t é t s é g .

Ezen két L ététének az organizált testekbe való 
béhatása, ’s azokban okozott változása alig érdem iette 
még eddig meg a' Tudósok figyelm etességét, holott 
igen hatalmas befolyásának kell lenni mind a’ kettő
nek az organizált testekbe, melyet ezek a’ tapasztalá
sok ellégé m utatnak .' Télen által az ablakok közt 
lévő p lán ták  nem a’ szobába bé felé, — a m elyről 
veszik pedig a’ m elegséget, — hanem kifelé hajolnak, 
a’ Világosság felé: a’ sötét pintzékbe zárt p lán ták  te r 
m észeti szokott formájokat is e lhagy ják , neki nyúr- 
gú lnak , hogy fejeiket a’ V ilágosságra k idughassák: 
az éjszaki Sarkaknál hajókázók tu d ják , hogy hajóik
ban a’ Scorbutus ellen nevelt zöldségeik, m időn a’ 
nap több napokig m arad a’ láthatáron  alól, ki kelnek 
ugyan , de zöld színt m agokra addig nem ö ltöznek , 
míg a' nap a’ lá thatárra  fel nem jö n , akkor pedig 
m indjárt elkezdenek zöldelleni. Hát a’ sötét töinlötz- 
b e , húzomos időkig bezárt szeren tsétlenek , m itsoda 
sárga, halavány és halál fejér színt nem öltöznek m a
gokra ! — Illő dolog volna te h á t , hogy az Em beriség 
javára Tudom ánnyaink mélyebb nyom ozásokat tenné
nek ezen két Letető term észetéről, tu lajdonságáról ’s 
az organizált testekbe való erős béhatásáró l! — Ezen 
tekintetben tehát a’ Tudós Világ elébe teszem itt K ér
désül : Valyon a’ Sárga Hideg nem ezen két Létetőnek 
disproportiójából szárm azik e’? — mely K érdésre al
kalm atosságot nyújtott nékem az a' Tudósítás , hogy 
midőn G ibraltárban ez a’ nyavalya pusztíto tt hasznos 
véd orvosságnak tapasz ta lta to tt, ha a’ sötétséget az

5o *



em ber kerülte és éjtzakának idején is m ennél jobban 
kivilágosított szobában nyugodott. —

Hajlandó vagyok azt is h inn i, m ert okaim vágy
nak re á , hogy a* Gugás Pestis is , valam elyik Létető
nek m unkája leh e t, a’ honnan azoknak a’ bátor és 
erős Lelkű Férjíiaknak i s , kik az Em beriség javáért 
tulajdon életek nyilvánságos kotzkáztatásával felkere
sik ezt az öldöklő A ngyalt, hogy véle m egesm erhed- 
v én , m int Délila Sám sont, erejétől m egfoszthassák, 
azt kötném  erősen L e lk e k re , hogy a’ L étetőket ve
gyék vi’sgálások fő tárgyául ’s ezeknek változásait 
igyekezzenek kitapogatni. — M ely kívánatos dolog 
volna ezekre nézve, ha m ár Létetö m érőink is volná
nak ! •— K éptelen k iv án ság ! . . . He hiszen ez is P a
ra do Klímáink közzé ta r to z ik ! ’s ki tudja ha az E m 
beri igen tsudála tos, ’s nyugodni nem  tudó elme nem 
fogja é még ezt is kitalálni ?

E zek a’ dolgok és gondolatok voltak hát okai el
sőbb Kérdésem feltevésének: de volt ennek a’ T ársa- 
ságos életet közelebbről illető tzélja is, t. i. m ind Orosz, 
m ind Burkus, mind Ném et országból jött Tudósítások 
sze rén t, m ind édes H azánkban tapasztalt és hallott 
T örténeteknél fogva, úgy látszott, m intha a’ tudatlan
ság gyanúba vette volna Elől já ró it, O rvosait, T údó- 
sa it, sőt m agát a' Tudom ányt is , m intha ezek által 
vesztegettettek  volna a’ kút és folyó vizek; ám bár nem  
lehet is ezen dologból egészen kitisztítani a’ fondor- 
kodásokat, de mégis kellett abban valaminek lenn i, 
hogy  ivó Vizeink m egízetlenedtek, m ert az itt nálunk 
is tapasztaltatott. Ugyan kérdem  mit lehetett volna a ’ 
neki bőszült tudatlanságnak , term észetesebbet józa
nabbat, felvehetőbbet, és hihetőbbet felelni? m int azt, 
hogy a’ Főld indúlás, és az abból felható Levegő által 
rom lottak meg ivó vizeink ?

244



Még egy K érdésre kívánok itt felelni: V alyon a 
Cholera nyavalya állandóul m egm arad e’ n á lu n k 1? —• 
Systemám szerén t, ez szinte lehete tlen , m ert azt ten 
né fel, hogy Földünk szüntelen Földindulással küsz
köd jék , Levegő egiínk rom lottságából hi ne tisztul
hasson , a’ Létetők szüntelen disproportionálva legye
n e k , és többé egésséges Levegőt ne várhassunk, de 
látni való, hogy ez lehetetlen. Attól teh á t, hogy ál
landóul meg m aradjon, tartan i nem leh e t: m eglehet 
ugyan , hogy még egyszerre el nem m úlik, ’s több 
esztendeig ta rth a t, m int a’ Föld indú lás, azután is 
egyes esetek adhatják elő m agokat, m int ez e lő tt, de 
ily közönségesen tsak akkor fordulhat elő, m időn F ö l
dünk illy sokáig és tartósan küszködik m int most a’ 
Földindulással, és Levegő Egűnkben olyan változáso
kat, m int most, okozott.

írtam  D ebretzenben Januarius i4 -kén  i 832.
Fö ld i János E sküdt.
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Vari e’ szükségünk a’ jóg-ra juss helyett?

Szám talanszor hallván e’ féle panaszokat a’ Ha
zában : Be képtelen em berek ezek a’ M agyarországi 
szó tsíszárok! hogy rontják a’ jó m agyar szó t; hogy 
veszik ki a’ régi törzsökös szót k u rtítá s , tsonhitás ál
tal erejéből; hogy akarják az eredeti ezredes m agyar 
szó t, tsak azért, mivel azt hasonlatosságáért deák 
szóból szárm azottnak v é lik , nyelvünkből kiküszöböl
n i ,  's helyette é rthe te tlen , idomtalan új szót koho ln i; 
hogy fordítják a’ szószármaztató v ég zetek e t, term é
sze tek ’s jelentések ellenére, új szók faragására, ’s a’ t . ; 
addig is, míg rem énységünk szerén t, a’ m agyar tu 
dós társaság m unkálódásai a’ nyelv bővítésének m ód
ját és határát k im utatnák: jó volna talám , ha T udó-



saink a’ M agyar Ujáglevelek toldalékjaiban, az e' féle 
ro n to tt, vagy koholt szók felől vélekedéseiket közle- 
nék. így  p. o. most a’ jog  szót kezdik felvenni e’ he
lyett ju ss . Kétség kivííl m ert emezt deákból erede ti
nek tartják. Tegyük fel: de hát e’ szerént a’ sors he
lyett is ke ll'valam it felvennünk, m ert m ár ez igazán 
latán szó ; vagy ha m eg ta rtju k , legalább a’ deák ki
mondás szerént szó rsz -  nak Írjuk! — M inden M agyar 
érti mi a’ sors, mi a’ ju ss ; soha se bajlódjunk illy szük
ségtelenek terem tésével! A’ mi pedig a’ juss szót ille
ti; nem  hiszem én , hogy ez a’ deák ju s -b ó l  e red n e; 
de azért azt sem állítom , hogy a‘ deák vette volna a’ 
m agyartól. Hogy jö tt hát ez nyelvünkbe? É n azt ta r
to m , a’ j u t  törszök szótól veszi a’ ju s s  eredetét. — 
K inek a’ mi ju to tt az osztozásban, ahoz van jussa, 
vagyis jutása. — Lám soknak azért rin ts  semmi féle 
jussa a’ föld h á tán , m ert neki semmi sem jutott. Ju t, 
ha m arad . . . Szegény rabszolgák , — parasztok, — 
ők az osztozásra, hihető későn m entek ! — Annál kön
nyebb volt ar ju ss  szót a’ deák ju s  identitássának fel
venni a’ m agyarban, mivel ezzel értelm ére nézve tö r
ténetből megegyezett. Hány illyen történetbeli egye
zések vágynak szavaink ’s idegen szók k ö z ö tt, m int a’ 
fran tz iával: diz vagy d ix ; tíz : m araudeurs, m arado- 
zó k , ’s a’ t. a’ ném ettel, alsdann; azu tán , o sz tán , ’s 
több e’ f. — Ki nem szégyenlenó mégis akár az egyik
rő l, akár a’ m ásikról állítani, hogy az illyen szavait 
költsönözte ! — A’ ju ss  szót tehát igaz magyar erede
tűnek tartom  a’ ju t  tö rzsö k tő l, ha bár a’ deák jus szó
val egyezvén, deáknak látszik is , és hogy benne a’ t. 
betű s-sé vált, azt tsak a’ könnyebb kimondás okozta, 
m int a’ fu t, lá t ,  v e t ,  szóktó l, a’ fuss, láss , vess. — 
Nem állítom ezzel, hogy szókat a’ deákból, ném etből, 
’s a’ t. nem vettünk volna. V ettünk , ’s veszünk ma is.
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Húsz, harm intz év múlva talám a’ Recepisset m inden 
M agyar R e tzé -n ek  fogja nevezni, a’ mit most tsak 
az adózó nép szájából h a llu n k , m ikor Instantziáját 
Retze m ellett küldi fel a' C ontribuentium  Ágenshez.

Lepsényi Ferentz.
R. Pr.
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Téter Czár útazó’könyvéből egy Jegyzés.
P éter Czár — a’ roppant Orosz Birodalom  terem* 

tője — utazásai közben m indent tulajdon szemeivel 
szeretett megvizsgálni, és ha valamelly figyelemre mél
tó dolgot észrevett, nem m úlatta el jegyző könyvébe 
béírni. M időn Párisból viszszatért, egy frantzia falu
ban szemébe tűnt valamelly kertben dolgozó em ber, 
a’ ki bár egyszerűen volt öltözködve, falusi kertész
nél többet m utatott. Nagy kívánsággal utánna járat a' 
C zár, ki légyen? ’s m egtudja, hogy az éppen a’ hely
ségbeli P rédikátor. Hozzá megy tehát, — a’ nélkü l, 
hogy kijelentené mitsoda vendég legyen , — ’s m egta
lálja a’ sűrű gyümöltsfák alatt. A’ háza körűi ’s tágas 
udvarán tsak nem egy kis erdeit form áltak a’ szép ren
del ü ltetett eperjfák. A’ Czár Örömmel m ulatott a’ szép 
tá jékon , ’s tsudálkozással hallotta a’ P réd iká to rtó l, 
hogy mind azon fákat, m ellyeket lát tulajdon kezei
vel plántálta. A kkor ezt kérdi tő le : „H ogy lehet az, 
hogy ezen m unkát magad viszed véghez, m int P ap ; 
nem segítenek a’ gyerm ekeid?“ Igen ritk án , — felele 
amaz — tsak m ikor egyiknek vagy m ásiknak néha egy 
egy órányi érkezése van. Fijatal em bernek sok fogla
latosságának kell lenn i; kiszabott m unkáikat végezni 
első és fő kötelességek; én pedig , hivatalbeli tisztem 
pontos telyesítese m ellett, fordíthatok annyi időt a’ 
kerti fák gondviselésére, a’ mennyi szükséges; szór-



galm atos3ágom u tá n , ha az idő kedvez, minden esz
tendőben fizetnek a' külöm bkülőm bféle gyüm öltsökért 
's a' selyem ért egynéhány száz l iv rá t : külom ben a' 
convention! korán t sem volna elég házam népének 
tartására. A' Czár m egditsérte ezen derék férjfit, 's 
m ind az ő, m ind a’ falu nevét felírván jegyző köny
vébe, öröm m el elte lve, így szóllott késérő em berei
hez: „N ézzétek milyen a’ szorgalm atos em ber! a’ ki 
nem  tsak annyit keres, hogy m agát tisztességesen el
tarthassa , hanem m ásoknak is ju tta tha t, "s egyszers 
m ind em bertársait jó példával serkenti a’ m unkára. 
Eszem be fog ő nekem jutni országom ban is , 's ha 
haza m együnk, m egtanítom  falusi P ap jainkat, hogy 
táp lálhatják  m agokat, bövségben, a’ gyönyörködtető 
kerti foglalatosság által, kellemetessé teszem életeket, 
a ’ m ellyről most nem is álm odoznak, az ő szenved- 
hetetlen  tunyaságok m iatt.“
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A’ tobák v. burnót váratlan baszna.
Párisban egy öreg vak em ber, kiről m ár a ’ szem

orvosak lem ondottak , az által nyerte viszsza szeme 
v ilágát, hogy 8. 9. nap ig , m inden estve egy szippan- 
ta t tobákot dörgölt be a’ szemeibe. A’ különös esetet 
elbeszéllik D uchatelier orvosnak, a’ ki a’ tobákolásnak 
nagy ellensége. Látja D oktor Ur m itsoda derék dolog 
a1 bu rn ó t! m ondának. ,,Ez semmit sem bizonyít, — 
felele D . , legfeljebb tsak annyit, hogy a’ tobákot nem 
az orrába, hanem a’ szemébe kell az em bernek töm ni.“

R c j t e t  s z ó .

A’ költők .mondják, anya nélkül le tt  születésem 

A1 bölts mégis fon tiszteletemre bab ért ;

A’ magyar éghajlat borújából fényre derült , ’s m ’ért ?

M ert koszorús lantom peng magyarok keze közt.

Fő nélkül hajdan mint Tsászárt tisztele Róma.

Ki ’s mi legyek fejtsd meg, -----------'s boldog örökre maradj.

Salomon Aloiz.

K. Fejérvári n. pap.

M e g f e j t é s :  a’ XXIX Szám. Hó.



XXXI szám. Béts. A ugust 17-d ikén . i832

Márton árnyéka a’ sírok felett*
Éjféli tsénd halgat a4 föld fe le tt,

’S nyugtató karjai az álom nak 
M inden elszenderedett kebelet

É rzéketlenségbe mélyen nyomnak» 
A’ tsalogány estveli hangjain

M agát lassanként elringatva 
N ém án ül a’ fák zöld lom bjain 

E gy lengeteg párátó l ingatva.

Amaz éjji vándor is az egek*
K ék m enyezetén sietve jár a’ 

R endelt pályán , 's a’ szakadt fellegek 
K özt néha néz a’ sír máyványjára •*» 

M ellyen a’ holtak tündér létele 
E let nélkül ném án vesztegel, 
Védvén ő k e t, míg a’ sír te le’ 

M últával nyíl az örökös reggel.

’S az éjféli tsendbeii t<nk egy szellő 
Zsibong, ’s ezt is a’ sír’ padm alyja 

Szakadt boltjain által kelő
Sóhajtások képében fuvalja.

A h! ez ama4 mély álomnak jele 
Melly a’ halottakat nyugtatja,
’S búson lengvén a’ kövére le 

H ullatott könnyeket szárogatja.

Síri ts e n d ! te bájolsz engem ennek 
K ietlen fényű birodalm ain,

Toldalék a’ M . Kurírhoz. 3*



M ellyek ném ák , m int lesznek mindenek 
A’ szétt dúlt világ puszta rom jain.

’S rám  e’ sírok életet lehelnek —
’S öröm  rózsákat szakajtani,

- M ellyek a’ gyász rögökön kelnek 
’S vélek a’ ho ltakat virrasztani.

Ditsö M á rto n ! a ’ te sírod elé
Om lók a r tz ra , melly fedi testede t; •— 

Tsendesen m entél te ! tzélod felé
’S öröm m el fogadtad nyug-helyedet. 

M int a’ Bölts szoko tt, a’ ki nem tartja 
A’ halált hajó törésének ,
Hanem  olly helynek mellyen partja’ 

Fokán  roszsz gályái kikötének.

E k k o r fénybe eljött M árton képe
Vidám ság lengvén derűit a rtz a in ,

*S ö rö m , boldogsága érzetébe’
M int nap a’ friss reggel b íborain ,

És zengett tiszta hangja lelkesen 
Égi böltsességet ajjakán —
Z e n g e tt— de azonban édesen,

M int árnyék lelkek a’ bús éjtszakán.

„Idvezellek  rokon  lenge lélek!
M onda azután éles hangokon»

Vagy mi élő valóvál beszélek ?
A’ ki ülsz éjfélbe a’ sírokon.

Poraim  esetét m it gyászolod?
Nyúgalom  lakja e’ bo ltokat,
Tedd le itten sötét fatyolod’

Ő k m ár aluszszák tsöndes álm okat.

Túl a’ síron végetlen öröm leng
A’ Szentek m ennyei lakhelyein,



A’ hol székihez halleluja zeng 
Az ő rü k -lé tű n e k  láng Egein.

Avagy nem azon öröm  érzete 
Bájol téged is éjfélkor itt?
És nem égi vágyód ketsegtet e? 

Melly a' holtak honnába bátorít.

Itt az életet kémélve oltja
M egnyugtató álma a’ halálnak ,

'S a’kik ötét várták , felnyílt boltja 
M éllyibe azok tsendesen szálnak. 

Nyilait tsak a’ bűn é le s íti, «
M ellyeket jég kezei lőnek 
’S tsak a’ vétek érzékenyiti 

Mély fájdalmait az elesönek.

És tsupán a ’ halál kép borzasztó ,
M elly az eső fxrhangra festetett, 

Midőn ném án a’ halál zsibbasztó 
P ora altatja el az életet.

Azok előtt zordon a’ sír te le ,
Tsak azok előtt öröm telen 
Kik kétesen haladnak bele 

’S alája m erülnek rem énytelen.

Az igaz böltsesség pán tzé l, — *s rája
Hullt n y íl , mellyel a’ halál lőtt felé 

M egtom pulva sértetlen ruhája
Színéről viszsza hull lába elé. —

’S az tündöklöbb ieszsz a' halál telén 
És világol tisztább színekkel;

M int a’ drága kő a’ köd éjjelén 
Szebben ragyog ’s lángolóbb fényre kel.

A’ világi böltsesség ellenbe
O tt esik le m int egy hitván larva —
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9S  lehull az elnyeld sír-verem be
Melly a’ m úlandóknak áll kitárva. 

É lhalaványúl tündér fénnyével
’S elsetétűl, m int a’ nappalnak 
Lobogó fáklyája’ keltével 

A’ hold hazug súgári elhalnak.

Ne rettegj! a' holtnak álm aitó l,
M onda m ennyei hangon vég tére ,

Az em ber nemes része élni túl 
E zeken  jut rendeltesésére.“

E k k o r sírja emlékitöl m egvált
’S lengvén ditsőssége fénnyébe,
M int éjjeli vándor tsillag felszált 

A’ szent H árm óniák közelébe.

Ifjak sírjára rozsát h in tse tek ,
’S m úlást tanuljatok rózsáiró l,

És m ellé puszpángot ültessetek
M elly a5 változás telén átv irú l,

PS  m árványt állítsatok hantja felett 
A’ hova hullt erekjéje le ,
Hogy tudja a’ síró tisz te le t:

Hol fedi M ártont a’ sír éjjele.
Éápán Ju l. 29. 1802.

M unkátsy Dániel.

>

H azai Jó tev ő  In té z e te k .

Több hasznos intézetek között, melyek a’M agyar 
Hazában négy őt esztendő ólta kezdődtek, valam int 
különös figyelmet, úgy méltó pártfogást is érdem elnek 
azon Kisgyermeki Ő r-  ’s Gondviselési Intézetek, m el- 
lyek M agyar O rszágban nagylelkű adom ányokból ál
líttattak fe l.—-Egy kinyom tatott előadás szerént Budán
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és Pesten 6 fennálló Intézetbe i 83i -  észt. Ju l. 1 s5
napjától kezdve i 852-b e n  Ju l.  í -sö jé ig  600 gyerme
kek vétettek fel. Ezen jótévő gyerrneknevelő és ta
nító intézetek fenntartására begyült a’ kitett egy esz
tendő alatt 4737 fi. 56i  kr. a’ költség pedig ment 3255 fi. 
43i  kr-ra. Egy Előadás, melly Pesten jött ki 1832-ben, 
kimutatja, hogy 1828-dik észt. Febr. 12-k é tő l  fogva, 
midőn az aláírás a’ Felséges Tsászár és Király hatva- 
nodik születése napján kezdődött,  i 83o-dik  észt. Jun .  
5o-káig a’ bejött adományok summája 7474 A* l2 -jr k r- ra  
ment. Ugyan ezen nyomtatvány az Intézet első ala
pítóinak neveiket is kimutatja. Ebből az Előszót itten 
szóról szóra k ö zö l jü k :

E l ő s z ó ,

Az első képzete ezen új intézeteknek Angliából 
vette eredetét,  azon országból, mellyet mindég lege
löl kell nevezni, m ikor a’ felvilágosodott és valláson 
épült emberszeretetnek tzéljairól, fáradozásiról, és 
szerentsés sikeréről van a’ beszéd. O tt tsak hamar 
elesmérték ezen intézetek’ h aszn á t ; az első képzet 
könnyen plánummá vált, és a’ kivitel igen ham ar kö
vette ezt. A’ pénzbeli segítség, melly a’ szándék’ ki
vitelére szükséges volt, tsak hamar jött öszsze, és a’ 
mit talán még nehezebb volt reményleni, azonnal ta
lálkoztak emberek is, k ik , mint minden jónak baráti, 
ez^ri közhasznú foglalatosságnak feláldozván magokat 
olly okossággal ’s oily szorgalommal igazgatták ezen 
oskolákat, melly minden ditséretet feljül halad. Min
den nap új illyen intézetet is látni ott támadni, úgy
hogy 10 esztendő ólta már 11000-nél több vagyon.

Ezen m ódnak, melly szerint a’ kis gyermekek 
Uiúlattatva és még is hasznosai* foglalatoskodtatnak,



m ár oily elesmért a’ b e t s e , hogy az ollyan személyek 
is, kik tehetségekre nézve a’ társaságnak első rangjá
ban állanak, ezen rend  szerint állítanak fel oskolá
kat a magok gyermekei’ számára. Találhatni ezek 
között Marquis Lansdow n, B rougham , W ilberfo rce ,  
Mackintosh Jakab , Allen Vilmos, R exton  T am á s , és 
sok más u rakat,  kik ezek mellé tétetni érdemesek. 
Minden jónak baráti ezen egyszerű a’ társaság’ és em
beriség javát tárgyazó tzélra egyesültek. Külömbféle 
gondolkodású férjfiak kezet fogtak, hogy egy értelem
mel ezen újjászületés és lelki jóltévöség’ munkáján 
dolgozzanak. Ugyan így is kellett lennie, m ert a’ gyer
m ekség’ részvétele olly term észetű , hogy a’ bőltsnek 
gondolkodó fejét is foglalatoskodtatja ugyan, de az ér
zékeny’ szívét is megindítja. E gyaránt magára vonja 
ez a’ korm ány dolgaiban jártas férjfmak, az istenfélő 
szívnek, és az emberbarátnak gondoskodásait; mert 
váljon lehet e siralmasabb tekintet annál, ha a’ gyer
meki ártatlanságot a’ hivalkodásnak és a’ rósz példának 
mindennemű befolyása által semmivé tétetni lá t ju k !! 
Lehet-e valami szivrehatóbb annál az észrevételnél, 
hogy némely alatsonyabb sorsú em berek, kiket még 
is a’ teremtő ugyan azon ész- és szívbeli ajándékokkal 
felruházott mint másokat, egyedül tsak azért aljasod
nak  el annyira , azért merülnek el úgy a’ bűnben , ’s 
azért válnak a’ hazának terhére ’s gyalázatjára, mivel 
az első ifjúságokban a’ hivalkodásnak lettek prédájává, 
's mivel soha a’ tzélarányosb életnek betsét és mivol
tát esmérni szerentséjek nem e s e t t !!!

Magában is világos: az erkőltsi oskoláknak kell 
elsőknek lenni, ’s tsak ezekre kell következni a' tanító 
oskoláknak. Még minekelőtte a’ rósz meggyökerezhe
te t t ,  bé kell oltani a’ jót a’ gyermekek’ szívébe ’s vé
rébe. Egy istenfélő ’s kimívelt emberekből álló egye-
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sülét a’ legalatsonyabb rendű emberek* gyermekeit is 
szüntelen felvigyázat alá veszi; olly személyeket vá
laszt aszszonyi és úri felvigyázóknak, kik kegyessé
g ek ,  jó erköltsök, jeles eszek, és szelíd karakterek 
által tündöklenek ; jó gyermeknevelésről szólló íráso
kat ád nékik olvasni, ’s azon felséges módra oktatja 
őket, melly szerint a’ gyermekek, rendetlenség nélkül 
való gyönyörködtetés, kifárasztás nélkül való m un
kásság, ’s jóltévőség és szeretet által, boldogokká jóa- 
karatúkká ’s szívesekké tétethetnek. Az idősb tanítja 
a’ fiatalabbat, ’s i 5o — 2oo kis gyermek napestig egy 
térés, világos, szellős, és egészséges helyen, mellynek 
kívül is és ég alatt játszó helye vagyon, gyülekezve 
v an n ak ,  ’s ez olly időben tö rtén ik , melly legelső az 
ember életében, ’s melly egyedül az, mellyben a’ jó
nak tsiráit lerakni, és azokat minden veszedelemtől 
megóvni szükséges. Azon veszedelemtől t. i . , melly 
erköltsí romlásból veszi eredetét. Ez az a’ veszedelem, 
melly ellen semmi vígasztalás n in tsen , ’s mellynek 
átka sokszor egész az örökkévalóság’ küszöbéig elhan
gozni képes. De ezen felvigyázó személyek’ választá
sára egy sorsokkal megtölt veder szükséges, hogy a’ 
sors által választottakból ismét tsak a’ legalkalmatos- 
sabbak kiválasztathassanak! Ennél fogva ezen áldott 
gyermekek’ menedékhelyei’ kiterjesztése végett legel
sőben is két házat kell e l in téznünk:

a) fe lv ig yá zó i?  és tanítói? ,
b) tanítónéf? szá m á ra ,

mellyekben ezek néhány hónapig, elmebéli tehetsé
gűkhez képest, felvételt és tartást,  valamint tanítást 
i s , egy arra  szolgáló példaoskolában ta lá lnának , ’s 
erkőltsökre és tehetségekre nézve megpróbáltalhat- 
nának. — Ezen felséges tzélra lassan-lassan mintegy



2oo személy annyi társasági tagnak öszszeállván i 85o- 
diki Jun . 25-dikén közönséges gyűlésben egyideigvaló 
igazgató választottságot rendelt ,  mellynek tagjai már 
úgy is esmeretesek.
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Jeles példája az őszinteségnek*

Midőn B lücher,  W ahls tad ti  Hertzeg és Burkua 
Hadvezér 1816-ban Rostokon által titazván egy két 
napot ottan műlata, megjelen egy társaságban, melly 
az ő tiszteletére gyűlt volt öszve. Tsak hamar megpil- 
lantja abban a’ szemes Hadvezér egy hajdani oskolai 
tanúló társá t,  és pajtását Lőw enhagen t, Rostok váro
sa egyik Szenátorát. Szokott őszinteségével hozzá 
megy Blüher, ’s így szóllítja m eg: ,,Oh be régen nem 
láttuk  egy mást Barátom! hogy vagy?“ Nyújtja neki 
a’ kezét* — Lőwenhagen zavarodva, mélyen meghajta 
magát, ’s alig tudá kidadogni a’ „K egyelm es Hertzeg^*" 
’s egy két udvari tisztelkedést kifejező szavait, mellye- 
ke t  Blücher ezzel szakaszta hirtelen félbe: „Ne légy 
bolond Lőwenhagen ! vagy talám azt gondolod hogy 
én lettem az ? Hiszen pajtások voltunk fxjatal korunk
b an ,  ’s most is azok vagyunk.“

R e j t e t t  s z é .  
Egészen négy részből állok,
’S kedves gyümöltsel kínállak, —- 
Három elsőm indulatod’
Eggyik okának tarthatod, —
Ki betsületét szereti,
Három végsőmet megveti*

Megfe j t é t * ,  á’ XXX Szám. Minervái»
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A’ beteg Deák *) a’ Hazához»
Rokkant tagjaim a4 temető 

Poraiba, mint edgy ágynak 
Édes álomban melengető 

Párnái alá, úgy vágynak.
Más részről a’ szív vérzik bennem *

Hogy életem tavaszszába’
Kell kénszerittetve le mennem 

A’ Halottak országába.
Ha már egy tavaszt , ’s nyarat érnek'

A’ virágok ’s osztán lésznek

Ezen beteg Deák volt Néhai Varga Is tv á n , ki 
született Fehér Vármegyében Sár - K eresz tá ron , 
1806-ban. Oskolai pállyáját i 3 esztendők alatt 
a’ Pápai Ref: Collegiumban, a’ legnagyobb sőt 
sokszor erejét fellyúl múló szorgalommal elvé
gezvén, az i 8 |4  Oskolai esztendőre a’ fenn*emlí- 
tett Collégiumban Rhétorök közönséges Tanító
jává rendeltetett: de az irigy sors addig küldöz
gette a’ külömben is erőtelen Ifjúra a’ gyötrő nya
valyákat, hogy végre sok sinlődései ’s éppen ta- 
núlóji pállyája végezte után, mint a’ megrakodott 
méhet mikor viszsza reptibe a’ szélvész utói éri* 
úgy ötét is ,  midőn fel vállalt hivatala viselésére 
a’ Nemes Collegiumba viszsza térni akarna, a’ 
múlt i 83i - d i k  esztendei Sept. 25-d ik én  az élők 
közzűl kiragadta. Ezen verse beteg ágyában talál
ta to tt ,  mellyet valamint többeket is, a’ Hazával 
kívánt közleni Barátja ’s Tanúló Társa. B. J.

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 32



Áldozati az őszi dérnek
Fájhat e’ ez a* kertésznek? —

Nem ! — de nézzük , ha a‘ tavasznak 
Napjaiban nevendéki 

Sorvadnak, kókkadnak, el asznak 
Nem méltán fáj e' ez néki? — 

így vagyok én is. — Ha engemet 
Ősz hajak ékesítnének,

Örömest hajtnám le fejemet
A’ P árkák  vas tö rvénnyének:

De most fá j , hogy mikor még holló 
Szint jádzanak a’ haj fürtök,

JS Lantolni tanitgat A pollo :
Ti égiek el nem tűrtök.

Már tizenháromszor adának 
Megért szemet a’ Kalászok 

Miolta a’ Bölts Minervának 
Kertjeibe’ tsűszok, mászok. 

Szedtem is sok szép virágokat 
R em énylvén , hogy valahára 

Híven feltehetem azokat 
Édes Hazám oltárára.

M árton ,  Sebestyén , Edelényi 
Engem  böltsen vezérlének. 

Szivemnek bíztató reményi 
Szép jövendőt ígérének;

De reményem szép árbotzfái 
Töredeznek, — szakadoznak 

Partra  siető vitorlái
Repedeznek,.— hasadoznak. — 

Sokszor meghajtom rezgő térdem 
Rejtekembe’ a’ jó Egek 

Előtt,  és tőlök vágyva kérdem 
Hogy én még meddig pihegek t



Mondtam a’ halálnak: „meghasad 
Szívem kínos gyötrelmébe’,

Rejtsd el tehát villogó vasad 
Még egy kitsit hüvelyébe;

Majd ha mosolyog még egy két hét 
Rám ’s egy két esztendő : velem 

Akkor kóstoltassd meg a’ L éthé t,  
Tsak hogy most legyen kegyelem.“ 

De mint valami kő darabok
Némák ezek, ’s nem felelnek,

*S így engem a’ kétséges habok 
Hol felvetnek, hol elnyelnek.

Édes Magyar H azám ! ha talán 
Történetből még megélek; 

Éltemnek delén ’s esthajnalán 
Egyedül tsak néked élek:

De ha a* mennyei hatalom
Nem enged érnem több nyarat; 

Magamat ezzel vígaszta lom :
Szent volt bennem az akarat.

P h i l o s o p h i a .

Ki vagyok ? Honnan ? ’S mire vagyok ? Ezek azon 
nagy kérdések, mellyek az emberben, mihelyt önnön 
emberiségének tiszta esméretére jutott ,  erednek. Mi- 
nekelőtte még az ember ezen kérdéseket magának 
tette volna, szoros Öszveköttetésben és sokféle viszont- 
arányosságban találta magát a’ külső őtet környékező 
természettel. Alig fordítja figyelmét ezen viszontará- 
nyosságokra , ismét ezen kérdések tám ad n a k : Mi ? 
Honnan? ’S mire van ezen term észet?— Az o terem
tése vagyok e én? — Vagy ő az én alkotmányom? 
Vagy talán mind ketten egy közönséges - kútfőből

3 2  *
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eredtünk? Ha ezen kérdések egyszer az ember lelke 
előtt forognak, azokra fordítja egész figyelmét, gon
dolkodásainak legfontosabb tárgyává válnak, 5s azok* 
kifejtésekre szüntelen ösztönözi ötét belső természete. 
De ezen kérdések nem véletlenül erednek az ember
b e n ,  hanem mindég belső valóságából tsiráznak, mi
helyt ez a’ kifejlődésnek azon poltzára ju to tt ,  a’ hol 
mint tökélletes ész egész fényében világít; m ert tsak 
annyiban tehet az ember szert észre, a’ mennyiben a’ 
dolgok’ m ivo lta , alapja , ’s tzélja  megvizsgálására való 
igyekezet benne él, ’s munkálódik. Az embérrel tehát 
véle született valamelly belső eleven igyekezet maga
sabb esméretre* tudom ányra , ’s böltsességre, vagy 
idegen néven a’ dolgot nevezvén, — az ember philo- 
sophiara (böltselkedésre) született; mert magában a’ 
tökélletes Philosophia nem egyébb , mint az észnek 
lehetős legnagyobb kifejtődése. Ezen isteni szikra, 
meily az emberi valóság ’belsejében el vagyon rejtve , 
lassan lassan igéző világosságra gerjesztetik, melly 
különféle em bereknél, nem eknél, ’s nemzeteknél kü
lön féle fénnyel ragyog, ’s sok formában jelenik meg. 
De mindenütt a’ hol egész fényében sugárzik, a* ha
landót az emberi méltóság legfenntebb poltzára emeli; 
megszerzi néki az erköltsi szabadságot, bizonyságot 
ád isteni eredetérő l, ’s oily hatalommal ruházza fe l , 
melly által a’ természet erejét kénnyére használhatja.

I. S á n d o r  O r o s z  T s á s z á r .

1. S ándor,  szokása szerént egyszerű öltözetben 
indúlván egykor sé tá ln i : a’ temető helynél megállóit, 
a’ hol egy sír ásó dolgozott. Nyájas tekintettel felé for
dulván, így szóllítja m eg: Barátom! Te nem igen mé
lyen ásod a’ s ír t ,  jobb lenne ha minden esetre egy



öllel vagy leg alább féllel méllyebben ásnád. Amaz 
hideg vérrel ’s nem a’ legnagyobb illendőséggel így 
felelt: Most illyen a’ m ódi,  azért külömben én sem 
ásom , most egyszer! A’ Tzár ekkor elő hívat egy fel
vigyázót, és elébe terjeszti, hogy a' sír ásó munkájá
val éppen nints megelégedve. A’ felvigyázó nem tud
ván , kivel beszéli; így szó llo tt : Mit tartozik ez az 
U rra? E n azt akarom , monda a’ T zá r ,  hogy minden 
polgár betsiiletesen végezze el a’ maga, rendes köte
lességét, most nevezetesen az a’ kívánságom, hogy ez 
másképpen legyen. — J ó  ember! monda a’ felvigyá
zó menj haza békével, ’s, ne aggódj az efféle dologgal, 
a’ mj te reád semmit sem tartozik, — Midőn beszédjét 
tovább folytatná: a’ Tzár értésére adja néki, kivel van 
dolga. A’ felvigyázó leborúlt lábaihoz és sírva kért 
magának botsánatot. Te megérdemled a’ büntetést,  
— szollá a’ Tzár,  — illetlen magad viseletéért, és meg 
is fogsz büntettetni. A’ felvigyázó nem szűnt meg a’ 
Sírástól. — Yan e\ feleséged ’s gyerm eked? Kérdezi 
tőle a’ Tzár. Igen is ! Yan egy jó feleségem ’s őt gyer
m ekem ,— e vala a’ feletet. Akkor így szóllott a’ Tzár : 
Eredj haza sietve, ’s köszönd feleségednek ’s gyerme
keidnek meg szabadulásodat.
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Hirtelenkedés az ítéletben.

G róf Daru ezen tzímű munkájában : H istoire de 
la  republique de Venise , e’ következő történetet ol
vassuk. Valamelly nagy úrnak, ki Velentzében tartóz
kodott jeles summa pénzét ellopták, a’ mellyen 6 na
gyon boszszonkodott, és a’ Yelentzei kormányszéket 
nyilván gyalázta, mellyé a’ mint ö mondotta az ide
geneket tsak kikutatja , a’ helyett, hogy bátorságokra 
ügyelne. Egy nehány nap múlva elutazott. Eele útja-,
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ban Velentzétől a' tenger partjára tsónakja egyszerre 
megáll. E nnek  okát a' hajóstól kérdezvén , hallja, 
hogy egy veres zászlós tsónak jelt ád nekik, hogy egy 
toppot se merjenek tovább menni. Most jutottak eszébe 
az utazónak gondolatlan beszédjei, ’s azon rémitő ese
te k ,  mellyeket néki Yelentzében elbeszéllettek ezen 
dolog felől. Közepében a’ lagúnáknak viz, és ég kö
zött aggódva várta az őtet üldözőket.

Ezek e ljö n n e k .  hészáltanak tsólnokjába 's megszól- 
litják, hogy menjen által egy kevéssé az ő hajójokra. 
Az utazó szomorú képzetekkel engedelmeskedett.

Az Úr e’ szólla egyik a’ hajóban lévők köztil C . ..  
H e r tz e g ? — Igen is .— Nemde az urat a’ múlt pénteken 
meglopták? — Igenis. — Nagy a’ vesztesége? — 5oo 
arany. — Miben tartotta azokat? •—• Egy zöld zatskó- 
ban. Senkire sem gyanakodik? — Egy odavaló inasra, 
kit szolgálatomba vettem. — Mege'smerné azt? — Két
ség kívül. — Ezen szavaknál a’ beszéllő félre ruga lá
bával egy rongyos köpönyeget, ’s egy holt embert fe- 
deze fe l , ki kezében egy zöld zatskót tartott. Itt van 
a’ p é n z e , folytatá most a’ Yelentzei beszédjét, vigye 
el az t í r ;  a’ mint látja a’ tolvaj megbüntettetett,  utaz
zon az ú r  tovább, de jegyezze meg m agának, hogy 
többször ezen országba ne jöjjön, mellyben a’kormány 
szék böltsességét ’s ügyességét ki tsúfolta.

F r id r ik ,  — a’ kire a’ V ilág, kevesellvén a’ Nagy 
nevet,  Egyetlenegy Fridrik  nevet méltán ruházott — 
meglátott egykor kertjében egy Hollandiai kereskedőt. 
Hozzá menvén, kérdezi tő le ;  nem a’ volna szándéka, 
hogy a’ kertet megnézze ? Igen is a z ! — felele a’ ke
re skedő , nem is gyanítván, kivel beszéli, — de nem 
tudom , hogy eshetnék meg, mivel a’ mint hallom itt-
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hon van a‘ király. — Éj! monda a’ király ,— én elveze
tem az U ra t ,  jöjjön tsak velem. Akkor megmutoga
tott a’ kereskedőnek minden figyelemre méltó neveze
tességeket a’ ker tben , és több ízben kérdezte tőle, 
mitsoda vélekedése volna némely dolgokra nézve ? 
Yégre tzélját érvén a’ kereskedő elő veszi pénzes zats- 
k ó já t ,  ’s borra valóval akarja megjutalmazni Vezetője 
fáradságát. Az Isten ő rizzen! m onda amaz — én az 
Úrtól semmit sem veszek e l : majd lenne n e k e m , ha 
azt megtudná a’ király. A’ kereskedő tehát újra meg 
újra köszönvén a’ tapasztalt nyájas indúlatot, elvál a’ 
Vezetőtől. De mennyire elbámúlt midőn tsak ham ar 
azután a Valóságos kertészszel találkozván, megtudja, 
hogy a’ ki őtet a’ kertnek minden részeiben olly hű
séggel vezetgette éppen maga volt a’ király.

T a l l é r ó r a .
Dürer J ó s e f  Bétsi órás m ester,  a’ kinek boltja a* 

Wollzeile utsxában vagyon a’ Ts» K. posta mellett, ol- 
lyan remek zsebbeli órákat készít, mellyeknek tokja az 
idei kétforintos új tallérhoz tökélletesen hasonlít, úgy 
hogyelső tekintettel a Z  órát minden tsak tallérnak tar
taná. De ha ki a' sasos felit jobban megnézi, megpillant 
a’ kétfejű sas szárnyain két lyukat, mellyeket egy szem 
lentse nagyságú üvegek fedvén, ezeken által egyiken 
keresztül az óra, másikon pedig a' minuta számát lát
hatja. Ak legelső tallérórát O Felségének a* Tsászárnak 
nyújtotta által D orer órás. A’ mellett, hogy ezen órák 
tsak tallérnyi nagyságúak és laposságúak, a’ mint ál
lítják pontosan járnak.



Felelet á’ Sokféle XXVIII - d ik  számjában, ,, a ’ 
Sikeretlen fá r a d ó z d s tu festő distichonra, melly így 
kezdődik: ,,Építünk  folyvást, de nem épülünk, ’s a’t. 

É pülünk  tsak ugyan! Lám a’ fővárosi útszák 
Német névjök alatt ott vagyon a’ magyar is, *)

2 6 4

*) A1 mennyire én em lékezem , a’ magyar nem min
denütt van alatta a’ németnek , ’s jobb is úgy, ha a" 
magyar van felyül, m ert így az alsó megmagya
rázza a’ felsőt hogy mit tesz, külömbön nem értik,

a’ Red,

N é v ó s z O r v o s n a k ,

Névósz neve soha sem vesz;
Mert e’ tágas temetőn 

Minden kő bizonyságot tesz,
Hogy e’ széles nagy földön 

Névósz nagy tudományának 
Emlék oszlopi állanak.

R e j t e t t  s z ó .

Öt betűből áll az egész 
Madarat mondunk Vele»

Ha elveted végbetüjét 
Tiszta szeretet jele 

Lesz, — ’s ha öszvetserélgeted 
Tagjait, úgy meglelheted 

Tested részei között.

Megfej tés :  a’ X X X I Szám. Eper,
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S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .
OROSZ BIRODALOM.

I. A* T s á s z á r i  H á z  (G örög  n. e. Vallású).
Uralkodó Familia, a’ Holstein Gottorp házból.

Tsászár (Tzár): I. M IK LÓ S P A U L O V IT S , szül. 
1796, Jul. 7. Országolni kezdett báttya I. Sándor u tán  
i8 2 5 -b e n ,  Decemberben. Hitvese 1817 o l ta : Alexan
dra Feodorowna (az előtt Charlotta; Sarolta) Burkus 
Kir. Hertzegaszszony.

Magzataik : 1) Sándor Nicolajevits , Nagyhertzeg 
és Koronaörökös, sz. 1818-ban. 2) Mária Nicolajewna, 
sz. 1819. 3) Olga Nicolajewna, sz. 1822. 4) Alexandra 
Nicolajewna, sz. 1825. 5 ) Constantin Nicolajevits,
sz. 1827. *

Testvérei a’ Tsászárnak : 1) Mária P aw lo w n a , a’ 
Szász W eim ari  Nagy Hertzegnek hitvese. 2 )  Anna 
Pawlowna , a’ Hollandiai koronaörökösnek hitvese.
3) Mihály Paulovits, Nagyhertzeg, kinek hitvese a’ 
W ürtem berg i kir. házból Helena (az előtt Sarolta). 
Három leány magzatjai!? vágynak, u. m. a) M ária ,  
b) E rzsébet,  és c) Katalin Michailowna.

II. A’ S t á t u s  v. B i r o d a l o m ;
Részei : I. Európai Oroszország. 66,718 ‘Q  mértf.

4 i , 6 3 5 , ooo lakossal. Eeltosztása.
A. Kelettengeri Tartományok. 1) Pétervári. 2) 

Eschland. 3) Lifland. 4) Kurland. Finland.
B. Nagy Oroszország. 5) Moskwa. 6) Smolenszk. 

7) Pskow. 8) Twer. 9) Nowogorod. j o )  Oíöiiecz. 
11) Archangel. i2) W ologda. i3) Jaroslaw. 14) Ko-
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stroma. i 5) W ladim ir. 16) NiVchegorod. 17) Tam- 
bow. 18) Rjősan. 19) Tula. 2o) Kaluga. 2i) Oreal. 
22) Kursk. 23) W oronesch.

C. Kis Orbszország. 24) Kiew. 25) Tsernigow. 
26) Pultawa. 27) Szlobodsk - Ukruáe.

D. Déli Oroszország. 28) Jekaterinoslaw. 29) 
Kherson. 3o) Tauria. a) Beszarábia. b) Doni Ko- 
zákföld.

E. Nyúgoti Oroszország (ez előtt Lengyel főid 
volt). 3 i) W ilna . 32) Grodno. 33) W itebsk. 34) Mo- 
hilew. 35) Minsk. 36) Wolhinia. 37) Podolia. Bialystok.
II. Asziai Oroszország keletfelé, az előtt Tatár föl

dek. Kiterjedése: 265,793 Q  mértf. népessége:
12,841,000 ember.

A. Kazán Ország: tartományi. 3 8 ) Kazán. 39) 
Wiátka. 4 o) Perm. 41) Simbirsk. 42) Pensa.

- B. Asztrakhán Ország. 43) Asztrakhán. 44) Sza- 
ratow. 4&) Orenburg.

C. Kaukázi Tartományok, a) Kaukáz. b) Grúzia,
c) Daghestán. d) Imerethi. e) Sirván. f) Örmény föld, 
Armenia, g) Hegyhát.

D. Szibéria. 46) Tobolszk. 47) Tomszk. 48) Je -  
nezeiszk. 49) Irkuzk. Kamtsatka, ’s a’ t.

E. Tsuszkok földe.
F. Kirgézek földe.

III. Lengyel Ország. Kiterjedése : 2,270 □  mértf. la
kosai száma: 3 ,85i,ooo. Nyoltz kerületre vagy me
gyére osztatik.

IV. Amérikai Oroszország. Kiterjedése: 23,120 □  
mértf. népessége kevés, mintegy 5o,000 lakos.

E ’ szerént az egész Orosz Birodalom kiterjedése
069,500 □  mértf. népessége száma pedig 6 0 ^ 0 0 0 ,0 0 6  

megy.
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Legnépesebb városai e z ek :
Lakossal Lakossal

Szt. Pétervára 446,890 Asztraklian 40,000
Moskova 2 4 6 ,5 4 5 Kiew 40,000
Varsó i 3o,5oo Tula 38,000
Kazán 5o,ooo Kronstadt 3o,ooo
Riga 46,000 Irru tzk 3o,ooo
Odeszsza 41,000 Jaroslaw 28,000

Nemzeti külömbségek : 1727-ben voltak.
Slávok 5 2 , i 3 3 , 6 oo Eskimósok 81,000
Németek 426,000 Kamtsadálok 10,000
F innok 2,902,000 Indusok 20,000
Tartárok 2,igo,ooo Zsidók 200,000
M ongolok 207,000 Örmények 400,000
Mandzsurok 00,000 Mindenféle népségek
Szamojédok 57,000 1,210,000

Vallásbeli külömbségre nézve.
N. e. Görögök 45,610,000 M ennoniták 6,000
Katholikusok 6,600,000 Örmények 388,ooo
AugsburgiEvang. 2,56oooo Moslemiták 4,400,000
Reformátusok 83,000 Lamaiták 207,000
Herrnhuterek g,5oo Zsidók 000,000
Filipponok 2 ,5 oo Schamánok 700,000

Nevezetesebb Universzitások ezek:
Moskau iÖ2g-ben,- i 52i tanúlóval. Szt. Pétervára 

1161 tan. Varsó 660 tan. D orpát 647 tan. W iln a  3o3 
tan. Helsingfors 47 ? tan. Kiew i ,5oo tan.

Finántzia.
A" Birodalom esztendei jövedelmét teszik, L en

gyel országot is ide számlálva i5q, mások i 38 millióra. 
A’ wStátus adósságát pedig 5oo millió Jorintra.

Hadi ereje. \  v, >
Szárazon: 1827-ben 65o ezei* comb erne -tfrföjli» l t ;
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m
Tengeri ereje pedig 1829-ben 3 io  hadi hajóra, ú. m, 

Ö2 linea hajóra , 25 fregátra, 2o horvétra és briggre ,
a. t. mellyeken 4iOoo ágyú és 33 ezer tengeri kato

naság van,
III, A’ B i r o d a l o m  o r s z á g o s  a l k o t m á n y a .

Orosz Ország és Lengyel Ország egy Országló 
alatt két külömböző alkotmányú Státust tesznek. O ro 
szország határtalan Monarchia, mellyben a1 Fejedelem 
akaratja törvényűi szo lgál: Lengyelország ellenben 
constitutiós S tá tus ,  mellyben a’‘törvényadó és végre
hajtó hatalom egészen külön válnak; úgy azo m b an , 
hogy a’ törvényadó hatalmat a’ Tzár a’ néppel együtt 
bírja, a’ melly azt két Kamarákból álló Országgyűlés 
által gyakorolja. — A’ korona férjfi és leány ágra is 
által szá llha t , de emerre tsak úgy, ha a' férjfi ág egé
szen kihalna.

IV. É r d e m  és  V i t é z i  R e n d e k .
W m tU dvari m egtiszteltete'sek: i) Sz. András Kende, 

1698 olta. 2) Katalin Rende 1714 ólta, Dámáknak. 3) 
Sz. Newski Sándor R ende, melly I. Péter Tzártól ál
líttatott. 4) Sz. Anna R. 1735 ólta, 3 rangú. Érdem  
R en d e k : 5) Sz. György R, két osztályban 4 rangú tsak 
hadi vitézek számára. 6) W ladim ir R. polgári és vitézi 
ren d ,  4 ra n g ú ,  »782 olta ’s a’ t.

Character vonfisok, *

Egy O rosz ,  a’ ki történetből többet ivott,  mint 
a’ mennyit a’ mértékletesség javasol, elindúlt egykor 
sétálni a’ Temze partjára. Szerentsétlenségére a’ vízbe 
tek in tgetvén; bele bukott a’ sebes folyóba. Meglátta 
ezt két Ánglus, és a’ helyett, hogy segítségről gondol- 
Kad* ^^YÓlna, szokások szerént fogadtak egy m ássa l;
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az egyik a’ szerentsétlennek meg szabadulását, a’másik 
pedig annak kimúlását tartotta nyeresége tárgyának ,
következésképpen egészen ellenkező érzéssel várták 
ezen szomorú látás következését. Azomban egy F ran -  
tz ia , a’ ki a' közelebb lévő hídon állott,  100 F ranko t  
ígért annak , a’ ki az orosz életét m egm enti,  ’s mind
járt vállalkozik egy Hollandus és egy Olasz, hogy a* 
hídról leugordván kihozza a’ szeren tsé tlen t; de az 
egyik megragadta a* m ásikat, ’s ruhájánál fogva hátra  
tartóztatván ütéssel, veréssel fenyegeti, egyedül akar
ván a’ nyereségre szert tenni. Míg ezek így tzivakod- 
n a k , ’s a’ szerentsétlen a’ habok közt fu idoklik : egy 
Spanyolt kínál meg a’ Frantzia a’ feltett jutalommal: 
de az kevélyen fordúla el tőle ’s észre vehetőleg kije
lenté, hogy egy Frantzia nem méltó arra, hogy miatta 
egy Spanyol rahája meg ázzék : ekkor egy Svékushoz 
szóllott, de ez úgy tettette magát mintha észre sem 
vette volna, hogy hozzá szóllott, ’s tüstént tovább 
m én é :  végre egy Dánushoz fordúlt, de attól ily fele
letet kapott:  Ugordj bele magad! (t. i. a. vízbe) Sze- 
rentsére egy Német a’ folyóvíz túlsó partján, nagy ne
hezen egy tsónakról a’ lakatot leütvén, egész erejéből 
evezett a' már fuldokló szerentsétlenhez, kiragadja a’ 
habok közzűl, ’s tsónakjába vévén épen teszi ki a* 
szárazra.

A* Gyermekek igen derék Tanítójok a’ magok Szü
léiknek; mivel azokat tanítják Békességes tű rés re ,  
Igazmondásra, ’s ők az ártatlanságnak legszebb példái.

Á l pofon tsapás.

Sziléziában egy Falu a’ Villám rettenetes tűzető! 
kapott gyúladás u tán porrá ég v én ; a’ lakosok semmi-



jeket sem szabadíthatták ki a’ láng  prédái k özze l , mi* 
vei éppen akkor a’ mezőn vitték véghez foglalatossá
gokat. A’ Helybeli Prédikátor látván a’ szerentsétle- 
nek  nyom orúságát; minthogy nem volt annyi tehet
sége, hogy rajtok kívánsága szerént segítsen; azt ta- 
nátsolta nékiek, hogy a’ tehetősebbek könyörülő szí
vekhez'folyamodjanak, ’s egyszermind ajánlotta m agát 
társoknak. Elsőben is egy Grófhoz ment el, kiről tadta 
azt, hogy sokkal b ír ,  ’s nagy reménységet helyhezte- 
tett benne, mivel földes urok  volt az utolsó szükségre 
jutott jobbágyoknak. Még jobban nevekedett bizodal
m a ,  midőn azt barátjai vidám társaságában, kártyák 
közt, jó rakás arany mellett ülve találja. A’ legszívre- 
hatóbb kifejezésekkel elébe terjesztvén a’ Grófnak, mely 
siralmas állapotra jutottak vele ugyan azon Ínségben 
szenvedő ember tá rsa i , esedezik előtte segedelemért. 
De a’ játékban méllyen el merült Pátronus ötét hide
gen fogadta, rá se nézett,  nem is akarta meg tudni 
ki leg y en , hanem kemény szavakkal igazítja el szeme 
elöl. E k kor térdre esik az esdeklő, és könnyhúllatá- 
sokkal akarja urát könyörűletességre ind ítan i:  de az 
meg sértetettne.k tartván most m agát, mérgében oly 
pofon vágással fizeti ki ötét, a’ millyet hajdan Essex 
kapott volt E r ’sébet Királynétól. — Már a’ magam ré
szét meg k ap tam — felele a’ Prédikátor nyugodt szívet 
mutató tsendes hangon —  hát a’ szerentsétlen el égett 
jobbágyoknak mitsoda hirt vigyek, Kegyelmes Uram ! 
E ’ kevés szókkal annyira megpirítja a’ kemény szívű- 
Grófot, hogy az egészszen más indulattal viseltetik 
eránta. Minden nála lévő arannyát által adta a’ P ap 
nak , hogy vigye el jobbágyainak, ’s keservesen bánta 
véghez vitt tselekedetét. A’ Prédikátor,  szíves köszö
neté után haz.a jnd ij l t , ’s örömmel tölti be’ a' segede
lem után vájakozó nyomorult felebarátit.



A' haldokló Anya.

Kebelem hergö üregének
Hangja tsak alig szakadoz, — 

Létem ’ süllyedő reménnyének 
Csónakja hab közt fulládoz.

Edgy pertz ,  — ’s merevedve lelitek 
Kedvesim ! roskadt Anyátok !

Edgy pertz , — ’s a’ sírba temetitek, 
Mindjárt el alvó Dajkátok!

Éltem , — a’ Lét’ zajos habjain 
Edgyütt eveztem, v é le te k :

De haj' a’ Halál’ zátonjain
El kell buknom mellőletek.

É ltem , —- Férjemnek ’s néktek éltem, 
Keblem szüntelen értetek 

D obogott,  — sokszor fel tseréltem 
Jóllétemért jóllétetek.

De hát ti éltetek e’ nékem ? —
J a j ! semmit se ! — kis korotok 

Bimbója miatt szent hűségem 
Adóssai maradtatok.

Pótolja hát ki ezt jövendő 
Női ’s Anyai szívetek,

Ha majd a’ suhanó Esztendő 
Magzattal tölti öletek. 

Ártatlanságot tsepegtetett 
Beletek mindég Anyátok:

E ’ legyen Örökké szeretett,
Lyáuyim ! vezérlő fáklyátok.

A’ tiszta kebel, — szűz szemérem 
Ö rök testvérek legyenek 

Bennetek : fogyni kezdő vérem 
Tseppjei erre intenek.

Brillántok helyett mejjetökre
Jó  szív gyöngyét függesztem én ,  

Melly büszkén triumphál örökre,
A’ gyémánt hiú érdemén.

Titkos varázsai fedezzétek 
Kellemeitek ró’sáit.

Kapva szedik a’ tarka rétek 
El dugott kis ibolyáit.
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Vigyázzatok szűz Hajadonok
Erzésteknek kik hódolnak ! —* 

Repkednek  a’ mézes P h a o n o k :
De tsak hamar el szárnyolnak.

Mások előtt példákká tegyen 
Szorgos éltetek tüköré 

A’ Ház ’s magzatok’ gondja legyen 
Nemi tiszteitek’ köre.

M ert ha a’ nagy Achill sorvadott
Szívvel Nymphák között fony, ha 

Deidamia könyvet, kardot
F o g :  kire marad a’ konyha? —

Az Anyai téj méreggé ne
Váljon Kedvesim ! bennetek. — 

Követésül ajánlom én e’
S z ív e t , mellyet nyom kezetek.

É rte tek  vert ez, mig tőletek 
El nem sodra bús firhangja 

A’ Nem - Létnek : — szűzi kebletek 
E nnek  legyen hű visszhangja.

A’ szent hit’ leplébe öltözött 
Békét testamentomomba 

Hagyom: — ennek karjai között 
Kisérjetek ki síromba, 

így  én , midőn hattyú - énekem 
Agg mejjem el nyögdétselé 

B á tran ,  — bátran m esyek a’ nekem 
Ki tűzött síri tzél felé. —

Ne sírjatok, — minden könnyetek 
Sebes v é r -z á p o r t  önt dobbant

Kebelemre. — Isten veletek ! -------
Pislogó métsem el lo b b an t .-------

P á p á n : Botsor István

R e j t e t t  s z ó .
Első tagommal jószága 

Elfogyását mondja ki 
A’ Magyar, másikkal drága 

Mentéjét tzifrázza ki.
De ha kimondod egészen 
Kcvem: magyar várost tészen.

M e g f e j t é s :  a’ XXXH Szám. Tsóka. (Tsók. líatsó.)



XXXIV szám Bets. August 28-d ikán . i 832

P h i l o s o p h i  a.
Socrates, minekelötte meginná a’ méreg poliorat» 

tömlölzében a’ Lélek halhatatlanságáról beszél. Es- 
meretesek erősségei:

a) A '  vá ltozás ellenkező állapotra  való  ál tá l m e* 
netcl. Az élet után szükségesképen halálnak kell tehát 
következnie , 's a’ halál u tán életnek. így  váltja fel 
az ébrenléteit álom , 's ezt ébrenlétei. Nagyon is szo
morú képet öltöznék magára a’ világ, ha a’ halál ki
oltaná az életet: úgy egymásután minden elaludnék» 
’s ébren senki, és semmi sem m aradna; úgy az élet 
az egész világból kihalna.

b) A ’ L elek m ár «’ testi élet e lő tt m e g vá lt: meg 
marad tehát a’ test halála u tán  is. — H o g y p ed ig m eg  
volt, meg tetszik ebből: Minden tanúlás tsak viszsza- 
emlékezés. A’ honnan a’ gyermektől — ha okosan kér
dezed, — az egész Geometriát ki lehet tudakozni. 
Magok azok a’ tárgyak, melyeket érzéseink által ész
reveszünk, nem princípiumai a' tudósnak, hanem tsak 
conditioi; az az: A' dolgoknak belső mivoltát meg 
nem esmerhetjük, mert azok tsak alkalmatosságot ad
nak a r ra ,  hogy abstracta Ideáink ki fejlődjenek, me
lyekben áll a’ mi tudásunk; a’ mi nem egyéb, mint a* 
tárgyak á lta l,  melyeket észreveszünk, emlékeztetni 
valamire, a’ mi már bennünk megvolt, — a’ mit már 
tudtunk. De hol vettük volna ezt a’ tudást,  ha Lel
künk már a’ testi létei előtt nem lett ,  és nem tudott 
Volna? Ha megvolt a' test előtt: meg marad azután is.

c) A ’ L élek  abstractum  , nem concretum ’ ás íg y  
e l nem romolhat. Ditséretekre legyen mondva a’ Gö-
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a7á . ;• V. • ••
rög Bőltseknek : az ft tüdományjok máig is, tsak nem 
minden változás nélkül, megmaradt. Mi nem vagyunk 
e’ erősek tovább haladni, vagy ők m ár elérték volt a’ 
határt,  melyen túl nem is lehet hágni: Ítélje meg a’ 
figyelmetes gondolkozó. Annyi bizonyos, hogy maga 
a' fellengős Schelíing, ’s a’ természeti böltselkedők 
egész Sectája, P lá tónál,  P y thagorásná l, ’s Egyiptom
ban jártak Oskolába. — A’ Socrates erősségeivel máig 
is élnek — kevés változtatások mellett — Bőltseink. 
Az első egészen meg maradt. A’ másodikat el hagyták 
ugyan sokan, legalább nyilván nem élnek vele ;  de 
nem mondva vagyis hallgatva tanítják a’ természeti 
böltselkedők. Ugyan az nevezetes azért is, mert ab
ból származott az Innata  Ideák  tudományja. A' har
madik ismét meg m aradt,  tsak az abstractum  tserél- 
tetett fel ezzel: ens sim plex. I tt a’ Dualisták kezdete.

Szép gondolat az, a’ mit Simmias különösön az 
utólsó erősség ellen mond. Ha a’ Lélek — szóll ő — 
nem concretum, hanem abstractum : úgy olyan viszony
ban van az a’ testhez, a’ milyenben van a’ Lantnak 
hármóniás zengése a’ Lanthoz. Oszveromlik a’ L an t,  
's vele együtt elenyészik a’ harmonia , legfeljebb egy
két szempillantással él tovább am an n á l . -------Ide vág,
’s talán innen van költsönözve Hazánk koszorús Lan
tosának gyönyörű Ideája a’ Hír *s Halhatatlanságról: 

„Vársz H ír t ,  ’s Halhatatlanságot:
„Illat az ,  mely tőit v irágot;
„É s  a’ ró ’sát, ha elhúll,
„Még egy pertzel éli túl.“

Szép, a' mit ezen ellenvetésre tett feleletében a’ töb
bek közt mond Socrates: „Lélek az, a’ mi elevenít. 
A’ test életét a’ Lélek adja. Hogy férhetne tehát halál 
a’ Lélekhez;, hogy halhatna meg az , a’ mi épen ele
venít ?“ (Lásd Plátó Phaedóját.)
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T e r m é s  z c t.
t

A’ Természetet nem lehet gyönyörűség nélkül 
nézni. Itt minden egy m ásért,  ’s egy más által a’ leg- 
bőltsebb Oeconomia törvényei szerént van. Tsak egyet 
említek: A’ plánták ruházatja (meze; vestitus) már al
kotásánál fogva alkalmatos az electricitas leszívására 
a’ levegőből. Az electricitas épen olyan szükséges a 
plánta életére, mint a’ világosság, mint a' melegség. 
Ha a’ levegőből leszáll az electricitas : a’ levegő tüs
tént decom ponálódik , — fellegek tám adnak, — eső 
leszsz. Tehát a’ magas hegyeken, a’ hol erdők vannak, 
egyszersmind fellegeknek, esőknek is kell szükséges
képen lenniek; és a’ kopár kősziklákon eső azért nints, 
m ert  plánta nints, ’s plánta azért nints, mert e$ő nints. 
Ö rökös, de szép Circulus! A’ mely hegyekről a’ plán
ták nagyobb részét, például az erdőket, kiirtják: azok
ról az eső eltávozik, szárazság leszsz. Amerikában pró
bát t e t te k , ’s így lett. Megfordítva : ültesd be a’ legT 
pusztább hegyeket erdőkkel,, esők fognak megjelenni, 
’s a’ szüntelen tsoportozó fellegek a’ legjobb forráso
kat támasztják.

A p r ó s á g o k .

Az élet két partok közzé szorított keskeny folyón, 
való keresztülhajókázás. Egyik parton a’ bő ltső , má
sikon a’ koporsó. — Milyen erőtlen az ember ! Mindent 
fe lta lá l,— *s még nem talált olyan Vasmatskát, m el
lyen élte libegő tsolnokját a’ folyam közepén, — leg
alább egynéhány esz tendőkre ,— megállíthassa! — 

Fontanelle azt m ondja : „P o u r  vivre long temps, 
il faut avoir 1’ estomac bon, et le coeur mauvais.“ A ’ 
g y en g e , érzékeny , jó szív nem emésztheti a’ fájdal
makat, mint a‘ roszsz gyomor az ételt.
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Régen azt mondták: Álljatok ellene az Ördögnek, 
és elfut tőletek ! Ma már az Ö rdögök nem olyan ijje- 
dősök. A’ ki késértetet lát,  szaladjon a’ mint tu d ,  és 
viszsza ne nézzen; mert külőmben elvész. Mentor 
tudta mit tanátsol Teíem aknak , mikor ötét a’ szere
lem ellen ezzel fegyverkezteti fel: „ F u y e z ! “ — A’ 
Tsörgö Kigyó (Crotalus Horridus) nem kergeti prédá
ját,  tsak olyan helyre m egyen, a' hol az ötét meglát
hassa. Akkor száját eltálja, szemeit merőn prédája 
felé fordítja, ’s nézése által úgy tnegigézi azt, hogy
önként veti magát az eltátott száj ü re g é b e .------- Azt
hidjük e’ , hogy ez az elragadó erő tsak a’ Tsörgő kí
gyó szemében van? Bizony sokkal nagyobb mértékben 
van az egy szép Leány szem eiben; ’s a' veszedelem 
közt tsak az a’ külömbség, hogy a’ kígyó prédájának 
testét, a’ Leány pedig lelkét emészti el. — Azért fus
sunk el a* késértettöl, ha ellenünk áll,

K é r d é s  a’ s z á m  v e t ő k  s z á m á r a .

T udjuk ,  hogy minden test a’ vízben elveszti bizo
nyos részét terhének; tudjuk azt is, hogy ez a’ veszte
ség az aranynál = 7V, az ezüstnél T2T, a’ réznél -*T : 
kérdés, mennyit veszt mindöszve terhéböl az a’ test, 
mely 1 + 7  font Aranyból, 3 - j - f  font ezüstből, és2-j-- |  
font rézből áll ? —

A’ F  ő k ö t 6,

Franklinnak sok apró szolgálatokat tett bizonyos 
hajós, — de fizetést nem akart elvenni. Fizetés fejé
ben tehát Franklinná Aszszony a’ hajós leányának egy 
új módi főkötöt ajándékozott. Három esztendő múlva 
ismét meglátogatván a’ hajós Franklint, azt beszélte: 
Hogy a’ falusi Leányok mind megszerették a’ főkötőt, 
’•  mind olyat hozattak magoknak Philadelphiából, ’«■
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ez a’ faluból kivitt legalább 600 tallért. De hasznot is
hajtott. Mert hogy Főkötőt vehessenek, elébb pam uk 
kesztyűket kötöttek, azokat adták el Philadelphiában, 
’s azoknak az árrán vettek főkötőt. Most mindennek 
van főkötöje , azomban a’ kesztyűkötés nem szűnik,

C a n a d a ,

A’ Spanyolok találták fel Canadát, ’s ugyan ö tő
lök származott maga ez a’ név is. Ugyanis, mint min
denüt t ,  úgy itt is aranyat ’s drága köveket keresget
tek ő k ,  ’s minthogy semmit sem találtak, gyakran 
mondták e z t : ,,Aca nada“ (Itt semmi sints). A’ La
kosok megtanulták ezen két szót; ’s mikor későbben 
a’ Frantziák ugyan ott jártak , mindég ezt hajtották 
elüttök: Aca nada. Ezek a’ Tartomány nevének gon
dolták a’ két szót, ’s tsináltak belőle egy Canadá-t.

A’ K e r t é s z ,  és  F i j a i .

Gyümőlts fáimat általadom — szollá a’ Kertész 
íijaihoz — viseljétek gondjokat, ápolgassá tok , ’s a’ 
gyümőlts legyen tietek. Örömmel rohant a’ két ifjú 
Atyja kertjébe; annyival inkább , mivel már egyéb 
m unka nem volt há tra ,  hanem a’ kártékony madara
kat elriasztani, ’s várni a’ ’sendűlö gyümőlts érését. 
De nehéz a’ várakozás ! Az ifjabbik minden gyümöl- 
tseit fél értekben leszedte; ’s minekutánna azokból hi
deglelést evett magának, Bátyám! — szólt testvéré
h e z — várd meg jól gyümőltseid megérését; nekem 
egy falat sem esett jól, azonban beteg is vagyok. Öltse 
szavát fogadván a’ jó Testvér, nem nyúlt gyümöltsei- 
hez. Hiszen a’ mi megérik, magától le esik az, — így 
okoskodott,  — ’s ez leszsz a’ legegészségesebb. Hul
lani kezdtek a’ gyümőltsök; de mint megtsalatott a’ 
jámbor! A legszebb k^rtvélyek megszotyósodtak, vagy
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rothadni kezdettek, — ’s gyümöltseinek semmi íze. 
Most le akarta szedni azt, a’ mi még fán maradt; de 
tsak üres héjját találta a n n a k ; a’ darás kiette a mi 
belől volt. — Tanuljátok meg példáitokon, •— széli 
ekkor az Attya — hogy mindennek bizonyos ideje van. 
Sem elébb nem já rn i ,  sem el nem késni: ez legnehe
zebben oldható tsomója éltünknek; annyival inkább, 
mivel az elszalasztott pillantat viszsza többé soha sem 
fordul.

Édes H azám ! gazdagon viruló kerdetben ne verd 
a' gyümöltsöt míg éretlen: de ne is várd, hogy rothad
va hulljon a lá ; fáid úgy is tsak egy nyarat élnek ! —

Azon megjegyzésére a’ Sokféle Redactió jának, 
XXXII. szám. 264 lap.: ,;Jobb is úgy , ha a’ magyar 
(t. i. írás) van felyiíl, mert így az also (t. i. a’ német) 
megmagyarázza a’ felsőt hogy mit tesz, külümben nem 
é r t ik ;“ illőnek tartom én is a’ következendőket meg
jegyezni. Hihető régen nem fordult már még a’ Red. 
Úr Pesten, Budán, külömben örömmel tapasztalhatta 
volna, mennyire megváltozott itt egy nehány esztendő 
ólta a’ világ, ’s hogy kezd minden magyarosodra. Még 
az ollyan boltok elején is, mellyekben belől magyaréi 
portékát kérni ’s alkudni illetlen vagyis sikereden vol
na, mert nem értenék, kivid a’ felírást nemzeti nyel
vünkön is olvashatni. Megesik ugyan, hogy a’ magyar 
felírás értelmét, maga a’ magyar is tsak a’ németből 
veheti k i ,  de ez nem tsuda, m ert az ifjodni kezdő új 
magyarsághoz szokni kell,  szintúgy mint a’ módihoz. 
Ezenkívül, talám el sem hinné a’ vásárolni kívánó 
közönség, hogy a’ boltban legújabb módi portékát 
kaphatni, ha a’ tzímje régi,  tiszta ’s érthető magyar
sággal volna felírva. — Szóval: tagadhatatlan, hogy



sebes lépésekkel haladunk elére. Olvashatta a’ Red. 
ú r ,  hogy a1 toronyból magyarul kiáltatik a’ ,,halgass 
a* vígyázóra, kilentzet ütött az órau ’s a’ t. pedig szám
lálni mindjárt eleinte kell tanulni a' nyelvtanuláskor. 
— Még a’ hajókon is két nyelven olvassuk m ár: k ié ,  
’s m ikor k é s z ü lt , ’s a’ t. — Annyi bizonyos, hogy elő
menetelünket a’ nemzetesedésben napról napra tapasz
taljuk. Nem tagadhatni, hogy 10 — 12 esztendővel eze
lőtt itten egészen másként volt a’ dolog, — úgy hogy 
midőn a’ Hasznos Múlatságokban akkor tájban Pest és 
Buda két anyavárosoknak az építésben kitűnő előme
netelek  magasztaltattak, egy Poéta azt merte í r n i : ,,Nein 
Buda Pest az anyánk elrúgták magzatikat már Hóstá- 
to k ra ,  magok német dajkáknak elállván.“ De azolta, 
a' mint mondám, nagyot változott a’ világ. Sokan kez
dik gyermekeiket már magyar nyelvre is taníttat
ni. De ez még mind kevés, ’s úgy szólván tsekély- 
ség, azokhoz képest a' miket mi magunk nyelvünkre 
nézve egy idő ólta tettünk és teszünk. Úgy hogy én 
nem merném, olly kereken kimodani, a’ mit egy va
laki a Sokfélében ír :  Építünk folyvást, de nem épü
lünk ’s a’ t. hanemha azt érti ezen az í r ó ,  hogy m ár 
eleget í r u n k : de nints a’ ki olvassa.

(Folytatása következik.)

*79

A* Magyar Honn.
Tsergedeznek szép források 

A* nap forró hevébe’
Elalélt útas számára

Minden Ország keblébe’.
D e mégis tsak jobban esik 

Nékem, ha belőletek 
Hazai források edgykét

Tseppetskét hörpenthetek.
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A’ külföldi Országok is 

Az azokat kedvellő 
Halandók számára sok szép 

Gyümöllsöt hoznak elő:
De még is tsak jobban esik 

M ikor én ti rólatok 
Édes Hazám’ élő fái

Gyümöltsöt szakaszhatok.
Díszük a’ külföldeken is 

A’ mézes tsókú szép Nem 
’S nem lehet az érdem ró’sát 

Homlokáról l e t é p n e m:
De még is tsak jobban esik 

Ha virító életem 
Nemes szívű Magyar Lyánkák *

Öletekbe’ tölthetem.
Szép az Anglus , szép a’ Török*

A’ Frantzia ’s a’ Német 
Lyány is : mégis szebbnek tartom 

Az én Magyar Hébémet.
Tessék másnak más; de én a*

Szép Szittya Amazonok 
Fényes betsületekérl, ha

Szükség, kardot is vonok.
M egmaradok Magyar Lyánkák 

Megmaradok nálatok 
*S Magyar karjaitok között 

Magyar dalt lantolgatok.
Jobban  esik a’ Nektárnál.

Ha engem edgy Magyar Lyán 
Megtsókolgat ’s elahatorn,

Angyali gyenge karján.
V a r g a  I s t v á n .

R e j t e t t  s z ó .  
Első tagját mester ember, 

Teszi, de benn házában 
Másikat iá ember feszi,

De kinn; egé®& szótskában 
Olly gyümölts névre találunk, 
A’ melly legkedvesebb nálunk.

M e g f e j t é s :  a’ XXXIII Szám. Veszprém.
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S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .

NAGYBRITANNIAI BIRO D A LO M .
I. A’ K i r á l y i  II áz (az Anglicana Ekklészia vallásán).

a) A’ most Uralkodó Familia, Braunschweigi Ház,

Király: IV. W I L H E L M ,  -szül. 1795-ben. Aug. 
21 - kén. Testvére IV. György után vette által az or- 
száglást i 83o-ban. Hitvese 1818 ólta Adelheida, Szász- 
Meiningeni Printzaszszony, sz. 1792-ben.

Testvérei: 1) Eduard  Auguszt, Kenti Hertzeg, -f* 
1820-ban. Elő Öszvcgye: Victoria Szász Coburgi 
Printzaszszony, Leány rnagzatjok: Alexandrina szűk
1819-ben , ez a’ Britanniái Birodalom Örököse. —* 
2) Augusta. 5) Erzsébet, özvegye, néh. Hessen-Hom- 
burgi Landgróínak. 4) E m ész t ,  Cumberlandi Hertzeg 
s a’ t. ILitvese: F riderika ,  Strelitzi Printzaszszony. 

Magzatjok: G yörgy, Hannovera Örököse. — 5) Au
guszt, Sussexi H ertzeg, Házas ugyan 1793 olta Lady 
Murray Augusztán ál, de a' házasság megsemmisíttetett 
1801-ben, ’s magzataik nem esmertettek el királyi ház
ból számlázottaknak. 6) Adolf, Cambridgei Hertzeg, 
Hitvese a’ Heszen Caszeli Landgróf leánya. Magzataik 1 
a) György, b) Auguszta. 7) Mária, hitvese a’ Clouce- 
steri Hertzegnek. 8) Sóíia.

b) Eldődci a’ Thronuson.

1) Normanni Országlók: Wilhelm, a' Hódító 
1066-ban. -j- 1087-ben. II. Wilhelm, -f- 1 100. I. Hen
r ik ,  n 35. István, *j* i i 54.

2) Plantagenetok Orsz. II. H e n r i k , 1189. I. Ri
chard, 1199. János, Ország nélkül 1216. III. Hen-

Toldalék a’ M. Kuríihot. 35 .
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r ik ,  f  1272. I. E d u a rd ,  f  1007-ben. II. E d u ard ,  j  
1327. III. E d u a rd ,  j- 1577.

3) Lancasteri Orsz. II. Richard, f  1399. 1Y. Hen
rik , f  i 4 i 3. Y. H enrik , f  1422. YI. H enrik , f  1472.

4 )  Yorki Orsz. IY. E d uard ,  f  iV48 3 . Y. E duard ,  
1 4 8 3 .  III. R ichard, - J -  1 4 8 5 .

5) T udor Ház Orsz. YII. Henrik, i 5o9. YIII. Hen- 
f ik ,  f  1547. YI. E d uard ,  f  i 553. M ária , f  i 558. E r 
zsébet, y  i 63o.

6) Stuart Ház Orsz. Jákob, -j- i 6 2 5 .  I. Károly, f  
a' vesztőhelyen, 1649. Anglia Reszpublika, Szabad
köztársaság, 1646. Protectora, Cromwell Olivier 1653, 
f  1608. Cromwell R ichard , Prot. leteszi, 1659-ben.

II. Károly , -f 1685. II. J ák o b ,  leteszik 1688. Má
ria, f  1695-u tánna uralkodik, férje Oraniai W ilhelm 
*}- 1702. Anna, -j- 17 14»

7) Braunchweigi Orsz. I. G yörgy, -j- 1727. II. 
György, *j* 1760. III. G yörgy, 1820. IY. György, 
-j" i 83o.

II. A’ S t á t u s .

A. K orona birtokok : 36,oig □  mértf. 25,202,000 lak.
B. A’ Keletindiai tá r

saság birtokai: 55,000 □  mértf. 123,588,900 —

Oszvesen a’Birodalom 91,019 □  mértf. 148,940,900 lak.

A. A’ Korona Birtokai.

nagys. 0  mértf.
1. Anglia Orsz. 2,408
2. W alesi Hertzegség 34g
3. Skotzia Orsz. 1,461
4. Irland Orsz. i ,3 i 5
ö.Európai mellék birtokok 20

házak száma.
l,9Ö 2,83l 

i 35, i 83 
3 4 ',4  7 3 

1,142,702  
21,616

lakosok száma, 
H , g 4 l , 4 4 5  

76o ,l54 
2, 217,534 
7,209,942 

168,566
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Ezen birtokok, a) Normánni szigetek, i2  □  mf.
4-9,427 lak. b) Helgoland szig. 2,200 lak. c) Gibraltar, 
11,099 lak. Málta szig. 96,300 lak.

A n g lia  40 Megyére osztatik. Ezeket Grófságoknak 
nevezik. Itt következnek betű szerént: Bedford. Berks. 
Buckingham. Cambridge. Chester. Cornwall. Cum
berland. Derby. Devon. Dorset. Durham. Essex. Glou
cester. Hereford. Hertford. Huntingdon. Kent. Lanca
ster. Leicester. Lincoln. Middlesex. Monmouth. N or
folk. Northampton. Northumberland. Nottingham. O x 
ford. Rutland. Salop. Somerset. Southampton. Staf
ford. Suffolk. Surréy. Sussex. Warvvik. W estm ore
land. W ilts. W orcester .  York.

W alési Megyék v. G rófságok: Anglesea. Brecon. 
Cardigan. Caemarthen. Caernarvon. Denbigh.Flint.Gla
morgan. Merioneth, Montgomery. Pembroke Radnor, 

Skótzia i Grófságok: Aberdeen. Argyle. Ayr. Banff. 
Berwik. Bute. Caithness. Clackmannan. Dumbarton. 
Dumfries. Edinbnrg. Elgin. Fife. Forfar. Haddington. 
Inverness. Kincardine. Kinross. Kirkudbright. Lanark. 
Linlithgow. Nairn. Orkney és Shetland. Peebles. Perth. 
Renfrew. Ross és Cromarty. Roxburgh. Selkirk. Stir
ling. Sutherland. W igtoun.

Irland i Grófságok: Antrim. Armagh. Carlow. Ca
van. Clare. Cork. Dongeal. Down. Dublin. Fermanagh. 
Galway. Kerry. Kildare. Kilkenny. Kings- Leitrim. 
Limerik. Londonderry. Longford. Louth. Mayo. Meath. 
Monaghan. Queens. Roscommon. Sligo. Tipperary. 
Tyronne. W aterford. Westmeath. W exford. W icklow.
6. Ásziai Gyarmaktok, vagy

Ceilan szigete 978 □  mértf. 826,000 lakos.
7. Afrikai Gyarmatok: 5,723 — 248,700 —

Ezek közűi nevezetesebbek : a )  Jórém ény Fok. 
b) Mauritzius szigete, c) Schelles és Admiránt szige-
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tek, d) Sierra Leona partjai, e) Fernando del Po szi
get, f) Ascension sziget, g) Sz. Helena szigete, *s a’ t

8. Amerikai Gyarmatok : 16,667 □  mf. 1,770,228 lak. 
Ide tartoznak név sz e ré n t : Quebec. York. Új Braun
schweig. Uj-Skótzia. Prin tz  Eduard. Cap Breton. Neu
fundland. Bermudi szigetek. Jamaica szig. Levárd sz. 
Dominica sz. Sz. Lucia sz. Barbadósz sz. Sz. Vincent. 
Tabago. Trinidád. Bahamas. S tabrok, ’s a’ t.

9. Ausztráliái G yarm atok: 7,106 O m f. 6a,000 lakos. 
E z e k : Neusüdwales. Vandiemen sz, Neuseeland! Gyarm, 
és Éjszakparti Gyarmatok.

B. A’ Kelet Indiai Társaság Ásziai birtokai Ászia 
alatt számláltatnak elő.

Népesebb városai Britania Birodalmának.
L a to s s a l L a to s s a l

London 1,296,500 Bristol • 92,000
Dublin 2 3 5 ,0 0 0 Leeds 98,000
Manchester l 8 6 , 0 0 0 Edinburg 87,400
Glasgow 1.54,000 Plymouth 63,5oo
Birmingham 1 2 0 ,0 0 0 Limerik 6 i ,3oo
Cork io5,o8o Norvich 5 i , 2oo

Vallásbeli külömbség szerént vannak ; 
Püspöki szertartasúk, v. Episcopalisok, k iknek , 6 É r 

sekek , 42 Püspökjök van, i i ,736 Ekklézsiában, 
i 3,561,219 lelek-.

Presbyteriánusok: 69 Presbyterjek , 83g Ekklézsiájok,
1,800,000 lélek.

Katholicusok, 4 Érsek, 23 Püspök alatt, 5,200,000 lélek, 
M ethodis ták : 1,667 P aP alatG 460,000 lélek. 
M ennoniták: 388 Ekklézsiában, i5o,ooo lélek, 
Dissenterek : i , 200,000 lélek.
Zsidók : »2,000 lélek.
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Főoskolájok, v. Universzitássok (Egyetem) 8 van.

Ezekben a’ Tanulók száma i 85o-ban e’ szerént 
adatott elő :

i) Oxford, 5,209 tan. 2) Cambridge, 4i8 3 o. 3) 
Edinburg, 2,241. 4) Dublin, i,2Ö4. 5) Glasgow, 609, 
6) Aberdeen, 218. 7) Sz. Andreas, 180. 8) London, 
460 tanulóval,

F i n a n t z i a .
Forin t.

A’ Státus jövedelme i 83o-ban m ent:  5o i ,8oo,ooo
— — költségei ugyan akkor tettek 475,i3o,ooo
A’ Státus adóssága 1 828-ban volt 7,774,760,000
Kamatot (interest) fizetett a1 Státus 1828 280,810,000

Hadi ereje i 83o -b a n .
A ' Szárazon: álló hadi népe 90,000 ember. Ezen

kívül tart a’ Keletindiai Társaság Ázsiában 276,287 
emberből álló hadi népet.

A '  Tengeren • »829-ben volt hadi hajóinak száma 
610; u. m. 57 líneahajó 80— i2o ágyús, 74 1. hajója 
74—78 ágyús; 57 fregát 5o—60 ágyús; n2 fregát 4 2 
-—48 ágyús; 172 korvet 10—38  ágyús, ’s a’ t. Ezeken 
szolgált a’ tiszteken kivűl 3o,ooo tengeri katona. — A* 
kereskedő hajók száma 1827-ben 2 3 , igg-re ment mel- 
lyeken i 5i ,4oo hajóslegény szolgált.

III. A’ B i r o d a l o m  o r s z á g o s  a l k o t m á n y a ,
Constitutios Monarchia. A’ Fejedelem hatalma 

mellett a’ Státus polgárjai bizonyos tekintetben respu
blica! vagyis szabad köztársasági szabadsággal bírnak, 
és ezt a’ nagy Státus - erőmívet külomböző tagjainak 
szerentsés egybefogódzkodása 's egyszersmind a’ köl- 
tsönös közjóért való küzdése tartja fenn. — A’ korona 
férjfi ágra száll, ’s ha ezek kihalnának tsak akkor 
megy által leány ágra. A’nemzet törvényadó és végre-
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rehajtó hatalmát a’ Parlament viseli, melly a’ Király
ból, a’ Felsőház-ból és Alsóházból áll. — A’ Felső- 
házban 1821-ben 385 tagok ültek, kik között 7 kirá
lyi hertzeg, 294 ánglus péer, 26 anglus érsek és püs
pök, 16 skotziai 28 irlandi peer, 4 irlancli érsek és 
püspök volt.

IV. V i t é z i  R e n d e k .
í . Térdkötő kék pántlika R. állítta to tt i344* 2.B0-

gáts R. Skotziai. állíttatott 787. 3 . Patrik  R. Irlandini, 
1783-ban. 4) Báth R. 1099 ólta, Ez 3 rangú.

(Folytatás 1. XXXIV. sz. 279 lev.)

Eleget írunk már, de nints a’ ki olvassa! Ki me
rem mondani, mert igaz; és ha talám bántólag érde
kel, tsak minket magunkat érdekel, ez pedig megy.— 
Hanem az a’ kérdés, hogy valyon ollyant írunk e’, a’ 
mi megérdemli az olvasást? De hogy ne érdemlené 
meg? hiszen idegen nyelveken írott legjobb munkák
ból forgatjuk többnyire a’ mit írunk. Jah de! éppen 
az a’ baj, hogy minden inkább az originált olvassa, 
mint a’ forgatottat. Kétségbe sem hozhatni pedig, hogy 
tíz hazafi közt, a’ ki olvasni szokott, h at azért olvassa 
inkább az originált 1 szőr mert originál, 2 szór, mert 
azt könyebben megérti; negye  közííl pedig hétteje azért 
nem olvassa a’ fordítást, mert az líj magyar nyelvet 
nem érti. Es e’ szerént, midőn hazánkban szá£ em
bert veszünk fel a’ ki olvas, azok kozzííl nemzeti ma
gyar nyelvünkön tsak húsz olvas; ezer közűi kétszáz; 
tízezer közűi két ezer. De mimódon eshetik hát, hogy 
a’ magyar munkák taliter qualiter mégis tsak kelnek. 
Ezt én tulajdon tapasztalásomból világosítom meg. A’ 
valódi Magyarnak nemes charactere hozza magával, 
hogy ő az írókat, pártfogolja, ’s megveszi munkájo- 
kat, noha már azt eredeti kiadásban olvasta is, és fel



nem vágva beteszi könyvei közzé! Számos példát hoz
hatnék fel; de a’ mit minden tud, példákkal világosítói 
szükségtelen. Egyet mégis, annak bizonyságára, hogy 
a' Magyar megveszi a’ munkát, tsupa pártfogásból, 
bár ha nem olvassa is, megemlítek. Midőn a1 F első  
M a g y a ro szá g i M inerva  kezdődött, én is igyekeztem 
Urainkat annak hordatására bírni, ’s reménylettem, 
hogy egy népes anyavárosban az új folyóírás számos 
vevőkre fogna találni. Többeknél, ezzel fogadák aján
lásomat: „Én már méghozattam, — nekem már van, 
praénumeráltam ’s a’ t. Hát hogy tetszik?“ még bele 
se néztem, — én bizony még nem olvastam, ’s a’ t. 
No de a’ Szerkeztetőnek az mind egy, akar olvassák, 
akar nem, tsak hordassák. Utazásomban egy főfő vá
rosban előhozódik a’ M. Minerva. Kérdem egy Haza 
fitól, ha esmeretes e’ már itten? Praenumeránsai, a’ 
mennyire tudom, így szollá, számosán vannak; de ol
vasói kevesen. — Hogy hogy? — A’ Mottóján elakad
nak , nem értik, a’ kik pedig gondolják, hogy értik, 
elijednek az értelmétől, ’s a’ munkát fel se vágják. En 
már írtam a’ Red. Úrnak, pótolja ki a’ választott Mot
tót e’ szerént:
„Él Magyar, áll Buda még“ de híjába magyar Buda 

nints már;
A’ mi van is megavult, ’s tsak falu párja szegény; 

így reménylném, több olvasója lesz: de a’ Motto 
tsak megmarada. — Most már én is azt tartom; jobb, 
hogy megmaradt, mert O Buda felől a’ magyarosodás 
nagyon terjed dél-est felé, ’s ma holnap, tsak annyit 
kell a* Mottón változtatni, áll Buda megint, vagy hogy 
a’ vers kimenjen, áll Buda már, p. o. így:
Él Magyar áll Buda már, mint megmagyarúlt anyaváros, 
’S nyújt Pest testvérnek nemzetesedve kezet.

Nemki Demit,
________ H. Ügyvéd,

2 8 7



2Q8

A p r ó s á g o k .
1. A* Sors kemény szájú tüzes paripa. Kit neve

lői nagy koráig ölben hordoztak: tsuda-e hogy roszs/ 
lovag leszsz, ’s a’ legelső szökésre kibukik a’ nyereg-« 
bői? Ültessétek fel jókor nevendékeiteket! Ha jókor 
megszokják a’ lovöglást, — a’ mi pedig annyival kön
nyebb, mivel a’ tsikó velek egy idős, együtt neveke-- 
dik együtt erősödik, — büszkén nyargalnak el a* pu- 
lyák mellett, kik a’ zabolátlan paripát nagy bajjal, 'a 
gyalog kéntelenek vezetni.

2. Abderában nagy gyűlés tartatott. A’ lárma szó-* 
kás szerént oly nagy volt, hogy utóbb a’ beszélő maga 
Sem értette magát. Mikor már ütésre készült kerülni 
a’ dolog: harang szóval adatott tudtára a* gyűlésnek, 
hogy a’ jegyző könyv olvastatik fel. Most minden el
hallgatott; ’s a’ jegyző, előre botsáíván a’ megszokott 
„minekntánna, — *s gondolóra vévén, — megfontolván“ 
-—okát, ezt olvasta: közakarattal meghatáróztatott, hogy 
több nagy gyűlés Ábcíerában nem fog tartatni. Az oko
sabbak rá ütötték fejekkel; a’ lármázok egymás sze-* 
mébe néztek, de a’ végzés ellen szóllani nem mertek, 
hogy figyelmetlenségeket ne árulják el. Egyébiránt 
a’ már megerősített végzés további megvi’sgálására, 
lármázva ’s lármázni a’ Cassinóba mentek. — Lám, 
miilyen régi találmány a’ Cassino ! Nálunk pedig még 
tsak most kezd módiba jőni. —

Cs. J.

R e j t e t t  s z ó .  %
V' ^ ,Egy egytagú szó, nagy varost.

Fordítva falut nevez, —-
A’ szegény munkás (hoszszítva)

Ezzel kenyeret szerez.

Me gf e j t e i * ,  a’ XXXIV Szám. Szőlő»
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F á t u m.
Különös vélekedéseik voltak a’régieknek isteneik

ről. Már maga ez, hogy azokat nagyobb és kissebb 
rangúakra osztották fel, azt mutatja, hogy az istenség 
tiszta felséges képét nem akarták azokra ruházni. De 
még világosabban kitetszik ez abból, hogy az istenek 
királykát Jupitert magát valamely felsőbb hatalom alá 
rendelték. Az ö kötelessége tsak ez volt: megnézni 
mi van a’ végzések könyvében, ’s azt szolgái által 
végre hajtatni. Innen lett, hogy Jupiter nemtsak nem 
változtathatott a* Fátumon; de nem is tudta a’ jöven
dőket, míg a* nagy könyvben fel nem kereste. — A’ 
köz-nép nem sokat űzte fűzte mi az a’ Fátum ; — miért 
nem lehet azon változtatni; 's igazságos dolog-e’ , 
hogy azon Jupiternek sints hatalma? Megelégedett 
annak tudásával, hogy úgy van: hanem m iért van ú g y ?  
nem az ő fejéhez való. De ha a' bőltsebbek Írásait for
gatjuk: ezen tekintetben szép okoskodásra találunk; 
ha szinte az okoskodás nem állhat is meg.

Azt minden tudja, hogy a' régi bőltsek, Egyiptom, 
Görög ország, ’s Róma tudósai, tsak egy istent hittek, 
a’ ki minden tökéletességekkel végetlenűl birván, 
ugyan azért semmi emberi erőtlenségeknek — mint 
Jupiter — alá vetve nem volt. Ezt ők úgy tisztelték, 
olyan forró indúlattal szerették, ’s olyan jó Atyjoknak 
tartották, mint mi a’ magunkét. Valóban Senecának 
ezen szavai: ,,Duc me Pater! celsi moderator Olympi, 
quocunque volueris; nulla parendi mora est“ 's a' t .; 
mai megvilágosodott keresztyén szájába illenek. De 
ezt a' kérdést: mitsoda viszonyban van isten a' vjlág- 

Toldalék a.' M. Kurírhoz. 3o
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hoz ,  a’ teremti1') a' természethez ? másképen fejtették 
meg mint mi. így isten és termeszét, ez. a’ kettő egy. 
Ez test, amaz lélek; egyiket a’ másik nélkül gondolni 
sem lehet. Hogy is lehetne? Hiszen, ha az isten örök
től fogva lévő erő, munkásság, a’ létei princípiuma: 
ugyan mit tsinált ez a’ végetlen erő, munkásság addig, 
míg a’ világot nem teremtette ? Munkálkodás nélkül 
nem lehetett; munkája pedig a’ természet volt: és így 
isten és természet egy idős, — mindenik öröktől fogva 
’s örökké való ; vagy-mivel két egymástól különböző 
végetlen nem lehet — a’ kettő egy, ’s egyik a’ másik 
nélkül nem lehet. Immár ha az isten nem egyéb, mint 
maga az egész természet; a’ természet pedig bizonyos 
állandó törvényeket tart, melyek nem történetesek 
(accidentales) hanem a’ természet valóságára tartoznak 
(essentiales): kitetszik, hogy van Fátum, ’s a’t. ’s a’t, 
Tsak az hibázott, a’ ki a’ Fátumon nem a’ természet 
örökös törvényjeit, hanem valamely idegen hatalmas 
valóságnak önkényjét értette.

Bőltseink tudják, mit kell, ’s lehet ezen okosko
dásra felelni. Mi annak megbizonyítására, hogy ez a’ 
vélekedés közönséges volt a’ régieknél, elégnek tart
juk tsak az egyetlen egy Plinius szavait említeni : „Mun
dum, et hoc quod nomine alio caelum (mert ettől szár
maztatja caelo-sculpo) appelare libuit, cujus circum
fluxu teguntur cuncta, numen esse credi par est, aeter
num, immensum, neque genitum, neque interiturum
unquam.------Sacer est,------- idemque rerum naturae
o p u s , et rerum ipsa natura . ------------- nec sibi potest
consciscere mortem si velit, nec mortales aeternitate
donare, aut revocare defunctos,------atque ut bis dena
viginti non sint, efficere non posset:------per quae de
claratur haud dubie naturae potentiß , idemque esse quod  
D eum  vocam usS‘ (Lasd Plin. Hist Mundi L. 2. cap. j.)



A p r ó s á g o k .
i .  A’ legyek nagyon elhatalmasodtak a’ konyhá

ban, ’s nehezen szenvedték a’ szakáts kíméletlen tsa -  
pásait. . De miért is ez a juh türedelem? -zúga egy 
ifjú dongó — nem vagyunk-e ’ elegen egy ellen; s  
nem adott-e’ a’ természet elefánt orrokat, és sas-kör
möket nekünk fegyverül? Jertek egy köz zászló alá; 
válaszszatok egy vezért magatoknak; űzzük ki a’ sza- 
kátsot; foglaljuk el a’ konyhát; ’s éljünk független 
szabadságban sértetlenül! Már hadra készült a’ ditsö 
nemzet; háromszintű zászló lobogott a’ tájas szegle
tein, 's kokárda tűzetett a’ büszke tsákókra. Unokái 
lármáira felébredt egy öreg déli álniábó.l; ’s megért
vén a’ nagy készület okát: Pulyák! — szollá — tsila- 
p.odjatok, és szégyenűljetek el ! Én Apáitok előtt már 
itt laktam: esmerem a’ szakátsot, ’s esmerlek benne
teket. Tsak játékból százat üt ő le közzületek egy tsa- 
pásra: meglássátok, hogy meg ne haragudjék. Bártsak 
.egy hitvány pókot tudnátok szaladásra kénszeriteni! 
— De teszem, hogy .a’ szakáts undokságaitokat meg
unván önként elmegyen: mitesztek; kaptok-e tsak 
mosadékot is forró szomjatok enyhítésére? Üres kony
ha nem legyeknek való! — így végzé az öreg. A’ 
ditso nemzet elpirulva sutra takarodott.

Be nevetséges a’ hiú erőlködés! —
2. A’ legyek elakarták tanulni a’ méztsinálást. 

Mily szép kinézés a’ jövendőkre!— képzelék— tele 
köpű mellett talán még a’ <sibasztó téli álmot sem kell 
szenvednünk! — Most íigyelmetesen vi’sgálták a’ mé
neknek minden lépéseiket. A’ raj új köpűbement: ők 
is elfoglaltak egy üres köpűt; a’ raj reggel a’ rétekre 
repült, a’ virágokat felkereste, azoknak mézét szívta, 
s hímporral megrakodva tért viszsza: ők is rétekre
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repültek, mézet szívtak, ’« a’ himporban hemperget- 
tek , hogy színesen térjenek haza; a’ raj estve zúgott; 
ők is dongtak, ’s a’ t. De a’ köpű mind tsak üres ma
radt ! Végre megbízott küldetett a’ méhekhez, ki a’ még 
el nem tanúit titkot, de a’ mely bizonyosan tsak vala
mi tsekélység lehet, őszintén megtudakozza. Jó szom
széd ! — ezt a’ feleletet vette a’ tudakozó'— a’ titok 
tsak ebben áll, hogy a* méz tsinálásra te rm észe ti te 
h etség  kívántatik!

O imitatores! ------
5 . De ugyan miért tsináltatta ezeket az otromba 

vas rudakat az ablak elébe Uram Atyám! — kérdé a* 
mély belátású úríi — az ember ki se nézhet tölök az út- 
szára, ’s mindég azt gondolja, hogy tömlötzben van. 
— Bízd te az építést én rám— felele az Atya; — ha az 
útszára akarsz látni, eredj a’ szabadra. Én tsak az 
éjjeli rablókat akartam a’ vasak által feltartóztatni; ’s 
úgy hiszem nem hibáztam, mikor szép kilátásod vesz
teségén, álmod ’s életed bátorságát vásároltam meg.

Azoknak szeretném ezt a’ mentséget fülökbe súg
ni, kik a’ köz bátorság oltalmára rendelt őrök ellen 
zúgolódnak.

4 . Hidegen fújt az őszi szél, *s halványodva hullt 
el a* virág bokrétája. Lásd Anyám ! — panaszlá síró 
hangon a’ kertész leánya — nem hagytad leszakasztani 
a’ virágot nyíló korában, hogy keblemhez tűzzem azt; 
’s mi hasznát veszed most a’ száraz kórónak? A' jó 
Anya hallgatott; de tsendesen felszedte a’ magokat; 
más tavaszon elvetette azokat, ’s szép virágokat nevelt 
ismét kertjében. Lásd leányom! — szólít ekkor az 
örülő gyermekhez — a’ száraz kóró termette nekem 
a’ magot, ’s az meg a’ virágot, mely most kebledet ’s 
fürteidet ékesíti \

Mit én nekem az élet, ha annak rósáit idejében
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le nem szaggathatom ? ez a* panasz repdes, ifjaink
ajkain. De édes ifjú úr! a' ki az idén minden ró’sát 
letép, annak jövendőre tsak silány tövis marad! — 
A’ magért kéméljük meg a’ virágot! —

5 . A’ veréb megirigylette, hogy a’ patsirtát nagyra 
betsiílik a’ madarak. Színem — szollá, — ’s termetem 
alkalmasint egyez a’ patsirtáéval; tsak a’ sebes lépe- 
getést kell tőle eltanulnom, és búbot tennem fejemre : 
a’ betsíílet mindjárt megleszsz. De barátom — szóll 
közbe a’ szarka, ki a’ töpren'kedőt kihallgatá — se 
szín, se termet, se szaladás, se búb nem tesz téged 
patsirtává, mindaddig, mígtsiripolsz, és nem énekelsz!

Tökéletlen szarka philosophia ! Hiszen úgy az em
berek közzűl sem lehetne senkit másnál feljebb be- 
tsűlni a’ külsőkért! —

6. A’ mit a’ bizonytalan tartósságú gyermeki kor
ról mond a’ bölts: „moins on doit éspérér de vivreu 
alkalmasint azt lehet mondani a’ világi örömökkel való 
élésről is. Szomorú vigasztalás azoknak, kik a’ vere
bet, melyet megfoghatának vala, elereszték a’ túzo
kért, melyet hijjában reménylettek!

Y i s e g r á d ,
Míg állt: vérzászló lobogott fenyegetve fokáról, 

Es a’ bús vándor félve tekinte reá.
. Most lerogyott: ’s mint éjjeli rém a’ sír üregéből 

Rablántz tsörgéssel romjai tűnnek elé.

2g 3

Első Fridi ik Vilhelm Burkus Király.
Ez a’ király, újával, M ásodik F rid r ikke l, kit a’ 

világ későbben F a g y , alattvalói pedig E gyetlenegy  
névvel tisztelek meg, olyan keményen bánt, hogy az 
ifjú koronaörökös hazáját elhagyni ’s Angoly országba



szökni készült. Katt, a’ királyi testőrzök Hadnagya, 
segítette az ifjú Hertzeget tzélja felé, melynek eléré
sére 1730- diki Júliusban minden készületek megté
tettek. De a’ szökés elárúltatott, ’s a’ szökevény fogva 
viszszavitetett. A’ neki búsult Atya fiját egyenesen a 
Kiísztrini várba vitette, hol számára egy igen roszsz 
szobát rendelt. Öltözetűi nem maradt a’ fogolynál 
egyéb egy kék felső ruhánál; ülnie egy fa ’sámolyon, 
’s feküdnie a’ földön kellett. Ételeit, melyeket szűkön 
maga a’ király rendelt, felvágva vitték hozzá, hogy 
késre és villára szüksége ne legyen. Két altiszt állt 
őrt' az ajtó előtt, melyet minden három órában felnyi
tottak, hogy a’ fogoly ott létéről bizonyosok legyenek; 
senkit, még tselédit sem eresztették hozzá; író eszközt 
nem adtak be; ’s a’ világot estveli fi órakor kioltot
ták.— Azomban a’ Király Berlinben ön előlűlése alatt 
Generáljaival fija felett hadi törvényszéket tartatott, 
Fiját úgy nézte, mint akármely közvitézt; ’s a’ vád 
ellene ez volt, hogy az nem enged a’ felsőbbségnek, 
(subordination) ’s mint szökevény halált érdemel. So
kan félelemből a’ király tetszése szerént szavaztak; de 
némelyek bátran ’s nemes elhatározottsággal kikeltek 
ellene, a’ halálos ítéletet igazságtalannak “s nem em
berhez illőnek nevezték ; ’s oly erővel rázták meg a’ 
király lelkét, hogy az nem meresztette indúlatosság- 
Ból származott ítéletét végrehajtatni. Európának több 
Fej edelmei hasonlóan pártját fogták z  szerentsétlen 
Hertzegnek, ’s szívreható kéréseikkel igyekezték le- 
tsilapitani a’ király boszszúját. Így megmenekedett 
ugyan a’ haláltól a ’ koronaörökös, de annál szána
kozásra méltóbb áldozatja lett annak Katt , a’ még 
tsak 22 esztendős Katt, a’ koronaörökös szeretett ba
rátja. A’ hadi törvényszék tsak holtig tartó várbeli fog
ságra Ítélte ugyan ötét; de Fridrik Vilhelm viszsza
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vetette az ítéletet, ’s parantsolta, hogy Katt ölettessék 
meg. Hijjában esedeztek az ifjú életéért annak Atyja, 
Nagy atyja, sőt maga a’Királyné is ; a' válasz ez volt í 
elég kegyelem a’ halál annak, a’ ki azt érdemié, hogy 
tüzes fogókkal tépettessék darabokra. November 6- 
dikán végre hajtatott a’ halálos ítélet. Négy Granáti- 
rös, és egy Tiszt lépett a’ korona hertzeg tömlötzébe, 
hogy őtet az ablakhoz vezessék, melyből a’ halálra 
húrtzoltatott Kattot láthassa. „Oh Katt, Katt! — kiálta 
ő, karjait szerentsétlen barátja felé terjesztvén— bö-s 
tsáss meg nekem!“ — „Éljen szerentsésen Hertzeg! 
éljen szerentsésen !“ válaszola Katt érzékeny hangon. 
Fridrik ájulva lerogyott, ’s mire magához jött, barátja 
nem volt már. — Ettől fogva türhettőbé tétetett a’ Frid
rik rabsága, ’s a’ városba szabadon kijárhatott, de sza
badságát tsak akkor nyerte viszsza, mikor i5 hónapi 
fogság után Berlinbe haza hívatott.

2 $5

A’ S o r s ,
A’ Képzetek Tengerében

Ide — ’s tova hánykódunk,
’S a’ hullámok ezerében 

Gyakorta megakadunk:
De ha a’ Sors a’ Vész - éjjben, 
Megjelen tiszta Dél-színben —

’A’ hullám leúlepűl,
’S a’ hunyt öröm felderűi.

Mint a’ gőzkörünk’ felhője 
Lakföldí vidékünkön,

A’ Sors’ Nappala, és éjjé —
Úgy tűn által éltünkön;

Ha most vígasztal — majd rettent, 
S Öröm helyett — búra serkent:



Hlyen viszszás az élet,
R itkán  van itt kikelet.

A’ Remények megfojtódnak 
Gyakorta bimbójokban,

A’ jó Napok a lá -h u l ln ak
É szre -v é tlen  — Sírjokban,

’S az Em ber — a’ földvándora,
Ha reménnyé v i rá g -S o ra

Mind — mind a' bimbóba’ fúl 
Bal sorsán e l - e l  jajdúl.

Az E m ber az öröm’ ’s a’ bú’
Elegyének gyermeke,

’S ha Sorsegén nintsen ború  
Keblébe száll a’ béke:

De ha Sorsege elborúl 
Akkor kebléből kíszorúl 

A’ nyúgalom’ érzete —*
’S béestellik élete.

É rte lm i, ’s érzeti erő
A’ lélekben — ’s a’ szívben —

A’ bal sors’ porba’ leverő 
Vész környezte éjjében 

A’ l e g - jobb véd —> ’s orvosi szer —<
Mert ez által a’ porember 

Magát menté teheti 
’S balsorsát tsak neveti.

Posoni Gergely.

R e j t e t t  s z ó .
Ó t b e tű im  v a n n a k ,  b e n n e m  n é g y  v é g  b e tű im n e k  

T it k o s  h e ly t  a d o k  : e l s ő  h á r m a ié r t  s o k  e r ő s  é s  

M e r é s z  e m b e r e k  e z t  k ir a g a d já k  m é g is  ö le m b ő l .

M e g f e j t é s :  a’ X X X V  S z á m . Pest.
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H a 1 á 1.
Az a’ mit mi a’ természetben H alá l liak nevezi^nk, 

tsak relativa notio. Hogy is lehetne általános (abso
luta) halálról beszélni o tt,  a* hol minden él? — A* ha
lál ily értelemben egy lenne azzal a’ setétséggel, mely 
a’ világ teremtése előtt volt,  azzal a’ semmivel^ mely
bő l  lett a' világ. Hóit test tehát, vagy hóit materia ily 
értelemben más szókkal így esnék: setét v ilágosság, 
vagy olyan valami, a’ mi semmi.

Relative igen is szabad a* halálról beszélni; ’s ily 
értelemben holtnak mondjuk mind azt, a’ mi előttünk 

'  esmeretes alkató tulajdonságaitól (characteres essen
tiales) akármimódon megfosztatik. Ne gondoljuk azon
ban hirtelenkedve, mintha alkató tulajdonságainktól 
megfosztatni, és általános halálba siíljedni, egyet tenne. 
A’ chemiai elegyítések az elegyített testeket egészen 
megfosztják minden elébbeni tulajdonságaiktól, még 
is életben, de más formák alatt megjelenő életben 
hagyják azokat. így a’ kénkő és kéneső, melyekből 
tzinóbrium leszsz, elhal ugyan az elegyítés által,  az 
az se a’ kénkő, se a’ kéneső nem bír volt tulajdonsá-. 
gaival; de mivel lelkiképen (in potentia , non actu) 
mind a' k e t tő -b á r  megfoghatatlanul — ott van a' tzi- 
nobrium ban: látnivaló, hogy ez az elhalás nem álta
lános ; vagy hogy a’ kettő tsak belehalt a’ harmadikba, 
mely helőlök le t t ,  nem végképen kihalt. így  az állat, 
mely elébb érzett,  mozgott, magát táplálta, gondol 
kodott,  *s a' t. minekutánna ezeket többé nem teheti 
megholtnak mondatik. Vagy ezen névfejtő Határoza
to t származatfejtővel (Definitio nominalis et reális) 

T o ld a lé k  a' M . K u r ír h o z .  3 7



tserélvén fel, Relative megholt az, a' mi elvesztette 
a’ maga egymíségét (individualitás) ’s viszszatért az 
egészbe (absolutum).

Minthogy minden egymi, épen azért mert eg/mi, 
bizonyos helyet foglal el; és mivel a’ mi a' tér határai 
közt v a n , ugyan az az idő határain is belől e s ik : lát
nivaló, hogy minden egyes dolog elébb utóbb meghal. 
Elvégeztetett dolog, hogy egyszer mindenek meghal
janak. Az örökkévalóság tsak az Egész tulajdonsága; 
a’ mi egyes, véges.

Az egymiknek az Egészbe való ezen általmenetele 
nem történhetik , ’s nem is történik a’ természet rendi 
szerént egy tsapásra. Apródonként halunk meg, kezd
vén m ár bő ltsönkben: nascentes m orim ur. Betegség 
nem kívántatik a rra ,  hogy meghalhassunk ; ’s még ha 
betegség van is jelen: a’ halál három ostrom után vé
szén meg. Először elalusznak érzékeink. Idegeink se 
belső, se külső hatásokat nem éreznek. Szemünk van, 
de nem lá tunk ; fülünk, de nem hallunk; agyvelőnk, 
de azzal vagy épen n e m,  vagy zavarosan gondolko
zunk ’s a’ t. fajdalmaink megszűnnek. Ez érzéki ha lál 
(mors sensitiva, v. sensuum) Másodszor a’ szív és üte- 
rek  (arteria) verése hal el. A’ vérerek (vena) még 
m unkások , ’s a’ vért a’ testnek minden részeiből a’ 
szívre viszik; de az ott megáll, — nem oxydálódik, 
— decomponálódik. A’ test meghídegííl, és, mivel 
minden vér a’ szívnél van ,  megsárgúl. ^állati ha lál 
(mors animalis). Ezt hivják közönségesen halálnak. 
De még megvan a’ táplálati élet (vita vegetativa); a’ 
ha j ,  körmök szembetűnőképen nőnek, minekutánna a’ 
test régen meghidegűltls. M ikor ezek is megszűnnek: 
akkor van a’ harmadik és utolsó halál (mors vegetativa), 
táp lá la ti ha lá l.
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Főid öregedése. — Elme futtatás.

• A" kik az állatok ’s plánták kövévált maradványit
visgálják, azt veszik észre, kogy az állatok közzűl je
lesen olyanoknak tsontjai találtatnak észak táján, pél
dául Szibériában, melyek ma tsak a’ forró éghajlat alatt 
élnek. Ebből így okoskodnak: az a’ nagy revolutio, 
melyen a’ föld keresztül esett, megváltoztatta annak 
pólusait ’s a’ t. Vajon nem rövidebb ú t - e  ennek ki- 
magyarázására az a’ mit Humboldt m ond?

A’ régi világban az egész föld melegmérséklete 
más volt,  mint ma. Akkor még a’ föld ifjúi tűzzel he- 
vült. Miért? Nagyobb divatban volt a’ chemicus p ro 
cessus, mint van ma. A’ tenger borította a’ Tőid szinét, 
tsak némely szigetek állottak k i;  ’s a’ tenger nagy mű
helyében szakadatlanul folyt, mint ma is, a’ kristályo
sodás (itt legalább nem  nevezhetem jegesedésnek); a’ 
hegyek rétegei akkor ülepedtek le Js a’ t. Tudjuk p e 
dig, hogy minden kristályosodás alkalmával melegség 
fejük ki tsak egy kevés mennyiségű matériában is. A’ 
szélesen kiterjedt tengerből kifejlett melegnek könnyű 
volt a’ száraz föld mérsékletét olyanná tenni áltáljá
ban ,  mint a’ milyen az ma a’ forró éghajlat alatt. Kü
lönben is tsak némely szigetek látszottak ki ’s a’ t.

Ezt a’ melegséget még ma is — ha szinte nem oly 
nagy mértékben is — fejti ki a’ tenger;  a’ tengerről 
fúvó szél ezért melegebb a’ száraz földinél; és hogy a’ 
pólusok alatt jeges tenger van: nyilvánságos jele, hogy 
ott nagy darab száraz földnek kell lenni. Nem rekesz- 
tem ugyan innen ki a nap sugárainak hatását vagy 
nem hatását is.

A’ mely mértékben fogy a’ tenger,  abban hideg- 
szik hát az éghajlat, öregszik a’ föld; ’s ez elmúlha- 
tatlanúl húzza maga után az állatok országa változá-

h  '
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sait (hogy a’ p lántákat elhallgassam). Az embernek 
kedvezőbb a’ m érsékleti,  mint a’ forró ég. Ezért ne 
keressük ötét petrificálva. — A' nagy hideg elöli é te t ;  
megszűnhet az ember lenni a’ földön, pedig a’ föld 
megmarad. Yagy, mint az emberben idejéhez, ’s az 
idővel együtt javulni vagy romlani szokott nedveihez 
képest különböző bélférgek (enthelmintha) származ
nak : úgy a' földön is ’s a’ t.

A’ feljebbiekből még azt is lehetne következtetni, 
hogy föld nem tűz, hanem fagy által ég meg, vagy 
vész e l;  az az eltöröltetik róla az ember. Ez a’ kettő 
mind egy. Azért mondja az Olasz: Ha én m eghalok, 
az egész világ m eghal, t. i. rám nézve.

A p r ó s á g o k ,

A’ tébolyodott rendesen elébL eszére jön ha be
tegségbe esik, 's azután hal meg, Mily különös magá
hoz jövés lehet ez! Emlékezetében az a’ dolog lebeg, 
mely abban legerősebb, legújabb volt akkor, mikor 
megtébolyodott. Tébolyodása egész idejére nem em
lékezik, mint ha azt nem is élte volna. De mi hozza 
ötét eszére a’ halál előtt? Úgy látszik, a’ természet 
nem akarja tőle ellopni az életet. Yiszsza adja azt 
elébb; mert a’ tébolyodás ideje tsak álom v o lt ,  nem 
élet, — „unser Denken is t unsere Z e i t , im  Schlafe  
gibt's keine Z e it fú r  uns“ — azt mondja O ken; ’s mi
kor egészen viszsza van adva, akkor veszi el, nyilván, 
nem lopva, í g y ;

A’ Reptiliák kő közzé nőve sok száz esztendőkig 
alusznak. Hogy meghalhassanak, elébb viszsza nyerik 
élteket, de a’ melyet kevés órák múlva szabadon, nem 
fogságban, kell elhagyniok, mivel a’ levegő viszon
tagságait ki nem állhatják. — A’ tébolyodott magához



jövése'— beteg ágyában — és a’ Reptiliák száz eszten
dős álom után  történt felébredések közt tökéletes
megegyezés van.

5o»

A’ természet egy nagy könyv; abban vannak leírva 
azok, a’ melyek az Istenben láthatatlanok. Az könyv 
nyitva áll minden előtt: de sokan nem érkeznek be
lenézni; sokan néznek bele, de olvasni nem tudnak , 
— még úgy sem,  ha szemüveget vesznek. Pedig a* 
Könyv nem Chínai betűkkel van irva. A’ legszebb 
hieroglyphok vannak abban, melyeket minden nyelven 
egyformán lehet olvasni; annyival inkább, mivel semmi 
utánozás (Nachdruck) semmi magyarázók, világositok 
(C om m enta to rok , Scholiástak) az eredeti textust meg 
nem ronthatták , homályosíthatták. Azonban gyerme
kek is olvassák Terentiust,  Grotius is! —-

Furtsa  az a‘ K evélység  az em berben , — annál 
furtsább, mennél bizonyosabb, hogy kissebb nagyobb 
mértékben mindenikönkben van ,  és hogy az egyedül 
tsak a’ tudatlanságból származik. — Sok, a’ ki magát 
bőltsnek tartja, igy elmélkedik: Az még is nagy dolog, 
hogy az ember annyira el tud magáról felejtkezni, 
hogy magát embertársánál nemesebb valóságnak, fel
sőbb rendű teremtésnek képzeli, ’s azt megutálja. Az 
erkőltsi Valóság mind egy rangú: ’s miért nem elég
szik meg azzal, ha az egész természet az ő szólgálat- 
jára, gyönyörködtetésére van teremtve? Az ö számára 
jön fel a’ nap; az ö számára virágzik a’ tavasz, terem 
a’ nyár ,  ’s az ősz 's a ’ t ;  az állatok az ő hasznára te
remtettek: ’s m iért ,  ugyan miért annak a’ ki minden 
egyéb teremtéseken fejűi van, az embereken is fejíjl 
emelkedni? ’s a’ t. s’ a’ t. —-  A’ ki meg egy foggal bői-



tsebb, az örömöst megengedi ugyan hogy a * nap, hóid, 
tsilagok, mind sokat tesznek az ember hasznára: de 
tagadja, hogy ezek egyedül tsak az emberért volná
nak. Elégedjünk mi meg a’ földel — így okoskodik 6 
— ez az , a’ mi egyenesen, ’s kirekesztőleg mi éret
tünk teremtetett.

Boldog Isten! ’s ugyan a’ föld tsak mi érettünk, 
teremtetett volna ? Úgy hát tsak ugyan még is van 
miért kevélykednűnk? — De szeretném tudni: mi le
het hát az oka, hogy ezen a’ mi érettünk terem tett 
földön oly igen sok van, a’ mi gyakran felettébb ked
vetlen érzést szül bennünk ? — A’ Sáskák felkereked
n ek ,  ’s az t,  a’ mit a’ föld tsak m i é re ttü n k ! te rm ett ,  
egy pillantat alatt feleszik elölünk, — ’s mi éhei halunk 
el { — Megzúdúl a’ jégeső, zivatar, égi háború: 's az 
az ember a’ kiért van a’ föld, nem nézhet a’ felzavart 
elementumok szemébe.— J ö n  egy döghalál a’ fellegek 
szárnyain, ’s mint a? végeikre állított kártyák, omla
nak rakásra az emberek. — Tsak egy kis földindulás 
reszkettesse meg azt a’ mi érettünk teremtett földet; 
azt se tudjuk merre szaladjunk, vagy szaladjunk - e ? 
Pedig  a’ legnagyobb földindulás is tsak olyan az egész 
föld temérdekségéhez képest, mint mikor a’ légytsípte 
ló ,  bőrének azt a’ kis részét, melyen az alkalmatlan 
vendég van, kevéssé m egrázza .------- Yajon nem oko
sabb le n n e -e  hát megfordítani a’ dolgot, ’s azt mon
d an i:  mi vagyunk a’ földért; vagy minekutána a” föld 
magáért terem tetett,  mi úgy term ettünk rajta, mint 
a ’ gombák. Valóban, ha a’ természet nagy Oecono- 
miájában széljel nézünk , aligha igy nints a’ dolog. 
]Sfe magunkon kezdjünk okoskodni; mert így soha 
se megyünk túl magunkon ; telhetetlenek vagyunk 
magunkal. Yisgáljuk a’ körűltünk eső dolgokat, de 
tiszta szemekkel, — a’ földet m agában, ’s az égite-
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stekhez való v iszonban ; visgáljuk meg az egész Sy
stema planetarium - o t ,  ’s a’ t. ’s a’ t . ; így fogjuk, és 
tsak így fogjuk megesrnerni magunkat. így ki fog 
tetszeni,  hogy az ember ilgy van a’ földhöz, mint a’ 
moh a* plántához, a’ levelész a’ fához, melyen termett, 
— ’s mint vannak a’ bél férgek az emberhez, kinek 
belsejében élősködnek. E lödik , parasiták, vagyunk 
a* föld színén, nem egyebek; ’s legnagyobb ditsősé- 
günk abban áll, ha kevés alkalmatlanságot .okozunk 
az élő testnek, melynek vérét szívjuk. — Kevély em
ber!  esmerd magadat. — „

3o3

G ő z l a d i k  v a s b ó l .

A’ keletindiai társaság számára most készíttetett 
az első gőzladik vertt vasból, melly arra fodíttatik, 
hogy a’ Ganges vizén vontassa felfelé a’ terhes hajó
kat. Ezen vasladiknak hoszsza i 25 lábnyi, szélessége 
24 l á b , és fedelétől fenékig egy lábnyom hijján két 
ölnyi mélységű. Tsak a’ fedele van fagerendákból, a’ 
teknöje pedig tsupa vertt vagy kalapáltt vastáblákból 
készült, melyeket 3o ezer vasszeg foglal egybe. A’gőz- 
ladik vonó ereje 60 ló erejével bír. Egy illyen vas gőz
hajó készítésére az indította a* keletindiai társaságot, 
hogy a’ Ganges vizében bizonyos vízi bogarak vagy 
férgekéinek, mellyek a’ fából készült ladikokat keresz
tül furdalják ’s az által haszonvehetetlenekké teszik. 
— Ez a' vas gőzladik kétszázezer forintba került.

Ha j d a n  és  ma.

Azon koz vélemény, melly a’ hajdant általánosan 
áldja, és tsak nem egekig magasítja, a’ jelenkort pedig 
megvetve alázza, a’ jóllétnek elvein alapúi, mellyel a’



hajdani világ bírt, mostani pedig nélküle szűkölködik. 
— Igaz lehet,  hogy a’ múlt századok szent hajdana 
külöm bözött a' mostanitól, de ha voltaképpen fesze
getjük , mi oka lehet e’ külöm bségnek , nem de azt 
találjuk, hogy a’ régi világ tsakugyan most is meg
v an ,  de annak szelleme más, vagyis a’ mi szokásunk, 
indula tunk , és életmódunk változott, ’s egyedül ma
gunk teszszük a' jelent roszszá 's a’ hajdantól külöm- 
bözővé.—* A’ hajdaniság kevéssel meg tudott elégedni; 
most soknál is többet k ívánunk, nem elégedünk meg 
honni term esztm éuyeinkel, ’s azokat meg vet jük,  
mivel mindennapiak, — tsufla hogy a’ kennyérre , nem 
ügyelvén m indennapiságára, fogainkat m éltatjuk, ’s 
ez azon egyetlen tzikkely, melly hajdantól, mostansá- 
gig divatoz, — a’ mi a’ többi emésztményeket illeti, 
azokat külföldről szerezni tö rek szü n k , vagy orszá
gunkba tetemes nehézségekkel honnosítjuk, — a’ hon
ni délországi halmoknak nektárát megvetve, külsőket 
k ív án u n k , ’s így teszünk a’ víz nemiben is ’s a’ t. Ez 
okozza a’ jóllét h ijánnyát, mellyel természetszerént 
kellett a’ hajdannak bírni, mivel boldog szülőföldjének 
Szüleménnyivel meg tudott elégedni, holott most nem 
kell már a’ magyarnak houni nő , ámbár a’ mi haj
dani magyar eredetű Aszszonyainkba, a’ más nemzeti 
Aszszonyságok felett, meg volt azon legszebb ditsőseg, 
hogy a’ Magyarnak, nem kellett szebbnél szebb nőjét 
fé lten i, mivel arra a’ másokkal való társalkodás okot 
nem adott ,  ’s annak szivébe, férjén kívül senki visz- 
hangot nem talált. — Vajha e’ mostani erkölts - zava- 
rodásban, midőn már némelly Aszszonyaink a’ kutyák
kal is szeretnek játszadozni, el ne változnék ama régi 
magyar d itsőség; ’s a’ kutyák tzírolgatások mellett okot 
ne találna, a’ jelenkori magyar nője féltésiből eredő, 
fészkinek szent tsendje felzavarására! Így tehát köves
sük Elődeinknek nyomdokit,  ’s azután bizonyosok le
hetünk, hogy a’boldog hajdannak édenét,viszszaidézzük.

Juhász Pál.
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R e j t e t t  s z ó .
Kegy betű az Egész, mliádon Van, — feje 
Nélkül testeden firm kedves, — két végseje 

Majorod ’s jószágod őrzi.

Me g f e j t é s i  a’ XXXVI Szám. Bértz.
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A ’ po li tizá ló  A b d e ra .

Abderában minden politizált. Az iskolai’s egyházi 
ka ted rák ,  a’ játékszínek’, ’s kávéházak’ hősei az idő
szellemét harsogták. Az orvos a’ betegérverése egye
netlenségéből vévén alkalmatosságot, az ország te r 
heinek egyenetlen felosztásáról ’s az e'galit-étőX elmél
kedett. A’ sebész kristélyt szeretett volna beadni az 
egész constitutionak, legalább annak tyúkszemeit le
vágni óhajtá. A’ tsizmadia— horresco referens — ke
rek szék én  a’ jelenkor szellemétől illetve esedező leve
let írt az ország gyűléshez, hogy N em zeti Congressus 
Ts izm a d ia in a k  neveztethessék } a' szabó harlekin 
sapkákat készített, mellyekre vagy a’ nem zet nevét 
mérő serpenyővel, vagy a’ kórm dny-é t királyi páltzá- 
Val, varrta. Egyik minden reformnak ellene volt,  ’s 
ellenek minden reformistáknak, a’ harmintzkettös ’s  
Százas számokban vetvén meg lábát} másiknak semmi 
se tetszett a' mi rég i,  ’s fájlalta nemzete vakságát, ’* 
elmaradását. --- Sőt többre mentek. Mert Liberálisok 
’s Royalisták, W higek  és Toryk, Pedristak ’s MigUe- 
íisták uemtsak ellenkező vélekedésben Voltak az ország 
igazgatásáról, hanem gyakran ökölre is szálltak egy
más ellen, W h ig  borbély műhelyben nyakmetszéstől 
félhetett a’ szakállas T o ry ; ’s a' royalista adós gyakran 
megugratta a’ pénzét viszszakérő liberalis hitelezőt, A’ 
miguelista kotsis dötzögös illákon hordozta a’ pedristá 
utazót , ’s — ha tsak módját ejthfette — ülését a’ há- 
túlsó tengelyre tsinálta. Az éjjeli őr k i va g y -jára poli
tikai vélekedést kellett kinyilatkoztatni, melynek ren
desen reggelig tartó börtönbeíílés lett következése.

Toldalék a’ M. Kurírhoz, 38



Justo m ilieu  - t  tsak a ’ talyigás ló tarto tt!  — A’ kor
mány jól látta szegény Abderája sinlődését; d e - ta l á n  
magától kiépül -  gondolá, ’s a’ gyógyítást halogató. 
Azonban a’ ragadó nyavalya mind inkább harapódzott, 
’s terjedve erősödött. M ár az e'ljen a szabadság , le 
a’ korm ánnyal ! ’s éljen a’ ko rm á n y , le d' szabadság
g a l ! a’ palota ajtajában hangzának. „Uraim ! — szóll 
ekkor eg y T an á tso s— Abdera mindég roszszabbúl érzi 
m agát;  paroxismusai hagymázzal járnak; félő, hogy 
végképen meg tébolyodik. Hiszem ugyan , hogy egy 
hathatós érvágás eszére .hozná a’ bódultat: de ez a’ 
gyógyítás bátor és okos betegeknek való. Gyógyítsuk 
m i ezeket az embereket hom oeopathice: ez a’ cura 
úgy is m ódi,  ’s m ár tsak ezért nagy részek bízni fog 
benne. Világosabban szó llok : Mi zavarta meg az Ab- 
daritaiak fejét ? — nem de a’ temérdek külömböző Új
ságok szakadatlan o lvasása-e? Be kell záratnunk az 
újságíró hivatalokat; az az: engedjük meg minden 
külföldi újságok szabad behozatását; sőt állítsunk bent 
a’ hazában több újságíró hivatalokat, különös figyelem
mel lévén arra, hogy a’ redactorok Miinél szabadabban 
*s oktalanabból politizálhassanak. Tudom én m ajd , 
k iknek kell új privilégiumokat osztogatn i! — így 
elundorodik Abdera a’ politizálástól, — ’s ez az első ; 
az újságírók, mint az éhes sáskák, feleszik egymást, 

ez a’ második; és mi ismét ott leszünk a’ hol vol
tu n k ,— ez a’ harmadik: ‘s ezekre kell tö rekednünk!44
-— D ictum , factum. Abdera m eggyógyúlt! ------- Sze-&
gény ú jság írók! I -----------

Nemki Demit.

L a s - C a s a s ,
E z a’ köz tiszteletre és szeretetre méltó férjfiú es- 

meretes mindenek előtt, mint egy elnyomattatott nép-
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nek jóltévő Attya, A’ következő néhány sorok talám 
nem okoznak unalmat az őtet betsűlőknek, midőn 
ezen jó lelkű ember-barátot emlékezetekben megújít
ják. — M inekutánna Pizarró Hispániolábamegérkezett: 
az a’ szomorú tudósítás esik értésére, hogy Las-CasasII
halálos betegségben fekszik. O mindjárt sietve m ent 
a’ jámbor öreghez, 's ott találja Davila Consalvot, a' 
ki a’ legnagyobb hűséggel apolgatta jóltévöjét, mivel 
hajdan az ö életét a’ végső veszedelemből kiragadta.

A’ nyavalyákkal küszködő öreg új életet érzett 
magában a' Pizarró látására, az öröm nek súgárai vi- 
lágoltak ortzáin, melyekre a’ fájdalmak és az idő mély 
barázdákat ástak. Nyájasan terjesztette ki bájadt kar
j a i t , és így szó llo tt: Mindjárt az Istennél leszek m ár 
Pizarró! annál az Istennél, a’ ki mindnyájunkat te
rem te tt ,  hogy egymást szeressük, és az élet nyomo
rúságai közt költsönösön segítsük. Lássd Pizarró I 
mely vidám ortzával ’s ki derűit homlokkal várja, a* 
halált az olyan em ber, a’ ki meg van győzettetve a* 
maga ártatlansága felöl, és ezt mondhatja: En egész 
életemben egy embernek sem fatsartam ki könnyeket 
szemeiből. Nézzd! miilyen félelem nélkül nézhetek 
szemeimmel az ég felé minek előtte azokat hé fognák! 
Miilyen bizodalommal terjeszthetem karjaimat az én 
Atyám felé, ki a’ magasságban lakozik. Meg hallja 5 
utolsó sóhajtását a’ maga erőtelen, de nem bűnös szol
gájának , a’ kinek tsendessn dobog érzékeny szive 
kebelében. Soha sem látták ezek a’ szemek a’ nyomo- 
rúltak könnyhiíllatásait, hogy azokkal együtt ne kese
regtek volna; ezek a’ karok nem terjeszkedtek külöm- 
ben k i , hanem ha az ügye fogyottaknak segedelmet 
ajánlottak. É n  úgy tselekedtem embertársaimmal, 
mint a’ Mennyei Atya kívánja. Oh P iz a r ró ! én azt ki 
vánom, hogy légyen néked is egykor oly tsendes ha
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lálod, mint az enyim. Igyekezzél, hogy megérdemeld 
az t,  az Igazság és emberi szeretet által.

Az ő szavainak érzékeny és felinditó hang ja , a‘ 
tiszta lelki esméretnek, ’s a ’ valódi kegyességnek az 
az eleven elő adása, mely ezen beszédet lelkesítette, 
az ö m ár alig pislogó szemeinek bádjadt tek intete ,  
mely azt késérte , megrázkódtatták a’ kemény szívű 
Pizarrót, a’ ki egyébaránt nem egy könnyen illetődött 
volna m eg; meg szorította a’ Las-Casas kezeit, ’s így 
szóllott elragadtatva : , ,O hi leg jobb Atyám ! tsak addig 
élj, hogy szemmel látott tamíja légy annak , hogy én 
a’ te felséges példád szerént fogok tsplekedni.“

L a s -C a sa s  ezután Alonzo felől kérdezősködött; 
ez a’ fiatal Spanyol az Uj Világ hódóltatóival hajó- 
káza el; és örömmel veszi azon tudósítást, hogy az 
elhagyván a’ Pizarró zászlóját az Amerikaiakhoz ment 
által. Az öreg meg dítsérte ennek tselekedetét ’s szól-? 
lőtt egyszermind valamit a’ Spanyoloknak az ügyefo- 
gyott Indusokkal való embertelen magok viseletéről; 
azután igen tüzes indulattal és érzékeny rész vétellel 
beszélt az emberiségnek megsértett jussairól ’s több 
effélékről.

(Folytatása következik.)

3oB

Jobb valaha mint soha sem,

Ö röm  — özön borítja el minden igaz hazafi belseit, 
midőn a’ nemzetiségnek lángja, a’ hajdaniságnak éret
len előítéletíből háromló elvektől megszökött eddigien! 
keverékes zengzetű létünket m ár m ár hamvasztandja, 
és a’ nemzeti fejledezésnek bimbóit környékző szoros 
korlátjain keresztül törve, nem tsak egygyes lakokba, 
hanem nagyobb körökbe is, tulajdon hevét érezteti, 
’s annak keletkezésit tetemesíti. Egyedül ez által tör^



té ’nhetik, hogy nemzetünk azon kötelességig mellyböl 
létinek legfőbb esmértetö jeleit láthatni, más Nemzetek 
tfzerént gyakorolja, és tsínosbulását előbbre lépteti, 
így  tehá t ,  ha a’ nyelv teszi a’ Nemzeteket ez «— vagy 
amazokká, és ha a* Nemzeteknek, első támadása zsen
géiben, azon nyelvet, mellytől neveztetnek kiilömbö- 
zésiil felvenni illő és szükséges; akkor honnunk most 
ünnepli ama századoktól feledékenység lepte másod
szori születése napját. Jó  szívvel vegyük tehát szom
szédinknak szerentsézésöket! Azonban jnégis fájda
lommal tapasztalhatni, — hogy m ost,  midőn sok ér
demes hazafiak, mézet gyűjtő méhekként fáradoznak 
kedves nyelvünknek előmozdításán, így sóhajtnak fel 
némellyek : Jaj késő m ár a’ magyar nyelvet tanulni 
kezdeni, eddig kellet volna! — Igaz, hogy jobb lett 
volna ezelőtt, de mit tehetünk róla, hogy a’ mi előre 
nem tekintett eleink, azt gondatlanul el múlaszták, ’s 
mi éppen azért igyekezzünk pótolni h ibájokat.— Ama 
ditsőűlt Anyánk Mária Therésia, örökségéért, életeket 
megvető, 's véreiket özönőzní nem szánó Magyaraiért, 
Eatánúl meg tanúit;  szint olly örömest tanült volna 
kedvekért magyarul, ha azoknak ajkaikon ez, nem pedig 
lámaz divatozott v o lna .— Azért, hogy eleink nyelvünk 
eránt olly hidegvette kedvűek voltak , ne legyünk mi 
hasonlók, hanem minden erőnkből támogassuk szun-» 
n.yadozásba únt nyelvünket, külömben egynéhány esz
tendők múlva tsak úgy fognak a’ históriák emlékezni 
rólunk, mint Babylon tornyáról, hogy az valaha állott, 
— Ha későn ébredünk is fel tsak ugyan jobb valaha, 
mint soha sem. Juhász Pál.

K érdés Mi módon lehetne a’ magyar nyelv he
lyesírását minden Európai nyelvek orthographiájánál 
tökéle tesebbé, szóval, legtökélletesebb orthographiá- 
vá tenni ?



Felelet:  i . )  Az első lépés, mellyet ezen nagy és 
ditső tzélnak elérésére kellene tennünk az lenne, hogy 
betűink közzűl nyoltz kettősöket (ikerekeket) kiirta
n á n k ,  ’s helyettek egyes betűket vennénk fel, de a’ 
melly egyes betűk első tekintetre azonnal szemünkbe 
tűntetnék : ,,m itsoda betűkből olvadtak e g y b e P. o. 
a’ g y  =  dj - b ő i ; az l y  =  lj - b ő i ; az ny  =  nj - b ő i ; a’ 
ts =  ts -  b ő i ; a’ ty  =  t j -  b ő i ; a ' tz  —  tz -bő l .  — Ésígy 
a’ dj, l j ,  n j,  ts ,  t j ,  tz betűket egy jelbe kellene ösz- 
veolvasztani, ’s úgy kiformálni. Az sz és zs  kettősök 
ugyan; de nem két betűből olvadtak egybe; hanem 
az sz =  a’ z betűnek úgy szóllván tsak vékonyított 
vagy sziszegő kimondása, valamint a’ zs  =  az s betű
nek vastagabb hangú kimondása.

2.) Második lenne a z : hogy minden igaz Magyar 
venné fel, — nemzeti nyelve tökélletesítését hazafiúi 
kötelességből szeme előtt ta rtván ,  — elevűl, vagy ha 
talám ezt jobban értik ,  principiumúl. „ N em  k i , de 
m it? íí az az: nem az a’ ké rd és , ki irta? hanem:  mit 
i r t?  ’s ezen gondolatból indulván k i ,  ne törekednék 
a’ diisö tzélra teendő első lépést gántsolni: — Mert 
míg a’ mostanában feltalált ditsvágy  uralkodó plané
tája nyűgben tart bennünket; mig nálunk a’ szónak is 
külön külön vallása lesz (á jta tos , áhé ta tos , áhítatos 
’s a ' t .  ’s a ’ t .) ;  míg a’ sohonnai cs, ez, ’s a’ tűs gyökeres 
keleti magyar eredetű t s , tz ellenfelekre osztja író in
ka t ;  mig mindenki kedve szerént, ’s a’ nyelv term é
szetére semmit sem ügyelvén, faragtsálja az új szókat, 
mellyeket tsak maga ér t:  addig u g y a n , ha mindjárt 
az újonnan feltalált ánglus vas gőzladikkal, — melly- 
nek pedig vasteknőjét még az ártalmas furdants boga
rak  és férgek sem furdalhatják keresztü l, — próbál
nánk  is literaturánk kereskedő terhelt hajóit a’ tudo
mányok vizén előre vontatni, — Isten úgy tartson — 
nem boldogúlunk m i !



Az első lépés, a’ mint m ondám , lenne az ikerek 
betűk kiirtása. Mennyi zűrzavart okoznak ezek a’ ket
tős betűk a’ magyar helyesírás meghatározhatásában
__ minden író sőt Olvasó is jól tudja. Vannak ugyan
még ezen kivűl több helyre hozni valók is a’ magyar 
írásban, de a’ mellyek a’ kettős betűk kiirtásához mér
ve ,  — tsekélységek. Most tsak erről szólljunk.

Nem gondolná az em ber, melly nagy számmal 
legyenek nyelvünkben a’ kettősök vagyis a’ lágyított 
és erősített hangok. P. o.
í .  Fafyíyű róz-ragyökér nyo \tz  szid  is van te/yes 

egy  siníj.
2. NiníJ- pe/a'enyénk, de h u ze n  lejz Bábj ai gesztenye  

sülve; Me//yre pedig íjújz  a’ tijz ta «Szered/ryei bor.
3. Hozz az Anyádnak négy k ra jc á ro n  Jó zs i tseresznyét.

De hogy még világosabban k itessék , melly nagy 
legyen a’ kettősök száma nyelvünkben , ha így öszve 
nem keresgéljük is azokat, mint ím az itt felhozott 
példákban látszhatnék : itt következnek a’ természeti 
históriában elöfordúló állatok magyar neveik közül so
k ak ,  distichonokba foglalva;

(A’ kettősök diilt betűkkel szedettek.) 
E m lő s ö k .

Ma/íkamajom, /zerkóf, mongó/z , hangyász, pe/ye, bör/zök, 
Patká/zy, po t i ,  tii tzk in y  , vizzla, jzelindek, agár. 

iVyest, hölgy, és pe/yraeg, tioboly, ugrá/zy, macska, menyét, /zyiijzt, 
Szarvas, /zebra, biva l y , nyert z , ku/ya, ke/zke, jzaruár. 

Tol/zérorru lidcrfz, dizznó, babiruzzzza , orozzlan,
Párdu/Z , zzár/zyasegér, pézzrna, /zibetke, ruala/Z.

S  z á r n y  as á l l a t o k ,  va g y  Ma d a r a k .
Órgébi/z , liarká/y , fajd/yúk, gödény, kere/zén, stru/z,

Tjúvik, vértse , fakúzz, kánya , pa/zirta, haiizz,
Tza/zkamadár, seregély, /zalogázzy, zzáutóka, aranyhegy, 

G yóvgytyúk, fe/zke, sirály ,  zzár/za, /zi/zörke, fogoly. 
T yúk, fá/zán, zzajkó , kanakú/z, ö/yv, gerli/ze , sólyom ,

Lo/zka s e l y e m  farkú, /.róka, /zakó, kesc(yti.



Tsíz, tengli/z, sármány, pinty, líbutz, /zinke, veresbegy»
Hattyú, rétié, karo/y, pu/yka, zzalonka, bagóly> 

U z z o m á i z ó k .
Tsúsz mász a1 kígyó, zzalad a’ gyek, rtfög ha varangyok, 

Sárkány és l é n i á n , mind gyepi béka leső,
H a l a k .

Kérész, pon tjr, menyhal, pán/zélos, terge/ye, bu/zkó ,
Sérézz, görgö/ze, kol ty , zzáp, /zukn, jazz, ke/zege.

Zzompó, pörö/yhal, pizztráng, zzárdella, tomo/ykó,
Bi/zkahal és zzemling, /zápa, galó/za, laza tz.

Zzibbazztó gör/zhal, korhány, durban/z, potozz és kol t y , 
Pörö/yhal, nagyagyú, küzz, tazía, har/ía, gadó/z.

B o g a r a k .
Orrzzarvú /zerebü/y, dermezzt, a/za, /zimbe, kabó/Za,

Musli/za, légy , pö/zik, hangya, falangya, kazzás.
Kártékony furdan/z , virmázz , kollan/z, tipo/y, eszlény, 

iSzök/zér, moly, /zotán, trágyabogárka, tsiinaz.
Űzzka , bőg oly, flirkéZZ , szúnyog, fá/y olka, gyümöl/zmo/y, 

íízúazok, zzázlábú, zzö/zke, zzalonnabogár.
Pin/zebogár, hernyázz , kérézz, levelézzke, fcnyözaú.

Tzin/zúr, /zajka, darázz, haugyalesöke, bagó/z.
f é r g e k .

Spodgyia , nájzz, kagyló, örvényke, habarui/za , métely,
Földi gilizzta nadá/y, zzilla, pió/za, parány.

Az itt előszámlált i 85 állati nevekben 214 kettős 
betű fordul elő. Ha tehát ezek helyett egyes betűink 
volnának ennyivel lenne rüvicíebb aZ írásunk; de ez 
még legtsekélyébb indító okaink közzűl, mellyek ben^ 
nünket a1' kettős betűk kiirtására, ’s helyettek egyesek 
felvételére bírhatnának. —* Errő l másszor többet.
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R e j t e t t  ,s i  ói
Semmi dolog nintsen nálam nélkül , ha utolsó 
Két bétüm ált élted sokszor; fordílva viselsz majd.
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L a s - G a s a s .
(F o ly  t a t á s.)

Az 6 hoszszas hattyúi énekének tsak a" setét éjt- 
szaka vetett véget. Mindenek mély álomba metűltek 
’s az egész természetben mély tsend u ra lkodott ,  me
lyet tsak a' tenger habjainak mormoló lármái szag
gattak félbe, midőn a’ partokba ütköztek: ’s egyszer 
valami remetének lassú kopogtatása hallatott az ajtó
ról. Az Ifjú Davila fel kelvén az ajtóhoz megy, de fel 
zavarodva fordúla viszsza: a’ L as-C asas  ágyához haj
lo tt,  hogy valamit súgjon annak fülébe. —

,,Botsássd bé ötét!“ — Szollá az öreg — Pizarró 
nemesen gondolkozik , m egsér tenénk , ha gyanako- 
dásra adnánk okot néki. Pizarró ! (így folytatja tovább 
beszédét Las-Casas, Pizarró felé fordulván) meg fogsz 
most esmerni egy Katzikát (így nevezték a’ vadak a* 
magok fejedelmeket) a ki mintegy 10 Esztendővel ez 
előtt e’ Szigeten a’ hegy allyába vonúlt,  és itt vitéz
sége, ’s példás virtusa által külömbőzteti meg m ag á t;  
az a’ rejtekhely, melyet 9 talált keresztül járha tó , és 
bátor,ságos menedéke mind azoknak, valakik az ő vé
delme alá adják magokat. Mintegy 3oo bátor szívű 
derék férjfiakat gyűjtött ő magához, és érdemes kö
zöltök az elsőségre: a’ miilyen előre látó, éppen olyan 
rettenthetetlen a’ maga oltalmazására nézve, a’ nélkül, 
hogy valakinek erőszakos megtámadásáról gondol
koznék. -

Tulajdon szemeivel látta ő miképpen kontzolták 
fel a’ Spanyolok az ő barátait ’s rokonait,  miképpen 
égették meg az Attyát, Nagy Attyával, eg y ü t t ; és ha 

Toldalék a’ M. Kuríihox, 3p



most az ő Hazafiai hóhérai közzül valaki kezébe ke
rül, megelégszik azzal, ha fegyverét tőle elveszi, azu
tán szabadon botsátja el. A’ legkegyetlenebb ellen
sége sem féltheti tőle életét, mert őtet is lígy nézi, 
m int ember társát. O a’ mi Vallásunkat tiszteletben 
tartja ,  mint valódi keresztyén; nékem volt az a’ sze- 
rfentsém , hogy őtet arra m egtan ít tsam , és ezt nékem 
háládatos szívvel köszöni, most ment fülébe az én be
tegségemnek h íre ,  ?s ímé magad látod mely nagy 
veszedelemre tette ki m agát,  hogy engem megláto
gasson.“

Las - Casas alig szüne meg beszédjétől, az ifjú 
Davila viszsza jött a’ katzikával, kit egy Indus Asz- 
szony követett. Henrik — igy hívták az Amérikai fe
jedelmet — leborúlt a’ leghathatósabb rész vétellel a’ 
L as -C a sa s  ágya előtt, és leírhatatlan érzékenységgel 
tsókolgatván annak kezeit ,  igy kiálta fel: Oh Atyám ! 
A ty ám ! hát ilyen állapotban kell tégedet látnom? Oh 
mennyire óhajto ttam , hogy tégedet egésségben talál
jalak ! de A tyám ! a’ te kezeid forrók az én ajakaim 
között ! a’ te F iad , az én baráton minden örömömtől 
megfosztott engemet szenvedésednek gyászos jelen
tése által; nem tudtam ellent állani azon forró óhaj
tásomnak, hogy tégedet még lássalak. Jó l  tudom mi- 
tsoda veszedelem várt volna készen, ha útamban meg
fogtak vólna; de én örömest ki tettem magamat azon 
veszedelemre i s , tsak hogy az én jó Atyámat még 
egyszer megölelhessem. — Azt hallottam , — így foly- 
tatá tovább beszédét a’ katzika, egy kis halgatás után 
fel egyenesedvén, — hogy te olyan nyavalyában kín- 
lódol,  a’ mely ellen az Aszszonyi téj hathatós orvosi 
szer. Imé elő hoztam néked szeretett Hitvesemet, ki
nek karjai közzül kiragadta a’ kémélni nem tudó halál 
a’ mi szerctetünknek gyümőltsét; könnyei záporával
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Öntözte ő meg az ártatlan kisdedet fedezd hantokat,  
és már most fel oldoztatott az Anyai kötelességek alól. 
Jövel kedves feleség ! nyújtsd oda emlődet a* mi jó 
A tyánknak, hogy elébbeni egésségét víszsza szerez
hesse.“ —

L as-C asas  P izarróra fiiggeszté most szemeit, és 
belső örömöt érzett magában, midőn észre vette azon 
mély bényomást melyet okozott benne a’ katzika nagy 
lelkűsége. Az ifjú Davila szemei könnyekbe lábbogtak; 
a’ ritka szépségű Indus Aszszony pedig tiszteletet je
lentő szemérmes pillantatokat vetett a’ tisztes öregre, 
’s figyelemmel várta annak parantsoló szavait.

L as-C asas  elragadtatván a’ nem várt öröm által: 
nem akarta az önként ajánlott segedelmet elfogadni: 
de a’ Katzika tüzes indúlatba jött az ő vonogatása 
miatt, és Így kiálta fel:

,,Kegyetlen szívű Férjfiú! Ha te meghalsz, m ond 
meg, ki leszsz a’ mi barátunk és óltalmazónk? Magad 
tudod, hogy egyedül vagy a’ mi vigasztalónk ’s egyet
len egy reménységünk. Ha szeretsz még bennünke t,  
ha van valami szánakozó indúlat benned szerentsétlen 
sorsunkon, ha tulajdon mondásod szerént betses az 
én életem te előtted: ne tagadd meg tőlem ezt az egy 
kérésemet, én tőlem, a’ ki életem szerentséltetéséveL, 
halálos ellenségeim között jöttem te hozzád.“ — Ezen 
szavak után karjaira vévén Feleségéi az öreg ágyához 
v itte ,  ’s így végezte beszédjét:

Isten hozzád-jó  Atyám! én itt hagyom néked a’ 
ki előttem legkedvesebb, és nem kívánom elébb látni 
hív feleségemet, mig néked új élet erőt nem ajándékoz.

E kkor az öreg ágyánál hagyta le térdelve a’ kelle- 
metes ábrázatú Indus Aszszonyt, a’ ki férje kérését á’ 
következő érzékeny szavaival igyekezett foganatoásá 
te n n i : Miért nem engedsz a’ mi jó kívánságunknak te
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békességnek és szeretetnek lelke? Nem a’ te Leányod 
vagyok e’ én? Nem Atyánk vagy e’ te minékünk? Az 
én férjem gyakran m ondotta , hogy ő örömmel felál
dozná életét te éretted: én a’ magam tejét ajánlom 
néked , mely talám egyetlen egy áldozat, a’ mit egy 
erőtelen Aszszonyi állat tehet. — Tedd félre legalább 
most egyszer a’ szemérmet. Szívjál új életet ezen ke
belből, mely oly erősen dobogott valahányszor a’ te 
tsudálatos jóságodat beszélleni hallottam.

Most m ár annyira meg volt illetödve L a s -C asa s ,  
hogy az annyira sürgetett kérést nem tndta nem telye- 
s í ten i ; ennél fogva tsak a’ Henrik szíves szeretetének, 
’s az ő hív Társának köszönheti a’ Y ilág , hogy ezen 
ritka E m b er-b a rá tn ak  élete meszszebb terjedt.

Az élő nyelvek sokasága.
Sz. Pétervárában jött ki egy m unka, melly elő

számlálja hány esmeretes nyelv vagyon a’ föld kerek
ségén , ide értvén a’ fő vagy eredeti nyelvektől elága
zott fajnyelveket (d ialectusokat) is. E ’ szerént van 
Asziában 907, Európában 58y , Afrikában 226, és 
Amerikában 1,264 nyelv. — A’ mi esmeretlen magyar 
nyelvünk itt is tsak úgy jő elő , mint a’ Szláv nyelv
nek dialectusa, ésígy még tsak nem is napkeleti nyelv!

Hihető ez a’ Szerző is a* D iderot Frantzia Ency- 
clopediaja után tévedt el, mint sokan m ások.- - Altal
jában, nyelvünkre, szint úgy mint eredetünkre nézve, 
az idegenek tévelygéseiről könyvet lehetne írni. Az 
Anglusok még legkedvezőbb ítélettel vágynak a’ ma
gyar nyelv felől, kivált ha azt tanulni ’s közelebbről 
esmerni kezdik. Townson hazánkban ú tazván, egy 
Főispány Úr előtt magasztalta a’ magyar nyelv hatal
mas erejél, mellyet a’ V. Megye gyűlésekben tartott



beszédek alkalmával tapasz ta lt : de egyszersmind saj- 
nállotta, hogy ez a’ ditső nyelv a’ poézisra éppen nem 
alkalmatos. — Hogy hogy? m ond a' F. 1. Ú r ,  sőt in
kább éppen ez egyik szembetűnő jeliessége. —- Azt 
meg nem foghatom szóll az Anglus, mivel tsak az ösz- 
vekötö szótskái is fél hexametert tesznek, mint: mind- 
azonáltaldildaldum. — Miilyen hirtelen kipótolta az 
Anglus állítása bebizonyítására felhozott p é ld á já t! — 
Éppen úgy, mint a’ míllyen hirtelen ’s kedvekre el
szabdalják poétáink hoszszú ’s mint mondják félsinges 
szavainkat, ha a’ versbe nem akarnak beleférni: ketté 
kell vágni,  így szóllanak, mint N. Sándor a’ gordiusi 
tso m ó t!

Ugyan ezen tudós Anglustól hallám akkor e z t : 
,,A’ nyelvbeli szók hasonlók a’ pénz nemeihez. Ügy 
látszik, ,a* magyarban sok a’ rézpénz, kevés az arany. 
Mennyi az ezüst benne: nem tudom eléggé megítélni, 
m ert a’ nyelvet fundamentomosan nem esmerem.“  Ez 
az egybehasonlítás későbben engemet Hlyen gondo
latra vezérle tt :

Négy rangra vagy seregre lehet valamelly nyelv
ben a’ szókat felosztani, a’ forgó pénzek négy neme 
sze rén t , így : a) arany pénz —  tudornánybeli mester
szók : b) ezüst =  eredeti és gyökér szók : c) réz v. 
aprópénz =  származtatott szók. d) Papiros pénz  =s 
idegen nyelvekből költsönözött és kényre fábrikált sza
vak, mely utolsók között legtöbb hamis szokott lenni. 
— A’mellynyelv első rangúszókkal nem bír, szegény
n e k ,  miveletlennek szoktuk nevezni, bár melly böv- 
ségében legyen is a’ többi rángd szóknak. De lehet 
ezen segítni. A’ nyelv tudomány khémiája kohában 
magából a’ nyelvből ’s természetének kitanúlása u tán  
készüljenek mesterszók. Itt már bányászkodhatunk, 
a erről nem fogjuk m ondhatn i: azért nintsenek mes
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terszavaink, m ert kihordják tő lünk , — sőt inkább 
óhajtjuk, bár olly szerentsések lehetnénk a’ tudomá
nyos mesterszók fe l- ’s kikeresésében és öszverakásá- 
b a n , hogy kihordanák tő lünk , mint hajdan a’ G örö
göktől kihordták más nemzetek. — A’ második és har
madik rangií szók betse, ereje és értelme szoros meg- 
határzása u tán ,  a’ negyedik rangú álszókat lassan las
san három első ranguakkal be kell váltogatni (vagy 
talám egyszerre devalválni), és a’ papiros álszók sza
porítását akadályoztatni. Mind ezt dologhoz drtö tudós 
társaság munkálódásai által igyekszenek többnyire a’ 
nemzetek elérni.

A’ nemtanult természeti poéta.
Midőn Sándor Orosz Tsászár magát Lengyel Ki

rálynak megkoronáztatta ’s Varsót a’ fővárost kivilá
gosították, sok általlátszó versezetek közűi némellyek 
a’ Tsászárnak különösen megtetszettek, kivált a’ mel- 
lyek rövidek, de igen elmések és erővel telyes mon
dások voltak , ezeket magának fel is jegyeztette. Egy 
főember monda a’ Tzárnak, hogy azokat töbnyire egy 
pintér készítette, a’ ki nem tanult,  de igen elmés em
ber és esmeretes természeti poéta. , ,Szeretném látni“
— monda a’ Tsászár. — Megjelenvén más nap a’ pin
té r ,  igen kegyesen fogadtatott. ,,Hol veszi azokat az 
elmés szép gondolatokat pintér m ester?“ kérdi a’Tzár.„
— „Felséges Uram ! a’ faragtsálás közben jőnek eszem
be.“ Ts. Kár hogy tudományok tanulására nem adta 
magát. — P. Fels. Uram ! talám nem menne ollyan 
könnyen, mint így. Ts. Hát ollyan könnyen megy? 
P. A' mint parántsolja Felséged. Ts. Mit mond a’ két 
ország szerentsés egybekaptsoltatására ? Szeretném 
hallani. P. A’ kétfejű sasra tek in tvén , melly Orosz



országnak is tzimere, egy pár  pillantatnyi hallgatás 
u tán ,  egy distichont m o n d a ,  mellynek értelme ma
gyarul e z :

Egy főtől sok nép jó kórm ányjára kevés jut; 
Böltsesség hát hogy kétfejű a’ mi sasunk.

A’ Tsászár elmosolyodott, és egy kis vártáivá Így szól- 
l o t t : Jó  P in té r ,  tsak maradjon mestersége mellett, 
mert talám még jobb , hogy nem tanult. Ezzel mega
jándékozta a’ Tzár a’ poétát.

5i 9

A’ bagoly és több madarak.

A’ madarak köz megegyezésből a* baglyot válasz
ték  magok közűi erkölts tanítónak. Mint minden újontz 
— ő is eleinte hevesen kelt ki közönsége m egromlott 
szokása ellen, ’s hihető némelyeknek gyengéjét nagyon 
is érzékenyen érdeklette. Egy év nem telt belé, hiva
talából kiesett, sőt még üldözőbe is vették a’ jámbort. 
Mit volt mit tennie? kéntelen vala a’ világosságot, 
melly neki annyit árto tt ,  kerü ln i,  és setétes helyekre 
vonni m agát,  — de azért ott is lát ő.

N y ú l h i s t ó r i a .

Angliában nagyon tilalmas a’ vadakat üldözni, 
lőni vagy agyon hajtani t. i. idegennek; mert erre 
egyedül a’ jószág birtokosának van jussa. Brisztol 
mellett történt nem régiben, hogy egy vándorló szín
játszó ezen városba gyalogolván kenyerét keresni, egy 
nyálat, melly az útfélen baktatott ’s éppen keze ügyé-1 
be esett agyon sújtott. Jó  vatsorát ütött belőle, de 
más nap törvénybe idéztetett. Mitsoda jussal ütöt
ted te agyon a’ nyálat? kérdi a’ b író ;  mentsd maga-



d a t ,  ha tudod. A1 bévádolt,  mint ha Brutus beszédét 
igyekezett volna követni, midőn az magát Caesar meg
ölése vétkéből akarta kimenteni így szollá. „ Uraim 
B írák  és Hallgatók! Értsétek  meg mentségemet és 
hallgatva figyelmezzetek ! Hidjétek el betsiile temre, a' 
m it szó ltok , és tartsátok tekintetben betsületemet az 
által hogy nekem hidjetek! Kárhoztassátok bár tette
m et a’ ti böltsességtek szerént; tsak hogy érzékeny
ségieket lágyítsátok megítélésemben. Ha talám volna 
közöttetek egy érzékeny nyúl, azt mondanám neki,  
hogy egy színjátszó barátsága a' nyúlak eránt szint 
olly b u zo n g ó , mint az övé. Ha m ár ezen nyúlbarát 
azt kérdezné tőlem; miért bánttál te színjátszó olly 
kegyetlenéi a’ nyúllal ? azt felelném, hogy én ugyan 
nem kevesbbé vagyok barátja a’ nyálaknak , mint ő ; 
de az evést mégis jobban szeretem. He hát az Urak 
jobban szerették volna, ha ez az állat életben mara
dott ,  én pedig éhei meghaltam volna? Igaz , hogy a* 
nyúl igen szép és kövér volt, sajnálom szegényt; úgy 
de ennivaló volt, ’s azért öltem m eg; lá ttam , hogy 
vagy nekem éhei, vagy neki meg kell halni. Ugyan 
lehetne e’ a’ bírák között tsak egy is olly kegyetlen, 
a’ ki inkább kivánná, hogy egy em ber, egy színjátszó 
haljon meg elébb, mint egy nyúl. — Itt minden ha
hotára fakadt, ’s a’ bévádoltatott büntelennek ítéltetett,
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R e j t e t t  s z ó .
ö t  betűből állok, gyümöltsel szolgáltak,
Vágd fejem : lábadnak aggatok ’s tavadnak;
Két vég betűm nélkül tsizmád meg nem készül, 
Hármam gyapjas állat, fordítva több mint hat, 
Keverve, hazádnak mezeje, ’s a’ szádnak 
Kedves étke vagyok.

M e g f e j t é s :  a’ XXXVIII Szám, Név,
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Ö röm  látnia a’ haza barátjának, hogy az érdem  
■— akár milyen tárgyú legyen az — tiszteletben van, 
's jutalmát elveszi. De a’ közönséges örömnél nagyobb 
’s magasabb gyönyörűség emeli a’ szívet, annak látá
sára, hogy a’ rejtve m unkálkodó , ’s jutalom után nem 
esenkedő virtust,  melynek tzélja magát épen a’ hazát 
virágzásra segíteni, és a’ mely, mint a’ nevelői és ok
tatói érdem, szint olyan könnyen szoko tt fe ledékeny-  
séghe m en rtf  a’ milyen hasznosan m unkálkodik , di- 
tsekedve emlegetik az érző hazafiak, ’s mint követésre 
méltó példát felteszik magok, ’s unokáik eleibe. Ál
dozatok nélkül nem emelkedhetik a’ h a z a ; de az ál
dozó közönséges megtiszteltetése nem jutalom : nints 
is a’ nemes szívnek, mely önérzésében találja magas 
jutalmát, ily tsekély kárpótlásra szüksége; hanem tsak 
arra való, hogy hasonló áldozattételekre buzdúljón a'' 
jelen ’s jövő kor;  és hogy a’ haza, ez a’ közös anya , 
köszönetét, melyet érző szívében visel, híí fiaihoz szó^ 
val is kijelentse. — Ily ízéiből nevezetes innepet szen
telt hazánk legközelebb. Ugyan is

Kováts B. János Ú r,  ki előbb két fő rangú ú r .  
házaknál nevelő volt,  u. m. néhai Nagy Méltós. Gróf 
Bánffy György Erdélyországi Gubernátor Ö Excjánál 
i 5 , és Fő Méltos. Pálffy Jósef O Hertsegségénél 20 
észt. — ig; későbben pedig Rajner cs Lajos Ts. K. Fő 
Hertzegeket, ’s végre ifjabb Királyunkat Y. Ferdinand 
O Felségét magyar nyelvre és literatúrára tanította , 

Toldalék a’ M. Kurírhoz* 4^



szívében hordozá ugyan m indenkor kedves hazánk 
boldogságát, ’s azt öregbíteni munkás szeretettel igye
kezett ,  midőn például több közhasznú intézetekben 
vett egész buzgósággal részt, mélyeket vagy magános 
személyek, vagy törvényhatóságok segítének életre: 
de különösön sok időkig fennálló emlékoszlopot emelt 
magának az által, hogy E perjesen, legközelebbről az 
ottani Görög-egyesült Püspökségbeli Papság hasznára, 
egy közönséges, ’s gazdagon felkészített Könyvtárt 
állíttata. Ez az intézet még 1827 - dik esztendőben 
megnyerte a’ királyi felséges m egerősítés t , 's jóvá 
hagyást;  az intéző Úr pedig ugyan akkor a’ legkegyel
mesebb királyi tetszés jeléül O Felsége meghagyásá
ból .Nagy arany ju ta lom  pénze l liszteltetett meg.
> A’ fenn tisztelt Megyebeli Papság, Zmey-M ik ló sy  

Jó se f ,  Szepes Vármegyéből Szlovinkai születésű festő 
á lta l ,  ki m ár ügyességének több jeles bizonyságait 
adta, nemes szívű jóltévőjöknek képét valóságos nagy
ságában , köz költségen, lefestette; ’s azt a’ Nádor 
íspány  O Ts. K. Fő Hertzegsége kegyelmes engedel- 
mével, több főrendű vendégek jelenlétekben a 'M agyar 
Nemzeti Múzeumban fel állíttatta, ezen aláírással:

„Effigiem hanc Spectabilis ac Generosi D. Joan -  
n isB .K ová ts  Agriensis, Bibliothecae Diocesanae E per-  
iessiensis Fundatoris in perenne grati animi m onu
mentum  :

PraesVL et CLerVs graeCo CathoLICae epar- 
i^HIae epe rless lens ls , MVseo natlonaLI LV benter 
obtVLere.“ *)

*) Egri születés Tekintetes Nemes és Vitéziö Kováts B. János 
Úrnak, az Eperjesi Püspöki Megye könyvtára Alkotójának 
ezen képet háládatosságok örökös emlékéül örömmel ajánlják 
a’ Nemzeti Múzeumnak az Eperjesi Görög - egyesült Püspöki 
Megyének, Püspökje, és Papsága.
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Bár sok követükre találna ezen nagy férjfhínak 
nemes példája, ki tehetsége szerént azt tetíe hazájával, 
a’ mit G ró f Teleky Erdélyjel, G ró f Széchényi Magyar 
O rszággal,  ’s Gróf Ossoliriski Galitziával tehetségek 
szer ént tettek! Adná az ég , hogy hazánknak minden 
királyi v á rosa , minden köz gyűlések helye hasonló 
intézetekkel d itsekedhetnék; adná az ég, hogy a’ mind 
inkább derülő felvilágosodásnak, és tiszta haza szere
tetnek , tserídesen ’s rontás nélkül építő lelke meg- 
szállaná, ’s álmaikból felrázná a’ szunnyadozó szíve
k e t ,  hogy a’ kőltsönös egyetértés, a’ köz jónak közös 
előmozdítása, ’s a’ dolognak tiszta felfogása nemze
tünket,  a’ még idegenek előtt is ditső  ’s nemes tzim- 
zetű nemzetünket, a’ polgári jóllétnek magasabb fo
kára em elhe tné! —

323

Őröm ’s Szomorúság.

K inevetjük , érzéketlen fa Philosophnsoknak ne
vezzük a’ Stoa belieket apa th id - jókért. Azt hiszszuk, 
hogy a’ ki szomorkodni nem tu d ,  örülni sem tud az, 
’s szánjuk a’ boldogtalant; azt hiszszük, hogy a’ Stoa 
tanítása nem állhat meg az emberi természettel,  ’s 
minden szelíd érzésnek, ’s az abból származni szokott 
jótetteknek magvát elfojtja. ’S íme, az indulatok meg
szűnésével a’ társaságot képzeljük Öszve omolva! Ne
vetséges következtetés; — annyival nevetségesebb, mi
vel más részről azt állítják, hogy a’ tökélletesség az 
indulatokon való uralkodásban á l l ; és hogy a’ legbol
dogabb fő valóság, valamint a’ tér’ 's idő, úgy az in
díttatok határain is túl van. A’ feljebbi okoskodás te
hát ide menne k i : ne igyekezzünk a’ tökélletességhez 
közelíteni; m ert ha azt e lé rhe tnénk , tökélletlenék 
le n n é n k ! -------
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Más kérdés a z : elérhetjük-e valaha mint emberek 
azt a’ tökéletességet, melyet óhajtunk? Erre  bizonyo
san nem me\ kell felelnünk. De legalább törekednünk 
kell;  ’s a’ ki azért nem akarna tö rekedn i,  m ert tzélt 
egészen tsakugyan soha sem érhetne : hasonló lenne 
a’hoz, a’ ki azért nem tanulna, mert tudja, hogy akár
mennyit tanulna tsakugyan még is sokat nem érkez
nék meg tanu ln i ; — vagy a’h o z , a’ ki azért ugranék 
a’ D unába, mert tudja, hogy örökké tsakugyan nem 
élhetne .— Ebben a’ törekedésben tarto tták , ’s tarthat
ták a’ Stoabeleik apathiá jókat, ez az a’ mit a’ „parce 
gaudere o p o rte t, et sensim queri“ jelent. Es valóban 
ez a’ tanítás nemtsak nem ellenkezik az emberi ter
mészettel, hanem abból oly egyenesen foly, hogy 
minden a’ ki bármi keveset élt, legelső életregulának 
önként ezt teszi fel, Ki nézett tsak egy figyelmetes 
tekintettel is az élet pályára, a’ nélkül,  hogy a’ L an
tos szavait ne igazolta volna?

„Kis tsólnak a h ! tsak é le tűnk ;
A’ sors az Otzeán :

Most szép partokra kö thetünk;
Majd hullám mérge hány:

De nyájjason lengő szelet,
’S dörgő vészt a’ tsólnak felett 

T űr  a’ bölts egy formán.“
De nehéz regula ez, mint mondám, ’s gyakran a’ leg
erősebb lelket is leroskasztja az indulat, az öröm 
szint úgy, mint a’ szomorúság. A’ Római aszszony, 
azt mondja Plinius, az Öröm miatt egyszerre meghalt, 
mihelyt a’ Cannéi ütközetből haza jött fiját meglátta. 
Ugyan az ő szavai ezek : „gaudio obiere Sophocles, 
et Dionysius Siciliae ty ran n u s , uterque accepto tra
gicae victoriae nuncio.“  Közelebb hozzánk, X. Leo 
Pápa annyira m eg ö rü lt , mikor Majland megvételét
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meghallotta, hogy az öröm miatt tüstént hideglelésbe 
esett, melyben meg is h a l t ’s a’ t. Diodorusnak közön
séges helyen — az Iskolában — olyan ellenvetést tet
tek ,  melyből se hogy se tudta magát kivágni; ’s szé- 
gyenletében azonnal meghalt ’s a' t. Mindezekben gát 
nélkül rohantak az indulat hab ja i , ’s azért a’ hirtelen 
elmeriilés. Vannak azonban példák, hol az erős lélek 
darab ideig küszködik, ’s végre győz, vagy tsak ugyan 
leroskad. Psammenitus Egyiptomi király, elvesztvén 
a’ Persa király Cambyses ellen folytatott háborút, fog
ságba esett. Ott volt a’ fogságban vele együtt leánya 
’s hja i s ; amaz közönséges szolgálóként Atyja seme 
láttára küldetett vizért, — ’s Psammenitus a’ szánako
zás miatt köriílte síró baráti között tsendesen m aradt; 
ez ugyan tsak Atyja szeme láttára halálra hurtzoltatott,
— ’s Psammenitus még mindég tsendesen volt:  de 
m ikor egyet tseledi közzúl a’ foglyok közt meglátott,  
elkezdte tépni haját, ’s a’ legkeservesebb fájdalom je
leit lehetett rajta látni. — Abban a’ háborúban, melyet 
Ferdinand viselt János Magyar Király özvegye ellen , 
egy ifjú’te9tőTzö különösön kimutatta magát Buda tá
ján. Senki nem esmerte, minden magasztalta, (minden 
szem reá volt függesztve, ’s elestét minden sajnálta: 
de senki sem annyira mint egy fő rangú, Német vitéz.
A’ testet kihozzák a’ tsatahelyről, leszedik felső ruháit, * 
’s a’ vitéz rá esmér tulajdon fijára. A’ körülállók meg
döbbennek: az Atya mozdúlatlan áll, a’ nélkül hogy 
szóllana, vagy szemeit a’ hóit testről elfordítaná. Ne
hány pillantat múlva élet nélkül fija hóit teste mellett 
öszverogyik. — — Itt a’ nagy fajdalom képe két raj
zolatban. Az elsőben küzd a’ lélek, ’s győz; a’ máso
dikban leroskad ’s elboríttatik. M indenikre nézve igaz, 
hogy a’ nagy fájdalom néma (curae ingentes stupent) ; 
s mikor m ár Psammenitus jajgatásra fakad; könnyébe

325



hen érzi m agát,  a* szerént a’ mint mondja Virgilius. 
„ E t via v ix  tandem voci laxa ta  dolore est. Aen. XI. 
i 5 i. Hasonlíthatni, a’ küzdésnek ezen idejét ’s folya- 
matját az olyan gyermek állapotjához, kit dajkája a’ 
sírásért veréssel fényit. A’ sirás megszűnik ugyan egy
néhány pillantatig, de ez épen a’ legveszedelmesebb, 
mint az ábrázat elkékűlése, tagok rangatódzásai ’s a’ t. 
m utatják ; mikor a* sirás ismét kitőr, — bármi erős 
hangon — m ár kissebb a’ veszedelem, legalább guta 
ütéstől félni nem lehet. —

Gyermekek vagyunk, sorsunk dajka; még pedig 
érzelgő gyermekek vagyunk, ’s dajkánk többnyire vá
ratlanul fényit. Akarjuk-e hogy ki ne kapjon rajtunk? 
Yessük meg hizelkedéseit, vessük meg fenyegetéseit; 
’s Tartsunk mindég közép utat, bár nevezzék azt in d if- 

fe r e n tis tfm jnak, apathidnaikl —
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A p h o r i s m á k .

Hesiodus megigazítja P lá tó t ,  a’ ki azt m ondá, 
hogy a' büntetés közel jár a’ vétek u tán : m ert — úgy
m ond — a’ büntetés nem utána megyen a’ vé teknek , 
hanem azzal egy szempillantásban születik. A’ ki bün
tetéstől fél, már szenvedi azt;  ’s fél pedig minden tőle, 
a’ ki tudja, hogy megérdemlené. így  minden vétkes 
maga magát megbünteti: m alum consilium  consultori 
pessim um . A’ méh tsíp, — vitatnquc in vulnere ponit. —

Életünk három részből áll, mellyek: m últ,  jelen 
való, ’s jövendő. A’ múltra rendesen ezzel a’ szomorú 
emlékezettel tekintünk viszsza, hogy azt jobban is 
használhattuk v o ln a ; jelenvalónk a’ bizonytalan jö
vendő felszámítgatásával telik e l : ’s igy soha sem élünk.

Keserves — igy szóll az Ermenonvillei bölts — 
kétség nélkül keserves a’ halál; de édes ez a’ remény-



ség , hogy nem hell itt öröhké é lnünk, és hogy egy 
jobb élet szakasztja végét mostani éltünk nyomorú
ságinak.

A’ lélek hibáival úgy van a’ dolog, mint a’ test 
sebeivel : akármely gonclal gyógyitsd , megmarad a’ 
sebhely, mely rendesen minden időváltozást megérez.

A’ bolondság kisér bennünket életünknek minden 
koraiban. Ha kit bőltsnek nevezünk, ez tsak azt teszi, 
hogy annak bolondsága korához, ’s környülményjei- 
hez van mérsékelve. — Az ifjúság szüntelen való ré
sz e g s é g ,— az okosság hideglelése. — Az öreg bolon
dok sokkal bolondabbak az ifjú bolondoknál.

A’ philosophia feljül emelkedik a’ jövendő szeren- 
tsétlenségeken , — ’s leroskad a’ jelenvalók alatt.

A’ szerentsét senki sem tartja olyan vaknak , mint 
az , a’ ki attól semmit sem vett. — Ügy kell a’ szeren- 
tsével élni, mint az egészséggel: használni, ha jó ,  
’s - tű rn i  míg roszsz. Erős orvossághoz tsak a’ legna
gyobb szükségben kell nyúlni.

Az uralkodók olyan betset nyomhatnak az embe
rekre , mint az értz darabokra , melyekből pénzt ve
retnek. Ritka ér igazán annyit, a’ mennyiben jár. —•

Érdem eden emberekkel tenni jó t ,  kevés baj;  de 
ez az érzés, hogy alávalóktól jót vettünk el, elszen- 
vedhetetlen. —-

Soha sem annyira szerentsés, ’s soha sem annyira 
szerentsétlen az em ber, mint gondolja.

Legbizonyosabb jele az igazi nagyságnak az irigy- 
ség nem léte.

A’ ki felette nagy a’ kitsinyekben, rendesen feletíö 
kitsiny a’ nagyokban.

Sokkal veszedelmesebb sók j ó t , mint sok rósz- 
szat tenni az emberekkel.

A’ ki azt hiszi, hogy ellehet mások nélkül, na-
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gyón m egtsalattatik; de a’ ki azt hiszi, hogy lehetet
len mások nélkül ellenni,  még sokkal inkább meg
tsalattatik.

Mindég szeretjük azt a’ ki tsudál bennünket,  de 
nem mindég szeretjük azt, a’ kit tsudálunk.

R ---- — — d<

R e n d e s  k o m p l i m e n t .

Egy frantzia Újság — Gazette des Hopitaux 
B roussaiá  D octort az orvosi tudomány Herkulesének 
nevezi. — Rendes k o m plim en t! m ert Herkules mind 
kivégezte, a’ kiknek vele ügyes bajos dolgok volt.

A ’ s z á j  k ó.
Kevély hangon tsevegte az elszabadult kalitkás 

szajkó mesterkélt em b er-hang ja i t  a1 több szárnyasok 
előtt. A.’ gyáva verebek száj - tátva bámulták ; de a’ 
széptorkú tsalogány tsak nevette a’ pulya’ erőlködé
seit. —

Avvagy nem igy tselekesznek e’ sok oskola-poros 
uratsaink is?

I g a z í t á s o k .
1) A’ Sokféle XXVI-dik számja alatt, a’ Fejér-szín ditsé- 

rétében: (207 lev. 16 sor) erei helyett ezé i-t kell olvasni.
2) A’ XXXVI - dik számjában a’ 6 -d ik  szám alatt lévő Apró

ság (293-lev. 16 lin.) így igazíttassék :
A’ mit a1 bizonytalan tartóssága gyermeki korról mond a’ 

bölts: „moins on a’ vecu, moins on doit espérer de vivre“ ’s a’ t.

R e j t e t t  s z ó .
H — val úszol rajta, K — val veszszö fajta;
S — sei igen fent jár, T---vel falu, nem vár;
V — vei ezer szerszám belőlem készül ám.

M e g f e j t é s :  a’ XXXIX Szám. Kosár, sár, ár, kos, sok, rákos 
mezeje, rák*
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XLI szám. Béts. Septem ber 2 i-d ik é n .  i 832
1 I I  1 i - í l

Fő Tisztelendő Tudós F O G A R A SI MIHÁLY U r
n ák ,  az Erdélyi kis Oskolák Királyi Igazgatójának, 
Szent Hit Tudomány D o c to rán ak , a' Pesti Egyetem- 
beli Theologiai Kar Rendes Tagjának, ’s a’ t. 's a’ t. 
Neve Napjára 1802,

Néked Hazánknak Nagy Fija ! zengedeZ 
L an tom , tsekély bár ’s reszket ezüst szava:

Oh vedd örömmel, a’ mit érző 
* Szívem ajánl neved innepére.

í)itső„ ditső a’ pálya melyen ragyogsz,
Míg köz haszonra szenteled életed;

*S az áldozat, melyet Hazádnak 
N yújtsz, magas érdemeid tanújai

Áz Oskoláknak hív kezeidbe’ van 
K órm ány ja : tőled, tőled ered tehát 

O rom , világ, élet Hazánkra;
És az erény nemes érezése

Hív gondod által gyulád, erősödik 
A’ gyenge szívben. — Óh kiket a’ Haza 

Emelkedése ille t,  i t t ,  itt
Nyúljatok egyesedett erővel

Munkához. Égy új Neínzet emelkedik 
Ditsöbb — Utánunk —  és nemesebb, melyet 

Sem hitszegés, seiii b ű n ,  sem álnok 
Viszszavonáá rabigába nem hajt»

Az fog derítni ólí H a z a ! fényt r e á d ,
Szép fényt homályos éjjed után , m ikor 

Toldalék a’ M. Kurírhoz, \ \
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Mi m ár leszállunk, és Atyáink]
Hűlt pora közt hamnhodva nyugszunk.

És óh! ha lelket ’s szivet emel ’s ragad
A’ szép jövendők képzete ’s a‘ remény:

Nagy Férjfiú! méltán örülhetsz,
A’ Haza bóldogodása munkád.

Azért nem én ,  nem tsak m agam , — a’ Haza,
És a’ Hazának gyenge szülöttei,

Kik gondodat hálálva érzik,
Zengezedik Neved innepére :

„S o k á ,  soká légy hív öleléseink
K özött,  szerettid karjai közt Atyánk:

Pályád virágokat teremjen,
’S rád örömöt mosolyogjon a’ M enny!“ — 

S z á n t ó  J ó  s é f ,
a ’ P ázm árn  Ns. In tézetben  utolsó évi N. P .

A’ b o l d o g s á g r ó l .
Midőn az is ten  az embert léteire hívta elő a’ sem

miségből, ’s mejjébe forrón dobogó lelket adott; egy
szersmind arról is gondoskodott,  hogy neki elrendel- 
tetése tzéljához illő hazát ajándékozzon. — E rre  nézve 
megszépülve — ’s mind azon dolgokkal, melyek egy 
halandó polgár vágyjait itt alatt tőkélletesen kielégít
he t ik ,  a’ pazérlásig felgazdagítva — állott elő a’ föld, 
’s ezen Új hony a’ szabad-akarat és Józan  ész törvén- 
nyeinél fogva engedtetett az ember hatalma alá.

Nézzünk széllyel: — felettünk a’ levegő dallosai, 
2l nap, hó id ,  és tsillagok, — körülöttünk a’ sok ezer 
külömbnél külömb féle állatok, p lánták , és virágok, 
— állattunk a’ temérdek kints mind azt h irdetik , 
hogy: ez a’ főid örömnek és megelégedésnek lekhelye,
-— tsak az ember panaszol így: ő boldog nem lehet.—



Hogy valaki boldog lehessen itt e’ földön arra a’
külső tárgyak, és az azokból származó örömök nem 
is mindenkor elégségesek, sőt hányszor nem lá tjuk ,  
hogy éppen azok okozzák boldogtalanságunkat“? — 
A’ gazdagság, szépség, rang ,  ’s a' t. igen szép aján
dékai a’ te rem tőnek ; de hányán nem lettek szomorú 
áldozatai! — és az idő, ’s a’ sors mérgének is mely 
nagy hatalma légyen azokon, tapasztaljuk. Kinek ki
nek belsőjében — kell lenni a’ boldogság kiapadhatat
lan forrásának, kút fejének. — Igyekezzünk azért ma
gunknak belső érdem eket, — a’ milyektöl semmi bal
sors, az időnek semmi viszontagságai nem képesek 
megfosztani — ’s mindenek felett tsendes lelki esmé-
re te t s z e r e z n i , -------külömben egy komor-temetőnél
nem egyéb földünk, a’ mellyen boldogságunknak , *s 
örömeinknek tsak sírhalmát tapodjuk.

A’kiben a’ bűnökön vett győzodelmei a’ virtusnak 
belső öröm öt, — nyugalmat nem szereznek, — bár 
melly szerentsés sors láttassák is kividről mosolyogni 
felette, — titkos megelégedetlenség foglalja el lelkét, 
’s maga sem tudja mi baja, tsakhogy nem boldog. — 
Nem talál semmiben örömöt, gyászba van reája nézve 
borulva a’ vidám természet. — Fél,  pirul minden virág
— minden falevél előtt ,  mintha mindenikben bűne 
tanúját ’s üldözőjét látná.

A’ ki hamis esküvése — hivségtelensége által az 
emberek meghitt barátja előtt hiedelmét elveszti, —
— a’ ki tilos szenvedéllyel, vesztegetése, bujasága 
’s a’ t, által koldus — botra, ágya fenekére ju t;  az Iste
ni gendviselést vádolhatja e’ vagy m ag á t?— Bizonyá
ra ön maga az oka, ha boldogsága sírhalmára hullnák 
könnyei. —

De nem is mindenkor roszsz az, a’ mi néküuk 
annak tetszik. Hányszor nem látjuk^ hogy az Isteni
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bölt$ gondviselés a’ legkedvetlenebbnek tetsző törté
netekből is jót hoz ki? — De más felől, ha mindég 
tsak a’ virágos tavasz vidám napjai mosolyognának, 
Hem lenne a’ unalmas ? — ‘s a’ közbe jövő borúk, vál
tozások nem tészik e’ azokat előttünk kedvesebbekké? 
— így ha mi is az üröm keserűségét néha nem kóstol
n é k ,  nem érezhetnők telyesen a’ méz édességét. — Ti 
azért, kik forrón szeretett kedveseitektől, édes hazátok
tól elszakasztva az önkény vas igája alatt sohajtoztokj 
kiket mosolygó reményetek meg t s a l t ! Ti kik egy ko
rán  elvesztett hív barát emlékét, vagy a’ meg tsalat- 
tatás fájdalmait k ö n n y ez itek ,— mindnyájan kik szen
vedtek! — el ne tsiiggedjetek. — Hát ha éppen jelen 
fájdalmaitok könytseppjei nevelik jövendő sorsotok 
ró ’sáit, ’s tágitják szorult mejjeteket? — De tsak az 
is, hogy a’ nyomorúság a’ virtusnak legjobb oskolája 
elég a r ra ,  hogy tsendesen várjátok jobb sorsotok de
rültet. —

A’ ki tehát reménnyé vas matskájára támaszkodva 
tsendes és tiszta kebellel, ’s Istenben vetett erős bizo- 
dalommal izzadja vas pályjáját, még életében kóstol
ni fogja a’ meg elégedés és öröm édes poharát:  mert 
valamint a’ borút d e r ű ; úgy a’ bánatot öröm szokta 
felváltani.

K o v á c s  J ó s e f .
Kolosvárott.
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A ’ v i s z s z h a n g .

A’ viszszhang vagy ekhó a’ természet szebb tüne
ményeinek egyike. A’ költészség — barátja minden 
szépnek és felségesnek — rég használja m ár ezt mívei-r 
b en ,  *s a’ remény nélkül szerelmes szerentsétlen Nym
p h e ,  ki a’ puszták vadonjain sziklák ’s rengetegek



között keresvén enyhelyet lángzö keblének , ’s kínjait 
panaszolván úntalan hanggá változott, sóhajt a’ sze
relmes sohajtozóval, felel a’ panaszolkodó kérdéseire, 
híven osztozva fajdalodban, mellyeket maga is egykor 
olly nagy mértékben érezett. — Az építőmesternek 
ügyelni kell a’ viszszhangra templomai , játékszínei 
alkatásában is 's a’ t.

Oka ezen szép természeti tünem énynek eléggé 
esmeretes. — A’ levegő minden hangzó test által m oz
gásba jő ,  melly habforma karikákban terjed m inden
felé, míg ezen levegő habok valamelly kemény test
hez ütődvén viszszavettetnek, 's ellenkező irányban 
hasonló központú körökben terjedeznek széllyel; ezen 
viszszavetelt levegőhabok adják az ekhót.

Mennyinek kell lenni a’ legkissebb távolságnak, 
hogy viszszhangot hallhassunk ? E ’ kérdésre ezen két 
tapasztalási adatok után m egfelelhetünk, u. m. i)  a’ 
hang egy pertz alatt körülbelől io3o lábnyira terjed , 
és 2) egy pertz alatt legfeljebb 10 külön hangokat, syl- 
labbákat adhatunk k i , vagy hallhatunk distincte és 
successive. —

Oszvevévén a* két adatot következik, hogy haté-* 
hát két hangot akarunk egymásután ’s megkülömböz- 
tetve hallani; vagy valósággal egymásután kell azok-» 
nak adódni, vagy egyszerre, de külömböző távolság
ról , mégpedig o llyanról, hogy annak ált - futására a’ 
hangnak legalább pertzre legyen szüksége, az a z ,  
mintegy io31ábnyi távolságról, — és így a’viszszhangzó 
testnek is ennyire kellene lenni a’ hallgatótól, ha ép
pen  azon pillantatban kelne ezen is a’ hang, mellyben 
az eredeti ad a to t t ; de minthogy a’ viszszhangnál oda 
kell viszsza térni a’ hangnak , hol az szárm azott,  lát
nivaló, hogy az említett távolságnak felét kell venni,  
yagyis annak 5 i 5 lábnyinak kell szükségesképpen lenni,
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hogy hét h a n g o t ,  vagy a’ mi mind egy; — egy erede
tinek viszszhangját hallhassam; látni való továbbá, 
hogy ha ennyi távolságról több hangokat adok a’ viszsz- 
hangzó test felé, tsak az 'u to lsó t fogom közölök dis
tincte hallani,  mert az elsőbbek m ár az eredeti hang 
zengése alatt viszsza tértek, ’s így éppen e’ miatt nem 
hallhattam azokat; látni való, hogy az ekhó külöm- 
böztetése egjr, ké t ,  ’s több syllabásra, vagy hangza- 
túra nem helyes, m ert minden ekhó minden hangot 
viszsza ve t,  melly feléje bo tsá tta to tt , tsakhogy azok 
közzííl annyit hallhatunk külön , mennyi a’ távolság
hoz képest lehetséges; látnivaló, hogy a’ viszsza adott 
h a n g o k , syllabák számát sokasíthatom , ha a’ viszsz- 
hangzó tárgytól ellenirányban távozom, tsakhogy ílly 
módon a’ viszszhang is mindég gyengébb leszsz, ’s 
végre elenyészik egészen. -—Látni végre, hogy a’viszsz- 
hangzó test távolságát könnyen megtudhatom, ha a tisz
tán hallott syllabák számával 5 i ó  lábát sokszorozok. —<

Hazánk több nevezetességei közt említést érdemel 
a’ Tihanyi r i tka  viszszhang is , melly a’ külömbíéle tá
volsághoz képest, honnan a’ hangok kelnek 10, 12, 16 
syllabát tisztán ’s hallhatóan ad viszsza.

Más nem e mintegy a’ viszszhangnak, melly <?gy 
hangot sokszorozva ad viszsza; gyakoribb ez, ’s rend
szerint hely t talál minden hegyes vőlgyes, zegzugos 
h e lyeken , de aulához különös fektíí táj kívántatik. — 
E ’ nemben legnevezetesebb az a’ viszszhang, melly 
Olasz Országban Maylandhoz mintegy két ángoly mérl- 
főldnyire egy Nemes Kastélyában vagyon; a’ kastély 
két szárnyra épült, ’s ha a’ közben fogott fronttal szem
közt,  mintegy száz lépésnyi távolságról egy pistoly 
süttetik el 5 6 - s z ó r  adódik a’ dörrenés viszsza. —

M. A. J .
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B a r á t n  é m h o  z.
(Sonett .)

Mint egy viharos éj borúlatja 
Sötéten dúlt a bánat kebelembe 
Le süllyedt fővel, könnyekkel szemembe 
Rajtad andalgott szívem indu la tja :

B e Leveled édes foglalatja ,
— Áh illy öröm ritkán ér életembe — 
Yiszsza varászolt távol Edenembe 
’S Boldoggá tőn volt örömim gondolatja.

Kevés idő még — és viszont ölellek,
Oh Lányka kedves bálvánnyá szívemnek,
’S Akkor határa nem lessz örömemnek.

Most tsak levélkémmel köszöntelek,
B e ennek minden egyes sorai 
Szerelmem', ’s hőségem tolmátsai. —

M.

M i  a ’ F ő  -  j ó ?

Méltán tehetjük fel ezen fontos kérdést. M ert bá
tor ez után vágynak, sóhajtoznak a’ halandók’ lélkeik; 
mégis sokan tsak távol-karikában  kerengnek e körűi. 
Azt tartják némelyek, a’ pénz! ez a’ perpetuum  mobile 
mindennek a’ lelke, ’s így a’ F ő - jó t  pénzel telt zseb- 
jeikben képzelik magoknak. Igaz, hogy ha ez electri- 
zálja testünket, sebesebb a’ vérfolyam ereinkben; de 
ez a’ fő-jónak ellen — ereje (vis centrifuga), ’s az ezu
tán! ragaszkodás, azzal soha nem egyez. Mások földi- 
paraditsornnak vélik, ha egy szép hölgynek nyájas 
mosolygása bájolja szemeiket; kivált ha még a’ termé
szet ajándéki is mosolygnak körülöttök, kiknek bob*



dogságá m é z - iz e t  tsepegtet létekre. Fő -jóval hízel
kedik magának a’ tudományok’ búvára, ha felhevült 
lelke nyugtalan fáradozási u tán egy találmánnyal gaz- 
dagíthatá P lá tó i- tudom ányát.  Sokakban a’ Hivatalok’ 
fénye, a’ mohos századokat meghaladó tö r té n e t - la 
pokra  feljegyzett vitéztettek teremtik a’ F ő - jó t ; de ezek 
mind meszsze távozó gyenge sugárok — közelebb kell 
azt keresni, ’s tsak az képes érezni még azoknak lágy 
melegét is, kit belől a’ F ő - jó ,  a’ Jó - le lk i - esm erct 
szent tüze felhevített. Nints fásító szenvedés , álnok 
vádoltatás ; szent hivatal, emberszereteti igaz nemzet 
t i s é g , melyben embernek erre legnagyobb szüksége 
nem  volna — boldogító ez, ’s az emberiségnek ezen 
drága gyöngyét még is mely kevesen keresik fel!

N . I.

3 3 6

Valamelly kezdő Botanikus egy igen híres fuvésZ 
kertbe vezettetett. A’ kertész rendre megmutatta néki 
a’ legritkább növevényeket, de úgy látszott, mintha az 
efjú még valamit keresne. A’ kertész ezt észre vévén 
kérdezé, hogy mit keres? „Követem az u r a t — felele 
eméz — két fát keresek, mellyekről azt hittem, hogy 
ezen híres gyűjteményben bizonyosan meg fogom ta
lálni.“ — ’S mitsoda fák ezek? — „A’ piszkafa, ’s a* 
szelemenfa“ felele kivántsian az ifjú.

R e j t e t t  s z ó .

Első betűm  ezret tesz Romai szám bad, 

A’ többi siralmas éneket ád szamba.

M e g f e j t é s :  a ’ X L  S z á m .  H a s ,  k a s ,  s a s ,  T a s ,  va.$j

v
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A’ Nevelés viszontagságai.
Az emberi nemzet gyermekkorinevelöjinek a’ 

gondviselés egyenesen az anyákat rendelte, ’s ehez 
képest az arra vezérlő hajlandóságot, valamint a’ ne
velésre megkívántaié tulajdonságokat is természetekbe 
belé oltotta. De, Fájdalom! az a’ — felséges jza bad  
a k a r a t; az a’ — virtusnak legditSőbb betset szerző 
, ,n itim u r in v e titu m “ bennünk; a’ gyönyörködésben 
Való válogatás, és a’ munka - kerü lésse l Ószveszövet- 
keZett könnyebbsc'g kerese'sc, miilyen könnyen elté
ríthette , és gyakran el is térítette legditsőbb pályá
járól aZ aszszonyi nemet, aVVagy tsak ennek n agy-  
de mégis nem számosabb részét! — A* dolog így 
van , az tagadhatatlan. Most tehát már tsak az a’ kér
dés, hogy: ha gondolatunkat magunkat az aszszonyi 
nem dámáinak helyheztetésébe teszszük, mivel ment
hetjük — a’ szép nem eránt viseltető tiszteletből — 
vádba fogott ügyöket 1 A’ vád mivolta ez : hogy sokan 
az anyák közül, megvetvén nevelési kötelességeket, 
gyermekeiket idegen dajkákra ’s nevelőkre bízzák, ’s 
magok inkább virágok tenyésztetésével (vagy mikor 
ennek ideje nints— p. o. fársáugban*— ön magok fel— 
tzifrálgatásával), állatok nevelésével é9 kipallérozásával 
foglalatoskodnak. — Hát ha az illyen anyák így gon
dolkoznak : ,,A’ teremtéskor előbb állíttattak elő a’ 
novevényék, azuián az állatok és Utoljára az ember, 
következésképpen amazokat elébb kell tekintetbe ’s 
oltalmunk alá venni, utolsó áz ember.,, Uraim ! fontos 
mentség ez!—-Még eddig mindenkor illő tekintetben 
tartottuk a’ teremtés históriáját: hát itt miért ne tar- 

Toldalék a’ M. Kurírhoz* l\2
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tanók. Hat napok alatt teremtette Isten a’ világot, a’ 
hetediken megnyugodott. Nem de nem mi is ehe / 
tartjuk m ag u n k a t“? úgy v an :  sőt sokan még túl is 
m ennek ra jta ,  annyira hogy minden nap nyúgosznak 
’s a’ miatt mások még a’ hetediken is kéntelenek dol
gozni. Igazolják állításomat a nemzetek históriájá
ból merített tapasztalások. Vegyünk fel tsak egy pél
dát F rantzia  országról. Mindég az ország fővárosa ád 
példát. Ráúnván egykor a’ Párisi Dámák a’ virágok 
ápo lga tására , ’s nemesítésére, melly miatt magzataik 
nevelését elmellőzték, idegen dajkákra bízták W t . ;  
azután az állatok, m ajm ok, papagályok kipallérozá
sára, ’s az ölbeli mopszok és bolotiyai kutyátskák daj- 
kálásokra adták m agokat; végtére ezekre is raúnván 
úgy kezdették a’ lovakat nevelési figyelmek tárgyáúl 
felvenni. Hogy pedig ez annál gyönyörkpdtetőb le
gyen, új foglalatossagokat mindjárt a’ lófuttatáson kez
dették. Ennek  ugyan sok ellenzői voltak, kivált azok 
közűi,  kik az egész dolgot ángoly módi majmolásnak 
és lótsigázásnak tartották. De mind fiijában; a’ ver- 
senező lófuttatás napjai m ár meg valának határozva, 
és a’ D ámák sok ezer livrából álló tőke pénzt tettek 
öszve, mellynek kamatja a’ legjobb futó lovak tulaj
donosai között jutalmúl kiosztassék. Eljővén azomban 
a’ lófuttatás napja, a’ kiragasztott Híradás felibe hü- 
velyknyi nagy betűkkel ezt nyomtatta a’ Typographus, 
ki a’ lófuttatást maga sem szívelhette :

„O  vous beautés angéliques! maintenant apres que 
vous étes rassassiées de vos babichons ,

„Ne commencez - yous pas encor par  elever vos en- 
fants ?“ Az az :

Angyali szépségek ! hát ölbeli mopszotok únván ;
Még sem gyermekeken kezditek a’ nevelést?
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Második napján a' lófuttatásnak, a’ kiraggalolt 

hirdetés felett líjra ezt lehetett o lvasni:
„Q u e  les Dames vivent! lesquelles enseignent la course 

„A ux  chevaux, —- aiiisi 1’ education prospére chez 
nous !“  Az az :

É ljenek a‘ Dámák ! kik versent futni tánítják 
A’ lovakat. — Nálunk — igy halad a nevelés!

A’ kiraggatott hirdetések illy tsípös tzímereinek 
nagyobb foganatja l ó n , mint tsak gyanítni is lehetett 
volna. A’ harmadik negyedik lófuttatás pompája né
zésére még a’ köznépből is már tsak kevesen jelentek 
meg. Ö t év alig telt belé; a’ lóversenezés kiment a’ 
módiból, vagyis más országokba kivándorlott.

E kkor tehát a’ Dámák tanátsot tartván, az intézet 
fenntartására öszvetett tőkepénz mi végre leendő for
dítása felöl böltselkedének, ’s közakarattal meghatá- 
roz ta to tt;  hogy: mivel a’ töke a’ nélkül is a’ nevelésre 
volt szánva: ezentúl is illyen valami végre fordíttassék, 
u; m. a’ gyermekek nevelése módjának megjobbítására. 
— Minthogy t. i. ez idő szerént a’ gyerm ek-nevelés  
theoriája a’ tudományok sorába még fel nem vétetett, 
's e’ miatt tanult és alkalmatos nevelőkre szert lenni 
t6upa szeren tse ; to v áb b á : minthogy ez idő szerént a’ 
nevelésre többnyire tsak ollyan individuumok szánják 
el magokat, kik félig meddig a’ tudományokat elvé
gezvén más módot az elélhetésre nem találnak (c’ est 
tou t,  comme chez nous); és minthogy ennél fogva’, 
ez idő szerént, a’ nevelők rangja, úri házainknál a’ 
a' komornyikoké (Kammerdienereké) u tán következik 
(c’ est tout, comme chez nous); végre minthogy ennek 
szomorú tapasztalása még a’ legjobb igyekezető neve
lőket is lev er i , eltsüggeszti és a’ nevelésre vágyókat 
szándékjoktól elrijasztja (c’est tout, comme chez nous); 
következésképpen, minthogy attól félhetünk, hogy

42 4
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még utóljára senki sem fogná magát ezen — Sülöm
ben ditső pályára elszánni: végeztük és megállítottuk; 
hogy a’ mi tőkepénzünk, egy olly Intézet íelállítására 
fordíttassék, mellyben a’ nevelés tudománya taníttasék, 
és a’ mellyben minden fizetés nélkül — alkalmatos ne
velők formáltassanak, még pedig illendő rangal !s Abbé 
nevezettel. Jgy is lett. Egynéhány esztendő alig telt 
belé ,  annyi lett a’ nevelő Frantzia országban, hogy 
idegen országokba is elég ju to tt ,  sőt még módivá is 
lett Frantzia nevelőt tartani. — De mivel semmi sínts 
változóbb a’ v ilágon , mint a’ m ó d i : ez is elhunyt.

Hlyen viszontagságokon ment a' nevelés keresztül 
más országokban is. I tt a’ módi követés,, másutt a’ 
szükség rábírta a’ népeket, hogy végre gyermekeik jó 
nevelése módjáról is gondoskodjanak, és Nevelők for
málásokra — Intézeteket állítsanak.

A p h o r  i s m  á k.
Az ember — azt mondja Pascal — tsak egy hit

vány nádszál, legerőtlenebb az egész természetben: 
de gondolkozó nádszál. Nem szükség, hogy az ő sem- 
mivétételére az egész természet feltámadjon ; tsak egy 
kevés gőz, egy tsepp viz megölheti őtet; de ha az 
egész természet támadna is fel hogy őtet semmivé tégye, 
az ember mégis felségesebb maradna az egész ellene 
támadt természetnél, tsak ezért pedig, mert tudná, 
hogy meg kell halnia. így minden ditsöségünk a’ tu
dásban , gondolkozásban áll.

Az ember olyan nagy, hogy az ö nagysága még 
kitsinységének esméretében is kitetszik. A’ plánat 
semmit sem tud a* maga kitsinységéről. Az igaz, hogy 
szomorú dolog tudn i,  hogy kitsinyek, szánakozásra 
méltók vagyunk; de tagadhatatlan, hogy szánakozásra 
méltó kitsinységünk érzésre nagyságnak jele. így



nyomorúságink is nagyságunkról tesznek bizonyságot; 
nagy úrnak nyomonísági azok — olyan királynak nyo- 
m orúsági, ki alól a’ királyi széket kirántották.

Oly édes a’ ditsöség, hogy szeretjük azt még ak
kor is , mikor a’ halállal van üszve kötve.

Olyan hiú az emberi szív, hogy a’ legalábbvaló 
te rehhordozó , inas, sőt kóldús is szeret ditsekedni, 
’s szeretnek ditsekedni a’ philosopbusok is. A’ kik a’ 
ditsöség kívánása ellen írnak, ezt a’ ditsőséget akarják 
elnyerni, hogy jó l írn t/h; a’ kik olvassák, ditsöségnek 
tartják, hogy azt olvashatják; meglehet, hogy én ma
gam is midőn ezt írom, ditsőséget vadászok ?s olva
sóim nem különben. —

A’ legnagyobb elméjű [ember figyelmetessége sem 
olyan független, hogy. azt a’ legkissebb lárma is meg- 
ne zavarhatná: nem kell erre ágyú durrogás, t s a k ’seb
beli órájának lántza szakadjon el, el van szakadva a’ 
gondolatok fonala is. Ha okoskodása viszsza fordúlt: 
ne ütközzetek meg benne; egy szúnyog danol a’ fülé
nél. Ezt hajtsátok e l,  ha helyre kívánjátok hozni az 
e lm ét,  mely népeket,  országokat kormányoz. —

Az új találmányokban századokról századokra 
mennek elébb az emberek; de a’ virtusban ’s vétek
ben  mindég ugyan azonok.

Képzeljünk egy tsoport embert lántzra fűzve, ’s 
halálra kárhoztatva, kik közzűl naponként nehányat 
megölnek a' többiek szeme láttára ; a’ megmaradtak 
a’ megölettek sorsában látják a’ magokét, ’s egymásra 
tekintvén fájdalommal ’s reménység nélkül várják a’ 
rájok kerülő sort. Ez a’ földi élet képe. —

Mikor a’ vétek eíhágy bennünket,  azzal hízelke
dünk m agunknak, hogy mi hagytuk el.

Apró hibáinkat tsak azért valljuk m eg, hogy ne 
láttasunk nagyokban lélekzéni.

541



342
Több hasznát vennénk, ha olyanoknak m utatnánk 

magunkat a’ milyenek v ag yunk , nem olyanoknak, a’ 
milyenek nem vagyunk.

Semmit sem adunk oly örömest, mint jó tanátsol.
A’ ki nagyon meszszire néz e lő re , rendesen nem 

látja a’ gödröt mely lábai előtt van , ’s könnyen nya
kát törheti.

Ha ideális világban akarunk élni, tanúijunk meg 
jóllakni ideális petsenyével, ’s meg nem fagyni ideális 
tűz mellett.

Tapasztalás! adatok némelly sebességekről.
Lábnyi.

Közép sebessége a’ folyóknak egy pertz (minu
tum secundum) alatt . . . , . 3  —-4

A’ Duna sebessége . . . , . , 5 •— b
Az Amazonfolyóé . . . . . . . 5 — 7
A’ legsebesebb folyóké ritkán több mint . . i 3
Középszerű s z é l ....................................... .........  10—15
Vihar ♦ 4o—60
Az az orkán mellyet Kraft Petersburgban ta

pasztalt * . . . . . . 1 2 4
A’ hang sebessége jéghideg levegőben . . iof)7

— — — a’ Vízben . . . .  4&3o
— —- — Értz  (m etall)  által vezetve i i 52c)

Egy a’ legnagyobb erővel kézből hajított kőé (i
Egy I  hüvelyknyi átmérőjű óngolyóbisé, melly

egy 4 lábnyi hoszszaságú szélpuska tsőből 
lövetik k i ,  a’ levegő 100-szoros  sűrűsége 
m e l l e t t ..................................................................... 640

Egy Ausztriai katona puskából kilőtt golyóbisé 1200
— — vadász puskából kilőtté . . i5oo

Az ágyú — golyódisé mindjárt a’ tüzelés után 
legfeljebb . . . . . . . 1800
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JLábnyi.

Az Egyenlítő egy pontjáé az alatt m íg  a ’ föld 
tengelye körűi megfordul . . . .  i5oo

A’ földé a’ nap körűlti útjában . , . 97440
Egy tsigáe 5 iooo
Egy légyé rendes röpte m elle t ,  midőn egy

pertz alatt körűlbelöl 600 szárny-tsápást tesz 5
Ha veszélyben forog 4000 szárnytsapással egy

pertz alatt . . . . . .  * 3o
Egy sólyomé, melly mint mondják Fontaine* 

bleautól Máltáig 270 geographiai mértföldet 
kevesebb mint 2 4  óra alatt elrepült . . 72

Egy sasé melly egy óra alatt i 5 geogr. mért*
földet á l t r a p ü lh e t ................................................., 9Ü

A’ galamboké, mellyek mint mondják 5o mért* 
földnyí utat ievellel 2'± óra alatt átrepülhetnek i 38

Egy jó hátas lóé . . . . . .  12
Egy tarándé szánba fogva . . . .  26
Egy gyakorlott kortsolyásé . . . .  38
Egy közönséges tzethalé (9 ángoly mértföldet

halad egy óra alatt) . . . . .  i5
Egy agáré . . . . . . .  8j
A’ loyak sebessége a’ Newmarketi pállya-téren 

mellyek közűi mindeniknek egy ángoly m ért
földet legfeljebb 2 minutum alatt meg kell 
futni . . . . . . . .  42

Eclypse nevű pállyázó ló sebessége, melly 2ooo
font sterlingen kelt el . . . .  80

Egy teve halad egy nap i 2 ,  i 5 mértföldet.
Egy kanadai Indus 70 font teherrel napjában 7 német 

mértföldet, mint sebes posta egy nap 16 német 
mértföldet halad. —

1 8 2 4 -b en  Május h ó n a p já b a n , e g y  hajó  G a la is tó l C ork b a  
(5oo á n g o ly  mf.) 48 óra  a la tt  e v e z e t t ,  és íg y  e g y  
p er tz  a la tt 14 B é ts i  láb a t h a lad t.



Egy galamb 5 óra alatt repült Lyonból Lüttichbe ( i 25 
frantzia lieues) és így egy pertz  alatt 79 Bétsi lá
bat haladt.
Farguharson  i5 Nov. 1821 a’ Hydeparkon egy án- 

goly mértföldet 4 m inuta és 6 secundaala tt  futott mag, 
négyszer p ihenvén , m indenkor öt üt miríutát; és így 
egy pertz alatt 2 0 ^  Bétsi lábat haladt.

W ertw o o d  egy ángoly mértföldet 4 minuta és 62 
secunda alatt futott m eg , a’ második minuta után 5 
m inutáng pihénven ; sebessége 1 pertzre 1 7 ^ Bétsi láb.

Bétsben egy Schuster O rtner Jósef fogadásból 
Betsböl St. Pöltenbe ’s viszsza, melly mintegy ly m ért-  
főldnyi ú t ,  17 óra alatt futott; de ezen időből ki kell 
venni 1 £ órát, mellyet St. Pö ltenben , -*• órá t,  fnellyet 
viszsza tértében Perchlingben, és j- ó rá t,  mellyet Abt- 
Stattenberi múlatott ; hozzá kell venni még, hogy az 
út tsúszós volt az eső miatt; sebessége egy pertzre 
6 ^  Bétsi láb. —

Plinius szerént Philander Nagy Sándor fütója 9 
óra alatt i2oo Stádiumot =  2g austriai mértföldet futott 
m eg ,  és így egy pertz alatt 25 Bétsi lábat. A’ Vilá
gosság sebessége egy pertz alatt 42000 mföld.

M. A. J4

R e j t e t t  s zó.
Híres Í r ó , ’s bájló ajkú nagy Szónok az elsőm,
Tiszta magyarságú, és nyájas pásztori KöltÓnk 
A’ tönbim, koszorút szerzett már nékik az érdem;
Fényesb két tsillag nálamnál a’ magyar égen 
Nem ragyogott — még, én at egész népemre hatottam 
Első lantommal, ’s ö engem kezde szeretni 
Elsőt — míg élek, ’s rejt a’ sir’ mélye magában,
Élni fogok ki vagyok — még, ’s élni fogok ki valék inig 
A’ Duna szép , ’s gazdag táján hangzik magyar ige.

H. M.
---------------- P. Z. N. P.
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A’ L e i k i e s  m é r e t .
A’ ki büntetést és jutalmat talált és tett fel legelő

szö r ,  a’ bűnnek fenyítékül, és a’ virtusnak fizetésül: 
az bizonyosan nem nagy philosophus volt. Jaj annak 
az országnak, melynek polgári tsak féltekben nem 
roszszak, és tsak pénzért jók! O tt ez az uralkodó val
lás: magis v id er i , quaiti esse; olyan vallás, mely lea
lázza az emberi méltóságot, ’s kivetkezteti eredeti tiszta 
természetéből az erkőltsi valóságot. Állítsunk iskolá
kat tömlötzök helyett; ragadjuk ki — mint a’ Spártaiak 
— a’ roszszúl nevelő szülék karjai közzűl tsetsemőiket, 
’s neveltessük őket úgy , h o g y  mindent erkőltsi nem 
physikai indítások után tegyenek; ne hóhérokat,  de 
tanítókat fogadjunk, kik*a' bűntől való iszonyodást 's 
a’ virtusnak nemes szeretetét magából az ifjú szívek 
érzéséből fejtsék k i:  akkor vessük tüzbe Codex crirni- 
n^/órainkat, tüzbe a’ páltzát, a’ rabszolgák közzé va
ló t ;  engedjük által gyermekeinknek játékul a’ bokros 
pántlikákat akármilyen színűek legyenek azok; ’s biz-» 
zuk a’ büntetést szintúgy mint a’ jutalmat a’ Lelkies- 
méret legfőbb törvényszékére. Különben is ugyan mit 
használnák a’ mi bünte tése ink“? M ert hiszen azt nem 
is kell említenem, hogy a’ virtusnak épen az a’ te r
mészete, hogy az a’ jutalom várásával meg nem áll
hat. De a’ büntetések is — azt kérdem — mit használ
nak? V a n - e  tsak egy példánk , hogy a’ külső bünte
tések megjavították vólna a’ bűnöst“? Sőt inkább meg- 
keményitették annak szívét, ’s törtebbé tették előtte 
a’ vétek pályáját. A agy talán másokat elrémítettek a’
vétkezéstől“? —----- Azért nődögéi hát geometriai pro-

Toldalék a’ M. Kurírhoz. /|3



portióban naponként a’ vé tkeknek , 's vétkezőknek 
szám a; ’s azért énekelte m ár Horátz:

„Aetas paren tum , pejor avis, tulit
Nos nequiores, m ox daturos
Progeniem vitiosiorem.“

Szép foganatja a' legkegyetlenebb példáknak ! *s ellene 
mondhatatlan bizonysága annak, hogy a’ ki legelőször 
büntető törvényeket gondolt k i ,  akárki lett légyen, 
nem esmerte az emberi természetet.

Miért nem megyünk hát oda viszsza, a’ honnan 
eltévelyedtünk; annyival inkább , mivel nem tsak Ci
cero , hanem az egész világ tapasztalása azt tanitja, 
hogy nagy ereje van o’ Lelkiesm e'retnek , akár a’ j u 
talom ra  , akár d  büntetésre ne'zve?

Esm erjük Schillerből az Ibicus Daruit. Ám tartsuk 
ezt mesének: de valósággal ez a 'm ese sok igaz dolog
nál igazabb, a’ mennyiben az emberi szív indúlatiból 
van merítve. — Plutarchus az tbeszélli ,  hogy egy em
bernek  azt vetették szemére, hogy gyermeki tsintalan- 
ságból leszórt egy veréb fészket, 's a’ verebeket meg- 
öldöste. Okom vélt nekem arra ,  így menté magát 
az em ber, m ert ezek a’ madarak mindég azzal váldol- 
tak  engem ham isan, hogy az atyámat megöltem. Az 
embert szaván fogták, ’s a’ gyilkosságot kivallotta. — 
Apollodorus azt álmodta, hogy ötét a’ Scythák meg
nyúzták , azután egy vasfazékban főzték, ’s az alatt 
belől megszóllalván a’ szíve, ezt susogta: minden ba
jodnak én vagyok az oka. — Semmi titkolódzás nem 
használ a’ gonoszoknak, azt mondja E p icurus , m ert 
soha sem h isz ik , hogy tetteik eléggé el lennének tit
kolva, a’ lelkiesméret mindég felfedezve tartja azokat 
ö e lő t tö k : Prima est haec u ltio , quod se Judice nemo 
nocens absolvitur , Juven. ’s a’ t. Im m ár valamint nints



igazabb í té l t je ,  úgy rettenetesebb büntetője sints a’ 
vétkesnek a’ Leikies méretnél. Azért:

„Reszkessen a’ legvakmerőbb gonosz 
Az ég előtt, melynek tsudás hatalma 
Leikébe' gyújt egy sugárt,  mely keresztül 
Villámlik undok tette éjjelén,
'S írtóztatóan kél reá fel a’ nap .“

I)e a’ milyen leverő egy részről a’ vétek súlyja: 
épen olyan felemelő érzést szül más részről az önártat
lanság tudása; ’s mint amott rémülve látjuk a’kínlódó 
bűnöst, kinek szemei elébe ezer ij jesztő képeket vará’sol 
a’ mardosó lelkiesméret, még pedig nagyítva’s a’szokott
nál rettentőb formában, mint valamely kivőlgyelt tükör, 
hogy a' Schiller *) kitételével éljek: úgy itt akaratunk 
ellen tsudálására ragadtatunk az önártatlanságát érző 
nemes szívnek, 's nem vagyunk képesek kárhoztatni 
az t,  kit tulajdon lelke ártatlannak vall. Scipiót — azt 
mondja Plutarchus — törvénybe idézték, ’s a’ Római 
nép köz gyűlése előtt valami igen nagy vétekkel vá
dolták. Megjelent az idézett hős, az ellene tett vádat 
kihallgatta, de a’ helyett h o g y  magát mentegette, vagy 
bírái kedvét megnyerni igyekezett volna : Valóban — 
íg y  szólta  — jeles  dolgot tse lekesztek , midőn annak  

fe je  fe le t t  akartok íté le te t ta r ta n i , k i módot adott 
nektek abban , hogy az egész világ  ügyében ítéletet 
hozhassa tok, Máskor vádoltatván ismét közönséges 
helyen a' Népszószóllója á l ta l : M enjünk  — így szólla 
mentség helyett — nosza menjünk po lgártársa im !  
adjunk h á lá t Isteneinknek azon gyözedelem ért, m elyet 
egy ilyen  napon vettem én Carthágón. És elindulván 
a’ Templom felé, imé az egész nép, !s maga a’ vádoló 
is elindult, 's követte ötét. Ugyan ő ellene feleszelte 
Cató Petilliust, hogy kérjen tőle számot azon pénzről,

* ) D e c  £ o £ í e  0 p i e g e l  b e e  ö e r o i f f e u ő e m g f í .
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melyet az Antiochia igazgatásakor kezébe vett. Scipio 
megjelent a’ Senatusban, ’s vitte magával jegyző köny
vét, melyben a’ bevétel ’s kiadás pontosan fel volt je
gyezve; felmutatta a z t ; de mikor azt kívánták tőle, 
hogy megvi’sgálás végett adja be az archívumba, nem 
akarom  — így szólít — ezt a’ g ya lá za to t tenni magam  
m agam on: ’s a’ senatus előtt darabokra szaggatta jegy
ző könyvét. A’ legistentelenebb embernek sints elég 
lelke az ártatlanság érzésének ily őszinte bizonysági 
ellen ki kelni. Azért igen helyesen jegyzi meg Livius, 
S c ip ió ró l : nagyobb telket adott neki — ú g y m o n d  
!— a' term észet , m in t hogy elszenvedhette válna an
nak tu d á s á t , hogy vétkes  , ’s annyira m egalatsonyí- 
to tta  válna m a g á t , hogy árta tlan vo ltá t b izonyít
gassa. ------- Szóval:

A’ mit a’ Poéta lelkesedésében m o n d : E st D eus  
in  nob is: ugyan azt lehet mondani philosophiai tekin
tetben is :  bennünk van a’ büntetés’ , bennünk a’ ju
talom’ forrása! Nevelők! ide fordítsátok figyelmeteket; 
•s Hazafiak! itt emeljétek fe l, alant álló hazánkat. A’ 
forrást kell kitisztítani, hogy nemesen kiformált lelki! 
polgárokkal ditsekedhessünk. De falusi iskolákat állí
tani fel, ’s pedig a’ nép alja számára; nevelő intézete
ket emelni, melyben tanítók formáltassanak ugyan 
tsak a’ nép alja (sepreje!) közzúl és számára, — mert 
így szoktuk mondani: nem érdem ez ú g y - e ,  ’s lega
lább nem ragyogó érdem ? — Vagy ha az volna is ; de 
nem hazánk környíil állásihoz való, melyben — mivel 
marha tartó ország — disznót, juhot, lovat, ökrö t,  
mindent mindent inkább kell nevelnünk, mint embert, 
Oh szégyen ! Ezentúl ha hazánknak valamely falúját 
vagy városát leakarjuk írn i ,  p. o. a’ K özhasznú E s - 
?néretek tárában: ilyen forma lehet a’ leírás : „X  mer 
zö város esik Y folyó víz mellett; tájéka egy felől hegyes,

348

o*



ketske ’s ökör tartásra  alkalm atos, — más felöl lapá- 
lyos, jó szénát terem  a’ lovaknak; m otsárjaiban egész 
tsürhék ’s nyáj d isznók, bivalyok legelhetnek; van a’ 
városban ez idő szerént 3 ló , kik a' közelebbi lóver
senyen arany bilükom ot, vagy k a rd o t, vagy tajték 
p ipát ’s kostököt ny ertek ; 9 ö k ö r, kik az állat m uta
táskor legszebbeknek ta lálta ttak ; ’s a’ t. ’s a’t. a' lako
sok itt is ''siros hajú parasztok  !u -------

De ne legyünk igazságtalanok m agunk ’s hazánk 
ellen. ALL B uda m eg!  Soha büszkébb érzéssel nem 
m ondtam  el ezt a’ három  szó t, m int m ost, m ikor az 
o tt nem regiben állított ’s szépen virágzó kis gyerm e
kek nevelő intézetére gondoltam. Hazám nak nagy 
lelkű A szszonyai! második vas út az , m elyet Ti e’ 
m arha tartó  országban alapítótok'; de mivel ti alapító
tok ; ’s ti tartjátok azt hív gondotok a la tt, kik a’ házi 
nevelésnek tsendes öröm eiben oly nemes gyöngörűsé- 
get találtok : hiszem én , hogy ez a’ m ásodik vas ú t 
nem  jut az elsőnek dijjára. Sőt azt szeretem  rem ény
len i, hogy hazánknak tehetősebb ’s lelkesebb fijai, kik 
Angoly Országból közinkbe hozták a’ Ló versenyt, és 
a’ gőzhajókat, |iem  tsak az idegen nem zeteket utánoz
zák a’ jóban, hanem követni fogják a’ ti ditsö példái
tokat is. Azt szeretem rem ény len i, hogy m inekutána 
Tudós Társaságunk van ősi nemes nyelvünk kitsinos- 
bítására , más Társaság fog em elkedni köztünk rövid 
id ő n , melynek gondja különösön arra leszsz fordítva: 
m iképen lehessen a’ M agyar szívet és főt úgy igaz
ga tn i, hogy azokban ősi nemes érzések ’s gondolatok 
tám adjanak, — méltó érzések ’s gondolatok kitsinos- 
bítandó nyelvűnkhöz. A kkor leszsz egészen igaz az : 
É l M a g ya r, á ll Buda m ég!  —

N e m k i  D e m i t .
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Ad vocem : A* nevelés viszontagságai. (Sokféle 
X L II szám.) K ét hijánosságot és fogyatkozást — vagy: 
legújabb módi m agyarsággal szólván — hijt és fogyot 
találok ezen — külörnben jól k ido lgozott—  tzikkely 
előadásában.

Első e z :, Meg kelle vala m agyarázni mit tesz ez 
a ’ frantzia mondás ,,6<? est tou t comme chez nousu m ert 
ezt némelyek nehezen fogták érteni, P. o. én sem ér
te ttem , sőt öt olvasó társaim  közül tsak egy sem ér
te tte , 's minclenik tőlem kérdezte hogy mit tehet az. 
É n  tehát, tudom ányom ba vetett bizadalm okat gyengí
teni nem akarván , tsak hozzávetésböl így m agyaráz
tam  meg az illetett frantzia a llu s io t , vagy c ita tió t , 
vagy hogy is nevezzem :

,, A z t  tartom  ná lunk több i l ly  példákra  ta lá lu n k ,u 
Ezzel a’ m int vettem észre, m indnyájan m egelégedtek. 
Külörnben kéntelen lettem  volna úgy ten n i, m int az 
az orosz hadnagy , a’ kitől egy újjontz úrli ezt kér
dezte: ugyan vitéz hadnagy ú r mitsoda az a’ Vakpa
rádé (W ach-Parade) a’ mi holnap lesz? A’ H. úr illet
lennek tartván m egvallani, hogy nem tu d ja , mivel ő 
is tsak akkor tájban lelt v itézzé , húzogatja ide amoda 
a’ bajuszát ’s végtére menydörgős hangon rákiált a’ 
kadét úrfira: V a ch -p a rád é?  W ach  parádé? dörgős
ropogós —- máti tv o ju ------ a’ W achparádé , Wachpa-
rádé  — tudja m ár kadét u r a m ? ------ - Tudom ! tudom!
*s m egtsapván katonai tisztelet jelül jobb tenyere élé
vel hom loka felett süvegét — rechtsum -kehrt-euch — 
elm egy, ‘s m indjárt tudta mi a’ Vakparádé! — E n is 
tehát jóllehet m egm agyaráztam , m ost is tsak lígy ér
tem vagyis inkább úgy nem értem , mit tesz a’ c est 
to u t comme chez nous — m int az előtt. *)

*) Már liát tsak megmagyarázom; ez annyit tesz mint ismét
frantziáúl: miroir de poche, az az: zsebtükör, zsebbeli tűk-



M ásodik ez: E lm arad t a‘ tzikkely befejezése. T a
tám nem  volt az író  eléggé jártas a’ D orotty ában , kii- 
löm ben el nem hagyta volna előadása végéről ezt:

,,A karm int perorálja  is tehát az öreg Gergő a’ 
D o ro tty áb an :

Ragadós a’ módi kivált ha frantzia 
Pedig a’ M agyarnak árt az ő m ó d ja ;“

M e r t:
Héj jó lenne nekünk ez az ő módija.

t
N ém ely próba tzikke lyek  (C tudom ányos tapaszta

lások Szótárából.
M e g szá llá s : az em berszóllásnak tudós nem e; a* 

m egkülöm böztetett jeles férjfiak jutalma. — Tanáts : 
a’ mit gyakran adunk, de ritkán fogadódik el. — K ö n y 
v e k : m inden em beri böltselkedésnek ’s tévelygésnek 
raktárai. — U dvariság , nyájasság', a* mi semmibe se 
k e rü l, ’s m indent lehet rajta vásárolni. — P apság: 
ollyan státus, melly tsak akkor m ehetne ki a’ módiból, 
m ikor avvallas; de a’ m i, hogy valaha m egtörténhet
nék ,  lehete tlen ; m inthogy a’ m oralitás, vagy, erköl- 
tsiség, melly a’ vallásnak talpköve, az emberi te rm é
szetnek alkató tulajdona. — O rvosok: malum neces-
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rötske; mellyel az Ausztráliai lakosok rendesen jártak. Alig 
találták vala fel t. i. a1 föld ezen Ötödik részét, már az ángo- 
lyok azon speculáltak hogy mivel indítsanak kereskedést ezen 
új földrész lakosainál. A’ zsebbeli tükröknek bezzeg lett jó 
keletek! Midőn az elsőt egy Helységlönek (Országlónak v, 
fejedelemnek) — a’ ki nálok ollyan felsöség lehetett, mint ná
lunk a’ helység birája — ajándékban általadták az ángolyok, 
álmélkodva látá abban a’ maga képét „ez én szakasztott m a
gam  vagyok“ így kiálta fel, ’s hozzá kap a’ tükör üvegéhez 
— kottzan, ohó monda „ez s z á r a s z t o i t  v i z — mert magát 
a1 yízben elégszer látta. — —* —



sarium  (hogy a’ porság ne értse). — P r ó k á to r : ollyan 
tudós m ivész, a’ ki még halálunk u tán  is tud élni raj
tunk, és tőlünk. — Ú jságíró: a’ ki minél többet íillent, 
költ, annál több olvasóra tarhat számot. Emésztés', olly 
term észeti szükséges m unkásság, melly valam int a’ főben 
a’ léleknek, úgy a’ gyom orban a’ testnek tápláltatására 
elm úlhatatlanúl m egk íván tatik .— T a p a szta lá s : a’ mit 
senki sem vehet m ásodik kézb ő l.— T ito k ta r tá s: nagy 
ritkaság. — Ö rökkévalóság: a’ F ilozófusoknál, az idő
vel egy k o rú , addig ta rt a’ m eddig ez : a’ tetszeskedő 
szerelm eseknél rend szerént két hétig tart. — Ditsőse'g , 
hír név . a’ véghezvitt jeles tettek  m agzatja, és a’ jö
vendő viszontagságok attyja. — H istória : az em beri
ség gonosz te tte in ek , balgatagságainak és szérentsét- 
lenségeinek lajstrom a. — Szeretet: az az érzelem , melly- 
böl valaki m ásnak boldogulását és jóllétét kívánja. — 
Szerentse  : a’ balgatagok utolsó menedéke. — Ú jság : 
a’ F ran tz iák  istensége. — Originalis vagyis eredeti 
l r ó : a’ ki mástól soha sem, m agától pedig ritkán  köl- 
tsonöz valamit. — B éketü rés: ez ollyan já ték , a’ m el- 
lyet többnyire elvesztünk. — H á za ssá g : néha m egesik ;
— a’ szeretet sírja. — Hazafiuság  (Patrio tism us): a’ 
virtusok fejedelm e, d e , fájdalom ! nagy ritkaság. —* 
M agam , m agad , jnaga\ m inden igyekezeteknek tzélja,
— I d ő : a’ böltsnek a’ kintse. — Id ő vá lto zá s: a’ társa
sági m úlatás első tárgya. — E lm és s é g : a’ mit soha 
sem m agyaráznak, ’s ritkán értenek. — ISyelv (a’ száj
ban) ez az egyetlen egy m ívszer az, a’ melyet minél 
inkább k op ta tnak , annál élesebb.

R e j t e t t  szó.
K ö n n y r e  fakaszt az egész, e ls ő m  alkalma Is Hlyen,
Végsőm nem telik el míg kitalálod ú g y  e‘?
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X L IV  szám  B éts. O ctob er  2 -d ik á n . i 832

Csokonai Vitéz Mihály Kereszt - Levele.
Néni egyeznek meg a’ m agyar Tudósok Csokonai 

Vitéz M ihálynak, a’ m agyar Parnassus egy fő díszének 
szülése idejéről. Sokan az 1773-dik , mások az 177/§.— 
dik esztendőt írják az ö születése esztendejének ; to 
vábbá némellyek Decem ber 17-dikét, mások Novem
ber 17-dikét tartják  az ő születése napjának. Púi tehát 
a’ dolog felvilágosítása, és a’ kétségek eloszlatása vé
g e tt, a' D ebretzeni Reformáta E kk lé’sia A nya-K öny
vében megkerestem  a’ jeles Költő nevét, és azt e’képen 
találtam  a’ m egkereszteltetett kis gyerm ekek száma 
közzé b é írv a :

1770. In  Tem plo majori
26. Nov. Hatvan u. (útsza) Csokonai V itéz Józséf és 

Diószegi Sára F. M h ly . *) K. A. P rkr. Béllyei Péter, 
Bentze D án iel, Csapó Is tv án , Kováts János*

Ebből megtetszik, hogy Csokonai Vitéz Mihály szüle
tése idejét 1773. Észt. Novem ber 17-dikére helyesen 
lehet tenni, mivel a’ m egkereszteltetése azután kilentz 
nap múlva ment véghez. A’K ereszt Atyák vagy Kom ák 
nevei közt a’ P rkr. bizonyosan P réd ikáto r szónak ösz- 
verántása. Esígy a’ Költő K ereszt Attya volt Néhai 
Nagy Tiszteletű P réd ikátor Béllyei P éter Ú r, D ebre- 
tzennek szeretett Lelki Pásztora , kinek Özvegye Ns. 
Váczi Nagy Erzsébet Aszszony, a ki Csokonait, m int 
K ereszt A nya, a’ keresztvízre tarto tta , még most is él 
D eb re tzen b en , tőltvén életének g 2 -d ik  esztendejét. 
A’ D ebretzeni Nagy Tem plom , m ellyben Csokonai

*) F. M h ly .: Fijok Mihály.
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m eghereszteltetett, az 1802. Észt. Jun ius 11-d ikén  
tám adt rettenetes tűzkor m egégett, mellyről így ír a’ 
tiszteltt K öltő , a’ Szélhez írtt felséges Ódájában: 

Látám  a! lakosok jajjait a’ setét 
Füstnek gom bolyagin mennybe tolongani,

A’ m in d en t-teh e tő n ek  
Zsám olyszékihez, a’ kinek 

K o r-k ém éítte  falán bús diadalmadat 
Tapsoltad. Szom orú dűledezési köztt 

Most a’ gyász ’s a’ halálos 
Tsendesség fija zsibbadoz, ’s a* t.

De 1804 olta a* N agy Templom újra felépült, és 1819. 
November 14-dikén el is kezdődött benne a’ közön
séges Isteni tisztelet.

$54

A’ tz bang természeti eredete.
A’ Sokféle X XX VIII Szám jában, a’ 309 — 3 i 2 la

pokon, nyom osán meg van fejtve ez a’ kérdés: Mimó
don lehetne a’ m agyar nyelv helyesírását minden eu
rópai nyelvek orthographiájánál tökélletesebbé, szóval, 
legtökélletesebb orthographiává te n n i“? Ugyanis ezen 
nagy és ditső tzélnak elérésére m inden kétségen kivűl 
az lenne az [első lépés, a’ m it ott a’ feleletben olva
su n k , hogy t. i. betűink közzűl nyóltz kettősöket irta
nánk  k i,  és helyettek egyes betűket vennénk fe l, de 
a’ melly egyes betűk első tekin tetre  szemünkbe tűn tet
nék : m itsoda betűkből olvadtak egybe. Helyesen ada
tik  ezután e lő , hogy mellyik kettős betűnk mitsoda 
betűkből olvadt egybe, az egy tz beton k ivűl, melly 
az én ítéletem  szerén t, nem tz-bő l, a’ m int ott íratik, 
hanem  tsz-b ő i olvadt egybe.

M egtetszik állításom igazsága abból, hogy a’ t ,  
kemény, suhogó, éles vagy vékony hangú b e tű , a’ z



pedig lágy , dongó, tom pa vagy vastag han g ú ; melljr 
hét ellenkező rendbeli betűk egymás m ellett sem áll
hatnak m eg a’ sebes kim ondásban, hanem a’ term é
szetnek törvényje szerént, a’ hátúlsó az elsőt magához 
hasonló hangúvá változtatja , annyival inkább egy új 
hangra öszve nem olvadhatnak. A' kem ény t tehát 
tsak a’ kemény sz hanggal, nem pedig a’ lágy z -v e l  
olvadhat egybe, és ezekből születik a’ tz hang. Ám 
próbálja meg akárk i; m ikor sz hangot á d , akkor ér
tesse elsőben a’ nyelve hegyét egy kevéssé a’ felső fog
sorhoz , a’ m int kell a’ t betű végett: így tökélletes 
tz hangot fog ejteni. De ha az em ber, m ikor z han
got ád , akkor érteti elsőben a* nyelve hegyét egy ke
véssé a’ fogakhoz: úgy d z , és nem tz hang szárm azik 
a’ szájában, a’ term észetnek szükséges törvényje szerént.

Továbbá, a’ M agyarok nyelve és szája a’ kim on
dásban önként reá megyen m inden üszveolvadható két 
m ássalhangzóknak az egyszerű szókban egy új hangra 
való öszveolvasztására, m ellyet osztán, a’ két betű ál
tal okozott positio kedvéért, m egkettőztet. Ezen szó
kat p. o. adja, é ljen , vonja, lá tju k , bará tság , meg- 
kettöztetett gy, ly , n y , ty , ts hangokkal ejtjük ki. 
így  olvasztjuk mi öszve m egkettőztetett tz hangra az 
öszvejövő t és sz hangokat is , p. o. ezen szókban: 
szeretsz, futsz, ötször, hatszor, látszik, te tszik , met
szem , játszik. Ez is azt bizonyítja, hogy a’ tz hang 
term észetesen t és sz, nem pedig t és z hangokból ol
vad öszve. Hogy a‘ d és sz betűket is tz hangra szok
tuk egybe olvasztani, p. o. e’ szókban: adsz , tudsz , 
m ásodszor, negyedszer: ennek term észeti oka az, 
mivel a" kem ény sz, az előtte lévő lágy d betűt a’ ki
m ondásban m egkeményíti, azaz annak kemény hangú 
p á rjá ra , t - r e  változtatja által mindenféle nem zetek 
szájában: mi M agyarok pedig ezt az új t hangot is



öszve szoktuk az s z - e l  olvasztani.^ (Épen így van a’ 
dolog a’ ts-re nézve is, m ert mi M agyarok nem tsak a’ 
t  és s öszvejövő betűket olvasztjuk egybe a’kim ondás
ban m egkettőztetett ts h an g ra , p. o. e’ szókban? mu
la tság , nem zetség, segítsük; hanem a’ d  és s betűket 
is ,  az em lített term észeti el változás u tán , ezen szók
ban p. o. szabadság, rövidség, imádság.)

A’ tz hangnak , melly a’ latin c hangjával mege
g y ez , t és s z -b ő l való szárm azását, ezen  hangnak 
term észeti kim ondása m ódjából eléggé megm utatja 
Meszlényi M olnár János is ,  ezen tzímű könyvében: 
Bévezetés a’ Siketném a oktatásm ódba, Pest. 1812. a* 
ki leírván az s z , tz vagy c , és z betűk hangjának a’ 
szóllóm űszerek által eső form álta tását, ezt m ondja a* 
2 n ,  lap o n : Ebből észrevehetjük; hogy c hangja nem 
egyez meg tz hangjával, hanem  inkább tsz-ével; mivel 
c hangjánál, épen úgy mint ennél, m inden dongás 
nélkül, tsupán tsak a’ sziszegető szellő hallható, aman
nál pedig a’ dongás is elkerülhetetlen.

Y olna még más észrevételem is a’ Sokféle 3 io. 
lapján ajánlott új helyesírásra nézve: de erről majd 
másszor szóllok.

S z i l á g y i  J á n o s .
Hatházi Ref. Pred.

(A’ Felelet következik.)
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A n t o n i  m a r c h  i..
A ntom m archi, korszikai fi, Napóleon orvosa Sz. 

Ilonában. Anatómia Professori hivatalát Florentziában 
letette, hogy a’ számkivetett Tsászárt ápolhassa. Fesch 
kárdinál fizetést ajánlott n ek i, de nem fogadá el. E l
indulásakor a’ Toskánai polítzia sok akadékkal gátolá. 
A ' szigetbe érvén, Napóleon bizodalmát nem egyszerre



ugyan, de lassan lassan nagy mértékben megnyeré, 
ápolá őtet végpertzéig ’s kapott Testamentoma szerént
100,000 frankot, és ily parantsolatot, hogy a’ Tsászári 
hóit testet bontsa fel; de nem telyesítheté, nem en
gedvén azt meg Hudson Lowe. Európába egy ajánló 
levéllel, mellyet a’ haldokló Napóleon O Fsge Mária 
Luizához írt, viszsza térvén: leírta frantziáúl, igen 
esmeretes munkájában (Paris i 825) Napóleon utolsó 
szempillantásit. Azólta Párisbari folytatta orvosi mun
kás életét, ’s bevégezte szép de igen drága B o n tz tá -  
b l á i t , mellyeket még Florentziában Morgani társával 
kezdett volt készíteni. — Midőn a’ Lengyel főid vér
ben úszott, elhagyván e’ híres, már hajlott idejű orvos, 
Párisi jovedelmes gyógy mezejét, tudományos mun
kájút, ’s a’ Frantzia főváros gyönyörűségeit; elment 
sok törődés után Varsóba, hol a’ háládatos nemzeti 
országlószék őtet az orvosi intézetek kormányára ül
tető. Minekutánna a’ Lengyel ügy önvére tengerén 
hajó törést szenvede: még nehezebb volt neki Frantzia 
országba vergődnie, kivált Hessen Casselen keresztül, 
a’ cholera miatt, vagy mint Párisban hiszik, politikai 
tekintetekből is. Párisba viszsza térvén: Perier szinte 
őtet is, mint a’ Lengyeleket, Avinyonba útasítá. i 8 3 i 
végén elhagyá Párist, ’s Brüszszelen keresztül Olasz 
országba útazott viszsza. — Személyére nézve Antom- 
marchi Igen szerény férjfiú, nem kevély érdemeivel, 
's a’ kiállott vészekkel; hanem a’ legfelsőbb póltzig 
kevély Napóleonnak egy gipsz-szobra bírásával, ’s ez 
első azon szobor után, mely Napóleon halála után, 
szemeláttára készült. A* világ minden kintséért sem 
yálnék meg ezen tsászári szobortól.
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A’ R ó ’s a ,  és  L i l i o m .
Ditsö leányi a’ hitvány pornak! feleljetek, ki al

kata ’s piperéze titeket oly bájoló term ettel, és kelle- 
m ekkel? M ert tsak tündér ú jjak tó l, és kegyektől telik 
ki ily merő rem ek! Szelíden mosolygva szőtték, úgy 
e’, angyali köntöstöket a’ pogánykor legkedvezőbb 
Istenaszszonyi ? — Ám ném án hallgat bíbor ajhatok óh 
kellem hölgyek ! — jól van! — de szóll e’ tanító rege: 
— Midőn az ifjú fo ld  kopár színnel kezdte lé teiét: 
seregenként siettek a’ deli Nimfák azt ezer hímes vi
rággal ékesíteni; pitziny ujjaikkal szebbnél szebj} szö
vetű p lántákat alkatának, ön érzéseik ’s karakterek 
vonásait hím ezve, azoknak artz - szirmaira. Tsaknem 
hó alól lengeté ki a’ szerénység a’ titokban pom pázó 
violát. Remény lépe utánna elő, Js friss szaggal tőlté be 
a’ vidor játzint pitziny kelyhét. Most a’ m int ezeknek 
jól ü tö tt ki szövetek, sok színű kérkedő tsoport állott 
hiú robajjal elő. A’ T ulipánok fenhéjazva ingaták ke- 
vély bokrétá ikat; a’ nártzisok epedve nézegének körül. 
Szóval sok tündérek , nim fák, istenaszszonykák fog
lalatoskodtak a’ szép m unkával, ’s felékesíték ön ké
peikkel him zett szőnyeggel a’ mező térét. — E kkor 
így szollá Vénus a’ szelíd G rá tz iákhoz: „M it késtek 
kellem testvérek! égi mássatokkal diszesíteni az alant
v ilágo t; fonjatok ti is bájitok b íbor szálaiból tetszős 
virágokat.“ Ok könnyű hajnali felhőtskén alálebegtek 
azonnal, ’s Aglája, az ártatlanság tündéraszszonya li
liom ot form ált; Thalia, és E uphrosina pedig testvér
kezekkel alkaták az öröm ’s szerelem virágát, a’ szűz 
ró ’sát. — A’ ti nyíló ortzáitokon is, óh szép Leánykák! 
liliomok, ’s ró 'sák virúlnak: vajha azoknak védangya- 
Iáik, az árta tlanság , ö röm , és szerelem is, egyesülve, 
's elválhatatlanúl lakoznának azokon! ne felejtkezze
tek el a’ liliom és ró ’sa a lk a to iró l! —



A’ t s a l ó d o t t  I f já .
E l m ú lt, ’s az örök idők’ Tengere 

Bé nyelte a’ gyerm ekkort, mellybe 
B ú ’s gond nélk\íl, kedvére heverve 

A’ nem eszmélő a’ pehelybe.
E l óh ! elrepültetek örökre 

Gyermeki éveim , ?s édeni 
Kéjjel mosolygó új öröm ökre 

R itkán fog a’ Nap felkőlteni.
E l tüntetek  tsend órák , m ár ott a’

H ol, eddig ártatlan nótára 
Lelkem ’ a’ tiszta kedv buzd íto tta ,

O tt a’ k ín , ’s rabság fellegvára.
H o l, áh ! hol vagytok ti ezerféle 

Jó t ígérő Tündérképzetek?
Remény! rem ény! te is eltűntél e'?

M it véthettem  én ellenetek ?
M ost tsak a’ vész’ ordító orkánja 

Egy eltört rongy deszka darabon 
Ah ! kém élletlen ez veti hánnya

Rontsolt testem a’ dúzzadt habon.
Néha az E g szelíd leánya’ Remény 

Yet egy két vidám tekintetet 
Rá m,  ’s ekkor éled , bennem  a’ kemény 

Szívű Tyranném hoz ríj szeretet.
De ez is eltűnik újra korom  

Setét felhő ereszkedik a’
V árt Napfény helyire, ’s a* sir orom 

Alá rán t a’ leány praktika.
M ost úgy tetszik, mintha Yénus karja 

K özt szendergenék víg Édenbe 
Hát szívembe egy kígyó akarja 

Halál m érgit fúni mélyen bé 
Most azt vélem , hogy Ámor hahota
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Közt jön engemet köszönteni;

Hát F úriák  hoznak rablántzot a’
Melly’t nem lehet elszakasztani.

M ost egy báj ének tsalogat erre 
Itt tám öröm rózsák fejlenek,

Alig ereszkedtem  a’ T engerre 
M ár rabbá tettek  a’ Syrenek 

Itt egy tündér alak ritka mázza •
Játszi képzetim  elragadja,

Nézem , hát belől a’ halál vázzá 
U ndokságit is meghaladja.

O h tsalóka külső szín melly sokat 
Reá szedsz addig a’ míg lehet 

E gy , kárán o k ú it, a’ ki másokat 
Üeád vígyázóbbakká tehet.

K o c s i s  F e r e n t  Z, 
Pápán.

Megfejteni való kérdés,
András és B álin t, amaz asztalos, ez lakatos Mes-1- 

terlegények , gyakorlás és tapasztalás végett vándo
rolni szándékozván: együtt indultak útra. Egyéb lítra- 
valók közt bort is vittek magokkal, András egy három 
ittzés és egy öt ittzés kulattsal, Bálint pedig egy nyóltZ 
ittzés kulattsal* Nem akarván egyszerre két kulatsot 
m egkezdeni: kiürítették  elsőbben közösen az András 
három ittzés ku la ttsá t, azután együtt kiitták a’ bort 
ugyanannak öt ittzés kulattsából is. E kkor elváltak 
egymástól, András jobbra, Bálint balra té rv én , mind
egyik más városba menvén, a" hol t. i. az ő mestersége 
jobban virágzott. — M inthogy az András nyóltz ittze 
borát együtt itták meg:  a’ Bálint nyóltz ittze borának 
fele igaz jussal ötét illette. Kész is volt Bálint a' maga 
kulattsából négy ittzényi bort adni Andrásnak : de 
puszta helyen válván kétfelé az ország útja,  nem volt 
ittzés mértékje , mellyel az Andrást illető négy ittze 
bort helyesen kim érhette volna. Kérdés te h á t : hogy 
m érhet ki Balint a1 maga 8 ittzés tele kulattsából An
drásnak épen 4 ittze b o rt, nem lévén semmi egyéb 
edény jelen a’ 3 ittzés és az 5 ittzés üres ku latsoknál;

M e g fe jté s : a ’ XLIII Szám. Torma.
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S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .
V I I FERD IN A N D  Spanyol K irály, k inek Sept-ben 

tö rtén t halálát az Újságok h ird e tték , született 1784-b. 
Attya III K ároly (ki 1 8 1 9 -b en , Jan . 19 halt meg) le
m ondván az országlásról 1 8 0 8 -b an , M artz. í g - k é n ,  
általvette az uralkodást. Még 2 2 -esztendős sem v o lt, 
m időn 1806-ban egy Nápolyi Kir. H ertzegaszszonyt, 
B erry  Hertzegné testvérjét vette házastársúl. — M ásod
szor házasságra lépett (1818-ban) VI János P ortugál
ba! K irály leányával, Don M iguel testvérével. H a r
m adszor vette feleségiíl (1829-ben) M axim ilián Szász 
Kir. Hertzeg leányát Amáliát. Negyedszer végre (182g- 
ben) a’ m ostani Nápolyi K irály testvérét M ária K risz
tinát, és B erry  Hertzegné mostoha testvérét. V II F e r- 
d inándnak a’ három  első feleségétől nem voltak m ag
zatai. A’ negyedik házastársától vágynak két leányi, 
és ezenkivül a’ m ostani K irályné teréhben vagyon. 
Idősbb leánya M ária , Iz ab ella , Ludovika i 83o -b a n  
Oct. 12- k é n  született.

A’ Spanyol Kir. Fam ilia m ost 19 tagból á ll; ezek: 
a’ K irá ly , K irályné két kir. H ertzegaszszonnyal. D on  
Carlos  Kir. H ertzeg (Infans), H itvese, és három  fiú 
gyerm ekei. Don Francesco], H itvese, és öt m agzatai, 
kik között két fiú gyerm ek; végre M ária Therézia 
(VI János Portugalliai Kir. leánya, P é ter Spanyol In 
fans Özvegye) egy fiijával és ennek hitvesével Nápolyi 
Kir. Hertzegaszszonnyal együtt. — F erdinand 48 esz
tendőt é r t , és 24 esztendő ólta uralkodik.

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 45
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O r v o s i  t a n á t s  t ar  tás.

Vigyázzunk Uraim! mert — ,,a’ sok bába között a’
Gyermek is elveszhet!“ — hajdani példa beszéd.

Egy tisztes Aszszonyság mély ájúlásban feküdt, 
mellybe gyakori érvágás ’s vérvesztés m iatt esett. Szám
talan  O rvosok gyűltek öszve a’ beteg körűi ’s tanakod
tak , m int kellene életre viszsza h o zn i1? Fejét rázogat- 
tá k ,  o rra  alatt piszjkáltak, nyelvét szinte az elbénú- 
lásig e lek trizá lták , kezeity lábait húzták vonták — de 
m inden foganat nélkül. — Y égre előáll egy nagy ta- 
pasztalású Orvos ; fáradozásunk — úgym ond — sike- 
re tlen  leszsz, m ind addig , míg a’ keblét öszveszorító 
vállat le nem  fűzzük, melly m iatt szabadon nem  le- 
hellhet, m íg szűk lábbelijé t, ’s száz redőjű (rántzú) 
nehéz ’s avult köntösét le nem  v o n ju k ; ’s azonnal 
hozzá fogván , addig ve tk ez te ti, hogy egyszer annak 
egész m ezítelenségét felfedezi. A’ körűlájlók közűi 
sokan p iru ltak , és sokallták az Orvos procedúrá já t; 
a’ nagyobb rész pedig m érész szemtelenséggel köze
liié az alélthoz: — vesicatoriát, m ustár flastromot rag- 
gattak  érzékeny tag ja ira ; sőt ném ellyek tővel, mások 
tom pa lántzétákkal szurdálták a’ szánakozásra méltót, 
s a’ durva sebzésekre tett vonoglásait katzagták. — 
Az egész test tsupa sebbé lett. A’ fájdalmakra fe l-fe l- 
nyitá a’ beteg lankadt szem eit: de újra lezáródtak 
azok. —

Yéd angyala (geniusa) m agszáná a’ szenvedőt ’s 
fáklyával kezében közelíte. — B algatagság, úgymond, 
olly eszközökkel akarni életre hozni az aléltat, mellyek 
élőt ájúlásba ejtenének : fektessétek puha ágyba bete
geteket, fedezzétek bé m ezítelenségét m érsékelt mele
get tartó  leplekkel, fe jé t  ’s derekát támagassátok fel, 
dörgölgessétek vak  szem eit, m elengessétek^fose/í és



lá b a it , adjatok — m ég gyenge gyom rának  — könnyen 
emészthető étkeket, m eglátjátok, hogy százszoros erő
vel viszszatér az élet az elalélt tagokba, vidám ság fog 
ragyogni a’ deli artzon , m ellyet m ost sáppadtság dísz- 
telenít.
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A’ tűz, víz, és a betsűlet.

A’tűz, víz, és a’ betsűlet egykor társaságban utaz
v án , m időn végre az útjok elválna, meg akarták  
határozni, m itsoda jelekről találhatnák fel valaha egy
m ást legkönnyebben. A’ víz így szollá: a’ hol náda t, 
’s kákát lá tto k , ott keressetek engem ; a’ tűz folytatá: 
a’ hol füstöt szem léltek, o tt bizonyosan m egtalálhat
to k ; m ár ón szollá végre a’ betsűlet, hol létem ről b i
zonyos jelet nem adhatok, de ollyan helyen engem et 
soha se keressetek , a’ hol m ár vó ltam , m ert a’ mely 
helyet én egyszer elhagyok, oda ugyan többé viszsza 
nem  megyek.

M it ír  édes barátom ?
F utó  gondolatot! de nem tudom  mi bajom v an , 

m ár két óráig rágom  a’ to liam at, még sem ötlik sem
mi az eszembe.

Nehezen lesz hát abból futó gondolat; talám  jobb 
lenne a’ m egállóit ész gondo la tának  nevezni.

Veszedelmes tsínosodás.

No ’s m it m ondasz S— városunkhoz? Nem tsino- 
sodott? kövezetünk, k irakott úttszaínk egészen hason
lók a’ Bétsiekhez !

Igaz: tsakliogy ti alólról kezditek a’ tsinositást, 
a mi nekem , egyenesen m egvallom , veszedelm esnek 
látszik. M ert ha talpatokon kezdve tsínosodtok feljebb
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feljebb, végre a’ gyom orhoz é rtek ; m ár pedig ez , az 
alólról béhányt falatokat nehezen fogja m egemészteni, 
?s így vagy szoru lást, vagy hasm enést okoz. Felülrő l 
kell kezdeni barátom ! Bezzeg mi P — városunkban 
m ásként kezdettük a’ nenqzeti tsínosodást. Roppant 
új épületeink a’ bizonyságok, m ár tsak em berek , ’s 
hazafiak kellenek beléjek!
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A p h o r i s m á k ,
M indennek m eg van a’ m aga tzélja , és m inden 

testnek az ö bizonyos nagysága, m ellyben léte rendel
tetését bé tö lthe ti; — a’ m alom kerék lehet ugyan ke
véssé nagyobb vagy kissebb a’ szokott m érték n é l, de 
helyette tsapó kereket használni lehetetlen.

V annak olly fiatal em berek , kik ha néhány öszve 
to ldozott szavakból ’s kitételekből egy két Újság tzik- 
kelyt faragtak, elég vakm erők azt hinni, hogy ők nagy 
szerepet já tszan ak ! pedig nem egyebek, m int a’ fen
tebb szellemű világnak azon szabó inassai, k ik  hogy 
a’ Y arrásm esterségében rem ekelhessenek, fóltokon rá
gódnak.

Azért, m ert Ó riások nem  lehetünk, p íronság  volna 
következtetn i, hogy T ö rp ék  m aradjunk!

A’ B éke  szintúgy előállítja a’ maga H őseit, m int 
a’ H a rtzid ő , és sokszor az Igazság ’s Törvény ól.tal- 
m azójának m unkássága jóltévőbben árad el az embe
riség re , m int a’ Vérm ezőn kijeleiteké! Az a’ re tten t
hete tlen , ki az elnyom attatott ártatlanságot védi az 
erőszak ellen , — az orvos, ki az emberiség javára nem 
gyáva kotzkáztatni életét, nem szint’ olly vitéz e’, m int 
az a’ katona, ki egy sántzot hága meg?

Némely Hazafi hasonlít a’ nyúlhoz, — azt göndör 
lód félénk ? n e m : nyito tt szemmel alszik.



Ha oily tükör v o ln a , m ellyben kiki önn bohósá
gát m egpillan thatná, h ih e tő , hogy a’ külöm ben olly 
hasznos h u ták , régen az ó vagyis fekete bankók sor
sára ju to ttak  volna.

Okosság ’s bohóság gyakran m egférnek egy főben, 
m int egy épület békés lakosai annak külöm böző eme
leteiben.

A’ középszerűség legnagyobb figyelemmel bánik  
egym ással, éppen úgy , m int szolga és szo lgáló , k ik  
egymást magázzák,

A’ sok B iroda lm i törvényes a lko tm ányok  teherbe 
ejték a’ v ilágot, de fájdalom elszólni nem tudja.

M időn a’ Római nép azon az 4ösm eretes hegyen 
tábo rt ütö tt, M enneniusnak m inden síma beszédje m el
le t is , N éptribűnusának kelle felállítódni.

Semmi sem hasonlít egy okos em berhez annyira, ' 
m int a’ bolond m időn hallgat.

T a l á n y .
K ét tagból á ll, tsak nem  egész 

Föld  m ozgott ’s zajlott belé,
M időn a’ terem tés harm ad —

N apján léteiét vévé; —
Hogy ha pedig m egritk ítod ,

M eg nem vonva u to ljá t:
Noha gyenge ’s tsupa é let,

Kész vagy tépni a’ haját.
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I g a z í t á s .
Kérem  tisztelt Kedves Olvasóimat, m éltóztassanak 

a’ X LII számú Sokféle 343 lapján ezt a’ nyom tatásbeli 
h ibát: E g y  tsigáe ' . . . . 5 iooo m egigazítni, így : E gy  
tsigáé . . . j f a v  rész t. i. lábnyi. M e r t: m ég azt is gon-



dolhatná v a lak i, hogy itt nálunk talám már a’ tsigák 
is gyorsszekeren vagy gőzhajón já rn a k , és így véle
ked v én , könnyen illyen kérdést tehetne fel: Ha tehát 
B étsben a’ tsigák is olly sebességgel haladnak előre: mi 
az oka, hogy a’ M agyar K u rír sok helyekre, azon ú t
já t ,  m ellyet 2 3 , 4 i 5 , 6 , 7 , 8 nap alatt kellene 
e lfu tn i, nem ritkán 10— 14 nap alatt futja el? — M ár 
e n n e k , nem nyom tatás , — hanem  , fájdalom ! rend
beli hiba az oka; leginkább pedig hazánkban az az 
iszonyú vendégszeretés , mellyből az illyen iij vendé
geket néhol elfogják, velek m úlatnak , beszélgetnek, 
’s úgy eresztik tovább 3 — négy nap m úlva haza felé 
— későn — gazdájoknak boszszújára és szerkeztetö- 
jének m ind boszszantására m ind k árá ra !!! De m ár az 
illyen hibát igazitni hatalm unkban nem á ll; ’s mivel 
az írás szerént is arra  senki kirendelve nin tsen : kénte- 
lenek vagyunk a’M. K. sérelm ének (lassú haladásának) 
m egorvoslását azon igazságos szívbe rejtett Fórum ra 
b ízn i, a’ m ellyről a’ Sokféle X L III számja első ?s azt 
követő lapjain szó v ag y o n ; m in th o g y , ítéletünk sze
ré n t, tsak az az egy teheti jóvá — ha ugyan még meg 
nem  fásult*, ’s nem  siket — a’ dolgot.

A’ Szenvedelmek (Passiók).

Valahány féle em ber v an ,
T sak nem m indenik m ás-m ásban  

Találja fel öröm ét.
Tellyességgel nem örvendhet 
N ém ely, hogy ha nem köppen thet,

’S nem önt fel a’ garadra.
Más m egintlen azt képzeli,
Hogy boldogságát fe lle li,

Ha kedvire Jántzolhat.
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A’ kevélynek egyéb nem kell, 
Tsak töm jénezz tisz te le tte l,

És kalap ölj untalan.
A’ Fösvénynek m inden jól v an , 
Tsak legyen pénz a’ ládában ,

És ne kellyen költeni.
Az irigy ha fegyvert rán th a t,
És azzal m ásoknak á r th a t, 

Farkas m ódjára nevet.
A’ m int egy éhes farkasnak 
Fő java, úgy a’ torkosnak 

A z, ha gyom rát töltheti.
A’ diáknak semmi olly jó 
N in tsen , m in ta ’ vacatio;

Ez néki arany üdö.
Ha győzhet, és ki vagyon a’ 
’Sóldja, — Örvend a’ k a tona , 

H iszi, hogy tsak ő boldog.
A’ pártá ra  ún t hajadon 
Nem annyira vagyonodon 

K a p , mintsem a’ főkötőn. 
Vágyódás! a’ korheínek 
M egelégedve b é te ln ek ,

Ha van kártya , p ip a , bor. — 
A’ Sokfele t O lvasóra 
Nézz K edves! ’s ím m agad sora 

Tónik olykor szemedbe.

Megfejtése a’ fellett kérdésnek,

Bálint sok elmetörés után tsakugyan kitalálta, 
hogy m imódon lehet a' 3 ittzés tele killfatsból 4 ittze 
bort hiba nélkül k im érn i, a’ 3 ittzés és 5 ittzés üres 
kulatsok segítségével. Hihető hogy ekkor többet dől-



36»
gozott a’ fejénél a’ bo rt igen szerető hasa , m ellyről 
m éltán m ondja a’P oéta: m agister artis, et ingenii la r
g ito r venter. Nem akarván t. i. m agát tsak egy kanál
nyi borban is megtsalni, így találta fel a’ pontos mérés 
m ódját. E lsőben tele tö ltö tte a’ maga 8 lttzés kulats- 
tsából az András 5 ittzés ku la ttsá t, ebből pedig meg
tö ltö tte  a’ 3 ittzés kulatsot. így  az 5 ittzés kulatsban 
2 ittze bor m aradt: a’ 8 ittzésben pedig 5 ittze. Most 
a’ 3 ittzés tele kulatsból a’ bort m ind a’ 8 ittzés ku- 
latsba tö ltö tte , m ellyben ekképpen 6 ittze bor le tt: a’ 
m egüresűlt 3 ittzés kulatsbapedig az 5 ittzés kulatsban 
m aradt 2 ittze]bort általtőltötte. Ezután a’ 8 ittzés ku
la tsbó l, m ellyben m ost 6 ittze bor volt, tele töltötte 
az 5 ittzés üres ku latso t, mely szerént tsak i ittze bor 
m aradt a’ 8 ittzés kulatsban. M inthogy im m ár a’ 3 
ittzés kulatsban tsak 2 ittze bo r vo lt, tele töltvén azt 
az 5 ittzés tele ku latsból, ebben épen 4 ittze bor ma
radt, tsak egy ittze menvén ki belőle pótolékúl. E kkor 
a’ 3 ittzés tele kulatsból a’ bort m ind általtőhölte a’ 8 
ittzés ku latsba, m ellyben, m inthogy m ár az előtt egy 
ittze bor vo lt, épen 4 ittzére szaporodott a’ bor. így  
tehát az András 5 Ittzés kulattsában is épen 4 ittze bor 
m aradt, a’Bálint 8 ittzés kulattsában is pontban 4 ittze* 
E ’ szerént szépen m egosztoztak a’ két m esterlegények 
a’ 8 ittze b o ro n , nem tsalván meg egymást tsak egy 
kortyban is.

R e j t e t t  s z ó .
Nevem a* Slép  N em  cggyike 

Mindent tagad , és velem 
Sokszor bár tsak inderkednekj 

A’ szerelmes tart tőlem;
Vonj meg visz.szán, ’s ha növésem 

Szép, a’ Huszár él hal értem.
Kcunh.



XLVI szám Bets. October g-dikén. i 832

S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .  

FR A N TZIA  ORSZÁG.
I. A’ Királyi Ház (Katholica valláson).

a) U r a l k o d ó  F a m i l i a .
K irály: I L A JO S F IL E P , F ran tz iákK irálya , azé 

lő tt,  O rleáni H ertzeg, szül. 1773, Oct. 6-kán. O rszá- 
golni kezde i 63o -b a n . Aug 9 -k é n . H itvese: 1809- 
o lta , M á ria  A m á l ia  Szicziliai K ir. H ertzegaszszony, 
sz. 1782-ben .

Magzatai: 1) F erd inand,  Orleáni Hertzeg, szül. 
1810-ben. 2) L udovika  M á r i a , sz, 1826-b., Hitvese 
Aug. 9 -ke olta i 8 3 2 -ben Leopold Belga Királynak.
5) M ária  K r i s z t in a , sz. i 8 i 3-ban. 4) F a jo s , Nemouri 
Hertzeg, sz. 1814-b. 5) M á ria  K lem entina , sz. 1817-b.
6) F e re n tz , Joinvillei Printz, az. 1818-b. 7) H en r ik ,
Aumale-í Hertzeg, sz. 1822-b. 8) A n t a l , Montpen-
sier-i Hertzeg, sz. 1824-b.

b) M e l l é k  L i n e a .
1) B o u r b o n .

X  K á r o ly  (Filep), sz. iqb-j-h. Oct. 9-kén. (Artois 
Gróf i7g5-tig, a’ mikor Monsieur tzimet vett fel, de 
Frantzia Országot elhagyván, többnyire Holyrood- 
house-ban lakott Skótziában Edinburg mellett, onnan 
i8i3-ban Frantzia Országba viszsza tért, és 1824-b. 
Sept. i6-kán báttyának XVIíI Lajosnak halála után 
a’ Királyi széket elfoglalta, mellyről i 83o-ban Aug. 2- 
dikán a’ fijával (Lajossal) együtt a’ thrónusról lemon
dott, által engedvén azt unokájának a’ Bordeaux-i 
Hertzegnek. Az ólta famíliájával együtt F ran tzia  Or-

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 46



szágból kiköltözvén ismét Skótziába m en t; a’ honnan 
m ostanában N ém et O rszágba viszsza jött. Hol fogja 
lakását választan i, még nem  bizonyos.

M agzatai: 1) L a jo s , 1775. D auphin, az előtt Dúc 
d’Angoulesme, által engedte a’ thrónushoz való jussát 
a’ B o rd e a u x -i H ertzegnek. Házasságra lépett 1799 
M ária T heréziáva l, XYI Lajos K irály leányával. 2) 
K á r o ly , B erry H ertzeg , sz. 1779. gyilkos kéz által 
m eghalt 1820-ban: özvegye K arolina Szitzíliai K irályi 
H ertzeg Asszony sz. 1798. E nnek  m agzatai:

a) M ária  L u d o v ik a , szül. 1819-ben. b) H enrik, 
B o rd eau x -i H ertzeg , sz. 1820-ban.

2)  C o n  d  é . «■

L a jo s , B ourbon-i H ertzeg , sz. 1756, -f- i83o. Áug. 
S 7-kén .

c) E l ő d e i  a’ T h r o n u s o n .

1) ' Capet, O rszágló F ám .: Hugo  Capet 987 észt. 
f  996- R o b er t, -}* io 3i. 1 Henrik , *j- 1060. 1 F ilep , -J- 
1108. V I L a jo s , -{- 1137. V II  Lajos, -j- 1180. I I  Filep, 
-j-1223. V i l i  L a jo s , *j* 1226. I X L a jo s  (Szent), -j-1270. 
I l i  Filep  ( a ’ m erész), -j- i 285. I V  F ilep  (a’ szép), -j- 
i 3i 4* AT L a jo s ,  i 3i 6. V  F ilep , ■{- i 32i. IV K á r o ly ,  
•f i 328.

2) Valois Orsz. F á m .: F I  F ilep , -j- i 35o. János, 
■j- i 364» V  K áro ly  (a’ bolts), •f i38o. V I  K á r o ly , -j* 
1 4 2 2 .  V l l  K á r o ly , -j- 1 4 6 1 .  X I  L a jo s , ■{- i 483. V ili  
K á ro ly , f  1497.

3) Orleans Orsz. Farn. X I I  L a jo s , -f i 5 i 5. I  Fe- 
r e n tz , -j* 1647. H  H en rik , -J- íööp. 11 F eren tz , i 56o. 
/AT K á r o ly , -j- 1074. L / /  H en rik , -j- i58g.

4) Bourbon  Orsz. Farn. I V  Henrik, -j- 1610. X I I I  
Lajos, f  1643. X I V  L a jos, f  1715. X V L a jo s ,  -j-1774. 
Y V I  L a jo s , f  1793. X V I I  L a jo s , f  1795.
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— Frantzía Ország ReszpubliKa 1792—1804. Tsá-
szárság Buonaparte Napoleon alatt 1 8 0 4 — 14 — ig -,

— A’ Bourbon Orsz. Familia viszsza állíttatik: 
X V I I I  L a j o s , Király 1814 "f 1824. X  K á r o l y , 1824, 
lemond a’ koronáról i 8 3 o-ban, valamint a’ fija is L a 
jo s  A n ta l , általengedvén azt a’ B o r d e a u x -i Hertzegn.

II. A’ S t á t 11 s.
A. Maga Frantzia Orszá.g.

f~) mértf. Népszám
a. Éjszakkeleti Fr. orsz. 2,688 1827-ben: 10,466,949

Departementek 1827-ben.
Seine . . 1,013,371 Wasgau . . • 379,839
Seine-Oise . . 440,871 Meurthe . . 4 o3 ,o38
Seine-Marne b 3 i 8 ,o2g Maas . . . . 5 o6 ,33g
Aisne . . . . 489,560 Mosel . . . . 409,155
Oise . ... . 385,124 Alsó Rajna . . 535 ,463
Somrne . . 525,282 Felső Rajna . . 408,741
Pas de Calais . 648,969 Doubs . . . . 254 ,3 12
Norden . . . 962,648 Jura . . . 310,282
Ardennen . 281,624 Felső Saone . 327,641
Marne . . . 326,045 Saone Loire . 515,776
Aube . . . . 241,762 Cóte d’or . 370,948
Felső Marne . 244,823 Yonne. . . . 342,116

Q  mértf. Népszám
b. Éjszaknyúgoti Fr. Orsz. 3 ,3 n  1827-b. 10,4i8,o4o

Departementek 1827-ben.
Alsó-Seine . 688,295 Finisterre . 5o2,8 5 i
Eure . . 421,665 Morbihan . 427,453
Orne . . . 434,379 Also Loire . . 457,090
Calvados . . 5 oo,956 Maine-Loire . 458,674
Manche . . 611,206 Mayenne . 354 ,i 38
lile- Vilaine . 553,453 Sarthe . 446 ,5 ig
Éjsz. Tengerpart 681,684 Loir Cher . . 23o,666
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I n d r e -L o ir e  . . 290 ,1 6 0 C re u se  ,. . . 252 ,982
É n r e  L u ir . 277 ,782 F e ls ő  V ie n n e  . 276 ,351
L u i r e t . '. . . 3 0 4 ,2 2 8 V ie n n e  . . . 2 6 7 ,6 7 0
N ié v r e  . . • 2 7 1 ,7 7 7 k é t  S é v r e s  . . 2 88 ,260
A llie r  . . , . 285,3o2 V e n d é e  . . . 522 ,8 2 6
C h e r  . . . . 2 4 8 ,0 8 9 A lsó  C h a ren te  , 424 ,147
In d re  . . . . 2 3 7 ,6 2 8

mértf. Népszám
c. D é ln y ú g o t i  F r , O r sz . 2 ,1 8 2  1 8 2 7 -b e n :  

D e p a r te m e n te k  1 8 2 7 -b en .
7& 91!

G ir o n d e  . . . 588 ,1 5 1 G ers  . . . . 3o7 ,6oi

D a r d o g n e . 464 ,0 7 4 T arn  G a r o n n e  . 2 4 1 ,5 8 6
C h a ren te  . . . 353,653 F e ls ő  G a r o n n e 4 0 7 ,0 1 6
C o rr éz e  . . . 284 ,882 A r ié g e  . . . 247 ,9 3 2
L o t  . . . . 2 8 0 ,5 15 K e le t i  P y r e n é i . 151 ,572
L o t-G a r o n n e . 336,886 A u d e  . .  . . 255 ,991
L a n d e s  . . . 265 ,3o9 H era u lt . . 339 ,560
A lsó  P y r e n e i . 4 1 2 ,4 6 9 T a rn  . . . . 327,655
F e ls ő  P y r e n é i , 222 , o5g A v e y r o n  . . . 55o,o i4

f l  niertf. Népszám
d. D é lk e le t i  F r . O rsz . 1 ,904  1 8 2 7 - b e n :  5 ,1 7 3 ,5 4 5

D e p a r te m e n te k  1 8 2 7 -b en .
Rhone . . . 416,57b
Loire . . . .  369,298 
Puy de Döme . 5 6 6 ,5 7 3  
Cantal . . . 262,oi3
Felső Loire . . 285,673
Ardéche . . . 328,419
Gard . . . .  347,5 5o 
Lozérc . . . 138,778
Ain . . . .  341,628

l s é r e  . . . .  5 2 5 ,9 8 4
F e ls ő  A lp e se k  . 125 ,329
D r ö m e  . . . 285 ,791  
V a u c lu se  , . 235 ,048  
R h o n e to r k o la t  326 ,3o 2
A lsó  A lp e se k  . i 53 ,o 68
V a r  . . . .  311 ,0 9 5
C orsik a  . . . 186 ,079

. . . 10,186 1827-ben : 31,851,545
l '

Öszvesen .
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B. 'G y á r  m á to k .
A. Ázsiában: Pondicherry,

Kárikal, Mahé, 29 □  mE. 96,000 lakos.
B. Afrikában: 1) A lgír, . 265 „ 400,000 ?!

2) Szenegál . . . . 4 o 11 2i,ooo ?!
3 ) Bourbon sziget és Ma-

dagaskár része » . . 112 „ 89,000 1?
C, Amerikában: ») Mar

tinique ...................... 16 „ 9 8>279 ??
2) Quadaloupe . . . 42 u 109,400 ♦ ?
3 ) Cayenne . . . . i,3?o „ 35,900 ?»
4) Halász szigetek . . 6 „ 2,000 ??

É síg y :
A. Maga Frantzia Ország 10,086 □  mf. 3 1,851 ,545 lak.
B. A’ Gyarmatok . . . i ,83o „ 741,679 „

Öszveséggel , . 11,916 „ 32,592,124 „

Nagyobb városai, fs lakosai száma, 1829-ben.
Paris . . . . 890,431 Saint Etienne 3 o,6 i5
Lyon . . . . 160,000 Angers . . . 29 ?978
Marseille . . . 123,000 Versailles . . 29 i79*
Bordeaux . . . 93,600 Rennes . . . 29,668
Bouen . . . . 86,7 36 Avignon . . 29,407
Nantes . . . . 71,800 Clermont . . 29,100
Lilie . . . . . 69,860 Besan^on . . 28,796
Toulouse . . . 69,800 Nancy . . 28,445
Strassburg . 5o,ooo Brest . . • 26,655
Metz . . . . 45,276 Troyes . . . 25,587
Orleans . . . 4°,540 Dunkerque . 25,417
Caen . . . . 38 ,161 Dijon . . . 23,845
Reims . . . . 38,046 Aix . . . . 23 , i32
Ni m es . . . . 37,816 Grenoble . . 22,149
Toulon . . . 50,798 Poitiers . . 21,562



Városai szám a: 1,620; mezővárosai sz. i ,45a ;  falu 
és községek sz. 39,888; mellyek közűi i 83o-ban i 4,23í) 
volt m inden oskola vagy tanító intézet nélkül. Kir. 
Akadémiája 's felsőbb tanító Intézete van 60.

Nemzeti külöm bségre nézve vannak:
F ran tz iák  és W al- 

lonok . . 27,762,783 
Ném etek . . 2,880,000
B reyzardok . . 980,000
N ég erek , 's a’ t. 274,205 
O laszok . . . 196,000

Báskok . .
Hindusok . . .
Spanyolok . .
Tzigányok , .
Gagótok . . .

110,000
90.000
60.000
10.000 
6,000

Vallásbeli külömbségre nézve, 1828-ban. 
Katholikusok ......................... ....  31,099,518

Érsek 14. Megyés Püspök 6 6 . Püspökök in  p a r 
tib u s  24. Generalvicariusok 46Ö. Valóságos Kanono
kok 684. Betsületbeli Kánonokok 1,788. Fő Plébá
niák 3 ,o8 3 . Segéd-Papok 22,476. Vicariusok 5,780. 
Káplánok 43 p. Felszentelt Papok áltáljában 3 6 ,6 4 8 . 
Seminaristák 4 4 ,3 4 4 - Apátzaklastrom 3,024, mellyek- 
ben 19,340 Apátza volt 1828-ban.

Reform átusok .............................................. 864,000
A ugsburgi E vang.......................................... 260,000
Z s i d ó k ........................................................... 69,000
A nabaptisták , M ennoniták . . . f 4,000
Q u á k e r e k .................................................. 5oo

F i n a n t z i a .
A’ Status Jövedelme. Költsége. Adóssága.

1828- b. 1,0^7,104,491 i ,o35,4i 5i552 3,000,000,000 Fr.
1829- b. 986,156,821 980,186,157 —— —
1830- b. 979,552,224 977?935,329   —



Hadi e re je , i 83o -b a n .
a) S zárazon : 64 regem , lineagyalogság; 2o regem , 

könnyű lovasság ; 18 regem , lovas vadászok ; 6 huszár 
regem . 10 regem, p attan tyússág ; 1 batalion hajóépí
t ők;  12 kom pánia kézm ívesek; 2 regem, inzsinörök; 
14,800 ember, rendtartó  katonaság ; öszvesen m integy
280,000, zsoldos katonaság.

b) T engeren : 279 hadi hajó , ú. m. 33 lín eah a jó ;. 
35 fregát; 6 korvét; 25 brigg ’s a t. ’s a’ t. ; m ellyeken 
szolgál 33 ezer ember.

III. Az ország törvényes alkotm ánya.
Constílutios M onarchia, m ellynek feje a’ K irály. 

A’ korona firól fira száll az első szüiöttség jussán, tsak 
férjíiúi ágra. A’ Király kezeiben vau a’ végrehajtó ha
ta lom ; de a’ törvényadó hatalm at, és az adó m ennyi
ségének m eghatározása jussát a’ nem zettel megosztja. 
A’ király személye szent és sérthe te tlen ; de a’ m iniste
rek  számadásra vonatnak a’ nem zettől, ha a’ királynak 
adott javallatjok által a’ C onstitutiót m egsértik. A’ 
nem zet személyét két kam ara viseli, ú. m. pairek (o r
szágos követek két kam arái, ’s ezen követeket a’ D e- 
partem entek választják, számok most 424*

IY. A’ F e j e  d e m  t z i m j e .
Frantziák  Királya. Első szülött fija , a’ korona 

örököse ezen tzim et viseli O rleansi Hertzeg.
Y. Y i t é z i  R e n d e k .

1) Sz. Mihály R. 1469-ben állítta to tt és i 635-ben 
m egújíttatott. 2) Sz. Lélek R . 1674 olta áll. 3) Sz. La
jos R. 1693 ó lta , 3 rangú és 1759 olta egyesíttetett 
ezzel az É rdem  Rend a’ P rotestánsok számára. 4) Sz. 
Lázár R. 5) A’ Jerusálem i Sz. Sír R, Papi rend , 1264 
olta. 6) Betsület R. 1816 tói fogva 5 rangra  ősztatik.
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A p h o r i 8 m á  k.
A 'B ohóság tsínos sétáló páltzátska, az okosság erős 

görtsös bot, m ellyet az em berek duhogva vesznek elő 
ak k o r, m időn m otsáron kell keresztül hatolniok.

Hol az a’ szív, m ellyen a’ nagyra vágyás motskot 
soha sem ejte tt, önn haszon el nem tsáb íto tt, ’s féle
lem  soha meg nem gyalázott; — hol az a’ férjfi, ki a’ 
p ó r nép m agasztalásait, a’ Nagyok aranyfüstös háláját 
’s a’ tudatlanság gúnyjait elég erős m egvethetni.

A’ hatalmas idő ellentállhatatlan ragadja a’ B iro
dalm akat e lő re , m int Apoll tajtékzó lovai a’ napnak 
szekeré t, a’ nélkül hogy azon törődnék, hogy vallyon 
egy P haeton t buktat e’ le ,  vagy egy béka életét ti
porja  szét, melly a’ kerek elől későn illana el.

A’ C ariusok elsők voltak a’ G örögök k ö z t , kik 
zsóldért szo lg á ltak ; ez, a’ vitézi bátorság ’s szabadság 
akkori virágában annyira meg vetteté őket, hogy Car 
és Scláv egyet jelentő szavak valának.

R e j t e t t  szó*
Aszszony neve volt az egész,
Meg van ez a’ szent könyvben ,
Első tagja megfordítást 
Jelent a’ beszéd részben.
Következő négy betűje —
Közzill három elseje,
Ital szók lenni, de úgy jó ,
Ha mértékkel élsz vele. 
így az elsejét elhagyva,
Es utolját hozzá mondva,
Idő mérték ’sebedben,
Házadban vagy kertedben.

Me g f e j t é s :  a’ XLV Szám.
1) Talány: Tenger. Tengeri. (Kükoritza)
2) Rejtett szó: Nem. Mén, t. i, ló.
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Egy szó a’ Míveltseg’ Ügyében.
A' Míveltseg alatt értetnek  m inden M űvészetek, 

és tudom ányok, mellyek öszvesen bennünke t, rész 
szerint a’ hasznosra, és szükségesre tan ítan ak , rész 
szerint az elő - íté letek tő l, mellyek m agokat a’ tudat
lanság ', és vadság' á llap o táb an  Ő seinkben meg fész
kelték, ’s azólta Ivadékról, Ivadékra, hála az egeknek ! 
m indég nagyobb hiánnyal szá lla n ak ,— tisztogatni tö
rekednek : —■ de tsak tö rekeduek , m ert soha sem ér
jük el e’ földön azt a’ tökélletességet, melly m inden — 
igaz — 's tsalhatatlannak véltt hagym áz ítéletektől fel 
szabadítana. E bben az érteLemben tehát Socrates a’ 
maga idejében kétségkívül, a ’ leg nagyobb m íveltség- 
gel ditsekedhetett. De hát ha m ost h irtelen közinkbe 
terem ne minden em lékezettel az e l-m ú ltra , — vallyon 
nem mosolyogna e’ tetszést sok el tem etett állítványok- 
r a , m ellyeknek hamvaiból a’ mai idő - szesz m ara
dandóbb, és bátorságosabb útat készíte a’boldogságra? 
hát ki áll jót e ' sze rin t, hogy Világ - B ő ltse ink , hogy 
Korm ányozóink, néhány század után nem fogják viszsza 
vetni ázon intézeteket, mellyeket most leg tzél erányo- 
sabbaknak , 's m egtzáfolhatatlanoknak kiáltnak? —

Ebből következik, hogy a’ Míveltség tsak mással 
hasonlítva (relative) tarlathatik  nagynak, és hogy igen 
helytelen állítás p. o. A ngliáról, hogy eZ m ár a’ Mí- 
veltségnek fő pontját érte el — midőn nem  lehet meg 
ha tározn i, m ennyire tökélletesítheti m agát egy Nem 
zet akár tudom ányban, akár művészségben?

Azon kérdésre már ,  vallyon egy N em zetnek , ha 
ez a’ pallérozódásnak a’ véle egykorú Nem zetekre te- 

Toldalék a’ M. Kurírhoi, (\̂



kintve, fő póltzára h ág o tt, — onnan szttkségesképen 
le kell e’ rogyn ia , ’s előbbi bárdolatlanságába, 's sze
génységébe viszsza esnie? nagyon vakmerő felelet a- 
zoktól, kik Nagy B ritanniát tévén mérő serpenyőjükbe, 
egész m eghittséggel, és határozást jelentő ábrázattal, 
im igy jövendőinek: ,,Nem  adok neki 100 esztendőt, 
m időn annak em lékét tsak egy roszsz falu , m int egy 
nagy halottat a’ puszta kereszt, — fogja a’V ándornak 
m eg m u ta tn i: el Tesznek — lakói széledve , vagy egy 
m eg hódolandó Idegennek járm a alatt siratják örökre 
elvesztett szép szabadságokat.“ Ha pedig kérd ed , mi 
alapja van kérkedő jövendöléseknek?

,,Ugyan nem láthatja e’ m indenki első tekintettel, — 
igy folytatják bőltselkedéseket, ,,a’ ki tsak egy kevéssé 
jártas a’ világ’ történeteiben, hogy Nagy Britannia kö
zel van bukásához? Mi lett Róma Augustus u tán? mi 
volt M acedonia Fülep elö lt, ’s mivé leve Nagy Sándor 
u tán? mivé G örög O rszág, P ersia , és sok más hatal
mas O rszágok, és B irodalm ak, mellyek m ind annyi 
iszonyú tük rö t tartanak  Nagy B ritannia eleibe, ’s ezt 
a ’ közelgetö veszedelem re jó eleve elkészítik ! Mit je
len t a’ békételen Irland, a’ fel lázadt G ent? mire valók 
a’ Papok’ üldözései, — a’ gyújtogatások? ’s a’ t. Val- 
lyon m ind ezek nem elő postái e’ a’ fergetegeknek, 
mellyek Nagy B ritannia feje felett vastagon to rnyo
sodnak? ’S mi által fogja a’ Korm ány e’ fenyegető ve
szélyt el széleszteni? — Egy kitsinyítő Üvegen nézet 
keresztü l, ’s öröm m el hallja, hogy az Irland ia i, ’s 
G enti nyughatatlanságok, tsak nehány korhe ly , és 
tsavargó betyárok’ ki tsapongásaik. — — A’ Papok 
köztt találtatnak m int m inden R en d b en , kötelessé
geknek meg nem felelők, ’s ollyankor nem tsu d a , ha 
palástjok tekintetbe nem vétetik. — A’ gyújtogatások, 
akár szántszándékból, akár történetből származtanak

37Ö



légyen, köz szerentsétlenségek: Yagynak tőzkárm entö 
In téze tek , ’s a’ t. Illyen bizodalom ban, *s rem ényben 
ringattatván a’korm ány, hatalm ából, tekintetéből m in
den nap többet veszt, míg véle a’ Nép m e g -b irk ó z 
ni képes le e n d — egy belső háború által egymást köl- 
tsönösen meg em észtik!“

Azomban akárm illy alapon épültének légyen is az 
efféle jóso latok , és okoskodások, m inden esetre a’ 
ravasz észt tőlök meg tagadni nem le h e t,— a’ m ennyi
ben a’ meg jövendölt enyészet’ idejét olly hoszszú időre 
tészik , mellyben m ár vagy a’ most élők nem lesznek, 
k ik  reájok líjjal fognának m utathatn i, vagy magok a’ 
hamis Próféták a’ dermedés’ O rszágába költözvén, az 
igazságos gúnynak ellenébe, szem telen orzát kitenni 
gátoltatnak. —

Egy Nem zet Míveltsége kiterjedését *s m ennyisé
gét soha sem kell egyes emberéével öszve hasonlítn i; 
ennek lelki ereje élet - idejével együtt fogy. — Egyes 
részeknek léttöket az idő rövidre szabta, de a’ N em 
zetét az idő - szesz határozza e l , és azok az intézetek, 
m ellyek annak virágzására, jól, vagy roszszúl használ
tatnak. Az egyes részeket tsak gédelgetn i, de nem 
meg tartani képes a’ meste»ség és tudom ány; ellenben 
m agát a’ m esterséget és tudom ányt folyvást virágoz- 
ta tn i, az idő - szesznek m ivé, ’3 azé, ki ezt terem te. 
M indég fontos okok adják elő m agokat, m ellyek ezt 
sarkából kiforgatják. Ha a’ tö rténet egy Augustus he
lyett száz egy más után következő M arc-Aurélt adott 
volna Róm ának, ki tudja, nem dízsesítenék e’ még ma 
is Tiberis folyóját a’ győzedelmes Róm ának v itorlái, 
azon hajlék, melly Horátzot a’ világra hozta, nem szül
ne e’ még több ehez hasonló lelkes költőket ?

Ig a z , hogy jelen ideig nem m utathatunk — egy 
— a m íveltségnek— az egy korú Nem zetekre tekintve
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legnagyobb grádusára hágott N em zetet, melly arany 
idejében tsak 3oo esztendőn felől is élt v ó ln a ! de hát 
lehetetlen c’ azért valamit elérn i, a’ mit még el nem 
értünk? esztelenség e’ valam it rem énylen i, a’ mi az 
Isten bőlts rendeléseivel, vagy a’ term észet rendes 
folyásával nem ellenkezik?

V alam int tehát R ó m án ak , m íg ennek lakosait a’ 
bu jaság , henyeség, és más erkőltstelen indulatok el 
nem  gy en g íte tték , enyészetét — senki sem jövendöl
hette előre ném elly nyughatatlanságok m iatt, m ellyek 
azt legboldogabb állapotjában is ollykor ollykor m eg
zavarták; úgy Nagy B ritanniáról sem lehet állítani, 
hogy mivel ezt szerentsés elő haladásában, és a’ többi 
Nem zetekre tekintve legnagyobb m íveltségében ném ü- 
némű lázzádasok fenyegetik — fényes helyezetét szük
ségesképen nem sokára el kell hagynia, a* midőn majd 
egy más hatalmas Nem zet váltja fel ditsőségét. —

A p h o r i s m á k .
A 9 T isztiv ilág  azólta kapta fel a’ fekete ru h á t, 

m iolta a’ tinta az Elem ek sorában ötödik helyt nyere.
A’ Férjíiak hiúságai között legnevetségesebb az , 

hogy a’ szerelem ben ki ki Hős akar lenni.
Ha valamely dolog betsé t, annak ritkasága hatá

rozza meg, ugyan m iért olly tsekély az értelem betse?
A’ gyáva bábja a’ kedvesnek, ’s tsúfot űz belőle! 

Az igazi férjfi vezérli az aszszonyt, ’s szerettetni fog 
általa ! —

A’ Társaságos m úlatságokban megösm ertető jele 
a’ hiú Pedántnak a z , ha Tanító hangon beszéli.

Sicilius Dentatws 40 esztendeig szolgált a’ Haza 
háborúiban, azok kőzzűl harm intzat hivatalokban tölte



el, először mint százados, majd m int T ribunus* t 2o
ütközetet hartzolt á l t ,  ’s vas karjának szám talanszor 
köszönte m egtartott életét. 14 P olgári 5 Bástya ’s 1 
arany koronát viva k i , ide nem  számlálván 83 nyak- 
lán tzo t, 60 karkötő t, 80 aranyozott lánd’sát 23 ló é- 
kességeket, mellyek közziil kilentzet, nyilvános kettős 
viadalban vett e*. az ellenség tő l; 45 sebhely ditsöíté 
ezek m ellett teste előrészeit, m ellyek közzül tizenket
tőt azon az egy napon k ap o tt, m ellyen a’ Capitolium  
ism ét bevevödött, ’s még is illy tettekkel gazdag éle
tét, szegénységben ’s homályban tölté el. Hol vennénk 
m ost elegendő pénzt, jószágot, tzím zetet, érdem rendet 
’s pán tlikákat elő, egy illy em bert m egjutalm azhatni? 
A kkor is volt érdem , ’s szinte olly sok és n ag y , még 
pedig jószág, d iszren d ’s pántlika nélkül is; m ost gyak
ran roppant adom ányokat, kereszte t, 's pán tlikákat 
lá tu n k , hol az érdem m ár m eg van fizetve. — A’ Si- 
cilius D entátus mejje rakva volt sebekkel, sok újontz 
H őseinknek sima az , ’s betses kűlsejek egész díszében 
legfeljebb is az orbis pictus firm am entjéhez hasonlít! —

Századok telendenek e l, ’s mi politicai A. B. 
C-énkkel alig ha tisztában leszünk. A’betuzésről vagy 
olvasásról még tsak gondolkoznunk is idő vesztegetés !

Az em berek term észetek szerént tsak bangók és 
gyarlók , ritkán roszszak. A’ Consequens gonosztévők 
valam int a’ nemes characterek is tsak a’ Rom án világ
nak sajáti.

A’ rem ény haszontalan leánya a’ henyeségnek ,—- 
___________ K. L.

A’ n e m es fa r k a s.
Egy fiatal farkas a’ párdutz hertzeg ellen viselt 

tsatájában gyáván elhagyta zászlóját. Az O roszlán
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ezen te ttéért hüsznapi börtönre 's egyik füle elvesz
tésére ítélte m éltónak. — „M it? m onda a’ bűnös, en
gem arra  ítélhet a’ király? ki olly régi nemzetségből 
szárm aztam , kinek az Atyja tíz esztendeig titoknoki 
h ivatalt v ise lt! „H át ezen derék szolgám elfajult íija 
vagy te? kérdé a’ k irá ly , — no hát zárjátok bé negy
ven napra ’s vágjátok el m ind a’ két fülét.“

A’ t a p a s z t a l t  u t a z ó .

E gy Gascognai úríi haza térvén T örök  országból, 
sokat beszéllett K onstántzinápolyról, „h á t látta e’ az 
úríi a’ D ardanellákat? kérdé ötét valaki.

„H ogy ne láttam  v o ln a ,“  felele em ez, „hiszen 
majd m inden nap velek ebédeltem .“

Némelly regi böltsek veleményjei a’ felső való
ságról.

Valam int most szint úgy régenten is a’ böltseknek 
külömbféle véleményjei voltak a’ legfelsőbb valóság’ 
term észetéről.

A’ híres M ild tu si Tháles azt m ondá : hogy a’ víz 
a fő eleme m inden dolgoknak, az Isten pedig azon 
hatalom, melly a’vízből szárm aztatta a’ többi dolgokat.

A naxim enes  azt állítá: hogy az istenségnek való
sága a’ levegő.

A naxim ander  így okoskodo tt: az a’ mit Istenek
nek nevezünk, az a’számtalan v ilágoknak’s vég nélkül 
való szám oknak egysége.

Pytliagorás m onda: az Isten lélek , melly a’ ter
mészet valóságával szorosan öszve vagyon kaptsoltat- 
v a , ’& az emberi lelkek tsak kifolyásai ezen léleknek.
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A’ hires orvos G a le n u s  megmutatta az Istenség 
létét az em beri hüvelyk tsudálatos tu lajdonságaiból!!! 
— Könyvet irt az em beri test részeinek használásáról, 
’s ezt az ö általa dem onstráltato tt valóságnak tisztele
tére állítta to tt em léknek nevezi.

X enophon: Az Isten valamelly egész, m ellynek 
se kezdete, se vége nints.

Seneca: Azon valóság, mellyet Istennek nevezünk, 
m inden erköltsel felruháztatok férjfiú m eljében lakik; 
nem m ondhatom ugyan melyik, de valamelly Isten bi
zonyosan lakik benne.

A naxagoras  így gondolkozott: az, a’ mi az egész 
világ alkotm ányját rendjében ta r t ja , egy nagy erejű ’s 
bőltsességű véghetetlen lélek.

Plátó  végre ezt m ondá: A’világ, t. i. az ég, a’ tsil
lagok, ’s a’ föld az Isten. Továbbá mind Tim acusban, 
m ind a’ törvényekről írt könyvében ezen szavakra fa
kad : A’ világ’ Atyját nem  lehet m egfogni, nem lehet 
m egnevezni; azért tehát ne toprenkedjünk azon, hogy 
k itsoda, ’s m itsoda az Isten.

P a p i r o s  S á r k á n y .

Papirosból sárkányt tsinált két gyerm ek. Tsak 
készítsd te a’ fejét ötsém — szóll a’ nagyobbik — én 
majd az alatt farkát tsínálok. Hogy hogy — kérdi az 
atya, ki gyerm ekei babrálásait kedv telve nézte — azzal 
tsináltatod a’ fejét, a’ ki még most próbálja először, 
’s m agad a’ dolog könnyebb végét fogod? — De atyám ! 
— ez lett a’ felelet — nehezebb az a’ mit én vállaltam  
m agamra. Akárm ilyen a’ feje, tsak )(a’ farka legyen jó ; 
nem a’ fő,, hanem  a’ fark viszi ezt m agasra, ’s tartja 
fent a’ levegőben.



Igazság — gondolá az atya pipája potyogtatása 
közben, ’s ad vocem : v isz i ezt m agasra ; némelly volt 
iskolatársai ju to ttak  eszébe, ?s azokkal együtt a’ szüle
té s , n ex u s, protectio  ’s a’ t.

A’ komondor és juhos göádáné.

M e s e .

M egunván az Örvös kom ondor (juhász kutya) szol
gálni előbbi gazdáját, ki naponként újabb meg újabb 
m ódi ugatásokra (jól m agyarúi ,,ugatványokra“) szok- 
tatá, elballagott a’ szomszéd juhos gazdánéhoz, ’s kérte 
venné nyája mellé (m agyarú l,kegyeskednék  felvenni“), 
fogadja, hogy tsak egy darab is nyájából el nem ma- 
radoz; sem a’ farkasok, kik neki ösmerös tzim borái, 
azt ap ránként meg nem ritkítják. Menj viszsza bará
tom  ! m ond az okos gazdáné, ki lá tta , hogy tsak zsí
rosabb m osadékra vásik a’ kom ondor foga, menj 
viszsza gazdádhoz, ’s ugass, a’ melly módi szerin t 
tetszik. Új hűséges juhászaim kom ondor nélkül is 
m egőrzik nyájam at, sőt szaporítják azt. Ha pedig té
gedet szolgálatomba vennélek, félő, hogy módi uga- 
tásidtól szelíd juhaim m ind elriadnának.

— a — n.
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R e j t e t t  s z ó .

Az egész orvos - segítő, röviden mondva játék, 
Végét felejtve röviden; Minden napi főzelék, 

’S így az elejét elhagyva,
Volt Magyar ország királya.

M e g f e j t é s :  a ’ X L V I  S z á m . D e b o r a .
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T ő b b f  é 1 e.
É g i  h á b o r ú .  A s z  s z ó n  y. F é r j .  S z e r e n t s é t -  

l e n s é g ,  's b o l d o g s á g .  H o l d .
Barátim  egyike nem rég Jacobi költem ényeit for

g a tv án , néhány különféle feladott szavakból készült 
darabra ak ad t, melly igen m egtetszett nék i, ’s arra 
határozta , hogy engem kérn e , Írnék próbául én is a’ 
íen tirt szavakról egy kis értekezést. Ián kívánságát 
teljesítni akarván többször kezdtem  m ár gondolkodni 
rólok , a’ villány (electricitas) egész theoriáját öszsze- 
viszsza forgattam , de term észeti öszsze köttetésre nem 
akadtam , m íg tsak tegnapelőtt éjfélkor egy szörnyű 
égi háború fel nem vert álmomból. D ühösen süvöltött 
a ’ szél, ’s véget nem érő dörgetek repdesték keresztül 
az eget. Eszem be jut barátom  kívánsága, m ire így 
kezdék m agam ban okoskodni:

A’ legelmésb aszszony is m egfélem lik, ha lá tja , 
hogy a’ menny vidám kék színét fekete boru lat kezdi 
fedni, hogy közéig a’ torlongó felleg; rettegés fogja 
e l,  ha szállongnak tüzes szikrázások közt a’ villámok, 
’s nyom ban követik a’ szörnyű tsattanások. Béteszí 
az ab lakot, leereszti a’ k árp ito t, ’s selyembe burkolva 
a’pam lagra dől. — Illy zivatar alatt sokszor m egném ult 
m ár a’ boszú szózatja, m egbékéltek a’ legnagyobb el
len ség ek , ’s viszsza té rt közökbe a’ régi b arátság ; 
sokszor házasságok köttettek  már, ’s a* régi adósságok 
kifizettettek. Ha fent a’ hatalmas szól a’ süvöltöző vi
h ar vad fuvalm aíban, a’ rettenetesen tsattanó m enny
kövek durrogási közzűl az ingó földön akkor m inden 
elném ul; m egszűnik a’ tsevegő m adarak dala, a’ lovak 

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 4 $



nyerítése, ’s még m agok az em berek is ném ellykor 
elhagyják a’ halál m ezején az ö ldöklést, jóllehet néki 
dűlhöltek. A’ legm erészebbeket is titkos borzongások 
szálták me g ,  leereszlék a’ szörnyű vágásra szegült 
k art ’s hüvelyébe dugják vala a’ véres kardot, lágyabb, 
’s nem esb érzések foglalták el az egész had vért szom- 
júzó sorait, ’s a’ béke m egerősíttetett a’ villám ok lo- 
bogásánál.— De ez a’ zivatar, m ellyre ezer száj illyen- 
k o r áldást m ond, m áskor ezerszer m egátkoztatik. Egy 
előre nem sejdített zápor ezer to iletteket m egront. 
M ihelyest sipítva jő a’ szél fuvatagja, ’s pattogó sze
m ekben hullanak az ég tsöp je i, szaladni kezdenek a* 
dám ák ’s kotsiba vonulnak , a’ tiszteletes polgárnők 
pedig  a’ fák alatt keresnek m enedéket, férjeik , jólle
het tsörögve szakad a’ zápor haza felé sietnek, az egyik 
tzipőkért, a’másik esernyőért. Ez öszszehajtja a’ shawlt, 
’s kaputja alá dugja, am az, ki tsak kis term etű lábhe
gyén lépdegel, mivel az esernyőt tartja hoszszúszárú 
felesége felett, vigyázni kell az új kalap ra , a' toliakra, 
’s m égis, ha haza érnek , oda van m inden , úgy hogy 
egy zivatar sokszor száz forintnál többe kerül a’ férj
n e k .— Ha az időm érő esőre m u tat, a’ Physicus meg
igazítja szerszámait, ’s a’ festő kezébe veszi etsetjét, de 
a’ fé rj, ki könnyelm ű lebkény (flatterhaft) feleségét rá 
nem  veheti az odahaza m aradásra, ha eső, vagy ziva
ta r  m utatkozik, előre látja a’ veszélyt ’s el nem kerül
heti, sorsára haragszik, ha a’ valódi férj tulajdonit még 
nem tette a’ magáévá.

Sok nem  boldogul feleségével, jóllehet m enyeg
zője előtt azt gondo lta , hogy kedvesénekkarjai közt 
m ajd m inden életöröm  újulva tűnend fel, öszsze van 
m ost kötve véle örökre ’s im m egváltozott gondolko
dás módja, azt bizonyítja, hogy az aszszony egy rejtett 
szó , melly tsak addig te tsz ik , ’s é r d e k e l ,  míg ki nem
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találtatik. De én az t'm o n d o m , hogy kivételt is szen
ved e’ do log , nem m inden ik , a’ szép ’s nem szép nem 
közt könnyelm ű, lebkény , ki tsak a’ piperéről gon
doskodik , én egyszer azt haliám  egy házas em bertől, 
hogy ő feleségével igen is boldogul él m iólta szeren- 
tsé tlen , azaz, hogy Szerentsétlenségében szeren tsés; 
ezen állítását így bizonyítá: E n  a’ legszeren tsésbb ; 
férjfiak egyike vagyok — miólta szerentsétlenség ért. 
F eleségem et, míg k o ts im , ’s lovaim vo ltak , ritkán  
láthattam , m indenütt vo lt, tsak otthon nem , de m iólta 
b iró i zár alatt van az equipage, szépen ide haza ma
rad. K ülön szobáink vo ltak , ’s szerfeletti dolog vala , 
ha egyik a’ m ásikhoz m ent jó estvét kivánni. ’S most 
hogy m inden el van adva egy ágyon, egy asztalon, ’s 
két széken kivűl, éjjel ’s nappal együtt vagyunk, m int 
egy igaz iházaspár a’ régi időkből. N őm , mi a’ kony
hát ille tte , m indenben finnyás v o lt, soha sem tudtak 
néki kedve szerént főzni, ’s jóllehet sokat költénk az 
asztalra, mégis keveset ettünk. V oltak mindenféle bará
tin k , kik déltájban jö ttek  tisz te le tünkre , ’s m egkövé- 
red tek , míg mi m egsoványodtunk. ’S m ost — hiheti 
e' valaki? m aga készíti é tkeinket, ’s valóban jobbak 
m int azok , m ellyeket bétsi szakátsunk készített volt. 
Feleségem  most a’ leg jo b b ’s legrendesb gazdaszszony, 
a’ ruhát, ha átadja a’m osónénak számbaveszi, valam int 
ha viszsza hozza. D itséri jó kedvem et, melly el nem  
hágy ’s azt vallja, hogy előbb nem is ism ért. Ig az , 
m ennyegzönk előtt nem is voltunk azon , hogy m eg 
ism érjük egymást ’s m ost egyik a’ másik kivánatit 
m ár előre sejtítni igyekszik, előbb ritkán  beszéltünk 
egym ással, ‘s most tsak akkor vagyunk bóldogok, ha 
egymással m ulatozva fetseghetünk. M agános eszmélet 
nem érdekelt, ’s most többször a’ kandallóhoz ülünk 
’s arról gondolkodunk, hogy a’ m últ idő tom boló orom
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közt átélt napjaira való viszsza emlékezésen kívül egyéb 
nem  m aradt hátra. Legfőbb kivánatink tellyesednek 
szerelm ünkben , mellyek nőtten  nőnek. Melly sze-r 
rentsés változás !

Sokszor betegeskedtem ; orvosom ritkán  hagyott 
e l, a’ legédesb'aggodalom m al vigyázott egésségemre ; 
ó választotta étkeim et, ’s boraim at, m egm utatván min^ 
denkor te tte l , hogy jő  is szereti mind az t, m it nékem  
ajánlott. Sokáig ü ltünk  m indenkor azt asztalnál, ’s ő 
sokszor ivott egésségem ért, m ire én tsak irigy szeme
méi pillantottam  rá. M iólta pénzem , ’s hitelem  nints, 
az em beriség barátja egészen elhagyott, azt sem m ondta 
el hagyott e’ a’ láz , vagy nem , de ez időtől fogva új 
életerő tsörgedez ereim ben. Régi erőm viszszatért, 
sem nátha, sem főfájás nem bánt. Míg ta rto tt boldog
ságom , szörnyűkép féltem a’ szeren tsétlenségtő l, de 
m eg lepett, ’s azt lá tom , hogy még is boldog vagyok. 
M indég az vala eszem ben; Ha lovaidat, képeidet ’s a’ t. 
elvesztenéd nem m aradna egyéb m int egy lövés, melly 
véget vetne éltednek , ’s imé oda van m inden, ’s rózsa 
lántzok kaptsolnak az élethez. Szabad vagyok, ’s füg
getlen , a’ tolvajoktól sem félek. Feleségem nek m in
den drágaságaiból tsak a’ jegy gyűrű m aradt m eg; 
szóval szegények vagyunk m int H iób , de boldogok 
m int az angyalok.— M ost m egszűnt a’ zivatar ’s gyö-r 
nyörűen tűn t elő a’ szaggatott felhőkből a’ bujkáló hold, 
’s én hasonlatosságot találék közte ’s az aszszonyok 
közt. Látván hogy este pirosán tűn t fe l, ’s most igen 
is halavány, miből azt következtettem ; P iru l, ’s h a l 
ványodik a’ h o ld , m int az aszszony, megvilágosítja 
pályánkat, m int az aszszony, vonzó erővel b ír , m int 
az aszszony, 's a’ mi több , szarvakat is tud  tsinálni, 
m int az aszszony. Ezekben hasonlít a’ hold az aszszony- 
hoz, ’s talán m ásban is ; különsége pedig az: hogy a'



hold m inden hónapban tsah egyszer, az aszszony pe
dig m inden nap változik. E rre  m eglepett az álom ’s 
félbeszakasztotta elm élkedésem et, ’s én is jónak talá
lom elhagyni T öbbfélém et, ne hogy azt is , ki olvasni 
ta lá lja , álom lepje meg.

A ’ Svétzíaí Részegség.

Sehol sem büntetik  a’ részegséget oly kem ényen, 
m int Svétziában. A’ ki m aga házánál részegszik m eg: 
i-sz ö r három ; 2-szor h a t; 3-szor tizenkét ta llérra  bün- 
te tte tik , és közválasztási, vagy választatási polgári 
jussát elveszti; negyedszeriért, a’ fő tem plom  ajtaja 
előtt vasárnap bitófához állítják ; ötödik ízbeliért job
bítóházhoz viszik, hol hat hétig dolgoztatják józanon. 
A’ ki közönséges helyen, p ia tzo n , vagy vásárban , ré
szegszik m eg, kétánnyi büntetést kap. A’ pap ha m eg 
ittasodik , m ind hivatalát, m ind polgári betsííletét el
veszti. A’ ki az útszán részegen ténfereg , vagy korts- 
m án garázdálkodik, lárm áz: hűvösre teszik , míg ki
józanodik , ’s akkor büntetik  a’ szokott módon. — Ra 
pénzt nem tudna fizetn i; ledolgoztatják vele. — A’ pénz 
büntetésnek fele a’ bejelentőé, másik fele a’ szegények 
számára fordittatik. M inden esztendőben kétszer, a’ 
tem plom ban felolvassák az addig részegűitek neveit; 
's ugyan azokat nyom tatásban m inden vendégfogadós 
m eg v en n i, ’s vendégháza falára függeszteni tartozik. 
Azt, ki részeg fővel hal m e g : a’ közönséges tem etőbe 
tem etni nem szabad.— Nálunk sem volna felesleg való, 
noha külöm ben is bőv törvénykönyveinket, hasonló 
rendelésekkel bővítni! —



M a s k a r á k .
M inden idősebb, ’s tekintetesebb állatok, közgyű

lést ta rtv án , bőlts tanátskozások rendiben m eghatáro- 
zák , hogy néhány ifjaíkat küldenék u tazn i, m ás, ide
gen éghajlati em berek életm ódjoknak, ’s m inden te
kintetbeli előm enteknek kitapogatása végett. Leg ne
hezebb m egoldású görts ebben a’ vala, m itsoda em
beri á lo rtza , vagy incognito alatt m ehetnének ezek 
akadály nélkül, ’s m im ódon őgyeledhetnének szem- 
betünés nélkül a’ külföldiek közzé. Hányák veték a’ 
do lgo t, ’s hoszszas vita u tán  m eghatározák : hogy az. 
e lő -á llíto tt  személyek! következő m ódon induljanak 
ú tra : az oroszlán az állatok királya, m int gazdag ban
k í r ; — a’ m ajom , m int kom ikus színjádzó ; — a’ kutya, 
m int k o m o rn y ik ; — a’ szam ár, m int módi gavallér; 
—  a’ nyúl, m int futó v itéz; a’ m atska, m int szobale
án y ; a’ fülem ile, m int olasz színénekesné; — a’ sere
gély , m int aestheticus ; — az ölyv, m int p rókáto r ; — 
a’ páva , m int földesúr; — a’ sas és szarka, m int úta- 
zó p o é tá k ; — a’ k ak as, m int szinénekes ; — a9 medve 
m int recensens.
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A p h  o r  i s m  á k .

A’ nagy ember" díszjelei közt, leg szebb az ő Neve. 
Elm ésség 's É rd e m , m ellyek m agyaráza tán  még so
káig kellene rágódnunk [többnyire úntatók.

Az Érdem m el éppen úgy van az em ber m int a* 
p én zel, — a’ földhöz ragadt szegény, h a 'e g y  garasa 
ak ad , hajló h inn i, hogy ő felette gazdag.

A’ köz lelkek úgy tekintik  a’ v ilágot, m int a 
mellynek tsigakerekként, tsupán tsak az ö kedves Én- 
jeli körül kell forognia.

Az em ber, ki neki nyúlt galoppban ’sarolja az



igazságkiszolgáltatást, vajmi tsiga lépéssel mászva oszt
ja azt!

Az eszes ’s meg nem  rom lott szívű de a’ V ilágban 
tapasztalatlan em bernek, éppen olly kevés megfogása 
lehet a’ Világ erkőltsi állapotjáró l, m int az egésséges 
uaraszt legénynek a’ Berlini C haritéban (ispotályban) 
lévő betegségek jeleneteiről.

Szíík körzetünknek  legbizonyosabb jele az , ha 
nagy projectum ok kivitelében szűk körzetű em berbe 
vetjük bizodalm unkat.

A’ki az em berek okosságában bízik, szegény leszsz, 
a’ ki balgatagságaikra épít h irtelen  gazdagságra ju t
h a t,  és a’ ki szerényse'gekre ta rt szám ot, nem ösméri 
őket! K. L.

,,Ugyan m it gondol Professor U r! hány esztendős 
Vagyok?“ kérdező egy még fiatal lenni szerető dám a 
X Professort, „ O h !“ felele emez udvariasan, „N ag y 
ságod alig m úlhatta még felyííl a’ harnwntz ötödik esz
tendő t.“ Be jól eltalálta Prof. U r! folytatá a’ dám a 
nyájas mosolygással. „H át édes aszszony anyám “ így 
szollá közbe a’ dáma 5o esztendős fia , ki akar enge- 
m et rekeszteni famíliájából ?

M illyen a’ fö ld  fo rm ája?

E gy tanító nehezen tudta leány tanítványival m eg
fogatni, hogy ez a’ föld kerek. Előveszi tehát kerek  
pikszisét ’s így szóll: látjátok ezt a’ p ikszist, no illyen 
a ’ föld, k e rek , tsak hogy sokkal sokkal nagyobb ’s 
két felől be van nyom va, a’ két oldala laposkás. Eljő 
az ex ám en , melly vasárnapon ’s a’ tem plom ban szo
ko tt ta rta tn i, ’s ennek pom pájára a’ tanító négy szeg- 
letű ezüst pikszisével jelent meg. Jó l foly az examen.



No lássunk m ár a’ földleírásból is valamit. M iilyen 
ez a’ föld? K — 'Suzsi. A’ leánka meglátja az ezüst 
p ik sz is t, m egzavarodik , nem tud  felelni. No hiszen 
tudod  te az t, szóll a’ tanító, veregeti a’ p ikszist, egyet 
szippan t, tsak felelj bátran. — „Az ugyan hét-köznap 
k e rek , két felől be van nyom va, de vasárnap négy 
szegletű.“

I
A' száguldó (szaladó) követség.

E gykor az ángoly király követet küldött a’ Khínai 
Tsászárhoz. E nnek  elfogadtatására rendeltetett m an
darin  egynéhány ezer lépésnyire a’ kikötőhelytől rop
p an t sáto rt állítatott fel a’ szertartások szám ára; fényes 
késéretben fogadta az ángolyt a’ tenger partján , 's a’ 
sátorfelé vezette ő te t; m időn m ár közel voltak ahhoz 
a’ khinai éreztetni akarván az ángollyal méltóságát 
ham arább m ent, hogy egy két lépéssel előbb érjen a’ 
sá to rba , az ángoly azt gondolván, hogy úgy kell an
nak  lenn ie, hasonlóképpen ham arább m ent, a’ khinai 
ezzel m éginkább siettette lépéseit, az ángoly hasonló
k é p p e n , a’ késérők is nem akarván elm aradni szapo
rábban já rtak , most a’ khinai ,  neki iram odott, az an 
goly, ám bár a’ kövér L ordnak ezen különös szertartás 
nem  igen te tsze tt, pontosan követte, végre a’ khinai 
m időn lá tta , hogy az ángolyt el nem hagyhatja tellyes 
erejéből szaladani kezd , az ángoly az egész késéret 
tel, hasonló sebességgel néki futamod ott, és így az egész 
követség v é g re , lélekszakadva ’s izzadtan a’ nézők 
hangos hahotája köztt a’ sátorhoz érkezett.

R e j t e t t  s z ó .
Húzd fel egészen ezt, lábát valahányszor eléred;
Hogy ha belőle kiérsz : mással húzassd le ha úr vagy.

M e g f e j t é s :  a’ XLVII Szám. Bába. Baba. Bab. Aba.
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XLIX szám. Béts. O ctober 19-d ikén . i 832

S t a t i s  t. i k a i  J e g y z e t e k .

SPANYOL O RSZÁG.
I. A* K i r á l y i  u r a l k o d ó  h á z  (K atholika valláson), 

a. Uralkodó Familia az Anjou házból.
K irály: Y II F E R D 1NÁND, szül. 1784-ben. Atiya 

111 K á r o ly  lem ondván a' koronáról általvette az or- 
száglást 1808-ban, Martz. 1 9 - k é n ,  de még ezen esz
tendőben meghívalván Bayonnéba N apoleon által be- 
széllgetés végett, ott lem ond az ura lkodásró l, m ellyre 
1814-b e n  viszszabotsáttatik. — Fam íliáját 's Testvérit 
m agzataikkal együtt elÖ3zámláltuk a" Sokféle XLV-dik 
számában*

b. Elődei a’ Thronusoií.
Az Austriai házból: I  F ile p   ̂ Castillai Johanna 

F é rje , Castillai K irály i 5o6 j  i 5o6. 1 K á r o l y , m int 
Rom. Tsászár Y -d ik , Spanyol K irály lett i 5 i6 -b e n , 
lem ond a’ koronáról i 556-ban. I I  F ile p , -}- 1898. I l i  
Filep  , y  1621. I V  F i lep  , -j- i 665. I I  K á r o ly , *j- 1770.

Az A n jo u i-i házból* V  F ilep  , leteszi a’ koronát 
1724. L a jo s , -j- 1724. F  F ile p  , ismét felteszi a’ koro
n á t, -f 1746. F I  F e r d in a n d , *j- 1759. I l i  K á r o l y , -j- 
1788. 1 F  K á r o l y , leteszi a’ koronát 1808-ban.

B uonaparte N apoleon fam íliájából: J ó s e f , i 8 i 3 
elűzetik*

II. A’ S t  a t u  Sí

A* E u r ó p á b a n .
Tartományinak száma 3 i ,  ezek: 1. Mádrid tarto

mánya, vagyis köre. 2. Toledo. 3 . Guadalaxara. 4. 
Cuenza. 5 . Mancha. 6. Burgos. 7. Sória. 8. Segóvia.
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9- Avila, io. Leon. i i .  Palencia,. i2. Toro. i 3. Val
ladolid. il\. Zámora. i 5. Szalamanca. 16. Asturias. 
17. Galicia. 18. E xtrem adura. 19. Szevilla. 2o. C or
dova. 21. Jaen. 22. Granada. 23. M urcia. 24. Ara
gon. 25 . Valencia. 26. M allorca. 27. Catalonia. 2Ö. 
Navarra. 29. Biscája. 3o. Guipuzkoa. 3 i. Alava.

. Ezeknek nagysága 8,446 D mértfőld. nép száma 
13,953,959 lélek. Városaik száma i 4 5 ,  mezővárosaiké 
4 , 3 5 o , a’ faluké 12,495. V ilági lakosainak száma 1829-
ben volt .......................................................13,790,134

E gyháziak , vagy Papság . . . .  i 2 2 , 3 4 5

Szárazföldi hadi ereje . . . . . .  100,732
O szvesen.................. 14,027,276

E urópán  kiviíl Gyarmatai, 
a. Á z s i á b a n .

1) Manila szigete 1,460 □  mertf. 1,822,825 lakos. 
2) Biszszayi szigetek 879 Q mf. 632,395  1. 3) Babuyani 
szigetek 3o □  mf. 2,000 lak. 4) Magindanoa 61 □  mf.
43 ,5oo lakos.

b. A f r i k á b a n .
1) Presidiosz sz. 1 □ mf. 11,481 1. 2) Kanári sz. 

i 5 i □  mf. 196,517 1. 3) Annaboa, 2 □  mf. 1800 1. 
c. A m e r i k á b a n .

1) A’ Havannai F o k ,  2,3og Q  mf. 800,000 lakos. 
2) Porto  R icco, 188 Q  mf. i 5o,ooo lak. 3) Culebra, 
6 □  mf. 2,600 lak.

d. A u s z t r á l i á b a n .
M ária szigetei, 57 □  mf. 5,33g lak.

1. A’ Gyarmatok öszve-
sége tesz....................5, i5 6 D  mf. 3,668,65o lakossal

2. Európában . . . 8,446 ,, 14^027,276 „
Öszvesen .................................17,695,926 lak.
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Nevezetesebb ’s népesebb városai, 
lak o ssa l lakossal

M adrid . . . 115,000 Cadix (K adix) . 76,000
B arcellona . . 100,000 G ranada .. . . 66,661
Szevilla . . . 100,000 V alencia . . # 60,000
M alaga . . . 52,376 C artagena . . . 29,000
Zaragoszsza . . 45,ooo J a e n ...................... 27,000
Cordova . . . 35.000 Toledo . . . . 25,ooo
M urcia . . . 34,000 Bajadoz . . . 15,ooo
Valladolid . 3o,ooo Pam plona , . , . 14,0.54

Nem zeti kiilöm bségekre nézve voltak 1820-■bau:
Spanyolok 11,678,558 Szanglajok, Mesz-
M alájok, Bisz- titzok . . 190,000

szájok . . 2,477,80° M odejárok 60,000
Báskok . . . 5io,ooo Tzigányok . . 4 5 ,ooo

N eger rabszolg ák 376,212
Yallásbeli külöm bségre nézve, 1820-ban. 

K atholicusok, egyedül uralkodó vallás, i 5 , 3 o3 , 5 7 o .

Spanyolországban van 8 É rsek ; 5 i P ü sp ö k ; q3,o58 
világi P a p ; 18,871 Szentegyház; i,o5i szerzetes Klas- 
trom  ; 1,067 apátza K lastrom ; 47,014 szerzetes Pap. 
és 24,007 apátza.

Rang szerént felosztattak a’ lakosok 1797-beu így :
Egyháziak, Papok 126,o i5 
Nemes,Hidalgósz 484,i 3 i 
Tisztviselők . . 5 i,3o6
Prókátorok . . 5,676
íródeákok . . . g,5 5 i
Tanúlók . . . .  47 ,3 12

K ereskedők . 
Fabrikások 
Parasztok . 
Napszámosok 
In aso k , szolgák 
Koldusok . .

39,784
270,989
9 °7>197
964,571
276,000

0,o3o
F i n á n t z i a .

A’ Státus jövedelme 1829, volt . 549,600,000 reál.
(39,000,000 tallér)

,, ,, költsége ment . . . .  5oo,ooo,ooo reálra
,, ,, adóssága tett m integy . 576,000,000 reált.
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F e g y v e r e s  n é p e .

Zsoldoo katonasága van . . . . .  46,000 ember.
Polgári k a to n a s á g a ................................. 00,000 ,,
Tengeri ereje 1828-lián volt 124 hajó.

I li .  O r s z á g o s  a l k o t m á n y a .
Eddig még firól lira szálló co n stitu te s  M onarchia 

volt. E löállanak e’ még az új vagy régi Cortések (O r
szág és Udvari Nagyok) hogy az országlásban bizonyos 
tekintetben részt vehessenek, azt az idő választja meg, 
— A’ K irály tzímje ez: K ét Spanyol O rszág K irálya, 
O Katholikos Felsége. A’ korona örököse Aszturiai 
P rin tz  nevet visel.

IV, V i t é z i  R e n d e k .
1) Arany gyapj R. állítta to tt 1429. 2) M ária Lu- 

dovika R. D ám ák számára, mind a' két Rend tsak ud
vari m egtiszteltetés jeléül adatik. 3) K ároly R. 4) Sz. 
F erdinánd és Sz. Herm engilda R. 5) M ária R. 6) Sz. 
Izabella R. Am erikai érdem rend. 7) Galatrava R. 8) 
A lcantara R. 9) Santjágó R. 10) M ontéza R. ezen 
négy utolsók tsak Papoknak  adatnak.

Meddig ölhetnek némely állatok eledel nélkül,

A’ term észetvizsgálók hoszszas tapasztalása szerént 
az állatok sokkal tovább élhetnek m inden eleség nél
kül mint az ember. Próbatételek után  ezek jegyeztet
tek Fel: egy tzibét petym eg étel ital nélkül 10 napig 
é lt :  egy köszáli zerge (antilopa) és egy nagy vadmatska 
2o nap ig ; egy sas élt 28 nap ig , egy borz egy egész 
hónapig; több kutyák 36 nap ig ; a’ Párisi tudományok 
akadémiájának em lékkönyvében feljegyeztetett, hogy 
egy kutya, mellyet vigyázatlanságból zártak bé egy 
mezei m ajo r-szo b áb a , o tta n  40 nap  m ú lva  m é g  é let-



ben talá lta to tt, melly idő alatt egyebet nem evett egy
szőr derékally széllyel tépett vászon borítékjánál. Vail- 
lant egy skorpiót ta rto tt tsaknem  esztendeig étek nél
kü l; akkor bevetett neki egy más erős izmos skorpiót 
’s ezt amaz egyszeriben megölte. H unter egy varasbé
kát zárt bé két virágtserép közé, ’s azt i 5 hónap múlva 
még életben találta. Schaw orvos doktor í r ja , hogy 
egy üveg butelliában két kígyót tarto tt 5 esztendeig 
életben , m inden legkissebb eledel nélkül.

F  e l í r á s o k ,

A’ Főispányi B eiktatáson Aeszprém ben. 
i 832. October 4 -kén .

A } Várm egye' házán o’ fe lke lő  napot ábrázoló k iv i- 
lágosításon f e l ü l :

G róf ZIChy Istvánban  V eszpréM ’ új napja D erűLe 
TIszteLI öt, repeső szIYVeL ö rüL V e, k i k i.

a l ó l
A’ fel kelő Napnak ragyogó sugara 
Tiszta derületet vet a’ Láthatárra.

Ugyan o tt egy sze'lve'szt ábrázoló kivilágosításon  
fe lü l :

K erüLD eL korM ányzónk! a’ V éL tt szIkLát 's ör--
Vényt.

YezérííL AáLasztVán honul szokást ’s törV ényt,
a l ó l

Szikla ’s örvény közt is bátran  megy a’ H ajó ,
PS a ’ Z ivatar sem á r t,  Korm ányossá ha jó .

-A' Város Házán  ;
M gaD  öriiL V eszpréM , tlszteLV én G róf ZIChy

IstV ánt.
Fg Lobogó szIVünk tlszteLetére neki.
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A JR e fo rm á tu s  templom tornyának ablakán: 
V aLLásonn aLapuL M inDen poL gárl szöYelség.
H IY  szIYekhez Is a’ h it  kö ti a’ hIVataLt.

A ’ V á r  k a p u j á n .

Nyitva ez a’ k ap u , és kebelünk is nyitva elő tted ,
N yílt szívnél pom pásb győzedelem kapu nints.

\

A ’ s ó h á  z k a p u j á n .
Adja az ég szeretett Fő Is p á n ! hogy te M egyénknek 
Úgy örvendj, valam int a’ Megye Néked örül.

A'' zsidó  közse'g’ kapuján  :
Ha nálad törvényes oltalm at keresünk ,
Légy B iránk, légy Atyánk, légy a’ mi Mózesünk.

(S.)

3 9 8

M e n e k r a t e s .
M enekrates Szirakúzai o rv o s , szerentsés gyógyí

tásában annyira elbízta m agát, hogy végre megtartó  
Jupiter nevet vett fel, ’s így kívánta magát neveztetni. 
M eghallván ezt F ilep K irály az új orvosistent ebédre 
liívatá , ’s e’ként tréfálá m eg: szám ára, külön asztalt 
té rítte te tt, ?s arra tsak tömjénező ’s drága illatokkal 
füstölgő edényeket rakatott. M enekrates egész méltó
sággal leűle az asztalhoz, 's nem kevéssé em elkedett 
kevély melje ezen királyi m egtiszteltetésen. De midőn 
a’ jó illatok közt megéhezvén lá tn á , hogy a 'm ellék  
asztalnál ülő vendégek kedvekre ’s vígan esznek és 
isznak; kéntelen vala m egvallani, hogy ő is tsak em
ber ’s öröm est lem ond az istenségről.



^99
*• 9A’ m e g i  v ot  t A mo r .

(G örögbő l Ju liu s Aegyptius után.)

Virágszedéskor Am ort 
A’ rózsa közt találtam  
És szárnyait kezembe 
F ogván , borom ba te ttem ,
’S m ohon megittam ötét.

M ár m ost tsikolja szárnya 
M inden tagom belőlröl.

A’ F i g e f a  és M o n d o l a f  a.
Mese: Olaszból. (Báldié.) ■>

,,Honnan esik az, hogy m inden fák között, mellyek 
öszszel gyüm öltsöt hoznak, tsak te nem virágzói tavasz- 
szal ?“ — E zt kérdő egykor a’ M ondola a’ Figefától.

, ,A zért, hogy úgy ne tegyek , — felele a’ Figefa 
— a’ m int t e , te gyakran virágzói tavaszszal, ’s ösz
szel nem term eszsz.“

M agad fitogtató I f jú ! neked is szóll ez a’ figefa. . ,

S i c i l i a  és N é p  tűn*
( Ugyan azé .)

Sicilia m ár egy időben kérte N ep tun t, hogy ötét 
m éltoztatnók ismét Olasz országhoz ragasztani.

,,Balgatag! hát nem tudod , hogy jobb kitslny fő
nek len n i, m int nagy lábnak?“ — E ’ volt rá a’ válasz.

Ezt, hallattom ra, egy fejér mentés Gazda beszéllte* 
egy paszam ántos Tselédnek.
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V á n ,  V é n ,  vag y :
Az üstökös Eloquentia. — Vöfi.

És pedig az én Uram  Kajos István ,
A’ Szent Lélek felbuzdítván,

’S szándékát a’ szent házasságra vetvén * 
Dombi Pandát m egszeretvén,

Betsületes szüléitől m egkapván,
Velma’ minap feltsapván,

Ma, mint a’ veres hagyma, megesküdvéu* 
Estvére mellé feküdvén,

Szent lakodalm at e’ végre ts inálván ,
Egy kis kollátzióra

Egy darab pe tsen y ére ,
B orra egy kan tsó ra ,

TántZra kufertzesre 
Jveím edet is invitálván,

Hogy a’ több frekventzia elérkezvén, 
Jelen jen  meg,  örvendezvén,

Engem  küldött, szűz jó reggelt kívánván*—“ 
(É nnye , be sok jeles v á n -v á n !)

R e j t e t t  s z ó .

Első hármam igen szereted  nyárban. L ehetetlen  

L enned egészem m é, míg fő felemet magadénak 

M ondani m érészled , ’s hogy az is , be tudod  bizonyítni* 

Négy tag. Harm adikom mondjad , hozzá az egészet 

G ondolván, kire in tézed , nem fogja szeretni. 

Végzetem et minden k edv elií; kivált ha ruházza.

Me g f e j t é s :  a 'XLVIII Szám. Tzizma, ma*
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F i g y e l m e z t e t é s .
Azt kérdem  m inap egy — a’ versekre ráiínt — 

Ú rtó l: olvasta e’ ,,a' beteg Deák versezetét a’ H azá
h o z?“ (1. Sokféle XXXII sz.). — Nem olvastam én ; 
m ert én egybe elfordítom , mihelyt látom  hogy vers, 
— e’ vala a’ felelet. K értem : olvasná el, megérdem li. 
E lolvasta, és az ó lta , m ár a’ verseket is elolvassa. 
A ttól tartván, hogy ném ellyek tisztelt Olvasóim közűi, 
ha m egpillantják az itt következő F ele le te t, gram - 
m atizálásnak vélik, ’s úgy jár, m int a’ versezet: bátor
kodom  kérni m éltóztassanak ezt m egolvasni, talám  
m egérdem li, ’s nem bánják meg.

F e 1 e 1 e t.
A’ tz hang term észeti eredetéről ír t megjegyzésre.
E zen megjegyzésben (1. Sokféle X LIY  sz.) és állít— 

tá tik : ,,a’ tz nem t - z - b ő l ,  hanem  t - s z - b ö l  olvadt
egybe.“

Kérdés igaz e’ ez? — M inekelőtte felelnék; enge
detem -  kéréssel folyamodom előre is kedves Olvasó
im hoz , ha ezen kurta  kérdésnek illendő megfejtése 
v ég e tt, itten  bővebb megvizsgálásba ereszkedem.

Igaz: az olvasó m agyar Közönség nagyon m egunta 
m ár a’ sok apró tsep rö , szá raz , és sikereden gram - 
m atizálást olvasni. — Nem is ok nélkül. M ert, hány
szor megesik , hogy két vitató fél közűi egyiknek 
sints igazsága! De én a’ fennforgó kérdést és ennek 
megfejtését gramm atizálásnál többnek , sőt m ost, mi
dőn írásunknak  gyökeres reform járól van szó, olly 

Toldalék  a’ M. K urírhoz. ÖO



fontosnak ta r to m , hogy a’ felöl méltó az olvasó kö
zönségnek gondolkozni. Szerentsésnek fogom maga
m at tartani, ha jegyzéseim figyelmet gerjeszthetnek és 
a" m egfontolásra érdem eseknek találta tnak; m ert úgy 
m erem  reményleni, hogy vizsgálódásaim a’ gondolko
zókat, állításira igazsága felöl, m eggyőződésre vezérlik.

Lássuk tehát mi m ódon fejtegethetjük ki — magá
ból a’ term észetből— a’ dolog m ivoltát; megjegyezvén 
itt e lő re , hogy a’ mi kettős betű ink rő l, most elein te, 
úgy beszéltünk, m intha azok , a’ m int kellene lenni 
egy egy jellel formált betűk volnának, és a" m ellyeket 
tsak azért írunk  m ost két betűvel, m ert ezek helyett 
egyes jeleink még nintsenek. P. o. a’ tz - t ,  ts - t ,  ty -t 
’s a’ t. tekintsük egy betűnek, m int a’ miilyen a’ b, d, p. 
Am azokról m int egyszersm ind kettős és öszveolvadó 
betűkről is, alább lészen szó.

Ne gondoljuk, hogy az első emberi nem zet tsak 
úgy vaktában fejtődzött volna ki a’ beszéllésre. A’ hal
lás ingere felserkentvén benne a’ muzsikai érzést, ez 
vezérletté ötét hangadható tehetségének kifejtegeté
sé re , ’s ez által vallam elly— betűkből szerkeztetett 
nyelvnek alkatására. A’ vocalisok (hangzók) voltak az 
elsők, m ellyeket muzsikai érzése szerént kifejtegetett, 
’s ezeken énekelgette érzem ényit, indulatait és kíván
ságait, a’ hangzók tom pább, rövidebb, vagy megvont, 
felemelt ’s élesebb kim ondása által pedig indulatai 
minőségét fejezte ki. Innen  vette eredetét a’ vocálisok 
két octávája. E rre  m ost itten ki nem ereszkedem.

Némelly betűket eltanúlhattak ugyan az első em
berek az állatoktól is , m int p. o. b ,  m , k , g ,  ts be
tű k e t, a’ bee-getéstő l, b ő -g é s tő l, m ee-g e té s tő l, ká- 
rá lástó l, kukoré-ko lástó l, g á-g o g ástó l, tsóka tsatso- 
gástól, tsevegéstől, ’s a’ t . ; d e , egy az, hogy azok 
nem voltak még elegendők emberi nyelv  okos forrná-
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lására , többeket kellett hát magából kifejtegetni, 's 
azoknak szárm azások, rokonságok és hangzások sze
rén t jelentő erőt adni, ’s úgy fordítni azokat szók for
m álására. E zt tette tehát az em ber, m int okos valóság. 
M ind ezekre, m int kú tfőkre , tsak valamelly eredeti, 
's az első emberi nem zetség között és általa kifejtetett 
nyelvben lehet viszszam enni, ’s ezt p róbálga tván , úgy 
és tsak úgy fedezhetjük fel számtalan szók szárm azta
tásának eredetét, elváltoztatások vagy feltseréltetések 
okait.

Tegyünk p róbát a* m agyar nyelv megvizsgálásá
b a n ,  így legkönnyebben kivilágosodik, kinek legyen 
a’ feltett kérdésre nézve igazsága; sőt talám  egyszers
m ind egy ollyan tetőpont felé is függesztethetjük nem 
zeti nyelvünket szerető O lvasóinkai szem eiket, a’ 
m ellyre ha felju thatnánk, onnan a’ m agyar nyelv di- 
tsősége kiterjedésének nagyságát még jobban belát
h a tn ék ; — ez pedig tsak igyekezetünktől függ.

A’ consonansok között tizenkettőre találunk, m el- 
lyeket nyelvünk hegyének emelgetése által, — kezdvén 
ezt a’ felső harapófogaknál fel a’ szájpadlás felé, —• 
éppen úgy form álunk, m int a’ m uzsikán egy octávát 
felfelé, akár énekelve, akár pedig klavíron játszva, 
m ellyben 12 félhang van egymás m ellett. Akárm elyik 
hangon vagy betűn kezdjük az octávát felfelé, mindegy. 
P . o. c , d ,  e, f, g , a, h. De ezek között még őt hang 
esik, ú. m. cis, dis, fis, g is , b ,  ’s ez a’ 12 félhang 
áll egymás u tán  egy octávában, így:

cis. dis. fis. gis. b.
c. d. e. f. g. a. h.

P róbáljuk m ár m ost az itt következő betűket egymás
u tán , e hangzót ragasztván hozzájok, kim ondani, így: 
d / ,  te*’, t z / ,  z</, , zs^, dz<£ (M ár m egengedjenek
tisztelt Kedves Olvasóim, ha m eggyőződésekre, bctses

5o *
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nyelveiket egy kevéssé m ozgásba hozom.) — De ezek 
között még öt haug vagy betű eshetik és esik is, ú. m. 
gye, ty e , sze, tse', dzse, ’s így leszsz i2  kimondható 
’s egym ásután feljebb feljebb emelkedő hang vagy betű 
ezen octávában, éppen úgy m int a’ c-böl kezdett oc- 
távában lá ttu k , e’ szerén t:

gy. ty. sz. ts. dzs.
d. t. tz. z. s. zs. dz. *)

Nem  de nem ezen sorban egym ásután következő 
tő szomszédos és rokonos betűk e’ ezek ? a’ m int azo
kat nyelvünk hegyével és ennek módosításával a’ felső 
harapófogaknál kezdve ’s onnan azt a’ szájpadlás felé 
emelítgetve kiejtjük. De ezeken kivűl több betűk is 
vágynak szárm azásokra nézve rokonságban vagy szom
szédságban egymással, a’ honnan ez a’ régi felosztások 
is vagyon: ajak- (labiales), fog- (dentales), o rr- (na
sales), szájpadlás (palatinales), gége-betűk (gutturales).

A’ betűknek ezen rokonságokból, és abból, hogy 
az ejnber a’ szók kim ondásában vagyis a' beszédben 
keresi a’ könnyebbséget, kellemesebb hangzást, néha 
a’ lágyítást vagy kem ényítést, — ahoz képest a’ mint 
nyelvének mellyen beszéli alkatottsága, és az éghajlat 
ezt vagy am azt hozza inkább m agával, — m agyaráz
hatjuk meg :

a) hogy a’ rokon betűket gyakran feltseréljük, 
egyiket a’ m ásikká elváltoztatjuk. Ez más nyelvekben 
is így van , nem tsak a’ m agyarban. Ez a’ dialectusok 
szárm azásának is egyik oka. így  le ttek : 5to{, 9*o$, Ztut 
(Ju p ite r); deus ; beuífcí), íeuífrf) ; tu ; bu; te ; ’s a’t . ’s a’t. 
Az illyen betű tserén ek , a’ szók száma szaporításában 
és könnyebb m egkülöm böztetésekben is hasznát vették.

*) Itt már fáj, hogy a’ kettősök helyett egy egy betűvel nem ír
hatom ki a’ hangokat, de híjában, nints rá jelűnk; külömben sok
kal kitetszöbb lenne az egyszerűséggel párosodott tökélletesség.
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így  lett a’ m agyarban, lebegő-ből levegő , a’ bél, belől- 
belső-böl ve lő , a’ mi a’ tsontokban belől van ; így le tt 
a ’ to ln i-  ból tojni ,  tojás *); — az ág -b ó l lett ak ad , 
akaszt, ebből viszont aggat (akasztgat), 's a’ t. ’s a’ t. 
E rre  számtalan példákat lehetne felhozni.

b) hogy, midőn két együtt nehéz kimondáséi betű 
öszveiitköznék, vagy pedig a’ consonansra következő, 
kivált két vocalis kellem etesebbé tenné a’ hangot úgy, 
ha amazt a’ vele rokonos betűre elváltoztatnánk, elvál
toztatjuk ; néha betű szerént írásunkban is, m int most 
az a) alatt lá ttu k ; néha pedig tsak a’ kim ondásban, 
így  lett a’ deák (latán) p á t i - b ő i ,  p a tio r , p a t i e n s , — 
m ert a’ t-nek  szom szédja, rokona a" tz (c ), — a’ pati- 
ensböl — patien tis, ebbböl ismét patientia. Szóval 
ezért változtatta a' deák m ind kim ondásában ’s m ind 
írásában a’ t. betűt majd tz~vé majd s - s é ,  ’s m egfor
d ítv a .— Mi is elváltoztatjuk a kimondásban  az öszve- 
ütköző együtt nehézhangzásií b e tű k e t, így:  an n i, fe- 
k ü n n i, szenni, m elegenni, eskünn i, bánni ;  a tta m , 
feküttem , szettem , m elegettem  , esküttem  , hántam  ; 
agygyak, fekügygyem , szegygyek, m elegegygyem , 
eskügygyem , hánynyak; de így írni hiba vo lna, és a’ 
ki ezt így írja, f e k ü t t , e s k ü tt; éppen ollyan hibát ejt, 
m int ha a’ deákban patientia helyett, a’ kim ondás sze
ré n t, p ac ien c ia -t írna. Vágynak ugyan egynéhány 
igék, mellyekben a’ d betű t, a’ kim ondás szerént, m ár 
az írásban is régolta elváltoztattuk, p. o. ezek h e ly e tt: 
ledni, tedni, vedni, vidni, hidni, edni, idn i, így ír ju k : 
lenn i, ten n i, venn i, v inn i, h in n i, enn i, inn i; de nem
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#) Ebből azt gondolnám, nem oly nagy hiba volt a’ mejjet (peo- 
tus) két jj-vcl kezdeni írni, minthogy íróink még máig is 
ennyiféleképpen írják: melly, mellj, mell, mely, melj. Igaz 
bogy így majd minden vallású magyarnak jut Cgy egy mejjl 
kinek szélesebb , kinek keskenyebb.



kel! az e' féle irregularitások számát szaporítni. Hogy 
pedig ezekben d betűnek kellett len n i; mutatja m ind 
az , hogy az eredeti d ereje szerén t, a’ Jelentő Mód 
Jelenvalójában a’ d sz - szé  változik , leszek, teszek, 
veszek, ’s a’ t. m ind az , hogy a’ d a’ Foglaló Jelen
valóban g y -v é  (az az: félhangal feljebb emelt ű?-vé) 
változik: legyek, tegyek , v e g y e k ’s a’ t.

c) A' nehéz kimondás elkerüléséből esik továbbá, 
hogy m időn a’ dj, t j , t s z , ts ’s a’ t. öszvekerü lnek , 
helyettek más rokon betűket választunk , könnyebb
séget és kellem esebb hangzást keresvén, a’ kim ondás
ban. íg y  p. o. a’ dj helyett a’ d - t  fél hangal feljebb 
em eljük, 7s lágyítván azt g y - \ é ,  m ind a’ d m ind a’ j  
helyett egy egy g y -1  m ondunk, hogy a’ taktus el ne 
veszszen, p. o. agygya, szalagygyunk, e’ helyett: ad
ja ,  sza lad  - ju n k . Ez a’ kettőztetés tsak akkor nem es- 
hetik meg, m időn consonans áll e llő ttü k ; p. o. m ondj, 
küldjünk. Ha a’ g y  helyett egy b e tű -je lü n k  volna, 
akkor is hiba lenne ezen dj helyet két gygy betűjelet 
írni. M ert, nem olvadnak azok egybe egy £ y -v é , azt 
tsak mi m ondjuk így , szokásból, de h ibásan; hanem  
feljebb emeljük a’ d betűt és lágyítva m ondjuk k i, a’ 
m ikor az egészen más betű lész t. i. g y ; valam int a’ b 
és p két betű , ’s így ezt m ondhatom  ezekről is: ha a’ 
b - t  egy hangal feljebb em elem , és hangját kem ényí
tem p  lesz belőle; a’ <f-ből t , p. o. la bda , lapta; a’ 
í - b ő l  félhangal emelítve t y , p. o. t i k , t y u k , v. tyú k  
*s a’ t. A ’ többi kettős betűinket is így vehetjük vizs- 
gálás alá, ’s ki fog tetszeni, hogy azok nem két betű
ből olvadnak egybe, hanem szinte úgy eredeti egyes 
hangok és betűk m int a’ többi egyesek, ésígy egy egy 
jellel kellene őket kiábrázolnunk. Midőn a’ t  a’/ - v e i  
öszvekerűl két felemelt és lágyított t- t  az az ty-1 m on
dunk helyettek, ugyan azon okból mint feljebb a’ d j-ről
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t o 

lattuk, így : lá ty tya, állity tya, de azért így írjuk : lá tja , 
á l l í t ja ; bán tya, így : bántja. Öszvekerűlvén a t  az 
jz -sz e l, szint így bánunk vele; ’s m ind a’ í ,  m ind az 
sz  helyett a’ könnyebb kim ondású és kellemesebb han
gú tz -t kettöztetjük meg. De ebből éppen nem követ
k ez ik , hogy a’ tz tsz-ből olvadt volna egybe, m ert ha 
ez igaz, úgy a’ kifejezés szerént egy betű lett belölök, 
m int a’ miilyen a’ deák c , a’ ném et j és a’ mi í z - n k ;  
következésképpen egybe olvadván a’ t a z - r z - e l ,  eze
k e t: látszik, tetszik; kétszer, ötször, hatszor, így kel
lene kim ondanunk, lá -tz ik , te -tz ik , ö -tzö r, ha-tzo r, 
ez pedig nem megy. Sőt inkább nyilván való , hogy 
a ’ t  és sz között ez a’ három  félhang esvén íy , t z , 2 ; 
igen term észetesen választottuk a’ kettőnek nehéz ki
m ondása helyett a’ közöttük egyenlő távolyságra eső 
tz  han g o t, és ennek kettöztetésével könnyeben esik a' 
ké t ,  együtt nehéz kim ondású, betűt vagy hangot ki
pótolni. — Sokkal erősebb okoskodással tehetnék éli 
p róbát annak m egm utatására, hogy a' ts í - j - b ő l  ’s a’ 
tz t-z.-h'ö\ olvadt egybe, ’s nem kétlem , sokan elhin
nék. P. o. ebből henteregni leszsz , hen tseregn i, a’ 
tö l t - b ő i  leszsz, tö ltsé r; ebből: bon tan i, leszsz bon- 
tz o ln i , ebből bontztudo /nány , bontzász ! ! (új m agyar 
nyelven szólván); a’ rántani - ból leszsz rá n tzo ln i , 
r á n tz ; — melly szavainkat valahányszor még tudomá.- 
nyos folyóírásainkban is így láttam  írva lenni: bon- 
czolni, boncztudom ány, ránéz — m egvallom : obstu
p u i ,, steteruntque comae et Vox fa u c ib u s haesit. K épte
lenség ezeket így í r n i !!! — és m égis, ha minden O l
vasóimat el tudnám is h ite tn i, hogy a’ ts a’ t - s - b ő l ,  
a’ tz a' t-z~böl olvad öszve, én magamban, meggyőző
désem szerént ezt m ondanám , hibáznak az Ur a k ,  ha 
elhiszik, nem igaz a z ; m ert a’ ts valam int a’ tz is ere
deti egyes tiszta betűk, szintúgy m int a’ b, t, f, g, s’ a ’t. 
quod erit dem onstrandum . (Folytatása következik.)



Vajmi vigyázni kell az ifjú em bernek , hogy a’ nagy 
em berek nyájas leereszkedéseket gőggel ne \dsz- 
szonozza.

E gykor G öthénél egy Jéna i Tanuló ü lt a’ pam la- 
gon (kanapén). — Külömbféle közönséges tárgyakról 
folyt vala köztök a’ beszéd. Bélép egy idegen , Göthe 
felkel, eleibe megy,  idvezlí, ’s helyet ád neki a’ deák 
m ellett a’ pam lagon, maga pedig egy székre ült. A’ 
nyalka d eák , ki helyéből sem m ozdult k i, most sem 
■veszi fel az idegen t; erre Göthe gyenge mosolygással 
így szó ll: „M eg kell esm ertetnem  az U rakat egymás
sal : Petersen Studiosus ú r Itzehőhei fi; — O Fő Ma
g assá g i a’ W eim ári H ertzeg.“
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T a 1 á n y.
Nem vagyok kults mégis kults gyanánt szolgálok,
Még a’ vaskapun is kész utat tsináhok;
A* szív várát erő nélkül is megveszem,
Es a’ boszszúállást erőtlenné teszem;
A’ hol megfordulok mindenütt hajóinak.
Ellenem még a’ Nagy Udvarban sem szólnak,

P á pay J o’s ef.

R e j t e t t  s z ó .
Hat betűm pártosnak mondták 
Hunniában régenten,
Kettő nélkül alig járt meg 
Egy aszszony is ékesen;
Három plánta - gyümölts neve,
Kettő széna mértéke,
Végső betűje nélkül meg 
Egy ivás sem esik meg.

T e r e l m e s  M ihály.

Megfejtés:  a’ XLIX Szám. Hüsegtelen, hü, hűség, te, len.



LI szám. Béts. O cto b er  2 6 -d ik án . i 832

Ma így, holnap amúgy.
Vajmi nagy befolyása van az időnek és a’környül 

m enyeknek az em berek vélekedéseire , ’s ítéleteire! 
Hát még az erkültsi karak tereknek  m egpróbálására ’s 
m inőségeknek k itü n te té sé re ! Ma egy tárgyról így ítél
n ek , holnap ellenkezökép, mivel m ások a’ környül- 
m én y ek , *s más a’ haszonígérő szem pont, mellyböl 
azt vizsgálják. E zt legjobban bizonyítja N apoleon bő 
tartalm ú tanuságos életrajza. Tsak két p é ld á t: M időn 
N apoleon Elba szigetét elhagyta, igy írt a’ M oniteur : 
„Az emberevö előjött barlangjából (L ’ anthropophage 
est sorti de son repaire) — nem sokára: ,,A’ Corsi- 
cai Farkas Cap Jüannál kiszállott (L ’ ogre de Corse 
vient de débarquer au Cap J u a n ) ;“ — to v áb b á : „A* 
szörnyeteg G renobleban tölté az éjét (le m onstre a 
couché a’ G renoble);“  — későbben: ,,A’zsarnok(tyran) 
L yonon m ent keresztül (le tyran á traversé L yo n );“ 
— ezután : „Az U surpátor a’ fő v á ro s tó l 60 m értföldre 
vagyon (1’ usurpateur a été vu á soixante lieux de la 
cap ita le );“ — későbben: „B onoparte gyorsan nyomul 
előre (Bonoparte s’ avance á grands p a s) ;“ — utóbb: 
„N apoleon m egjelen holnap falaink alatt (Napoleon 
sera dem ain sous nos rem parts); u tóbb : ,,A’ Tsászár 
m egérkezett Fontainebleauban (l’E m pereur est a rr i\é  
ä F o n t a i n e b l e a u ) — V égtére : O ts. k. Felsége tegnap 
tartá  hív allattavalóitól környülvéve bém enetelét a’ 
Tuileriák palotájába. (Sa Majesté Im periale et R o y a le  
a fait hier au soir son entrée á son chateau de Tuile- 
ries au milieu de ses fidéles sujets).“ — Szint’ úgy látja 

Toldalék a1 M* Kurírhoz, f>l



az em ber, hogy fordul a’ köpönyeg lassan lassan a’ 
közelgető szélvész ellen.

Schellenberg 1809 oskolai könyvet ada ki a’ szá
m olni kezdők számára. A’hol ezen kivonási példa volt 
feladva. Napoleon B onoparte szül. Augustus i 5- kén  
1769 Corsica szigetén A jaccioban, Május :8-kán 1804 
kikiáltato tt F ran tzia  T sászárnak; hány esztendős vala 
ekkor a’ h a lh a ta tlan ?— 1814-ben  új kiadása jelent 
m eg e’ könyvnek, m ellyben az előbbi példa változat
lan m arad t, kivévén a’ kérdést, melly e’kép szollá: 
„H ány esztendős vala ekkor ez az O sto r, m ellyet az 
Isten haragjában k ü ld e?!!!u

Véd a’ fordított köpönyeg zordon szelek ellen;
Jaj de nem erköltsid fóruma színe előtt.
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Napkeleti Karaktervonás.

Egy Orosz fiatal szép nőjével (feleségével) Kairóba 
u tazo tt, ’s mind a’ lakosoktól, m ind pedig m agától a' 
V icekirálytól barátságosan fogadtatott. Bevezettetvén 
a’ gazdagabb ’s jelesebb famíliák házaikba, lá tá , hogy 
egy, hasonlóképpen ott idegen, fiatal Seikh eránt min
denek különös tisztelettel viseltettek; ki elhagyván 
Arábia pusztáit, a’ V icekirály udvarában tartózkodott. 
M egtanulván a’ frantzia nyelvet egy rabszolgájától, ez 
sokat beszéllett neki az E urópai szertartásokról, élet
m ódról ’s a’ t . , ’s különös vonszódást érzett magában, 
melly ötét pusztáiból k itsalta , hogy K airóban, a’ hol 
Európaiak számosán tartózkodnak , velek m egesm er- 
kedhetnék. E gykor az Orosz ezen fiatal Seikhet ma
gához hívta többekkel együtt vendégségre. E kkor meg - 
pillantá a’ Seikh az Orosznak igéző szépségű nőjét, s 
ez felgerjeszté benne a’ szerelem emésztő lángjait. 
„H áh! gondola m agában, te vagy az a’ m ennyei alak,



melly e litem et zordon vadonaim ból kivontál, nélkü
led el nem lehetek. E ’kor az Oroszhoz fordulván 
így sz ó ll:

K eresztyén ! a’ te nőd nékem felettébb tetszik, ból- 
dogságom at egyedid az o bírásában találhatom  : hogy 
adod ?

Az O rosz, ki ebben az E urópai m ód szerént tsak 
udvariságot le lt, enyelegve fe le le : „S eik h , ezen asz- 
szony ára felyűl m úlja tehetségeidet: 2ooo P iaster.“

„H árom  ezret adok!“ felele sebbel a' Seikh , ,,áil 
az alku?

Itt a’ k ezem ! válaszol az Orosz.
Ezzel elválnak egymástól ’s az Orosz hahotázva 

beszéltette el a’ tö rténetet a’ Spanyol C onsu lnak ; de 
ez komoly ábrázattal megm agyarázta neki a’ napke
leti szokásokat. K im ondhatatlan félelem lepé most 
m eg az Oroszt, m időn m egtudta, hogy feleségétől meg 
kellene válnia. Az Aszszony tehát még azon éjjel ti
tokban elillantott. Más nap reggel jön a’ Seikh a’ 3ooo 
piasterrel. ,,Itt a’ pénz! hol van az aszszony?“

„B arátom ! vedd viszsza pénzedet, a’ nőm az éjjel 
m eghalt, holt testét m utatnom  nem  engedik szoká
saink.“

„A’ pénz a’ tiéd marad, m ert az aszszony m ár teg
naptól fogva az enyím v o lt, szokásaitokat tisztelnem  
kell. Élj boldogul,“ felele a’ S eikh, ’s szom orúan el
távozott.

Más nap az Orosz a’ Kadi (bíró) elejbe idéztetik , 
’s o tt bám ulva találja a’ S e ik h et, ki komolyan hallga
tott. „K eresztyén! — szollá a’ K a d i — te egy Ozm ánt 
m egtsaltál, a’ feleséged é l, egy A lexandriából jövő 
tanú öszvetalálkozott vele az liton , — büntetést érde
melsz! M itsoda elégtételt kívánsz Seikh?

„S em m it,“ felele em ez, ’s kirántván tőrét az
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O roszt keresztül verve a’ Kadi lábaihoz terítette. Ezzel
lóra kapván búsan viszsza nyargalt sivatag pusztáiba.

412 s

Synchronistikoni Parallelül;.
Krisztus születése előtt. 

J ó ’sef Égyptom ban, 
Sídon kereskedő státus, 
M óses,
D elphusi O racu lum , 
D 'ádalus,
A rgonauták,
T heseus,
H erak lidák ,
S alam on ,
L y k u rg u s,
Solon,
M ithridates,
D rusus az A lbisnál,

Krisztus születése után. 
1798 B onaparte Egyptom ban. 
1701 A’B urkus királyság feláll 
i5 i7  L u ther M árton.
1406 Könyvnyom tatás. 
i 3o8 Teli W ilhelm .
1282 Szitzíliai Yetsernye.
1273 Habsburg! Rudolf’.
1096 Keresztes háborúk.
987 Capet Hugó.
880 Alfréd.
549 I - s ő  Gergely. 
x6 i Marcus Aurelius.

9 H erm ánn a’ Teutoburgi 
erdőben.

T ö re d ék ek  az i 8 3 2 -k i  neve tségesekhez.

A’ m iilyen ellensége volt N. N . , egy a’ nyelvbeli 
pallérozódásnak tüzes kedventze, a’ nyelvünkbe betsú- 
szott idegen hangú szavaknak: éppen olly m ohon kapá 
fel a’ most szülötteket, ’s azokat még a’ köz beszédben 
is ; semmit sem aggódván, ha valyon törvényes ágy
bó l, az az , term észetesen okoskodó agyból születtek
e’ vagy n e m .------- É ppen  asztala m ellett bádjado-
z o t t , a’ m int Jan ts i, a’ bohó de jó szívű inas be top
pan. „É ppen  jó hogy jöszsz“ szollá a’ borús Ú r, „nem  
tűrhetem  tovább , fuss a’ Gyógyászért.“ Az Inas bá- 
múlva néze U rára ’s hallgatott. ,,A’ Gyógyászt hívd 
hozzám ,“ ismétlé boszszúsan az Ú r!“



„ É n  nem értem  N a g y s á g o d a t f e le le  az inas.
,,A’ D oktort hívd hozzám ostoba.“
Ü gy, m ondái az inas elm entében, ha m agyarul 

m ondja N agysád, m indjárt meg értem. —
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Egy Tanátsnok m indég ellenkezett Társai véleke- 
désivel, ha szinte ált látta is, hogy igazsága nints, 's az
zal szokta volt magát m en teg e tn i: hogy azt tsupán azért 
lselekszi, ne hogy Jus Contradicendi]ét el veszítse.

E gykor Tiszteletes S— Ür ekként adá elő a’m eg
kereszteltettek szám át:

Meg kereszteltetett 67 g y erm ek , kik között egy 
felnőtt (koros) Zsidó.

H ertzeg N. N. azt ízené a’ T iszteletesnek : hogy 
tüstént jönne hozzá ; ki is tsak egy fél óra múlva jött 
elő. És m iért jön T. Úr olly későn ? tudakozáa’ Hertzeg.

„M ert egy előkelőbb Úrral volt szerentsém beszél
n i ,  m int H ertzegséged, éppen im ádkoztam ,“  feleié 
őnn megelégedéssel a’ Pap.

Egy valaki elő hozá egy Társaságban mílly szép 
két R égiséget (Antikket) hozatott G r— E. Rom ából.

„U gyan de minek m ár az Országból ki küldeni
a’ p é n z t,“ boszszúsan kifakada egy jelenvólt F -------:
hát nem tsináltathatta volna meg itt szintúgy , ’s Hin
tsenek e’ nékünk derék M űvészeink“?“

Ugyan hogy választhatott m agának egy 16 eszten
dős Leánkát 90 esztendős korában ? m ondá valaki 
D órát Költőnek. —



4*4
,,Ez semmi nem egyébb, m int Licentia poetica, 

és holnap tsak ugyan feleségemmé leszsz.“

L ó h áto n , lóháton? szollá valaki egy P. Francís- 
kánushoz; hiszen Tanítójok gyalog járt, ’s azt tartom, 
hogy Atyaságodnak is őt kellene követni %

„É ppen  azt akarom ; de olly meszsze elhaladt már, 
hogy lehetetlen gyalog utói érnem .“

Kui's L.

A p h o r i s m á k.

A’ tsillagvizsgálók, a’ tudósok szabad köztársasá
gának éjjeli őrei.

Úgy látszik : a’ majmok azért terem tettek , hogy 
az em berek kevélységét megalázzák.

Ha valaki a’ szív változandóságának vagyis az in 
dulatoknak jelelő barom etrum ot találna k i, bizonyo
san m egbüntetnék, m int árúlót.

Ha a’ pénz e’ föld színéről elenyésznék, tele lenne 
tiszteletre állítta to tt emlék oszlopokkal.

A’ sóhajtás zivatar jele a’ szívben.
A’ régiségek búvári azon törekesznek , hogy a’ 

régi világnak remekmíveiből kintset gyüjtvén, ezzel 
a" mai mívészséget felfritskázzák.

A’ gazdagok gyakran lelki szegények ; — de sze
génységeket nem szégyenük.

A’ köznépet úgy tek intjük, m int a’ folyóvíznek 
kavitsos (követses), fenekét, de a' kavits között im itt 
am ott drága kövek is hevernek.

Tsak két nyugvó hely van az em beriségnek szán
va; — a’ böltső és a’ sír.

Azon betsületes em bernek, ki a? világban m indent 
mézes kalátsnak gondol, éppen az a’ sorsa, melly az



ittasnak a k k o r, m időn paraszt tántz közzé keveredett. 
A* tántzolók ugróst járatnak vele.

Az okos a’ szerentsétlenség ’s tapasztalás által 
okosodik, de az ostobát m egzavarják ’s egészen lealáz
zák ’s eltsüggesztik azok! A' kedvetlen környíílállá- 
soknak éppen az a’ befolyások van a’ b u tára , a’ mi a’ 
páholásnak a’ szam árra nézve! Tsak addig nem hány- 
kód ik , míg a’ tsapás pezseg a' bőrén.

Tíz tűzeszú em ber között alig találunk egy okosra!
Ha a’ Történet magának bizonyos nagyságot víva 

k i: még akkor annak kevés em ber ért meg!
Az Ideák zűrzavarja sokkal veszedelmesebb, m int 

a* nyelveknek a 'B áb el toronyépítésnél tám adt egykori 
zavarja.

A’ Társaságba gyakorta elragad a’ B ohóskodás, 
éppen úgy , mint az Á sítá s .

Az E let hanyatló kora tsak a’ m últnak  él. Sí jelen  
’s jövendőnek  m eg h alt!

A’ nagy politicus In te le tekke l sokszor úgy jár az 
ember, m int a’ J  átékdarabokkal. A’ nézők a’ leg győt- 
rőbb unalom  m ellett is mindég rem ényük, hogy talán 
az utolsó felvonás m indent helyre hozand, ’s tsak ha
zam entekben kezdenek szitkozódni.

A’ piszkos V ilágban elesik az em ber kedve az 
é le ttő l , éppen úgy , m int a’ tisztátalan motskos kony
hában az evéstől.

A’ legtöbb politikus ótsárlók , m int a’ gyerm ekek, 
tsak addig sikoltnak, míg az ember enniek nem ád.

Az eszelős ijjedésbe hozza a’ gyávát, ’s az által 
gyakran el éri tzélját. De az okos tudja, hogy több 
lántz van a’ világon, mint veszett kutya.

Egy a’ Természet legditsöbb j’s ritkább Jelenetei 
között az, ha az élet ért kora önn erejével a’ Törté
netek által m egifjodik, m int a’ Sas a’ m esében, ’s
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gazdag tapasztalásai által táp láltatva, a’ közhivatalok 
új pályájára fellép !

A’ Lelket a nyughatatlanság, a’ Testet az ijjedség 
reszketteti m e g !

Ha valam elly dolog béve'gzodött ?s a’ gyermek meg
született, senki sem aggódik a’ fájdalmakon, mellyeket 
az o k o z o tt!

A 'Szerentse term észeti gyám attya az ostobaságnak!
A nnak, ki a’ hivatalokba m agát m érsékelni tudja, 

kettős esze van. —
Ha az ostoba látja, hogy az eszén keresztül jártak, 

gorom ba leszsz. Az okos tsendesen m arad ’s a’ Jöven
dőre nézve tanúságot húz belőle. Az ostobát majdan 
kinevetik , az okos pedig ellenkezőjének legalább ezt 
az öröm ét elöli 1!

Vannak olly politikus m atskák , kik az ala tt, míg 
a’ többi vendég egymással tzivódik, ellesve a’ kedvező 
pillan tatot a’ petsenyét eltsípik, hogy azt a' szegletben 
m inden háborgatás nélkül elkőlthessék.

A’ tökkVlütöttek nem képesek a’ nagy Ideák meg
fogására; ezek olly s ré t-ö n tő  form ák, melyekbe go
lyóbist önteni nem  lehet.

Kh. L.

4 i 6

R e j t e t t  s z ó .

Vért ont, öl, darabol, vág, még sem bünteti senki* 
Sőt éhet ha akarsz oltani tőle veszel.

Színeli hárma elöl házad; fej vágva baromtól 
Megkülönöz, fordítsd éktelenül tagod az.

Hátul, elöl kettőt vess el, pipába teszed bé;
Vég tagját fordítsd, itten is ollyra találsz.

Me g f e j t é s :  a ’ L Szám. i) Talány: Ajándék. 
2) Rejtett szó: Tököli, tö , tök, ö l, i.



L II szám . B éts. O cto b er  3 o -d ik á n . i 832

Philosophia és Poézis.
A’ Tudom ányoknak legszebbike, m inden kétségen 

kiviíl, a’ Philosophia; ’s a’ ki ezt vagy m egveti, vagy 
ki is gúnyolja, tudatlanságának adja nyilvánságos jelét. 
A’ mit L inné (Am oen: Acad. Yol. i. Curios. N atur.) a’ 
füvészségről m ond, ugyan azt lehet m ondani a’ Philo- 
sophiáról is: , ,Huic arti n u llu s po terit esse osor, nisi 
ignarus .u N intsen is, sőt képzelni sem is lehet em bert 
— gondolkozó valóságot — Philosophia n é lk ü l; h a tsak  
vagy a’ rabszolgaság, vagy az ön testi szükségek tel
jesítése u tán  való fáradozás ki nem oltják a’ sz ik rá t, 
melyet az Istenség lehellete gyújtott fel b en n ü n k , a’ 
tudni, esmerni - vágyás égi szikráját. A’ szabad term é
szet kebelében ép testei ’s lélekkel felnőtt, 's a’ bigott 
szokások által ditső m éltóságából lenem taszított ember, 
körül tekinti m ag á t, látja ’s tsudálja a’ körülte lévő 
dolgok felséges alkotását, elrendelését, mely nem tsak 
a’ tavasz szelíd lehelletében, nem tsak a’ tsörgő patak 
kristály habjaiban, hanem a’ tél zordon zivatarainak 
süvőltésében, 's a’ m enydörgő szélvész által felkavart 
tenger hulláim ban is egyiránt elragadó : — lá t, vi’sgá- 
lód ik , 's képzelettel a’ dolgok eredetére , az alkotóra 
em elkedik fel, ki a’ változásokon feljül állítván fel ki
rályi székét, kezén hordozza a’ változásokat. ím é itt 
az Istenről való tudom ány, és annak tisztelete módja, 
vagy a’ vallás, ’s ez a’ vallás m ár a’ Philosophia szü
löttje ; úgy hogy m ikor ezt olvassuk az útazók írásiban, 
hogy még emberi nem zet nem találtatott vallás nélkül, 
m ár az akárm ilyen, ez más szóval ennyit te s z : term é
szetére tartozik az em bernek a’ gondolkozás, a’ philo- 

Toldalék a’ M. Kurírhoz. Ö2



sophálás, ’s Philosophia nélkül em ber nem lehet. *) — 
Nem tzélom az em beri lélek kifejlődése történeteiből 
azt m utogatn i, hogy az így tám adt philosophiában 
melyik nem zet előzte meg a’ másikat, ’s mitsoda hibák 
’s m iképen tsúsztak be a’ külömböző népek philoso- 
phiájába, vallásába? Tsak azt akartam  k im utatn i, hol 
kezdődik a* philosophia; ’s azt hiszem , hogy ha an
nak nem a’ term észet visgálása ád kezdetet, nem egyéb 
az haszontalan szóvítatásnál.

Im m ár azok a’ gondolatok , melyek tám adnak az 
em berben a’ term észet szépségének m egtekintésére, 
Poétái gondolatok. Egy tehát a’ philosophia eredete 
a’ poezíséval, vagy a’ kettő egy testvér, 's köztök tsak 
ez a’ külom bség: a’philosophus a’ term észetnek fő tö r- 
vényjeit akarván kikeresni, okról okra hideg megfon
tolással lépeget; míg a’ poéta repül képzelete szár
nyain , zengvén a’ kedves érzést, melyet a’ term észet 
szép törvényjeinek látása szü l* * ), ’s zengvén forró 
indulatában az ideális fő valóság ditsőségét, kinek tsil- 
lagokon épült királyi széke, ’s ’sámolya a’ főid •]-) ’s a’ t. 
Szóval szív és fő, okosság és érzés nélkül nem vólt 
soha, nem  is lehet se philosophus se poéta; amott 
azonban az okosság vezeti az érzést, itt az érzés ra 
gadja az okosságot. Azért valam int philosophus, úgy 
poeta is kissebb nagyobb m értékben m inden em ber; 
azt jegyezvén m eg, hogy valam int lehet valaki philo
sophus a’ nélkül, hogy gondolatit írásba tegye: úgy 
a’ poétának nem m egesm ertető jegye a’ vers, mely 
inkább gyakran épen a’ nem poétának megesmertető 
jegye.

4 x 8  H

*) Dem Menschen ist Philosophie angeboren. Hartmann.
**) O wunderschön ist Gottes Erde ! ’s a’ t. H ölty. 
f) Grosz ist der Herr I ’s a’ t. Kleist.



Ily álláspontot vévén a’ ph ilosophia’s poézis szem
lé le té re ,— ’s Ítélje meg az ahoz értő, nem  ilyet kelí-e 
vennünk? — a' józanokosság szoros törvényjei szerént 
foly, ’s következik: hogy

A) a’ p h i l o s o p h i á r a  n é z v e :

í. A’ term észetnek figyelmetes vi’sgálása nélkül, 
vagy, ha úgy akarjuk m ondani, a’ term észeti tudom á
nyok értelmes tanulása elő tt, nem képes philosophál- 
n i: ’s ez az , a’ m iben nagyon sok iskolák ’s tanítók 
hibáznak. É g rő l, főidről, ö rd ö g rő l, poko lró l, philo- 
sophálunk az ifjak elő tt, a’ kik sem azt nem  tudják 
m ilyen a’ főid, sem azt mi az ég? Az e rő rő l, mely 
bennünk lakik, a’ lélekről ’s annak term észetéről, m un
káiról böltsclkedűnk , mi előtt m egesm ertetnénk velek, 
vagy esm ernénk m agunk a’ te s te t , anatóm iai ’s phy- 
siologiai tek in te tben ; az az : az óra kopogásáról el
m élkedünk , ’s szükségtelennek tartjuk  az egymásba 
vágó kerekek elrendelését, ’s tzélját m egtekinteni. Nem 
annak k e ll-e  szükségesképen tö rtén n i, a’ mi történ ik  
fajdalom ! hogy philosophusok helyett sophisták tá
m adjanak, kik öröm est értekeznek, tudós vitatásokba 
elegyednek oly tárgyak felett, m elyekről sem m it sem 
tudnak? A’ tudom ányok koronájának, virágának, vagy 
inkább gyümőltsének kellene lenni a’ philosophiának: 
’s mi azt k ívánjuk, — Uram  botsásd m eg , m ert nem 
tudjuk  mit tselekeszünk ! — hogy a’ ki a’ term észeti tu 
dom ányokat tanulni akarja, elébb a’ pliilosophiát el
végezte legyen. így  elébb olvástatjuk nevendékeinket, 
m int a1 betűket velek m egesm ertetnénk; vagy mivel 
ez lehetetlen: m egtagadtatjuk velek az okosságot, ’$ 
m ikor legostobábbak , philosophusoknak nevezzük. 
T suda-e , ha a’ világ kineveti a’ philosophusokat ?

2. M iképen nints két ember a’ világon, kinek va-
52 *
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lamely természeti tárgyról tökéletesen ugyan azon es-
m érete legyen: úgy nem  lehet két m indenben m ege
gyező philosophém át találni. Azt k ív án n i, *hogy bár 
egy Systema állana m ár elő a’ philosophiában, melyre 
bátran  lehetne m indennek tám aszkodnia, a’ nélkül 
hogy a’ leronthatás veszélyjének ki lenne tétetve, en
nyit te n n e : bártsak ne vinnék naponként nagyobb tö
kéletességre a’ term észeti tudom ányokat! Azonban leg
bizonyosabb jele a’ philosophiai Systema jóságának 
az , ha az a’ term észeti józan okosság resultatum ival 
m egegyez, vagy azokkal nem  ellenkezik. *)

3. V alam int a’ poéta, úgy a’ philosophus is nasci
tu r , non fit.  M eglehet ugyan tanúitatn i ’s tanúlni a’ 
m ások philosophém áját, sőt lehet abban gyönyörűsé
get is találn i: de a’ kit a’ jóltévő term észet philoso- 
phálásbeli tehetséggel meg nem áldott, akárm ennyi 
philosophém ákat olvasott ’s tanúit legyen öszve, so
hasem fog m agától tsak egy lépést is tehetni Ügyetlen- 
Bégének nevetséges kitüntetése nélkül. E lőttem  van
nak  C orreggionak, Rafaelnek, — Canovának ’s E eren- 
tzynek rem ek d arab ja i; elm erülök a’ gyönyörködésben 
azoknak lá tásá ra ; de távol vagyok attól a’ hiú gondo
la ttó l, hogy talán én is etsetet ’s vésőt ragadjak , ’s a’ 
halhatatlanokat utánozzam. így van ez a’ philosophiá
ban is. Más az, ha, m inekutána bizonyos tárgyak felett 
m agam ban gondolkoztam , ’s egy kis systemátskát al
kottam  i s , akkor akad kezembe valamely nevezetes 
philosophus munkája, ’s látom, hogy a’ mit én idegen 
segítség nélkül gondoltam , az m ár ott van a’ könyv
ben. Ez ö rö m : ez bizonyos jele annak, hogy nézeteim
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*) Dean an sich ist doch vollendete Philosophie nichts anders , 
als höchste Entwicklung der Vernunft. Hartmann: Der Geist 
des Mensehen.



legalább nem egészen hibások; ’s bátran  kiálthatok 
fel a’ festővel: ,,ancfC io sono pittore  /“ — Ebből ism ét 
egy tanúság iskoláinkra nézve: Soha se dogm atizáljon 
a’ tanító  tanitványi előtt. Az ő legnagyobb érdeme az, 
ha az ifjakban talán szunnyadozó lélek m unkásságra 
serkentetik , ’s a’ borongós gondolat felderül. T sak eg y  
hú r az, a’ melyet neki meg kell pendíten ie; annak zen
gése minden rokon érzésű húrokat hárm óniás zengés
re  kénszerit, ’s a’ hang szép és tiszta bár egyik felső, 
másik alsó oktáván zengedezzen.

B) A’ p o é z i s r a  n é z v e .

* i. Tagadom , hogy a’ szerelem lelt vólna szülője 
a’ poézisnak, ha szinte megengedem is, hogy nevelője 
’s kitsinosítója a’ volt. — Még nem volt É v a , m ikor 
m ár az első em ber elborítva a’ term észet gyönyörűsé
geinek lá tása , érzése á lta l, lyricus gondolatait m u’si- 
kai zengedezésű hangjai által fejezte k i; ’s az ő felsé
ges poém ájának, melyben a’ világ paraditsom ának 
ditső pom páját énekelte, legfeljebb is tsak a’ vége ol
vadt bizonyos szelíd epedéssé, egy ideális valóság iránt, 
k inek képét álm ában látta  legelébb feltűnni. — Oh sze
retném  én , ha a’ jelenkor poétái a’ poézisnak ezen 
eredeti nézetét soha sem vetnék el szemeik e lő l! Ha
talmas az első szerelem nek érzése; képes az a’roppant 
elefántot eveti enyelgésekre, ’s a’ lomha tekenös békát 
tántzhoz hasonló m ozdúlásokraindítani; képes a’phleg- 
m aticusnak lassan folydogáló vérét sebes buzgásra 
k énszeríten i, ’s kő szivét érzésre lágyítani. Ezért a’ 
ki soha poéta nem vo lt, m ikor szeret, poétáskodik , 
— tudnivaló k ik i a m a g a  módja szerént. Szép is a’ 
szerelemnek ártatlan érzése; szívet, erkőltsöt nem e
sít az; az elfajúlt ember szerelmet nem érezhet. De 
következik-e ezekből, az elsőre nézve ugyan, hogy
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mivel ifjú korunkban  egy kellem etes érzés poétái lel
kesedéssel tolte b e , azt h id jük , hogy kebelünkben 
több érzésnek helyje n in tsen  is, ’s örökös mindég tsak 
a” szerelem  bájait ’s bajait énekelgessük, hasonlók lé
vén az ősz gyerm ekekhez, kik hóitokig báboznak, ’s 
fa paripákon  lovagolva a’ dudva ellenséget nád kard
dal aprítják? A’ m ásodikra nézve pedig m eglássuk, 
hogy a’ szerelem nek tsak ártatlan  és szívet javító ré
szét énekeljük. Testiségben tsak lelketlen em ber gyö
n y ö rköd ik ; ’s priapusi kinövések tsak p ó r népet indí
tanak  nevetésre. A ltaljában ne felejtsük e l, hogy a’ 
régiek nem  Venusnak építettek tem plom ot a’ Heliko
n o n , ’s nem a’ G rátziákat tették  M ú’sáknak.

2. A’ képzelő tehetség egy igen nevezetes tehet
sége lévén le lkűnknek , kérdést nem szenved, hogy 
poézisra kell tanítanunk ifjainkat. De mivel az okos
ság és képzelő tehetség illendő m érséklete teszi az 
okos em bert: valam int nem egészen van nevelve az, 
a’ kinek képzelő tehetsége nem m ívelte tett; úgy el van- 
rontva a’ neveléssel az , a’ kinek okosságát elnyomja 
a' phantasia. A’ ki tsak képzelt virágok után kapdos, 
rendesen valóságos tövisseket talál; és a’ kinek -gon- 
dolatja m indég a’ harm ad ik , vagy talán hetedik egen 
is feljíil ka landoz , bizony soha sem fogja magát egy 
bizonyos helyen, soha sem ön állásában, a’ földön fel
találni : Q uisquis ubique h a b ita t , M axim e  , nusquam  
habitat. *j — Maga a’ poétáknak oly igen kedves tö r- 
v én y jek : Carmina secessum scribentis et otia quae
ru n t , nagyon közel jár a’ dolce fa r ’ niente hez. Pedig 
képzelhetni-e szomorúbb d o lg o t, m int m ikor az élet
erővel teljes, m unkára term ett ifjú a’ dologtalanság
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búnébe süljedvén, nem tsak ébren á lm odozik’) ,  nem 
tsak m agában tépelődik ch im aerákkal, ’s vezér p rin 
cipium  nélkül haboz a' képzelet tengerén ” ) ;  hanem  
egy ú ttal alkalm atlan is leszsz ön boldogsága eszköz
lésére , ’s kiáll a’ pályáró l, melyen nemesid lehete vala 
futnia! K ire illik m éltábban, m int az ilyenekre az, a’ 
m it — más értelem ben — m ond hazánk koszorús lan
tosa: Jaj nékem , ’j- ja j  annak , a" k i engem Verset 
írn i búmra megtaníta ? — Azért vigyázzunk a’ poézis 
tanításában! Úgy tan ítsuk  a z t, m int a’ festést, a’ m u- 
’s ik á t, vagy a’ tántzot ’s lovaglást. Soha se a’ legyen 
a’ fö do log; tsak m úlatság , lelket ’s szivet formáló 
m úlatság legyen az. K ivált azoknak, a’ kik könnyén 
részegednek, juttassuk gyakran eszekbe az in té s t: Ig y á l  
kevés bort fija tn  Timotheus !

3. N ints nevetségesebb, m int m ikor a’ nem tzéhes 
ugyan, de tiszta gondolkozású olvasó nem kedvező bí
rálatára ezt feleli a' versgyártó : nem ért h o z zá ; n in ts  
hozzá esze!  Hatalmas erősség! De hátha a’ versgyártó 
sem ért h o z zá , ki ért a’ m egbíráláshoz, ki nem? Hát 
ha ö tudatlan , ’s mást Ítél tudatlannak ; az ő feje ke
reng , ’s mást lát k e ren g en i?— A’ dolog tsekélyebb, 
m int sem több szót érdemlene. —
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E l d o r a d o .

A’ napokban Eldoradóba szándékozván ú tazn i, a’ 
Városi M agistratushoz folyamodtam Passus és F o r- 
spont assignatio dolgában. M itsoda város az az E ldo
rado ? kérdi tudós hangon egy ifjú írász, a ’ falon függő *) **)

* ) -------velut aegri somnia, vanae
Finguntur species. Horat. art, poet. 7. 8.

**) Variam semper dant otia mentem. Lucan. IV, 704.



posta m appára függesztvén üveges szemeit. Az Uram 
— felelék — egy olyan város, a’ hol az ember meg
nyugszik m inden világi nyom orúságoktól, 's boldogul 
él, m int az első em ber E denben ; ott a" polgárok mii; l 
egyenlők, se nem urak se nem szolgák, se nem ke- 
vélyek. se nem irigyek "s a’ t. — Az a3 város bizonyo
san kivéti esik a’ D itíón , — szollá az u ra ts , rám  for
dítván szemei előtt lévő üvegjét, — én oda se Passust, 
se Assiguatiót nem adhatok.

Úgy tehát a’ lelki atyákhoz kell folyamodnom — 
gondolám  — úti tzéduláért, 's fbrspont helyett a 'S zen t 
M ihály lován útazandok el! —

A z  e s k ü v é s .
A' ki házasságra lép : széles m ezőről keskeny szi

getbe m egyen által, melyet zúgó patak k e rít, s maga 
után  felégeti a’ hidat. — Jaj  nék i, ha a’ sziget virág 
helyett tövisset terem ; — ha annak mohos b a ila n k a i
ból békák s kígyók sziszegnek rá , a rem énylett ma
dár éneklések helyett; — jaj! annyival inkább , mivel 
a‘ folyam keskeny lévén, az elhagyott boldog part vi
rágos rétéi a' pusztaszigetbe által illatoznak; — jaj 
néki h á ro m s z o r ,------- ha úszni nem tud! —

R e j t e t t  s z ó .

Meglátsz engemet a’ fiatal képen, La mosolygó
Két Tegsöm 5 fejemet rágd el, majd megmarad ott egy
Fákról fakra szaladgáló mókusnyi kis allat;
Melly megfordítván derekabb lesz Hágj' tehenednél.
Még hamarabb kitalálsz ha neked megsúgom ntolszor 
Hogy kis anagrammámból vén sete lesz: nevetés; nem?

M e gf ej té s :  a LI Szám. Mészáros, mész, ész , szár, sor, szem.



3 ® & 3* i  & 3»
L i l i  szám. Béts. N ovem ber 2 -d ik án . i 852

€

K a r d ,  ;s í r ó t ó l  1.

A  ka r i.  Nem foshatom  meg m erészségedet m el
lyel bátorkodói mellém állani te lesbu tább  allatk isded  
tag ja , te egy illy kitsiny könyű szerszám , m ellyet még 
a’ gyermek is korm ányozhat, ‘s é n , kinek tsak  m eg- 
p illantatására is iiedve szökött viszsza több férjfi; én , 
ki birodalm akat hódito ttam . ki a' népek békét őrzöm , 
*s ott. hol a' feloldhatatlan kételm ekkel körnlszőtt p e r
lekedéseket eligazitni semmi sem vala képes, rög tön  
véget vetettem  m indennek ; én. ki a’ hősnek kivívom 
a’ halhatatlanságot, 's az em ber legszebb , legnem esb 
tulajdonit a‘ v itézséget, az elszántságot, 's a' halál 
m egvetését a' legszebb világba helyheztetem , én ’s te 
hogy állítta thatunk egymás mellé a’ nélkül, hogy te el 
nem enyésznél ?

A z  író toll. Jó l érzem ugyan , hogy nékem  nem  
juta olly nagy béhatású alak m int néked , hogy a ' d i- 
t s ’ segre vágyónak nem tűnök olly tsillammal szemébe 
m int te . igaz. sokszor attól kell ta rtanom , hosy  mel
letted el ne enyészszek, vagy épen m egvettessem : de 
azonban azt is szint olly jól tu d o m . hogy én is olly 
dolgokat vihetek végbe, mellyek a! hasonlítást a' tie
iddel m indenkor kiálljak. A zt, hogy altalam folyik 
szám talanszor m egnyugtatás, vigasztalás 's a' közlés 
érzése, nem is említem. Ha nem lehet tagadn i, m int 
a' századok története elegendőkép b izony ítja , hosry 
m inden nagy . tökéletes, 's bám ulásra m éltónak elő
szór az em beri elmében kellett tsendesen fo^antatnia. 
s fejii iznie, m inekelőtte tsillogó alakban m egjelenhe

tett az alm élkodástol elragadtatott világ szemei előtt, ’s 
Toldalék 1' M. Kurírbe*. ft3



ha igaz, hogy tsah a’ gondolat gyújtja meg a’ gondolatot, 
akkor engem et is , ki által ez olly nagy kiterjedésben 
lehető, úgy kell tekinteni, m int nagy jelenések annyát 
a’ világ történeteiben. Hányszor nem védtem véled 
vetélkedve bám ulandó hathatóssággal az igaz, ’s a’ rény 
ü g y é t, hányszor nem nyújtottam  annak a’ szeren- 
tsé tlennek , kinek lelkét b án a t, ’s néma kesergés le
nyom ni készült azért, mivel e lism érte te tt, tsak azt a’ 
vigasztaló enyhülést, hogy nem úgy leend majd az 
•jövendőben, ’s hol nem vetettem  el a’ szépnek, a’ jó
nak  m agvait, ’s nem de valódi boldogságának nagy 
részét köszönheti az em beri nem az én tsendes kiha
tásom  körének? Melly léptsőn láthatnók m ost ez t, ha 
én h en y é lem  volna! Maga a’ hős is, ki néked köszöni 
először nevének nagyságát' ’s h íré t, tulajdonkép én 
tőlem  rem ényiheti a’ halhatatlanságot! Egy vonás tő
lem , ’s vér patakzik a’ v esz tő -he lyen , százan, ’s eze- 
ren  h u lln a k -e l a’ ditsőség oltárán. — M ennyi — lel
k ek e t, 's szíveket egyítő érzelem , 's gondolat lész ál
talam világot átfogó kötelékké, m ellyet egészen felbon
tan i senki sem képes. Hadd~maradjunk tehát békésén 
egymás m ellett, vajmi sokszor szereztünk m ár ketten  
h írt nevet eg y n ek ! ’s egy nagy férjíiu kezében egyi
künk m ásikának érdem ét nem hom ályosítá soha, ha
nem költsönösen em elé, ’s ragyogtatá ! H ol, én tsen- 
desen észre nem véve iparkodom  az emberi boldogság 
alap ításán , ’s hol te irtózatosan tsillogó fényeddel za
bolázod a’ szilaj dölyfös önkényt, hogy el ne taposhassa 
vetéseim et, hol ketten tsak em berszerető, ’s valódi 
nagyságra törekvő lelkek által igazgattatunk, ott, egye
dül ott lakhatnak boldog népek.
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427
ß  o w r i n g.

B ow ring nevű ángo ly , európai utazásiban £Qk 
nem zetek nyelvével, szokásival m egesm erkedvén , ’s 
m ódja lévén a’ köznép szájából is hallani a’ költői íz
lés t: nem felejtette el úgy , m int a’ Noé hollója, m int
egy tengeren úszó hazájába zöld olajággal, 's friss poé
tái koszorúkkal térni viszsza a ’száraztérről. Hogy úta- 
zásinak gyüm őltsét, különösen a’ nem zetek karak te
rének esm erését honfiaival közölhesse, azon poétái 
darabok közzé, m elyeknek fordításival anyai nyelvét 
gazdagíto tta , leginkább népdalokat válogatott k i ; így 
vélekedvén, hogy valamely nem zet karakterét, legtisz
tábban  szem lélhetni a’ köznép érzései ki öm lésének 
tükörében. Nem roszszúl vette fel a’ do lgot; m ert a’ 
köznép, m ind tudom ányos esm éretek, m ind más nyel
vek tudása, ’s idegen ízlésű könyvek olvasása, m ind 
külöm böző nem zetbeliekkel való társalkodás által leg
kevésbé lévén elkortsosúlva, alkalm asint legeredetibb 
képét m utathatja a’ nem zetiségnek. Ezen az ú ton  es- 
m erteté ő meg a’ közelebb lefolyt tíz esztendők alatt 
hazáját az o rosz , ho lland , spanyol, lengyel, serbus, 
ném et, tseh , m agyar (P oetry  of the magyars. London 
i 83o) nem zeti nép-dalokkal, vagy, ha nem m ondanék 
nagyon sokat, k a rak te rre l.— Mivel magyar honnosink 
vagy nem igen vágynak külföldre ú tazn i, vagy más 
fojtja el bennek a’ jó ig y ek eze te i; hogy mégis ezen 
szép esm éretnek , a’ nem zetek karaktere esmeréSének 
egészen hijjával ne lennénk: óhajthatjuk legalább Bow- 
riu g  m unkájinak magyaritását. A’ mivel addig volna 
jó sie tn i, m íg a mai m ódi-nevekedő verselés dühe 
m iatt a’ dalok betse hazánkban el nem vesz.



S a s  és  B é k a .

A ’ Béka to jását m egették a’ m adarak, *s emésztet
lenül a’ sziklák tetejére te tték  le. K ikelt a’ Béka a* 

m agason, ’s büszkén szólít a’ m ellette repkedő Sashoz, 
m int vele ugyan azon egy szikla ’s levegő lakosához, 
és így — collegájához. H itvány b rek eg ő ! — válaszolá 
a’ szárnyas király, — az igaz, hogy egy levegőt szívunk, 
*s egy kősziklát u n d o k ítu n k ; de ez még nem elég arra, 
hogy egyform ák legyünk. Téged a’ tö rtén e t, ’s az is 
a* világon legundokabb ú ton  hozott id e : én m agam  
repültem  fel. A z tá n , én feljebb emelkedem  a’ sziklá
n á l, oda, a’ hova se te ,  se a’ szikla többé nem látsza
tok ; ’s ugyan annyival tudok alább szállani a' legm e
redekebb völgyek ölébe. De te vigyázz, hogy tö rté 
netből nyert álláspontodat meg ne változtasd ; m ert 
ezer darabokra szakadsz, míg dögölve leeshetel a’ szik
lák m éjjségébe, honnan fe lszárm aztál.'

A’ Béka m osojgott a’ Sas in té sén , a’ ki felejteni 
lá tszo tt, hogy a’ hitvány test bár mely m agasról esik 
a lá , m ég sem érzi m eg az ütődést.
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A’ F e l v i l á g o s o d o t t .
Sok tudósokat úgy világosít fel a’ tudom ány, m int 

a’ tűz az t, a* ki setétben mellé ül. Ö tét minden m eg
látja m eszsziröl, m eglátja m inden m ozdúlásaít, álmos 
bókolásait, ’s a’t . ; de ö három  lépésnyinél tovább épen 
a’ világosság m iatt nem lát, mely m ellett ül. — L átta t
n i ,  ’s nem látn i! —

Ké j  é s  D i t s ő s s é g .
A’ paripa gyorsan vágtatott el tsillogós Huszárjá

val a’ békós lovak m ellett. Ah mi kéj úgy nyargalhat



n i ! sóhajta egyik békós, D lstingve  bajtárs! — ezólla 
hideg vérrel a’ m ásik , — ez nem  k é j , hanem  ditsös- 
j é g !  Nem  lá to d - e’ a’ s a rk a n ty ú t? —
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A p h o x i s m á k.

A' Gyomor tselekedeteinknek legerősb titkos rú 
g ó to lla ! M ár Rettz K árdinál is m egjegyezte volt, hogy 
a’ Népzendűlések m agoktól alább hagynak a’ déli ó rá
kon. A ' B e tsú le t - vadásza t és Uralkodásra vágyás  is 
sokszor nem egyébb, m int Gyom orbetegség. A’ S p ár
taiak fekete levese az em berek m inden közönséges 
nyavalyájin seg íte tt, ’s mind azon bajokon, m ellyekbe 
más Birodalm ak kinlódnak ’s elhalnak! — A* Rum ford 
levese is illyen szükségben segítő eszközül szolgált. 
Hát ha még fekete lett v o ln a !

Bíztat a’ R em ény, hogy a’ M aradék bohóságaink 
örökébe legalább tsak cum beneficio juris et inven
tarii lépend be! —

Egy fő-fő  gyengeség az az em berben, hogy m in
dent maga akar ált élni, a Jövendő  pedig egy olly 
szántó főid, m ellyel mivelni kevesen akarnak. A’ pó r 
em ber azért ültet fát, hogy egykor árnyéka alatt m a
gát k ip ihenhesse!

Tedd a’ hasadat Isteneddé, akkor fejedből is olly 
kém ényt tsínálsz, melly örökké gőzölend!

A’ Nagyravágyó szemei előtt m indég egy férget 
kellene ta r ta n i ; 's ez által értésére a d n i, hogy azokat 
ne feledje, mellyek őt és vele m inden projectum ait 
majd egykor felfalják. —

Azok a’ bo londok, kik kedveseikért m eghalnak , 
korán t sem a' legnagyobb b o lo n d o k !
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A’ nagy em ber Irigyeit tsak egyedúl az ő halála — 
ez az egyetlen egy m ód — engesztelheti m eg !

A’ kisded ha árko t lát maga e lő tt, ’s a’ gyermek 
ha egy keskeny sírt pillanta m eg , kétségbe esik; mel 
ly e ta ’ferjfi mosolyogva lép ált! így  van a’dolog a kép
zelt akadályokkal ?s lehetetlenségekkel is !

Ha a’ gazem berek fel érnék észszel az t, hogy mi
m ódon lehetne öszszetartaniok , ú g y , hogy m agokat 
ism ét egymás közt soha meg ne lo p ják , ugyan rosz- 
szúl állna ám a’ világ d o lg a !

Az erős characterű ’s okos em berekkel úgy va
g y u n k , m int az agg tö lgyekkel; jó időben senki sem 
ügyel rá jo k : de ha a’ nap súgára ége t, vagy záporeső 
kereked ik , m indenki siet m agát alájok vonni.

A’ jó Tanáts olly teh e r , m ellyet ritka váll erős el 
bírni.

R ejtsd el titkodat attó l, ki feleségének m inden tit
kot ki tálal. V annak olly dolgok mellyeket az aszszo- 
nyok , term észeti gyengeség ’s félelem ből, m ár tsupán 
tsak viseletek által is kéntelenek elárulni.

A’ ki a’ H ivatalokban ’s a’ Schach já tékban  nem 
gondolva vetélkedőjével, tsak egyedül a’ maga általte- 
endő lépésein törődik, az bizonyosan elveszti a’játékot.

Cham fort igy szó ll: Az emberek, szükség hogy a’ 
fő által korm ányoztassanak! Jó  szivünkéi egy schach- 
játékot sem nyerünk meg soha!

Miért nevezletnek a’ sasok villámhordóknak?
T u d ju k , hogy a’ R óm aiaknál, ’s a’ Görögöknél a’ 

sas volt az a’ m adár, melly Ju p ite r mellett ü lt, meny
követ tartván körm ei közt. ’S ezért dörgő m adár
nak vagy viilám hordónak is nevezték. M ost ezen el-



nevezés, eredetére Könnyen rá  akadunk. M indennek 
van oka a’ v ilágon , ’s annak is kellett le n n i, hogy a’ 
villámló és dörgö hatalom  kijelentésére épen ezt a’ 
m adarat ültették  a' nagy isten mellé. A’ mi időnkben 
vétetett észre, hogy a’ levegő felsőbb része legtöbb 
Villánnyal (m ateria electrica) van elegyítve, ’s hogy az 
az anyag, mellytöl az electricitás m inden hatási, ered
n e k , m indenkor tsútsos tárgyak után  vonszódik. T o
vábbá azt is tudjuk , hogy estve sokszor, m ikor a’ sa
sok igen fennt lebegnek , a’ levegőben, azt o rrok  előtt 
láng lobbok látszatnak világítn i, ’s t&úttsok az o rrok  
hegye felé van fordítva. A’ R óm aiak , kik igenis vi
gyáztak a’ m adarak repülésére ezt szint olly jól látták  
m int m i, de meg nem m agyarázhatták ; ’s m inthogy 
su g ár, tű z , ’s villám vala a’ mit lá ttak , annak az Iste
nektől kellett erednie. A’ sas leve tehát így az a’ m a
d á r , melly Ju p ite rn ek  m ennykóveket hordott.

P  i n k a y.

Hadvezéri rövid tüzelés!
N apoleon rövideden de hathatósan így szollá ha

daihoz Egyiptom ban a’ piram isok m ellett adott ü tkö
zet előtt: „F ran tz iák , — ekkor a’ piram isokra m utat 
— gondoljátok m eg, hogy ezen em lékek tsútsairól 
4ooo esztendő néz le reánk .“ P i n k a y .
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E m l é k e z e t .
Mi az, a’ mi a’ Távoliét 
Bús té ré n , a’ hajdani L ét’ 

Szép körében ált ölel : 
M időn a’ setét szírt között 
R obbant hangba meg ütközött 

V ándor fél holtan dől el?



Vagy m időn a’ könnyezetlen 
Küzdő honni szeren tsétlen ,

V olt sajáti m ég m eleg 
Tetem in a’ m ár hamvá lett 
V ár gyász düledéke m ellett 

S írva, ném án szédeleg !
Mi az, ha a’ szeretőnek 
Könnyei folyton folyt nőnek 

’S m eghidegíílt érzeti 
Közt a’ meszsze meszsze túlsó 
H atárokon eljajdúl, ’s óh!

K ebelét m elengeti?
Azoknak kik a’ Hazának 
Hajdan önként áldozának ,

’S a’ borzasztó sír siket 
H antján a’ hartz láng körébe 
Szóltak a’ sors ellenébe’

K oszorút vallyon mi kőt?
Vagy m időn távol a’ rokon 
Szívektől kül határokon 

Andalg a’ szám kivete tt:
E gy puszta Rom elragadja 
É rze té t, ’s o tt méláz! mi a’?

Az édes em lékezet!!
K u n c h  L.

R e j t e t t  s z ó .

K étfejűnek ha veszel: m in d .a ’ három  tagom ölhet.

Hármas főt szabol? úgy két elsőm a’ maga hellyén

Hogy mi legyen? végsőin meg m ondja, ’s az iijj magyar érti.

Hogy ha eső esik : úgy sietél ki találni egészen,

M ert hamar e ltű n ő k , *s nyomomat sem láthatod osztán.

M e g f e j t é s :  a ’ LII Szám. Igenis:  Neveiéi.



*LIV szám. Béts. N ovem ber 6 -d ik án . i 832

Azon M agyar Hazafiak neveik betű rendben , kik, 
m int a’ Term észet - vizsgálók és O rvosok Német T ár
saságának tag jai, ezeknek Septem ber i 832-b en  Béts- 
ben tarta to tt gyűlésén m egjelentek.

J e g y z é s .  K e r e s z tn e v e ik  az  i t t  B é t s b e n  k ia d a t o t t  k é t  L a js tr o m b a n  

ts a k  i t t  o t t  l é v é n  k i t é v e ,  a z o k a t  m i e g é s z e n  e lh a g y tu k .

í . Bélteki, Orvos Dr. M. V ásárhelyről, Erdélyből.
2. B ene, Orv. Dr. és Professor Pestről.
3 . B itn icz, M athésis P rofessora, Szom bathelyről. 
4 Bujanovich (Agteleki) Földesiir, Bresan-ból.
5. C arabelli, M agyar N em es, Seborvos és P ro 

fessor Bétsben.
6. C sausz, Orv. Dr. és D ecanus, Pestről.
7. C serem itzky, Philos. Dr. Pestről.
8. D rech sler, Orv. D r. Bétsben.
9. F reyst'á tter, Seborvos, N yitráról.

10. F riw aldszky , a’ Pesti Orv. K ar Jegyzője.
11. G őzsy, Orvos Dr. Svechatból.
12. Jankov ich , Orv. Dr. és Udv. O rvos, Budáról.
13. K atona, Orv. Dr. Bétsben.
14. K lein , Orv. Dr. és Assistens, Pestről.
15. K öröskényi, Magy. F ö ld esú r, V initzáról.
16. Kozm a, Orv. Dr. K olösvárról. *?
17. L an g , P atikáros, N yitráról,
18. L ieb o ld , Orv. Dr. és Physicus Sexardról.
19. L indenm eyer, Orv. Dr. Pestről.
20. M ajláth (G róf) Ts. K. K am arás, Bétsben.
21. M eissner, Chémia Professora, Bétsben.
22. Pappler, Orv. Dr. Ezródes Orvos, Ketskem étröl.
23. P e tén y i, Czinkotai Ev. Prédikátor.

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 54
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24. P lek e r, O rv. Dr. Brassóból.
25. K ies , Orv. Dr. M armarosból.
25. Rósás, Orv. Dr. és P rofessor, Bélsben.
27. Schaedel, Orv. Dr. és P ro f., Pesten.
23. Schetlel, Orv. Dr. Pesten.
29. Schim ko, P rofessor, Bétsben.
5o. Schm áir, E rdőtudom . Prof. Selm etzbányáról.
31. Schuster, Chemia P rofessora, Pestről.
32. Seeburger, Orv. Dr. és Fő Orvos az Ispot. Béts.
33. S onnenberg , Orv. Dr. H orvát Országból.
34. Specz, Orv. Dr. és Prof. a’Bétsi Therezianum b. 
55. S tahly, Orv. D r. Pesten.
36. S tessel, Orv. Dr. Bétsben. Kis M ártonból.
37. Szabó , Orv. Dr. és Szem orvos, Pestről.
38. Szilágyi, Orv. D r. Bétsben.
3q. Szilasy, Physika P rofessora, Szombathelyen. 
4o. Szőcs, Orv. Dr. Kolosváron.
4*. Teleky (G róf) M ihály, Bétsben.
42. T eneny , Orv. D rPPesten .
43. T ö ltény i, Orv. Dr. és Prof. Bétsben.
44* V arga M átyás, Orv. D r. Bétsben.
45. V iszanek, Orv. D r. Bétsben.
46. W e iss , Orv. Dr. Pesten.
47. Z ipser, Pedagógia P rofessora, Besztertze-

bányán.

A ’ magyar nyelv  állapolja Mátyás Király idejében.

G aleoti M a rtii N a rn ien s is , Regiae quondam B i
bliothecae B udensis Praefecti, Commentarius elegans 
de M athiae Corvini Hungáriáé R eg is egregie , sapi
enter, jocose dictis ac fa c tis  tzimií könyvben, a’ X X V III- 
dik Fejezetben, a’ többek köztt ezeket olvassuk, ma
gyar fordítás szerén t: „A ’ N ém etek, T sehek , és L en



gyelek néha nem zeti nyelveken, többnyire pétiig diá- 
kúl írn ak ; egyedül M agyar O rszág az a’Keresztyenek 
közzűl, a’ melly tsupán tsak diákul ír. M ert a’ M agya
rok  nyelvét nem könnyen lehet írással kifejezni, mivel 
a’ hangvonásoknak (accentus) legkissebb változása és 
különbsége által megváltozik a’ kim ondásnak jelentése. 
M ert a1 M agyaroknak vágynak ollyan szavaik, mellyek 
u  betűn végződnek; de az a’ betű mást jelent, ha kön
nyű vagy gyors ajakakkal m ondatik k i, m int ha üsz- 
vébb vontt és lellyebb nyom ott ajakakkal ejtetik , a' 
m it írás által ki m utatni nem  lehet. M ivelhogy a’ diák 
nyelvben tsak egy u van : a* m agyar nyelvnek pedig  
négyféle u - r a  volna szüksége, ha annak m inden k ü 
lönbségeit számba kellene venni. íg y  kell ítéln i más 
betűk felöl is. Szűk is a’ M agyarok nyelve a’ tartom á
nyok neveiben; m ert egy tartom ányt sem neveznek 
ők a’ maga n ev én , hanem körülírással élvén, felteszik 
a’ nem zeti nevet, és hozzáadják az országot. Italiát 
olasz országnak m ondják , melly annyit tesz, m int 
O laszok O rszága, T ó t O rszágnak, a' mi a* T ótok O r
szága, Német O rszág pedig a’ Ném etek Országa. így  
kell Ítélni minden tartom ányok neveiről. A’ M agyarok 
nyelvében sok tó t szavak is vágynak, sőt még diák 
szavak is ; quid quaeris? így m ondják ezt m ag y aru l: 
m it keres ? (helyesebben keressz), m inthogy a’ c (in
kább k) és q sógoros betűk.“

Fájdalom m al láthatjuk ezen so ro k b ó l, hogy 'm ég 
M átyás K irály idejében is, a ki pedig a’ tudom ányo
kat M agyar Országban különös virágzásba hozta, tsak 
diákul írtak  a' M agyarok, és nem zeti nyelvek mivelé^- 
sével nem gondoltak , ’s meg hagyták m agokat előzni 
a’ nem zeti nyelven való írásban a’ N ém etek, Tsehek 
és Lengyelek á lta l, úgy hogy a’ Mátyás K irály áltat 
B udán felállított híres K önyvtárban i s , mcllyhez ha
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sonló a’ i 5 -d ik  században Európában nem találtatott,
, inellyben a’ kéziratok és nyom tatott könyvek száma 

öszveséggel 5o ezer darabnál többre ment, és a’ melly- 
nek Praefectusa volt Galeotus M artius, egy magyar 
könyv sem talá lta to tt, legalább nyom tatásban nem. 
Szolgálhat ez egyszersm ind nekünk M agyaroknak ösz
tönül arra, hogy igyekezzünk nem zeti nyélvünket mi- 
veln i, és a’ tudom ányoknak m inden ágaira tartozó 
írásokkal gazdagítani, és ekképen azt az ángol, frantz 
és ném et nyelvekkel, m ellyek m ár ma a’ tseh és len
gyel nyelveknél m iveltebbek, egy karba helyheztetni.

Azonn pedig örü lhetünk , hogy m ár ma m eglehe
tősen le tudjuk mi írn i diák betűkkel a’ m agyar sza
v ak a t, és m ind az önhangzó , mind a’ mássalhangzó 
m agyar betűknek m inden külöm bségeit ki tudjuk fér
jezni, p. o. ki tudjuk m utatni írásunkban az u betűnek 
fellyebb em lített négy nemeit, mivel azok hihetőképen 
az u , ú , ii, ii. De m inthogy tsak ugyan nem találtat
nak a’ diák ábécében annyi betűk, m int a mennyi 
hang van a’ mi nyelvünkben, és m inthogy az illyen 
különös m agyar hangokat öszvefogott kettős betűkkel 
sem lehet tökélletesen kifejezni: ne halaszszuk tovább 
a’ m agyar írásm ódnak ezen szükségét bétellyesíteni, és 
az illyen hangjainkra új betűket készíteni.

Ó hajtani lehet, hogy az O rszágok és tartom ányok 
illyen neveinek: ita lia , Sclavonia, G erm ania, Polo- 
nia,  H ispania, ‘s a’ t. egyegy szóval való magyar ki
fejezésére tsináljanak tudósaink valamelly végezetet.

Hogy más nyelvekből, p. o. a’ tótból és diákból 
mi M agyarak sok szavakat kőltsönöztünk m agunknak, 
azt annyival kevésbé szégyenlhetjük, a’ mennyivel bi
zonyosabb az, hogy más Európai nyelvek még nagyobb 
számmal vették bé az idegen nyelvbeli szavakat, p. o. 
az ángol nyelvnek »0,799 szavai vágynak, mellyek
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közzfll 6,732 d iákból, 4iÖi2 frantzból, i ,665 szászból, 
1,148 görögből ’s a’ t. van kőltsönözve. E gyéberán t a’ 
Galeotus által felhozott példa semmit sem bizonyít; 
m ert ezen magyar szavakat: m it keressz ? nem a' quid 
quaeris? diák szavakból költsönoztiik , hanem itt tsak 
történetes a’ szavak hangzásának hasonlatossága, a’ 
m ire több példát is lehet ta láln i, p. o. edulium , ele
d e l; u rg e t, sü rge t; h o rtu s , k e r t;  aetas, idő.

S z i l á g y i  J á n o s .
H. R. Pr.
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S e u m e.

A’ nyár elején (1807-ben) Seum e, (ki nem isméri 
ennek Siracusai utazását?) Dresdán utazván keresztül 
hétért a' királyi könyvtárba, mellynek akkor az igaz
gató , ’s a’ szolgáló személyek nyájas készsége tsudá- 
latos meglepő elevenséget adott, annyira , hogy az egy 
költsönöző olvasó könyvtárhoz hasonlított. A’ tódulás 
néha olly nagy vo lt, hogy alig lehetett lépni, ’s a’ be
szélgetések olly zajosok, hogy tulajdon szavát is alig 
érthette az ember. Illy olvasó tsoportba egykor, p o r
lepte tsizmával ’s kalappal belép egy férjfiú. Kopott, 
ótska köntöse nem készült az új ízlés szerén t, haja 
(akkor porozva viselték), ’s érett fekete szakála artzait 
tsaknem  egészen körűi fogták. Ez a’ különös férjfiú 
szünetlen azon ablak felé tekinget, hol Dassdorf könyv
tárnok  üres asztala állott. D assdorf nem jő-n, ’s ő né
mán tám aszkodik a’ kályhához, melly megett két szolga 
11I, kik ezt az idegent már bélépte óta gyanús sze
m ekkel nézik. Egyszer megszóllal az egyik: Mit akar 
kend barátom ?u Semmit. ,,Hát ne állja el itt az em
bereknek az u ta t.“ (Nem felel.) ,,Ha itt m egáll, senki 
sem juthat Sem ler titokuok úrhoz (ez a’ kályha m ellett



ü lt).“ (Nem felel.) „A zt m ondám , ne állja el itt az 
utat. Hallja kend?“ Hallom. (A’ másik szolgához dör- 
m ög : be gorom ba. (Az idegenhez.) ,,De kihez akar 
tulajdonkép ?“ H assdorf tanátsoshoz. (M agában.) Bi
zonyosan koldulás. (Fenntszóval.) ,,Ha Hassdorf ud
vari tanátsos ú rral akar kend beszéln i, m enjen a’ la
kásába, m ert itt tsak tudósokkal beszél.“ Úgy tán  én 
is beszélhetek véle. Ez alatt bélép Roch a’ könyvtár 
titoknokja. „M it akar kegyed?“ Hassdorf tanátsossal 
szólani. „E z ham ar meg nem lehe tend , épen most a’ 
frántzia követtel B ourgoing úrral m úlat, ’s ez több
nyire soká ta rt.“ Ezzel ott hagyja Roch a' férjfiút, ’s 
asztalához ülvén újságot olvas, de alattom ban mindég 
az idegenre p illan t, kit maga sem nézett valami más
nak, m int az inasok. Egyszerre hozzá járúl az idegen: 
„H a kegyed azt véli, hogy H assdorf tanátsos soká el
m arad m ég, kérem ne terheltessék ide adni Aristo
phanes m unkáját; jó kiadásért könyörgök.“ (R och 
bám úl.) T án  kéznél van K üster kiadása. (Roch nyá
jas ábrázatot m utat ’s A ristophanesért akar m enni.) 
„H a K üsteré nem volna m eg , akkor B erglerét vagy 
E rünkét kérem , kár hogy Becke még meg nem je
len t.“ (Roch barátságos lesz, ’s egész udvarisággal 
kérn i akarja az idegen t, hogy menne ,  ’s választana 
magának. É ppen  akkor a’ frantzia követ társaságá
ban H assdorf belép , és — átkarolja a’ boglyas fejű 
idegent. — „Édes kedves Seumém! Be örvendek, 
hogy kegyedet láthatom ! E xcellenliád  megengedi leg
jobb Költőink[egyikét bem utatnom .“ Ezzel m egism ér- 
teti Seum ét a’ frantzia követtel, ki barátságosan m eg
fogja a’ kezét. Roch álm élkodik, — a' szolgák tsaknem  
kővé válnak.
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A’ íulánk szúr, a’ szarv döf.

A’ hires E ngel egykor valamelly ízetlen száraz 
gúnyírást olvasván, nem  tudo tt megszűnni a’ neve
téstől. ,,Ugyan hogy nevethetnék én annyit olly szá
raz dolgon?“ kérdé egy barátja. ,,É n  tsak a’ szerző
nek  helyes ön tsalattatását nevetem  — felele E ngel — 
azt gondolja szegény hogy fúlánkja vagyon, pedig tsak 
szarva van.“

Egy jóakaró B arátunk  öszveszedte néhai Csoko
nai Vitéz koszorús K öltőnknek eddig még nyom ta
tásban ki nem jö tt versezeteit. Azok közűi négyet a’ 
Sokféle XLIX számában m ár közlöttünk. Itt követ
kezik ism ét e g y :

A’ M é z  M é z e .

Sok az em ber baja! —
E gy belső nyavalya

Engem et is m eg ro n tso lt; 
ínyem ’ elvesztette,
Szám’ ízét elvette,

M inden tsak ízetlen volt.

Kóstoltam T okajit;
Gyomrom unalm ait

Szerzé e’ szent ital i s ;
Nem  volt elszenvedve 
A’ téj édes nedve

N ála még tzúkorral is.

V égre egy tetézett 
T álba’ lépesm ézet

Külde egy jó Nintsneve»
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Kóstolom  kelletlen ,
Hát fojtós , -íze tlen ,

M int a’ zöld vatzkor leve.

Bejöve azomba’
Lilla sátorom ba ;

’S M ondám , mi bán t régólta.
Tsudálta ; — elm etszett 
E gy k itsínyt, ’s úgy tetszett,

Hogy elébb m egtsókolta.

,,E zt edd m eg, ez tán jó !“
Megeszem , ’s Egek ! óh

Még olly édest nem ettem :
„Adj ,  óh I adj több m ézet,
„M ellyet szád igézett,

„O h  adj !“ így esdeklettem,
; • c. ' . "  ̂ *

" A dott még többet is ,
’S M eg nem m ézelttet is 

Adott a’ kis tsín talan  :
He én m egesm értem ,
’S Édességet kértem

Szátskájáról ú n ta la n .-------

Kis m éhek! kertekért, 's a’ t.
E ’ következő v e rs , a’ többekkel együtt m ár ki van 
nyom tatva Lilla II. Könyv. XIX. Szám. 58. lap. i 8 i 3- 

diki kiadás.

R e j t e t t  s z ó .

A 1 l e v e g ő b e 1 k e r e s s  e n g e m ,  ’s  já r m o d b a  b e fo g v a  

O lv a s s  v i s z s z a  f e l é ;  n e m  d e  u r a d  le s z e k  ú g y ?

M e g f e j t é s :  a’ L i l i  S z á m . B u b d t é k ,  b ú ,  b o r ,  é k .



LY  szám. Bets. Novem ber 9 -d ik én . i 832

Példabeszéd. Ruha tisztesség, pénz emberség.

Legfőbb jónk a’ pénz, mellyböl aranyos ruha készül;
Vedd fel ’s im minden tiszteli — drága ruhád!

Hertzeg B** terhes betegségbe esik. Rendes házi 
orvosa nem bízván magához , hogy a’ H ertzeg életét 
m egtarthassa, orvosi tanátstartást javasol. A’ H ertzeg 
el nem fogadja, hanem  elküld az akkor világszerte 
híres Teophrastus Paracelsus Borr^bastus tsudatévő 
Gyógyászért. Bombastus felveszi felső kabá tjá t, meg
rak ja zsebjeit orvosi szerekkel, m ellyeket m aga szo
k o tt készítni (h ihető , hom eopathicus v o lt, a’ nélkül 
hogy tudta volna), és siet a’ hertzegi patienshez. Be
megy az előszobába. Mit akar az Úr? kérdik  az ina
sok. A’ H ertzeghez megyek. O da illyen öltözetben 
be nem ereszthetjük ; tessék illendőbben öltözködni* 
,,B arátim , de én“  — B ará tim , nem barátim , így az 
u r a t ,  be nem ereszthetjük. Bombastus elm egy, 's in- 
nepi köntösét felvévén, tsakham ar ismét m egjelen. ,,K i 
légyen Nagysád? kérdi a' kom ornyik.“  — T heophras
tus Paracelsus 's a’ t. *— T essék ! — Bémegy. — G ra
tissim a praesentia! szóll a’ Hertzeg. Segítsen ra jta m ! 
M inden bizodalm am at az Úrban helyheztetem . — ,,No 
paszam ántos, hímmel k ivarro tt kabát, segíts ha tudsz! 
rázza a’ tzifra kapu to t;,, ’s egyszersmind engedelm et 
kér ,  hogy nem szolgálhat, mivel az inasok az orvosi 
szerekkel rako tt felső kabátjában be nem botsátották  
’s kéntelen volt azt otthon hagyni. — Ism ét haza Kel
let t  mennie, de m ár hertzegi h in tón ; ’s a vén kabátból 
gyógyította meg a’ Hertzeget.

Toldalék, a’ M. Kurírhoz. 55
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Egy ném etországi tudóson (ki lett légyen, nem 

t udom,  m ert légió azoknak nevek) ez történt. Y T u
dósnak jeles m unkáit olvasván egy ú r ,  vágyott étet 
személyesen is esmerni. Oda utaz tehát a’ hol lako tt, 
’s felkeresi a’ nagy tudóst; kit kopott foltos háló kabát
ban dolgozva talal. Kételkedve k érd i, ha ő volna e’ 
Y Tudós. „T udós vagyok e’ — felele — nem tu d o m ; 
de Y a’ nevem .“ Talám  m egtsalatkoztam , széli az ide
gen , én tudós Y ura t keresem . Mosolygós ábrázatjá- 
b ó l, ’s m egvetést m utató m agaviseletéből az idegen
nek észrevehette Y , hogy azt foltos köntöse zavarta 
meg. — „T essék várakozni“ — m onda — m indjárt lé
szen szerentsém m eg esm érte tn i.----------- Ezzel az ol
dal szobába m egy; felveszi legszebb köntösét, felteszi 
hajporos táskás parókájá t; ki jö n : „én  vagyok Y a* 
B. C. D. ’s a’ t. m unkák szerzője. — E rre  egymást éri 
a’ hajlongás, az olvasott m unkák magasztalása. Y nem 
állhatja tovább, leveti hirtelen kaputját, földhöz tsapja 
ezen szókkal: mond meg nekem te semmire való, te 
vagy e’ Y , vagy én vagyok? -

Talám  egy nem zet sem ta rto tt annyit a’ tzifra ru
háról, m int hajdan a’ Spanyolok, míg t. i. nekik Amé- 
rika gazdag aranybányájok volt. Tzifra ruhájokról le
hetett a’ G ran d -o k á t ’s a’ H idalgószokat m egesm erni; 
a’ tzifraság m érte ki a’ tiszteletadás határát. Esm eretes 
R abnernek a’ Spanyolokra Sancho Pansa de la Mancha  
név alatt írt tsípős elmefuttatása, melly ez: „Igazság
talanok vagyunk a’ világ m egítélésében, ha azt m ond
juk,  hogy az a’ derék em berek érdem eit érzéketlenül 
néz.i, vagy hogy éppen vak. Jó l látja ö az érdemes 
férjíiakat, ha szemeit külső pom pa által felnyitjuk, ’s 
roppant készülettel őtet s z e n d e r e d é s í b ő l  felébresztjük. 
M ár mit tehet a* világ a rró l, hogy ha a’ nagy lélek



rongyos köntösbe búvik? A’ világ hasonló a’ játéksz ín 
h ez , o tt pedig tsak azokat tartjuk  k irályoknak, her- 
tzegeknek ’s a’ t. a’ kik felségesebben vágynak öltöz 
tetve. — M inthogy tehát lígy lá tsz ik , hogy egyedül 
a’ ruháknak  köszönhetjük érdem eink érték é t, nyilván 
m egvallom , hogy egy em ber erán t sem vagyok olly 
nagy tisztelettel, m int szabóm eránt. G yakran meg
látogatom  m űhelyét, ’s szent borzadás fog e l ,  ha lá
tom, m iként formálódik m esterséges keze alatt erkölts, 
érdem , vitézség, ’s bűbájos tője ^szúrásával m iként 
szárm aztatja a’ haza díszeit, m int valaha N eptun vas
villájával földből a’ tüzes paripá t! E gykét hét előtt 
nála voltam , ’s őtet bársonnyal, selyem m el, arany és 
ezüst sinórral majd nyakig elborítva találtam . — É ppen 
akkor szabott egy G randot, m ellette egy széken feküdt 
két más fő fő Grand, Az egyik legénye egy tens úrfit 
arany sinórral tz ifrázgata, de nem tu d o m , roszszúl 
láttam  e’ vagy mi? úgy látszo tt, m intha a’ sinórokon 
vereses veríték tseppek is tűn tek  volna elé.

A’ m ester m ellett egy padou feküdtek nagy tso- 
m ókban a’ tsínos u ra tsok , tisz tek , enyelgő szeretők, 
k ik  itt sóhajtozva várták  pallérozódásokat, ’s valósá
gok kifejlődését. A’ pad alatt feküdt egy rakás gorom 
ba posztó , ’s más tsekély nemű m atéria , túdósoknak, 
m űvészeknek 's több efféle öltözködni kívánóknak, kik 
m agokat tsak ily tsekély hasznot hajtó m unkákra ad
ták. E gy inas, ki a’ varráshoz még nem igen érte tt 
az ajtó m ellett ü lt, ’s magát egy költő rongyos nad
rágja foltozásában gyakorlottá. Mélly alázatossággal, 
kalapom at kezem ben tartván állottam olly tek in te tte l, 
m iilyent G randok jelenlétében fel szoktam venni. A’ 
m ester m ár tudja melly nagy tisztelettel vagyok ezen 
nagy érdemű ruhák erán t, ’s azért tettem en nem is 
tsudálkozik. É n részem ről illendőnek találom , hogy
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ezen bűbájos ruhák előtt akkor is, m ikor nintsen ken
nek  te s t ,  m ert hiszen evvel nem sokat gondolunk , 
kalapunkat m éllyen lerántsuk.

T a l e n t o  m , E s z ,
Azt szokjuk m o n d an i: „szép talentorna vagyon 

ezen em bernek ,“  ez igen hibás kifejezés, inkább így 
kellene m ondanunk: sok talentorna vagyon.u — Ezen 
nevezet eredetét vette a’ régi görögöktő l, kiknél egy 
talentom  körülbelől 1000 forin tra m ent, igy tehát ná- 
lok  talentom os em ber annyi volt, m int gazdag em ber; 
a’ késő ko r ezen nevezetet improprie használta, az el
m etehetségekrő l, 's e’ szerént m ost, szép talentom ú 
em ber, annyi m int eszes tudom ányos ember. De ki
te tsz ik , hogy ezen improprie használt szó nem egé
szen egyez m eg a’ világ folyásával. Jobban  tudták a’ 
lángeszű g ö rö g ö k , m int m i , mit kellene talentom  
alatt érteni. Talám nem  volna roszsz, ha mi ezen 
kifejezés előbbeni értelm ét ism ét felvennők; m ert ha 
m indjárt im proprie , használjuk is , tsaknem  mindég 
alatta értetődik annak eredeti jelentése. Szintúgy 
vagyunk az é s z s z e l .  Ez alatt is többnyire kongót (ta
lám  pengőt?) értünk. Például szolgáljon egy két kö
zönséges m ondás, p. o. Szép talentorna vagyon ezen 
leánykának  az az : legalább i 5,ooo forintot tesz évbéli 
jövedelme. M ert nem tesz ő az egész áldott nap mást, 
m int kávéz, whistez, h ím ez, az ablakon k inéz, az ú t
szán járó uratsokat lorgnettérozza, vagy a’ többi lyán- 
kák  öltözetjét éles hegyes nyelvetskével m ustrálgatjaj 
valamelly társaságban , hol ezeket nem teheti, tsak 
igennel ’s nemmel felel, ’s ha néha nem köhögne, az 
em ber szép szobornak nézné.

, , Ezen embernek jó  term észeti esze vanu az az: 
m ár az attyától szép, summátska m aradt reá, tehát nem
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kellett néki szereznie. » d z  ember elvesztette az eszé tu 
azt mondjuk a’ megbukott kereskedőről; természete
sen ; elvesztette ta lentom ait, ’s ezen szemre hányáson 
sokan többet aggódnak, mint jó hírek ’s nevek el
vesztésén. Egy átaljában a’ mostani időnkben az 
észnek ’s talentomoknak talám e’ következendő laj
stromát lehetne fe lvenni:

1.000 fi. valami kevés ész,
6.000 fi. meglehetős é s z ,

12.000 fi. szép é sz ,
20.000 fl. gyönyörű talentom ,
50.000 ü. angyali ész, mennyei t a le n to m ;—-

*s Így a’ talentom nevekedik a’ talentom ok számával. 
Következésképpen ezen magyarázat szerént esztelen 
ember az, kinek talentoma nintsen.

Általános tekintetek Ázsiára*
Ázsia az emberi nem böltsője talám leginkább meg

érdemli a’ természet búvárainak figyelmét. Ha E uró 
pá t  tekintjük világosan lá t ju k , hogy majd az egész 
természetünk onnan vette eredetét; Ázsiából származ
nak majd minden nemesebb gyüm öltse ink, Ázsiából 
eredett majd minden régi mívelődés ’s pallérzottság , 
Ázsia úgy szólván anya országa a’ legmeszszebb tarto
mányoknak. — Midőn még Európában a’ műveltség 
Geniussa a’ vadság ön igájától lenyomattatván, mélly 
álomban feküdt, már feltűntek Ázsiában az emberiség 
’s művelődés gyönyörű tsillagi; nem álmodott még E u 
rópa a' hajókázásról, már a’ mérész Phoenitziaiak 
mágnes tő nélkül is bé járták még Scaudinávia partjait 
is; Ázsiából hozták a’ betűket: Á’siából veszi eredetét 
azon tudomány, mellyet utóbb a’ lángeszű Görögök
ben tsudálunk. Á’sia már a’ legrégibb időktől fogva 
tsatapiartza volt a’ leghatalmasabb nem zeteknek, itt
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győzedelmeskedett Nagy Sándor, itt viaskodtak Ró- 
mulus ivadékjai, kik által látván ezen résznek fontos
ságát legfényesebb szállítványjaikat ott állították fel; 
itt lobogtak a’ később korban a’ keresztesek zászlói, 
’s innen hozták ezek ismét viszsza tájainkra a’ majd 
egészen kipusztult tudományokat. Syriából származik 
szent vallásunk , Arábiában kezdette alkotmányát Mu- 
hamed. — Ha a’ főidet magát tek in tjük , lá t juk ,  hogy 
m inden égally szerént terjed el a’ jeges tenger bor
zasztó partjairól Gánges gyönyörű tájékáig. Itt talál
juk az állatoknak minden nemeit a’ jeges medvétől a’ 
rettentő nagyságú elefántig; az emberekre nézve is a’ 
külömbség tsudálatos ; mennyire külömbözik p. o. a’ 
törpe horgas lábú Samojeda a’ sudár növésű Circas- 
siaitól, mennyire az Örmény a’ Malaytól, a’ keskeny 
szemű kopasz Khínai a’ S yrustó l , és H industól, a’ fe
szes Japóniai a’ fürge Arabstól, tsupa ellenkezések; 
és fájdalom ezen népes világ része a’ legdurvább des- 
potismus alatt nyög akár már a’ T örök , akár a’ Khi- 
nai vagy más birtokokat nézzük. Sehol sem annyira 
külömbözők a’ vallás felől való vélemények, mint A’si- 
ában ,  itt Kristus’ , Moyses’ , Muhamed’, Confúcz, fő 
kövétői (Tibetben az úgy neveztetett Lamaiták) tsudá
latos elegyben találtatnak a’ Parsesekkel (tíízimádók- 
kal)és számtalan más vallásbeliekkel. A’nyelveknek a’ 
száma igen nagy, ’s Laucasiában egyik faluban a’másik 
szomszéd falu lakosait m ár nem értik.

Sz—sz.

Köszöntő Versek L engye l  József, Debretzcni Ref. 
Collegium Seniora neve napjára, Mart. ig  kőn I7g5.

Már tán nem is vártál magadhoz bennünket,  
Vélvén, hogy elhagyjuk kötelességünket:
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De tudd m eg , hogy a' délelőtti tisztelet 

A’ Cantorok előtt nem érne egy felet.
Tsak a’ kontyhoz illik az olly salve ’s ave, 

Mellynek a’ jutalma rozsólis és kávé.
Magad adtál okot az illy gondolatra :

Lám soha sem hívtál dél előtt zsinatra.
Úgy víg egy P oéta ,  és egy Cantor D eák ,

Ha a’ lagenából folynak az ideák ;
Es ha igazságot mutatnak a’ b o ro k :

Úgy tehetnek törvényt Contrák ’s Seniorok.
Úgy mutat majestást minden P ri iha r iu s ,

Ha az orra előtt áll a’ bicongius.
Ki tsudálhatja m ár,  hogy egy éneklő Kar 

Dél előtt tisztelni tégedet nem akar?
Mi igazán akkor tartjuk József napját,

M ikor megnyitotta József m ár a’ tsapját,
Mellyből minden versre egyegy ittze tsordúl, 

Az özön áldásra özön liquor fordul.
M ikor a’ Seniort és a’ Contrascribát

Tiszteljük: együtt jár a’ vivat és bibat!
Most hát tisztelettel nézvén a’ kantsóba:

A’ köszöntést ekkép fűzzük egy tsomoba:
Senior ’s Praeses Úr! ki mihelyt születtél, 

József nevet a’ szent keresztségben vettél.
Hogy ezt elhozta az esztendő tavaszsza, 

Tapsolva örvendünk mind in tota massa.
A ’ melly Örömünket ezzel jelentjük ki,

Hogy minden poharad’ még ma ürítjük ki.
Olly érzékeny szívvel lészünk ma erán tad ,

A’ millyennel eddig magad is kívántad.
Sok érdemeidért még a’ Tisza mellett,

Szőllős városában Pető is kedvellett. ~ v
Ki sokáig tartván hajdan D uctorának,

Itten Debretzenben tett Alumnusának.



Mikor Maróthi a’ Harmonicust írta ,
Már akkor a1 Bassust alább egy sem b í r ta ; 

A’ honnan Scholánkban tactust addig vertél: 
Míg hajlott idődben Praesességet nyertél. 

Minthogy nem volt már itt te nálad sen io r : 
Bátyad Urad után lettél már Senior, 

így  az, unokádnak alkalmatosságot
Adtál, hogy érhessen Contrascribaságot. 

Lellyebb hotsátottad ennek Attya Urát
Hogy öltözzön első Ju ra tus  — purpurát.

Mi tehát kívánjuk mind egyező hanggal,
Hogy élj vigan ezen Seniori ranggal. 

Semmi hijjánosság te rajtad ne tessen,
Mellyet a’ megpirult irigység nevessen, 

íg y  menj k i ,  mikor elvégzed e’ tisztséget,
A' szükséges könyvek meg szerzése végett. 

M inden magyarságtól koppaszszon meg J e n a ,  
Mikor krumpli mellett lesz seres lagena.

A’ melljedre tévén patyolatból taréjt,
Antecessoroddal egyél spárgát ’s paréjt. 

A kkor bábotokra húzván bő íischledert, 
Látogassátok meg púderesen Federt.

Ha viszsza jöszsz onnan a’ magyar hazába : 
Légy Esdrás Szerepen az Urnák házába’ , 

It t  couventióbau adnak egy kúp nádat,
Mellynél szipákolhatd vén tajtékpipádat.

De minthogy tsakugyan ember kell a’ gátra : 
Kóród el fog vinni innét Tiszahátra,

Hol biennisséged siratván a’ padkánn ,
Magad tivornyázol tiszaháti vadkánn.

Addig manualis orgona helyébe
Zeng öt hat kitsinyed kutzkód üregébe1; 

Kiket ide renddel hordván osko lába:
Cantusra Hitvesed jő kurta gubába1, 

így  érj vén házaddal egy szerentsés Sábest, 
Míg egyszer vénséggel felyülmúlod Gábest 

Mikor a1 huszonnégy vének seregében 
Cantus Praeses leszel az egek egében.

(Cs. Y. M.)

M e g f e j t é s : ’ LIV Szám, Daru.



LYI szám. Béts. N o v em b e r  i3 - d i k á n . i 832

S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .

SY ÉTZIA  ( S v é d o r s z á g .

I. Az  O r s z á g l ó  h á z  (Augsburgi Ev. Hitvallású.) 

a) Bernadotte Famíliából.

K irá ly : XIY KÁROLY (János) szül. Jan. 26-kán 
1764-ben. Korona örökösnek választatott (Frantzia 
Marsallból) Aug. 2 i-kén  1810-ben. Királyjá lön XIII 
Károly halála után Febr. 5 -d ikén  1818-ban. Megko
ronáztatott Svetziában Máj. 11- k é n  és Norvégiában 
Sept. 7 - k é n  1818-ban. Hitvese, 1798 ólta Clary E u 
genia (Desirée Bernardína).

F ija : O skár ,  sz. Jul. 4 -k é n  1799-ben. K orona
örökös. Hitvese 1817 olta Josephina, Leuchtenbergi 
Printzaszszony. Ezeknek

Magzatai: 1) Károly , S chonen- i  H ertzeg, szül. 
1826-ban. 2) Ferentz Gusztáv O skár ,  Uplandi Her
tzeg ,  sz. 1827. 3) Oskár F r id r ik ,  Ostgothlandi Her
tzeg, sz. 1829-ben. 4) Karolina, sz. i 83o -b an .

b) Elődei az Országlásban.

YYása Házból: I Gusztáv, Király, Erich fija, i 5s3 
■j* i 56o. XIV Erich , letétetett i 568-ban .  II János ,  -f 
1592-ben. ’Sigmond, letétetett 1602-ben. IX Károly, 
•j* i 6 n - b e n .  Gusztáv Adolf, -j-i632-ben .  Krisztina, 
teteszi az országlást i65'4 -ben .  X Károly Gustáv, f  
1660-ban. XI Károly, -f 1697-ben. XII K ároly , f  
1718-ban. Ulrika Eleonora , -j- 1741-ben , és Férje 
Haszsziai F r id r ik ,  1751-ben.

A’ Holsteini Házból: Adolf F r id r ik ,  -j- 1771-ben.
T oldalék  M. Kurírhoz. 5 6
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II I  Gusztáv, f  1792-ben. IV  Gusztáv, letétetik 1809- 
ben. XIII Károly, -j- 1818-ban.

II. A’ S t á t u s .
Felosztása. Kiterjedése □  rnértf. Népessége.

I Svédország. 7i9^5 2,751,582
E nnek  Kerületei e z e k : 1. Stocldiolmi kerület. 2. 

Upszala. 3. Weszteráz. 4. Nyköping. 5. Oerebro. 
6. Karlstad. 7. Stora. 8. Geíleborg. 9. Linköping.
10. Kalmar. 11. Gönköping. 12. Kronoberg. i 3. Ble- 
kingen. 14. Skaraborg. i 5. Elfsborg. )6. Götaborg. 
17. Halmstadt. 18. Christianstad. 19. Málmahus. 2o. 
Gottland. 21. Oeland. 22. Jamtland. 23. Norbotten. 
24. W esterbotten . 25. W^esternorrland. 26. Stockholm 
maga az Ország fővárosa.

II Norvégia. 5,798 O  mértf. i ,o5o ,i52 lakos. 
Tízenh*at kerületre osztatik, ezek 1. Aggerhuus.

2 .  Smalehnen. 3 .  Hedemarken. 4 .  Christians. 5 .  Bus- 
kernd. 6. Bradsberg. 7. Nedenäs. 8. Mandal. 9. Sta- 
venger. 10. Nord Trondhiem. 11. Süd Trondhiem. 12. 
Bömsdal. i 3 .  Nord Bergenhuus. 1 4 .  Süd Bergenhuus. 
i 5 . Eínmarken. 16. Nordland.

I l l  Barthelemi Nyűgöt-Indiai sziget.
Ennek kiterjedése 2 □  mértf. 18,000 lakossal.
Kiterjedése öszvesen : i 3 ,7 3 6  □  mértf. 3,819,714 lak. 

Népesebb városai:
Stockholm 
Götaborg . 
Bergen

79,526
2 i , o 5 8

20,601

Christiania
Trondhiem
Carlskrona

Nemzeti kiilömbséere nézve vannak:
Svédek 
Norvég-ok 
Lapp-ok . 
Négerek .

2,842,244
1,040,770 

. 9,100
. 15,4oo

Finn-ok . • .
Németek, JDánok 
Zsidók . . . .
Frantziák . . .

19,693
n , 6 3o
«o,558

7,000
2 ,5 oo

5 o o

2 ,2oo
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Vallásbeli külömbségre n éz v e :

Augsburgi Ev. Hitvallásnak . . . . . .  5,8 i 5, 2i 4
Vagyon 17 Érsekség és Püspökség; 218 Prépostság;

i ,5o8 Papi Község; 2,742 Ekklézsia.
K a th o l i c u s o k ....................................................... .....  4iOoo.

Tanító Intézetek.
Universzitas van Upszála-ban. Lund-ban, és Chri- 

stianiában. Papi Seminarium 23. Gymnasium 18. Pol
gári oskola 148. Falusi kissebb oskola 2,994. Siket
néma intézet 1.

Finantz iája .
a) Svécziában az Ország jövedelme 12,619,964 for.

— — költségei esztendőnként 9,691,482 —
--------Státus adóssága tesz . 9,000,000 —

b) Norvégiában, a’ jövedelem . . . 689,85o —
------- a’ költség . . . .  720,973 —
------- a’ Státus adóssága . 8,750,000 —

F e g y v e r e s  e r e j e .
Had idején a felfegyverkezett polgári katonaság

gal együtt tészen 138,569 embert a’ szárazon: Vízen 
tengeri hadi ereje 3o nagyobb rendű hajókból, és 280 
apróbb hajókból áll.

III.'A* S t á t u s  t ö r v é n y e s  a l k o t m á n y a .
Svétzia és Norvégia egyesült két ország ugyan egy 

Fejedelem országlása a la t t ; de mindeniknek külön ’s 
magának van Constitutiója. Azt mindenik országban 
a’ nemzet képviselői tartoznak fenntartani ’s oltalmaz
ni; Svétziában az Ország gyűlésen, Norvégiában pedig 
a' Nemzeti gyűlésen, mellynek neve Storthing. Az O r 
szágiás mind a' két Országban Monarchiái; a’ Király 
bír végrehajtó hatalom m al; de a’ törvénytévő és az 
adózást meghatározó hatalmat a’ nép képviselőjivel 
megosztja. A’ korona firól fira száll, ’s ha a’ férjfi ág
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kihalna, a’ két nemzet választ királyt, a’ kinek Evan- 
gelika vallásidnak kell lenni. A’ Király jövedelme ud
varának ’s tisztviselőinek, tartására, ’s a’ t. esztendőn
ként i ,33i ,8oo forintra van határozva.

IV. V i t é z i  R e n d e k .
1) Seraphin - R e n d e , i 33i észt. ólta. 2) Szablya- 

Rend, 4 rangú. 3) Ejszaki tsillag R. 1748-ólta 2 rangú.
4) W asa  Rende. 1772 o l t a , 3 rangú. 5) XIII Károly 
Király R ende, 1811-ben  állíttatott.
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R e m e t e *
Boldog vagyok én, ki az emberek zsémbjeire néz

ve holthoz hasonlítok; szent környékem magába zár, 
m int valamelly sír; minden földrészen el vagyok fe
lejtve, mint az, ki már föld gyomrában senyved. De 
ezen magánosság a’ böltsesség templomához vezet ’s 
ez mutatja meg tiszta fényben az igazságot, mellyet 
a ’ világon komor homály á ryékoz! — Milyen az em
b e r ! — Véghetetlen dolgokra teremtetett,  tehetségeire 
nézve angyalokhoz hasonlít; de tselekedeteire nézve 
gyakran alatsony, mint egy féreg, gonosz mint a’ kí
gyó ; lelke nap ellenébe szárnyal, mint a’ sas, szíve 
otsmány indúlatok örvényjébe síílyed; szerentséje tsi- 
rája szívében fekszik, de a’ gonoszság kiírtja a’ virtus 
gyökerét leikéből, ’s Bún mérges gazzát plántálja abba. 
Gyenge az em ber, mint a’ moh ,  melyet a’ szellő le- 
hellete ingat; és mint az árnyék eltűnik képzelt nagy
sága; éleiére nézve bizonytalanságban haboz, sír szé
lén  tán torog , mégis, noha rabja minden pertznek, 
örökkévalósági plánumokat készít. A’ v itéz , bár ha
landó mint testvérei, naponként hódít; kardja alatt 
halandó emberek roskadnak öszve, ’s ön véreken vá
sárolnak nagyobb térfőidet an n a k , kit ismét arasznyi



föld fog betemetni. Gyarló az ember, mint a’szappan-
buborék , melly a’ kis gyermek náciszála végéről a’ le
vegőbe fellibben, ’s szét p a t ta n ; hamar elmúló mint 
a’ hűvös nyáriestvén a’ villám ; kitsit jelentő , mint a’ 
porszem, mellyet a’ szúnyog szárnyáról lerázint, mégis 
ember társai ellen óriási gonoszsága fegyverkezik. — 
így  elmélkedik gyakran a’ remete , szemlélvén estve 
hanyatlani a’ napot, melly mintegy elfordítja ortzáját 
az emberek gonoszságitól, ’s a’ setétség tetteit árnyék
kal borítja be. — Szent Magánosság ! te vagy szívem
nek meghittbe, tsendes óráid bájolóbbak , mint a’ ki
rályok innepei, hol gyakran bíborban tsillog a’ bűn ,  
’s a virtus rongyban koldul. — Éjjel v a n ! tsillagok 
tünclöklenek fentit, alant álom terjeszti ki lankasztó 
szárnyait, mind király, mind rabszolga páltzája alá hó
dolnak. T e ,  ki ébren vagy! jer velem e’ tsendes órá
ban körűi vi’sgáini a’ nyugvó halandók ágyait. Viszsza 
irtóznál a’ gonoszság piánumjtól, mellyek némely éjj— 
szobákban fekszenek. Ismét új szégyentettekre ébresz
tenéd fel a’ gonoszt. Ne költsd fe l ! sőt adj hálát az 
égnek , hogy nyugszik; legalább néhány óráig bátor
ságban van tőle az emberiség. Az álom lebilintseli 
istentelen karjait, keze nem nyúl most szegény árva, 
és elhagyatott özvegy vagyonkáji felé; szitkos szája 
e lném úl; a’ hizelkedés ’s igazságtalanság eltérnek aja
kiról , ’s a’ nappal órájira nyughatatlanúl várnak, hogy 
nyelvének ismét birtokába juthassanak. — Oh miilyen 
szomorú dolog ! miilyen leverő gondolat az ! hogy az 
emberiség felének szükség aludni, hogy a 'vir tusosok 
nyúgalma, a’ gonoszság háborgásítÓl legalább éjjel 
megkímélve lehessen!
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T ű z , V íz , vagy: oktalan vád és megvetés.
Tűz. Ha én víz vélnék: ki öntésimmel is oly hasz

nos lennék hazámnak, mint a’ Nilus Egyiptomnak.
Víz. Ha én tűz vo ln ék : tsakugyan minden darab- 

kőből, a’ legnagyobbtól a’ legkissebbikig, országunk 
minden részein, kiégetnék minden salakot, ’s úgy ipar
kodnám gazdagítani tündököltetni hazám óltárát, és 
arra, bár-ha íillérimért is, tömjént vásárolni, ’s rakni.

Tűz. Ha én víz volnék: sem viszsza »em élnék 
annyira habjaimnak bőv forrásomból, ’s égi záporok
ból eredő hatalmával, sem olyan tehetetlen nem vol
nék ,  hogy kényem szerént öntsem el özönömmel, és 
saját örvényembe sodorjam a’ földmivesek minden va
gyonát,  reménységét.

Víz. Ha én tűz v o ln é k : nem gyönyörködném ka
jánul oly szép és alkalmas helységek, ’s majorságok 
hamuba - ontásában ; kivált nem lobognék truttzoló 
lángal sok pompás épületek bóltozatin ; legalább nem 
lennék oly oktalan boszszúju, hogy még magam tsi- 
náljak magamnak szelet, melly által még inkább pusz
títhassak.

Tűz. Ha én víz vélnék: nem símúlgatnék, mindég 
tsak a’ tornyodzó kastélyok, ’s városok lábaihoz, hogy ott 
tzifra vitorlás és zászlós hajók pompázzák dagályos hab
jaimat : hanem alatson hajlékú faluk felé is kígyóztatnám 
árkaim at, ’s munkás lakosi boldogságának 's örömei
nek eszközlésében szeretném ditsekedésemet találni.

Víz. Ha én tűz v o ln ék : nem lennék sem olyan 
magamveti, hogy köz emberek házában ropogva lo
bogván a’ tűzhelyen, gyertya ’s kájha helyett magam 
viseljem a’ házban a’ kalapot; sem olyan paraszt sze- 
mérmű, hogy polotákban még a’ konyhán is va3 plé- 
hek alá rejtezzem ; hiszen Urak szemei előtt forogván, 
talán vad lángjaim is szelídülnének!
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T&x. H a  é n  v i z  v ó ln é k  : n e m  b íz n á m  el magamat 
régi nevezetes, és böv forrásommal annyira, hogy meg
vetvén a’ hazai kissebb vizeket, külföldre siessek ma
gamat böv folyamatimért tsudálta tn i , a’ meszsze ten
gereket nevelni, ’s idegen hajókázást gyarapítni; in
kább itthon egyesülvén amazokkal, öszvevetett vál
takkal eszközölnénk a’ köz jót, mesterség, kereskedés 
’s a’ t. várágzását. —

Vajha ezen közhasznú, ’s múlhatatlan elemek köz- 
zűl nem vádolna’s nem utalna mindég egyik a’ má
sikra; hanem mindenik ön ereje, ’s tehetsége szerént 
igyekeznék használni Hazánknak! — sokkal jobban 
boldogulnánk úgy e’ édes földesurak, és jobbágyok? —

A ’ Matska, cs a Sajt.
(Rob er tie.)

A’ szemfül Majoros első szunnyadásába’
Zörgést és tsörömpölést hall a’ kamarába’ ;

Észre veszi, hogy egy egér az ajtósark felöl, 
A’ póltzonn a’ kövér sajtot rágitskálja belől.

Egy vén matskát felvesz a’ padkáról és saját
Élésházába veti, rázárván ajtaját.

A’ jó matska a’ kártékonyt mindjárt kivégzetté, 
De osztán a’ sajtot is mind egy tseppig megette.

Egy torkos pajtásod néha tesz több k á r t ,
Mint a’ mennyit rabló ellenséged árt.
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S z e r e l m e s  F o g a d á s .
Mért epeszted bánatokkal Lelkedet?
Ah! ne rontsd, ne rontsd azokkal Kedvedet! , 

Mért remegsz Szerelmesedtől?
Ah! ki ijesztett el Ettől Tégedet?
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Drága Kintsem! tsak Te bírod Sívemet, 
Míg örökre puszta sírod Eltemet,

Addig is, míg tsak lehellek,
Tégedet, forróim ölellek Hívemet

Tsak Te is Hívedre nézzél 
Tsókra új tsókot tetézzél

így  lehet hivségbe lennünk, 
Karjainkonn megpihennünk

Kedvesenn,
Szíveseim.

Tsendesenn.

J e r ,  tekintsd meg e’ virágos K erteket, 
Hol botsát a’ Hóid világos Színeket.

Tsókjaink közit egybe folyjunk,
Új szerelmünkről daloljunk Verseket.

A* V i o l a .
Illatoztasd kebledet Édes Violám!
Mellybe hév szerelmedet Gyakrann kóstolám.

Míg tsókjaid’ harmatja 
M ézét reám tso rga tja :

Lelkem addig léteiét 
Lelkem addig léteiét Meg nem unhatja.

A p h o r i s m  a.
Az éneklő m adarak, mellyeket az úgy nevezett 

sípos W erk lik  által tanítnak kiilömbféle dalok fütyü
lésére, hasonlók a’ tetszeskedni kívánó politikos ura- 
tsokhoz, kik úgy vélekednek, hogy a’ világ forgásának 
szelleme szerént kéntelenek másképpen beszélni, mint 
a’ mint gondolkoznak.

R e j t e t t  s z ó .
Látván gyermekeid, tőlem reszketnek előre;

A’ fejem élet idő; Tármegye többi betűm.
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S t a t i s t i k a i  J e g y z e t e k .

H EL VÉTZIA (5 vá  j tz). Szövetséges Köztársaság.
I. A’ K ö z t á V s a s á g  k o r m á n y z ó  T i s z t s é g e i :

a) Szövetségei G yűlés, Elölülővel.
b) Status-; Tanáts.
c) Szövetségi Kantzellária.
d) Hadi Kormány.
e) Szövetségi Kormányszó Tanáts.

II. K a n t o n o k .
A’ K ántcnoknak , vagyis Szövetséges szabad Me

gyéknek száma 22 ; mellyeknek külön külön vágynak 
magok közűi választott igazgató Felsőségeik. A’ Kán- 
tf nők neveik, k iterjedések, népességek, a’ vallásbeli 
külömbségek 's a’ t. előadásával együtt itt következnek:

í. B e rn a , i 2o □  m értföldnyi; 357,710 lakosai: 
008,840 Reformátusok, 47,920 Kathólikusok, 85o Ana
baptis ták , 5o Zsidók. Van b enne ,  i2 város, 8 mező 
város ,  245 helység. Lakosai közűi németek 299,35o; 
frantzia 58,3 io. Fővárosa Berna, 17,552 lakossal.

2. Z ürich , 32 □  mf. 224,i 5o lakos. 223,240 Reform, 
és 910 Kathol. T an  benne: 6 város, 8 m. város, 149 
község, mellyek 467 falukból állanak, ’s mind néme
tek. Fővárosa Zürich , 10,3 i 3 lakossal.

3. L ucern , 27 □  mf. io5,600 Kathol. és 53 Reform, 
lakossal, kik mind németek. Van 4 városa, 1 m. vá
rosa , 74 községe. Fővárosa Lucern 6,o55 lak.

4. Úri) 19 □  mf. i 3,g3o mind német és Kathol. 
lakosokkal. 1 mező városa; 11 községe. Főhely benne 
Altorf 1,620 lak.

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 5?
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5. S v i t z , i 5 D  mf. 36,596 mind németek és ka- 

thólikusok. Van 6 m. városa; 27 községe. F ó v .  Svitz 
4,798 lak.

6 .  U nterw alden , 1 2  □  mf. 2 3 , i 5 o  lakos, kik mind 
németek és katholikusok. 2 m. város, és 12 község. 
Főhelye Sarnen 3,5oo lak.

7. G la ru s , i 3 □  mf. 28,000 lak. ném etek; 25,818 
reform, és 3,285 kathól. 1 m. város, i 5 kpzség 67 falu
ból álló. Fő város , G larus, 4,000 lak.

8 . Z u g , 4 D mf. 14,710 lak. mind németek és ka- 
thol. 1 Yárosa, g községe. Fő v. Zug, 2809 lak.

9. Freiburg  , 26 □  mf. 77,660 lakos , kik közöl 
5 o,35o frantzia, és 27,310 német; 27,440 kath. és 5 ,22o 
reform. Yan 8 városa, 3 m. városa, és J22 községe. 
Fő v. Freiburg, 6,164 lakossal.

10. So lo thurn , 12 Q  mf. 54,58o német lak. 5o,ooo 
kath. és 4i^4o reform. Yan 2 városa, 1 m. v. és 137 
hglysége. Fő v. Solothurn 4,4t 1 lak.

11. B azíiia  (Basel), 8 D  mf. 55 német lak. 48,840 
reform, és 5,760 kathol. Yan 3 városa , 1 m. v. és 67 
faluja. Fő v. Bazíiia, i 6,2»5 1ak.

j 2. Schafhausen  , 5 □  mf. 28,060 német lakossal. 
27,840 reform, és 2io kathol. Yan 3 városa, 4 v. 
és 35 faluja. Fő v. Schafhausen 7,000 lak.

13. A p p en ze ll , 7 Q  mf. Ő7,5io német lakossal, 
4s ,83o reform, és 14,680 kathol. Van 3 m. városa és 
29 községe. Fő hely Herisau 6,863 lak.

14. Sz. G a llen , 35 ü  mf. 167,700 német lakossal. 
9 9 , 3 oo reform, és 58,400 kathol. Yan 10 városa, 6 m.
v. és 210 faluja. Fő v. Sz. Gallen, 9,000 lak.

15. B ü n d en , 112 □  mf. 98,000 lakos. Ezek köztt 
van 38,2oo német, 11,800 olasz, és 48,090 római éslatán 
nyelvű elegy nép. 60,620 reform, és 37,470 kath. A an 
5 városa, 3 m. v. és 204 községe. Fő v. Chur, 3,35o lak.



16. A a r g a u , 25 □ mf. 162,900 német lakos, kik 
közűi 1,700 zsidó. 79,800 reform. 71,400 kathol. Van 
12 városa , 5 m. városa, és 2Ög faluja. Fő v. A argau ,
3,5oo lak.

17. T h u rg a u , i2 □  mf. 89,845 német lak. Közü
lük 72,191 reform, és 17,664 kathol. Van 5 városa, 6 
m . var. 75 községe, 284 faluban. Fő y . Frauenfe ld ,  
j,6oo lakossal.

18. Ticino , 48 □  mf. io3,g5o többnyire olasz lak. 
kik között tsak goo német, mind kathol. Van 12 mező 
városa és 212 faluja. Fő v. L u g an o , 3,6o2 lak.

ig. W a d t , 55 □  mf. 178,880 lakossal, kik közűi 
173,070 frantzia, és 5,810 német. 175,860 reform, és 
5,o5o kathol. Van, 16 városa, 10 m. v. és 144 községe 
3 i8 faluban. Fő v. Lausanna, 10,200 lak.

20. W a llis , 78 □  mf. 77,570 lakossal, kik közűi 
25,791 ném et, 461669 frantzia, és 0,1200 lak .,  m ind
nyájan kathol. Fő v. S itten , 2,334 lakossal.

21. N euenburg , i 3 □  mf. 56,640 Burgundiaiak 
frantzia eredetűek és nyelvűek. Közűlök 54,45o reform* 
és 2,190 kathol. Ván 3 városa, 3 m. v. és 67 faluja. Fő 
v. N euenburg , 4,717 lak. — Ez a’ Kánton III Fridrik  
W ilhelm  Burkus Király Kormányozása alá adatott.

22. Genva (G en f) , 4 □  mf. 53,56o lak. kik fran- 
tziák és szavojárdok ’s frantziáúl beszélnek. Közűlök 
37,700 reform. »5,800 káthol. 35o evang. augsburgi 
hitvallású; 60 zsidó. Van 3 városa, és 36 községe. Fő 
v. G eneva, 26,000 lakos.

III. A’ S z ö v e t s é g e s  T á r s a s á g  ö s z v e s é g e .

Kiterjedése 696 □  mértföld; mellyen 1817-ben 
lakosainak száma 2,o37,o5o ember vo lt ,  92 városban ; 
100 mező városban és 7,400 helységben. Nemzeti kü- 
lömbségekre nézve vannak; 1,428,671 németek; 438,489

5 ? *
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frantziák; 119,970 olaszok; 48,090 elegyes nép; 1,810 
zsidók. Keresztyének közűi 1,216,860 reform. 817,210 
kathol. 900 anabaptisták, és 35o augsburgi hitvallásúak

A’Köztársaság egyesített hadi ereje 33,578 ember. 
Ha pedig a’ haza veszedelemben forogna, minden fegy
verfogható hazafi katona. A’ polgári és katonai tiszt- 
viselőség tartására kivetett jövedelme a' Státusnak esz
tendőnként i55 ,3 i4 frank, költsége >34,764 frank. Adós
sága nints.

IY. A’ S z ö v e t s é g  t ö r v é n y e s  a l k o t má n y a .
Ez a’ nemzetek jussán alapított szövetségéből áll- 

a' 22 Kántonoknak , melly szerént egymás független
ségét és szabadságokat oltalmazni kötelesek. Függet
lenségeket és örökös neutrálitássokat az Európai nagy 
Hatalmasságok is megesmerték, megerősítettek, és 
azért magokra kezességet vállaltak.

46o

Egy Spanyol - Levél töredéke.

Ha a’ Spanyolok olvasni nem tudnak, az épen nem 
a’ Kormány hibája, mert az mindent elkövetett, hogy 
az oktatást a’ félszigeten gyarapítsa. — Ili Károly és 
így 60 esztendő óta, nem múlt el egy esztendő is, hogy 
ne jelent volna meg legalább egy parantsolat, melly 
ezen tárgyat illető,— A’ Pestalozzi, Bell ’s Lancastér 
Methodussait mind meg próbálták, 's a’ különös ok- 

itatás most majd minden városokba bé van véve. — 
Igaz ugyan, hogy valamint ebben, úgy sok másban 
siker nélkül maradtak a’ Kormány iparkodásai. — Sze- 
rentsére formálódtak még III Károly alatt az illető 
felsőség engecíelmével az oktatásra ügyelő több Tár
saságok „economicas o de los Amigos del pais“ (Gaz
dák ’s Mezők baráti) név alatt, mellyeknek tzélja az



oktatás és földmlvelés előmozdítása volt. —-  Illyés tá r 
saságok állottak elő később M adridban, Saragossában, 
Y alladolidban, Valenciában^ ’s több helyeken. — A 
Korm ány segedelme nélkül állítottak fel ezek több kez
dő - iskolákat, ’s az Országos és Mezei Gezdálkodás- 
ró l ,  és Chemiáról ’s a’ t. nyilvános tanításokat tartot
t a k .— Századunk elein több volt 5o illyen nemű isko
lánál. Hanem háború ’s egyébb tsapások 22-re apasztot
ták azok számát. — Az említett társaságok segítségé
hez járulván III Károly hathatós pártfogása is ,  tsak 
ham ar igen megszaporodtak az apróbb iskolák. — VII 
Ferdinand a’ Nagyattya nyomdokait követte i 58o-ban, 
az Iskola Tanítók a’ köz pénztárból fizetödtek. — Meg 
van mutatva, hogy a’ múlt század végén a’ Spanyo
loknak fele nem tudott olvasni. De i8oo ó ta ,  nem így 
van a’ dolog, ámbár most is vannak még olly tarto
m ányok , mint Andalusia egy része, a’ régi Castilía , 
G a ll ic ia ’s kivált Catalonia, hol az alsó iskolák még 
most is olly kevéssé vannak elterjedve, mint III Károly 
idejében voltak, ’s azt is meg kell vallani, hogy a’bal- 
i téletek, ’s vallásos babonaság ott leg mélyebb gyö
keret vertek. —- Tsaknem minden Spanyol Városban 
vannak az Országlattól fizetett iskola tanítók a' szegé
nyebb sorsú gyermekek tanítására. Több kiastromok 
tartanak ugyan tsak e’ végre iskolákat. Elgondolhatni, 
hogy az ott nyerhető oktatás nem szokott igen kiter
jeszkedni. — Olvasás, irás, ’s számolásra, ennek első 
rendszabásira ’s kátéra szorítódik itt a’ dolog. — A’T ár
saságok’ iskolájikban a’ nyelv elementáji, ’s a’ nemes* 
sebb értelemben vett valiásról is van szó. — Azon köny
vek, mellyeket ezen iskolákban használnak, minden 
crisis alatt valók. — Semmi sem foglaltatik bennek , 
mint a’ leg dőrébb mesék, legízetlennebb legendák, 
V legantiliberalisabb M aximák, az igazi Vallásosság’
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’s nyilvános erkoltsiség’ kimondhatatlan kárára. — A’ 
Patrióta Társaságok igyekeztek az általok felállított 
intézetekből az efféle roszszat kiirtani;  de szerentsét- 
lenségből tsak nem minden iskolában Barátok tanít
nák , kik azon hitvány könyveket tsaknem evangélium 
gyanánt tartják. Semmi általános plán nints a’ Spanyol 
iskolákban, collegiumokban. — 1O08 előtt volt Madrid
ban  egy igen nevezetes Collegium nemes ifjak számokra.
— A’ Béke óta mind az által még sem állott fel ismét.

— A’ Vergarai Vascagondától vagy a’ Biskáji társaság
tól mint egy 70 esztendő előtt felállított iskola még 
mindég legjobb Spanyol O rszágban .— A’ Benczéknek 
is van néhány Collegiumjok. — Hanem a’ tanítás, mel- 
lyet itt n y erhe tn i , ha szinte jó is, de mégis nagyon 
szűk körű. — A’ leány nevelés nagyobb előmenetelt 
tett 5o esztendő a la tt ,  mint a’ férjfiaké. — III Károly 
előtt nem igen tartatott illendőnek a’ leányt írni tanít
tatni, mivel azt h idték, hogy az tsak alkalmat szolgál
tatna néki a r ra ,  hogy szerelmes Leveleket írogasson. 
( E  szerint Spanyol Országban a’ 16-dik Században vol
tak  o tt ,  hol Európa többi része a’ í/j-dik Században.) 
Ezen  bal ítélet annyira meg szűnt, hogy most nagy 
szégyennek tartatik olvasni ’s írni nem tudni. — Tsak
nem minden felsőbb rangú fejér személyek gondos ne
velést kapnak vagy privát tan ítók , vagy köz intéze
tekben, vagy klastromokban.

Úgy látszik ezen Levél közlőjének, hogy nálunk 
is kívánatos sikere lehetne a n n a k , ha az hazánkban 
közelebb felébredt egyesületi szellem figyelmét, ha
sonló társasági iskolák alapításokra fordítnák, mellyek- 
ben talán azon fogyatkozásokat is ki lehetne pótlani, 
mellyek a’ Spanyol e’ féle iskolákban még megvannak.

Y.
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Eg y  két szó a’ könyvnyomtatás feltalálásáról.
Ki volt légyen első feltalálója ezen ditső mester

ségnek, melly annyira elősegítette az emberek’ p a l ,  
lérozódását, bizonyosan nem tudhatni. Töbh városok 
vetekednek felőle, hogy melyikben kezdődött ezen 
mesterség, xí. m. M aintz, S traszburg, Basilia, Velen- 
tze ,  Flórentz ’s a’ t. Legtöbb írók állítása szerént 
Maintz városa volt az első hely, mellyben metszett 
betűkkel nyomtattak. Bizonyos, hogy 1427 tői — i 43o- 
ig Coste L ö rin tz  Haarlemben nyom tato tt ,  de ő a’ be
tűket tsak fa táblákba véste b é ,  ’s valami mázzal bé- 
kente, és azt a’ papirosra nyomta. Illy módon néhány 
lapnyi írást nyomtatott. Ha a' mesterség ezen tsekély 
ponton  megállott volna, nem lett volna az emberek 
tsínosodására olly hatalmas béfolyása, ’s úgy a’ Chí- 
naiakat kellene, mint feltalálóit tekinteni,  a’ kiknél 
sok századoktól fogva így nyomtatnak, sőt újságjok 
is van, melly természetesen nem jelenik meg minden 
n a p ,  sem nem olly nagy és olly töm ött ,  m in ta ’ M or
n in g -  Chronicle.

jNéhány esztendővel későbben Guttenberg  Straszr 
burgban a’ betűket egyenként ki vágta fából, ’s utóbb 
ónból, és tzínböl, ’s öszverakván a’ betűket úgy nyomta 
le. Azután Maintzba ment, ’s F aust Jánossal egyesült. 
Későbben Schüffer Pe'ler is hozzájok tsatolta m agát, ’s 
ennek Ötle legelőször eszébe, hogy a’ betűket öntsék, 
még pedig keményebb értzből. Guttenberg tsalárdság 
által a’ társaságból kirekesztetett, Faust pedig és Schöf- 
fer a’ mesterséget folytatták és 1467-ben nyomtatták 
az első könyvet, mellyen az esztendő, hely, ’s a' nyom
tató neve is rajta vagyon. Ez egy deák zsoltár ’s per-  
gamentre vagyon nyomtatva.

Midőn 1462-ben Nassaui Adolf Maintzat ostromol
ta ’s elfogta, a’ könyvnyomtató társaság sokat szenve-
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dett. Nemtsak kiraboltatott, hanem ai. ínségbe merült 
legények kénytelenek is voltak más helyekbe vándo
rolni. Ez által a’ mesterség közönségessé lett. Magyar 
hazánkban ditsö Corvinus Mátyás idejében állíttatott 
fel az első könyvnyomtató műhely Hess János  igaz
gatása alatt Budán 1472-ben.

H a s o n l a t o s s á g .
A’ világ hasonló az órához; a’ pénzes zatskó benne 

a’ rugó vagy nehezék (pondus), ha ezt elvágjuk az óra 
m egáll ,  az aszszonyok pedig a' nyugtalan (inquies).

Á p h o r i s m á k .
Ez a’ szó Anarchia, az a’ rémitő késértet, mellyel 

a’Despota minden politizáló gyerkőtzét ágy alá kerget!
A’ jó ösmeretségeket ’s hasznos öszve köttetése- 

ke t ,  még sokkal* inkább kéméllnünk kell,  mint a’ 
pénzt. A* ki kitsinségekben elveszti befolyását, na
gyobb dolgokban haszontalan fog azokra támaszkodni.

Hibázni, koz m indnyájunkal; de az okosok mégis 
ritkán hibáznak, az ostobái, pedig gyakran ; mert 
amazok ok nélkül semmit se tesznek *s ezért nevezzük 
őket o£o.raknak; emézek pedig többnyire oktalanul, 
az az ok nélkül teszik, a’ mit tesznek.

Az okossás' köthet ugyan fegyvernyugvást a’ bo
hósággal , de békét vagy szövetséget soha sem!

Elébb azt kell tudnod mit akarsz , mínekelötte 
meg tudnád tenni azt, a* mit kell.

R e j t e t t  s z ó .

K é t  ta g o m  a ’ T ö r ö k ö k  v o n já k  f e l ,  ’s  b a rn a  T z íg á u y o k  j 

N é h a  Z s id ó k .  V é g s ő m  g y á s t  k ö v e t ő  n e v e z e t .

Megf e j t és :  a’ LIV S z á m . K o r b á ts .
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W a l t e r  S c o t t .
Ez a’ mindenhol ismeretes ángol K ö ltő  született 

Edinburgban 1771-ben Augustus i 5 -k é n .  Az annya 
elmetehetségeire nézve igen jeles aszszony volt ’s a* 
költés isteni ajándékát is bírta, mint költeményei, mel- 
lyek halála u tán nyomtatva megjelentek (1789) bizo
nyítják. W a lte r  Scott testalkotása gyermekségétől fog
va igen gyenge vala, ehhez járult még sántasága, ’s 
gyakorta betegeskedése, a’ honnan eleinte otthon Szü
lőinél neveltetett. Anya városának Gymnasiumába kül
detvén kevés jeleit adta a’ benne szunnyadó elmetehet
ségeknek; úgy , hogy félszeg pedant tanítója , tom pa 
elméje miatt többször panaszra fakadt. De már azU n i-  
versitásban rendkívül való tehetségeit figyelemre mél- 
tólag kitüntette. Éltének 2i évében a’Scotiai törvény
székeknél ügyvédnek neveztetett. Tisztét kedvelvén 
m indenkor szorosan, ’s fáradhatatlan buzgósággal tel- 
jesité. Tántoríthatatlan igazság-és  emberszeretet, ’s 
különös ügyesség vala béllyege mostani hatáskörének. 
1798-ban házasságra lépett Carpentor Kisaszszonnyal, 
kitől négy gyermekei lettek. 1799-ben jegyzőnek ne
veztetvén Scotia legfőbb törvényhatóságánál felmen
tetett terhes hivatalától, ’s már ekkor, tetemes vagyo
na m elle tt ,  Abbotsford nevű szép falusi lakában, füg
getlen a’ Musáknak élhetett. Milly sikerrel lépett volt 
fel W a lte r  Scott az irói pályára, milly kedvesen fo
gadta volt nem tsak Brittania, hanem egész E urópa 
egymás után hamar megjelent műveit közönségesen 
udva van. Pályáját tsak német költemények (Bürger 
Lenore , ’s G ö the ,  Götz von Berlichingen) fordítá- 
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sával kezeié. Regéi (első vala a’ hájjal teljes 's Köz- 
kedvességet nyert W averley) rendkívül való költői 
tehetségeinek, sajátságainak, ’s széles tudományának 
legszebb tanúi. Dolgozásai szint oily nagy hírt mint 
pengő jutalmat nyertek. A’ honorarium , melly fizet
tetett nék i,  sok ezer font sterlingre, a’ mi pénzünk 
szerént pedig millióm forintra m en t,  ’s még a’ kia
dóknak is nagy nyereség maradt. Úgy szólván dühöng
ve fordittatott ívenként minden munkája Német Ország
ban nagyobb, ’s kissebb pontossággal, sokszor roszsz, 
eldarabblt, ’s m egrongált kiadásokban adatott át az 
olvasóközönségnek. Kapkodott utánna az egész világ, 
ditsérte, magasztalta mindenki ’s mégis tsak kevés Ne
mestől értetett ’s méltatott egészen.

1820-ban Barorieti méltóságra emeltetett, ’s 1821 
Edinburgban Elölülője lett a’ k. tudóstársaságnak. Kül
seje épen nem vala tetsző; ifjúságának első évei ólta 
kevés szavú volt ,  magába vonva, egy vulkánhoz ha
sonlított, mellynek külseje tsendes ’s életnélkíil való 
annyira , hogy éppen-nem sejdítteti, hogy üregeiben 
meg nem szünetkező erők dúlnak, ’s lángok lobognak. 
Utolsó utazása, mellyet Frantzia, Olasz, ’s N é m e to r 
szágokban tett, sokszor emlittetett a’ hírlapokban vala
mint halála is. Emléke bizonyosan hamarább felálland, 
mint korán megditsöiilt K isfaludynké! Képzőerönk 
tsak nem mindenkor úgy rajzolja nagy férfiak’s kedvelt 
Írók képeit előttünk, hogy hírekhez, ’s characterek- 
hez , nem pedig önmagokhoz hasonlók; és álmélko- 
dásunk nagy, ha személyesen megismérkedünk vélek, 
’s látjuk tsalódásunkat. Külsejét tekintve semmi jele 
sem látszott rajta nagy lelkének. Testalkatja igen ma
gas vala, a’ kor gyengeségei, betegeskedése, sánta lába 
annyira elnyomták utolsó éveiben, hogy egy a' terhe 
alatt leroskadó személynek nézte mindenki. Alig fog
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háttá meg az em ber, hogy benne azon szellem lakjék, 
melly a’ föld mérhetetlen távolyira elhatott a' legjelesb 
m unkákban , melly annyi költőt ’s írót uj munkákra 
lelkesített. W a lte r  Scott maga volt azon sok jeles 
Scotiai polgár, ’s emlék közt,  mellyet olly mesterisen 
festett, a’ legnagyobb, mert önmaga omladék lett. 
Hasonlított egy óriási éjszaki hófedte hegyhez , melly- 
ben lieclaként szörnyű tűz ég. —

467

Megjegyzésre m éltó  tulajdonságai a’ Négereknek.

Rendkívül sokat eszik a’Néger egyszerre, ha előre 
látja, hogy majd sokáig kell neki koplalni. Hlyen eset
ben,  ha p. o. egynéhány napig tartó utat kell neki 
tenn i,  megeszik egyszerre 6—8 font húst és kenyeret, 
3 — 4 ittze erős italt reá ,  ’s azzal ú tra  indúl. Az útra 
egyéb ennivalót nem visz, mint egy font gum m it, egy 
p á r  marok perkelt kölest,  egynéhány lat kotsonyát, 
mellyet ü rü  húsból és gummiból főzött, ’s ezzel ú tra  
indúl. Ezen eledeléből naponként 6—8 latot eszik meg, 
és 5 — 6 mértföldnyi útat tesz, még pedig a' legna
gyobb ’s úgy szóllván kiállhatatlan hévségben. Ha m eg
történik a’ N ég erek en , hogy hoszszú útjokban az ele- 
ségből egészen kifogynak, akkor kasokat bőr tüszővel 
öszveszorítják, ’s így az éhséget könnyen kiállhatják, 
és ha naponként egy két lat fatsipát (gummit) vesznek 
éhségek és szomjúságok tsillapítására, az elég, 's a’ 
mellett elevenségek ’s vidámságok még szembetű
nőbb , mint ha tele eszik magokat, éppen úgy mint 
a’ tzigányoknál. Ezek is akkor legelmésebbek, mikor 
«hesek.
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4

A p h o r i s m  á k .

Ezernyi évek leltek e l,  ’s mi em berek, minden 
el folyt vérözön ’s fel firkált ténta mellett is, tsak egy 
ha] szállal, sem levénk sem jobbakká sem okosabbakká ! 
E lég  bizonyság arra : bogy legalább ezen két folyótest-, 
töl boldogíttatásunkat n em  várhatjuk. Tsak egyedül 
a’ tudományos oktatás szelíd melege az, melly szivün
ket ’s lelkünket m egér le lhe ti!

A’ nép mint az aszszony, mínekelőtte viszont- 
szeretettel boldogítana, elébb szerettetni akar!

A’háládatosság és a’búza tsak jó földben teremnek 
meg. —

Minden mesét ’s polítíkos kérdéseket utoljára is 
a' kard  fejt meg, ’s minden tsomót ketté vág, és az idő 
m inden meg foghatatlant meg foghatóvá varázsol.

Az állatok rettegnek öldöklőiktől, ’s futnak elől
lök ,  de az ember Istenségre méltatja azokat!

A zt, a’ mihez e’ világon mosolyogva ju thatnánk , 
sokszor vérűnkéi ’s könnyeinkéi fizetjük meg!

A’ nagy és kis gyermekek egész élteket rontás ’s 
pusztitgatással töltik el, míg a’ férj fiák az emberi lé
lek felséges míveível foglalatoskodnak. A’ gyermek 
gyakran egy píllantat alatt szét zúzza azt, a’ mit az 
atyák böltsessége századokon ált épitgete.

Mi az oka annak , hogy a’ majmot ’s pudlikutyát 
tsak egyszer lehet azon az egy úton rászedni ? Mert 
ők nem ,fan taz ták!

A’ tűz tsak h am u t 'h o z  elő , ’s m ár Homér azt 
m ondja; hogy a’ magzatok attyokhoz ritkán hason
lítanak !

Az emberi szeretet igen külömböző ! A’ nagyra  
vágyó  szereti az embert, mint a’ pudlikutyát, azért, 
hogy mesterségével múlatassa, — az Önnhasznát va -
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d d szó , mint a ' tehene t,  azért m ert jó tejet ád , — a’ 
nemes szereti mint testvéreit, ’s az Isten  m int gyer
mekeit! —

Az U ralkodóknak, az ő Alattvalói boldogságán 
aggódó féltékenységek a’ legszebb féltékenység volna 
a’ v i lágon!

Egy az Aszszonyí szív legszebb vonásai közt az 
aszszonyoknak az a’ hiúsága, melly szerént nagy férj- 
fiáktól óhajtnak szerettetni ’s betsiílte tn i!

A’ szeretet szoptató dajkája rendszerént az önn- 
sze re te t!

A’ mit a’ nagyok gyengéjek miatt, gyakran játszva 
’s mosolygva ejtenek le k ezekbő l: azt a’ népnek több
nyire könnyel, izzadsággal ’s vérrel fedve kell ismét 
felem elniek.

A’ hízelkedés megrontja az aszszonyok szívét, 
m int az édesség a’ gyermek gyomrát.

A’ ki valakinek nagyságát felfogott tette szerentséi 
kimeneteléből akarja megítélni, először is vetélkedője 
tulajdonságaival kell neki tökélletesen meg esmerked- 
ni. A’ bénát a’ sántikáló könnyen elhagyja, ’s a’ vakot 
a’ fél szemű könnyen elmellőzi. Ha a’ mérő egyik serpe
nyőjében semmi sints, egy kőnting is könnyen le húz
za a’ másikát. Talált volna tsak némelly új Szylla egy 
M áriusra , ’s némely új Pompéjus egy Caesárra , ne
hezen ugrott volna olly nagyot!

Száz em ber, ha akar,  sokkal hatalmasabb, mint 
százezer, ha k én te len !

4^9

Az elkpmorult anyaló okoskodása.

(M  e s e . )
Hooh! kiáltá a’ dértsípte bajuszú kotsis, ’s az erős 

húzásba bele un t lovak örömest engedtek a’ száraz



to rkon  ki vadult parantsnak. Nyomvesztő sebességgel 
szökött el egy szilaj de ditső terhével büszke mén me
g e t te k , nyerítve rúgván hátra a’ szél legombolygatta 
po rt  maga után. , , 0  ! be szép, be felséges“ — kiáltá 
a’lovak fiatalja, , ,mesterség fonta serénnyén mint függ
nek az ezüstéi vegyült selyem rojtozatok, ’s töm ött 
szügyén, melyet durva hám soha sem tört meg, a’ ke
resztbe vágó lágy szíjjat milly tsalóka tsíllag kaptsolja 
á t ;  fénylő zabláján kíméllve függ a’ hímezett kantár 
’s midőn nékiink a’ ro ’sdás lántz durva vasa vért ha- 
boztat feltört szánkból, ő kénytelve néz akkor lé lesí- 
muló U rára! ?s mi tilt el bennünket, hogy sorsunkal 
szembe szálva e’ durva hám ot, mellyet most durvább 
tsíszárunk tsapást nem kíméllő keze vad szitkok közt 
hány tikkadt tagjainkra, magunkról le rázzuk, szabad 
nem ünk a’ négylábú állatok közt azt mondják leg ne
mesebb, ?s fajunkat, ha szinte már külföldivel vegyült 
Is ,  A’sia kedvező ege tenyészteté; izmos ereinkben 
egésséges vér foly, ’s úgy hiszem termetünk miatt a’ 
leg élesebb lovász szemek előtt sem pirúlhatunk !“ — 
Mit irígylitek a’ szegény paripa sorsát^ mellynek sar
kantyú korholta óldalát fényes szijj övedzi bár, de há
tát rokkasztó nyereg nyomja le ! úgy mond az el ko- 
morúlt anyaló. F ia im ! a’ ki tsak azon békételenkedik, 
hogy az önnkénynek melyik neme az, mellyel annak 
vele bánnia kellene, legfeljebb is tsak egy palléro
zott szóiga.
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B e r l i n  s tat  i s t i káj a*

Egy Berlini levél így tudósít:  Berlinnek i 8i 3-ban 
i83ooo lakosa volt,  most pedig i 832-b e n  már 276000 
van, kik közt sok a’ szegény. Minden rang, rend, tömve 
van, de kiváltképpen a’ tudósoké. Midőn nem rég egy



ifjú tudós a’ ministeriumtól segédet vagy hivatalt kér
n e ,  azt a’ feleletet nyerte ,  hogy ha most egyszerre 
megürülne minden hivatal az egész b irodalom ban, 
mindenikre találkoznék 5 alkalmas férjfiú.
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A z  E g e r e k ,

Pörtznyali úrfi ősi egér familiából származván ta
pasztalás végett külföldre útazott. O nnan  viszsza tér
vén egykor a’ társaságot az élés kamarában mulattatta 
tapasztalásaival. , ,H é j! mondá Tsehországban találtán 
ám én a’ padlásokon különös állatokra. Azok épen úgy 
beszélnek, mint az egerek, — hanem — rep ü ln ek !“ 

, , J a j ! hallgass ö tsém !“ szollá az öreg Bőrrágódi, 
„ezeket a’ szárnyas egereket nálunk is láthattad volna, 
a’ mint veszem észre, te is tsak úgy útaztál, mint né- 
melly Magyarok, kik azt,  a’ mit szép honjokban in
gyen lá tha tnának , külföldön drága pénzen nézik.“

A’ v a t  s o r  a.
( C a t n l i u s  F a b u l l u s h o z . )

Nálam jó vatsorád lejénd, Fabullom ,
Egykét napra, ha megsegít az Isten ,
Ha gazdag vatsorát hozol magaddal,
Es fog jönni veled fejér leányka,
Jó  b o r ,  tréfa, egész sereg katzajjal.
E z t ,  m ondom , ha hozol Fabull Barátom ,
Leszsz itt jó vatsorád; mivel Catullod’
Erszényjét merevül beszötte a’ pók.

Ellenben veszel itt tsupán szerelmet,
’S édesebb, gyönyörűbb ha még van ennél:
Mert Lyánykám kenetét adom tenéked ,
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E zt adták neki Vénusok ’s Cupidók;
Mellyet hogyha szagolsz, az égre igy nyögsz: 
Hogy téged merevűl teremtsen o rrn ak '

H á n y  a’ G r á tz i a?
( A u s o n i u s  é.)

Tsak három volt a’ Grátzia: 
De mígtsak élt Rozália,
Négy volt mindég a’ Grátzia; 
Most hogy megholt Rozália, 
Három megint a’ Grátzia.

Kérdés, Magyar országon.

í . Hány esztendős a’ leg vénebb áts?
2. Kinek van leg nagyobb háza?
3 . Mi székbe volna leg derekabb bele ülni?
4. Mi késsel lehetne leg több kenyeret apritni a’

téjbe ?
5. Mitsoda ajjokban terem a’ leg jobb hegyi bor?
6. Mitsoda torban nem el múlhatatlan, halálról gon

dolkodni ? /
7. Kinek van leg derekabb lova?
8. Melyik városnak fele tsupa nád ?
9. Mitsoda szót nem fujhat el a’ szél ?

R e j t e t t  s z ó .  
Gabonádból mindeuik részt 

Rostával ki vetteted;
Az egész levét leg úribb 

Asztalodra téteted.

Me g f e j t é s :  a ’ LVII Szám. ,Sátor.
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LIX szám. Bets. November 23 - dikán. i 832

T ö re d é k  a* Franklin életéből őnn életírata 
szerént.

Franklin született 1706 Jan u a r  i 5 -d ik én  Boston
ban. Olvasni oily korán tu d o t t ,  hogy erre nem is 
emlékezett már 1771-ben midőn élte folyamatját fiai 
számára leírá. 8 esztendős korában papokat nevelő 
iskolába adatott; de a’ sok költséget kevés tehetségű 
szüléi nem b irv án , onnan Brown számoló intézetébe 
adatott. Itt tsak hamar megtanult jól í rn i ,  de a’ szá
molás nem igen ment. Eleinte egy pár esztendeig, 
Attya mestersége körűi dolgozgatott; de a’ gyertyabél 
tsinálgatás, fadgyú szag nem igen tetszett a’ kis Béni
nek. — Víz közeliben lakván igen sokat volt a’ körül, 
jól is meg tanúit úszni, ’s az úszás közt történhető 
veszélyes esetekre ő választatott vezérül. Józan  eszű 
attya tanátsival másoknak ’s gyermekeinek is sokat 
használt. Ebédnél kivált,  többnyire az életre tartozó 
tárgyakról volt a’ szó , ’s így a’ takarékos asztalnál is 
jó Ízűn ettek a’ gyermekek. — Franklin ezt annyira 
meg kedvellte , hogy sokszor nem is tudta mit eszik, 
mellynek jövendőre az a’ haszna lett, hogy nem sokat 
törődött azzal mit adtak elébe.

Mintegy i2 esztendős koráig dolgozgatott attya 
körűi a’ szappanosságban Franklin  ; de ettől mind in
kább idegenkedett,  úgy hogy az attya m ár tartani 
kezdett annak rosZsz következésétől. E zeknek elmel- 
lözésére, többféle kézművesek műhelyeibe vezeté őt, 
hogy hajlandóságát ekként kitapogathatná. 'Végre a’ 
késmívességet választá nek i,  egy rokonához szándé
kozván adni,  ki mesterségét Londonban tanulta ,  ’s 

Toldalék a’ M. Kurírhoz, 5()



Bostonban telepedett le; de ez sokat kívánt a' tanítá
sé r t ,  's így ebből sem leve semmi.

Franklin  gyermekségétől fogva nagy tűzzel olva
so tt ,  ’s minden pénzét könyvekre köbé. Leg jobban 
kedvellte az utazások le írását. Egész éltére nagy be
folyással 's hasznára voltak e’ következendő m unkák: 
Plutarch, Defoe-nek essai on projects, és Dr. Mathen- 
n e k : Essay to do good. (Próbaté te l,  mint kellessék 
jól tselekedni.) F ranklinnak  a’ könyvekhez vonzó haj
landósága arra bírta az attyát, hogy öt egy Typogra- 
phushoz adná, mind a’ mellett is, hogy már egyik fia, 
Jam es azon mesterséget űzte, ’s 17x7-ben Londonból 
meg jővén Bostonban le is telepedett. Még nem volt 
egészen 12 esztendős midőn ezen mesterségre állott 
báttyához, kinél 2z esztendős koráig m aradt,  és tsak 
az utolsó esztendőben kapott fizetést. Rövid idő alatt 
annyira elő ment a’ mesterségben, hogy báttya őt igen 
jól használhatta. KerVés idő múlva egy kis pénz-magra 
is tett szert ’s jobb könyveket vehetett magának. — 
Gyakran egész éjtszaka olvasott, hogy a’ költsön ka
pott könyvet reggelig elolvasván viszsza adhassa. 
Tsak hamar megkedvellé a’ Poézist, 's báttya serken- 

. tésére maga is irt egy pár  baliádét, mellyek kinyom- 
tatodván jó haszonnal el is keltek. De az attya rostál- 
gatván verseit, abbeli mondogatása által, hogy a’ ver- 
selők rendszerént koldusok, attól elvette kedvét ’s a’ 
mint maga Franklin  hidte, ez jól is tö rtént:  mert igaz 
Poétái tüze nem vólt,  — ’s jövendőben tsak stylusa 
formálására használta azt. — Ez így esett meg:

Volt még egy másik gyermek is a’ városban, John  
Collins, — ki szintúgy kedvedé az olvasást, mint ő. 
Gyakran beszéllgettek egymással az olvasottakról, ’s 
egyik a’ másikát okokkal igyekezett meggyőzni. Egy
szer meg kelle egymástól válniok a’ szóvítatás végző-

474



dese.előtt. F ranklin  papirosra teve gondolatit,  Közié 
azokat barátjával, mellyböl levelezés támadt. Az övé 
attya kezébe kerü lt ,  kinek ez által alkalma le t t ,  liját 
írása módjára figyelmeztetni, ’s öt a’ felöl meggyőzni, 
hogy társa szebben, jobban ’s rendesebben ír. Ez sty- 
lusa javítására határozá Franklint. Megvevé a’ spec
tator nevű könyv egy részét, mellyet igen jól írottnak 
tartott. — Olvasás közben iparkodott mindenik tzik- 
kely tartalmát kévés szavakba foglalni, 's nehány nap 
m ú lv a , próbálta ugyan azon gondolatokat könyvbe 
nézés nélkül saját szavaival kiszélesítni. E kkor öszve 
hasonlitá a’ maga munkáját az eredetivel: észrevette 
hibájit,  ’s így meg is igazítá azokat. Különösen a’ 
szók bősége hijjával volt Franklin, az az, hogy lehetne 
minden kifejezéshez alkalmas szavakat találni. Ezen 
verstsinálás által reményle ségíthetni,— mivel így kén- 
telen volt részént a’ mérték részént a’ rím miatt kü- 
lömböző kifejezéseket keresgélni ’s ezért azt tévé, hogy 
a’ Spectator prózában irt némely tzikkellyeit versbe' 
foglalá , szerentsésen tzélt is ért. Mert nem sokára 
magáévá tette az igen óhajtott szóbőséget. Ezen p ró 
batételek mind anya nyelvén történtek. Idegen nyelve
ket ért korában tanúit Franklin. — Melly így tö r t é n t : 

1753-ban és így 27 esztendős korában adta magát 
nyelvek tanúlására, a’ frantzia nyelvben tsak hamar 
annyira m ent,  hogy az ezen irt munkákat folyvást ol
vashatta. Az olasz nyelv tanulásához egy esmerőssével 
fogott, a' ki sakkot játszani gyakran hozzá ment. Úgy 
egyeztek m eg , hogy a’ sakkjátékban győzőnek jussa 
legyen a’ másiknak egy gyakorlást feladni olasz nyel
v e n , — ’s míg az el nem készült, nem volt szabad 
játszaniok, hol egyik hol másik lett nyertes, ’s így 
játszva meg tanulták az olasz nyelvet. Később nem 
kis meg erőltetéssel a' spanyol nyelvet is megtanulta.



Midőn nem sokára egy deák testamentom akadt kezé
b e, maga is tsudálkozott ra jta ,  mennyit értett belőle, 
m ind a’ mellett is ,  hogy gyermek korában tsak esz
tendeig tanulta ezen nehéz hóit nyelvet, már most en
nek tanulására adta magát, a’ mi annyival könnyebben 
esett n ek i ,  mivel m ár az élő nyelvek tanulások által 
meg volt előtte törve az út. Ezekből azt következtéié 
F rank lin ,  hogy az akkor (fájdalom nálunk még most 
is) szokott tanítás módja, t. i. a’ deák nyelvel kezdeni 
a’ tanítást és tanulást nem helyes. „Igaz ugyan — mond 
Franklin  — hogy könnyebb a’ léptsőkön lefelé jönn i,  
ha  a’ tetőre m ár felmásztunk; de bizonyosan kön
nyebb a’ tetőre ju tn i,  ha az első léptsőm, kezdtük a* 
felmenetelt. — Hány ember hagyott m ár fel a \d e á k  
nyelv tanulásával, a’ nélkül, hogy abba nagyon elő
m ent volna! A’ mit megtanultak is belőle, hasznát 
nem vehették, ’s a’ drága idő el veszve volt; nem jobb 
lett volna e’ , a ’ frantzia nyelvel kezdeniek, ’s úgy az 
olasz ’s latánra menniek? Továbbá, ha felhagynának is 
a’ volt nyelv tanúlásával, mégis tudnának egykét élő 
nyelvet, mellynek legalább az életben hasznát vehetnék.“

Franklin  ezelőtt mintegy 100 esztendővel érzett 
így. Mit m ondhatunk mi maiak, kik az itt előadottak 
igazságáról szintúgy meg vagyunk győződve, ’s ifjain- 
kat a’ deák nyelv éppen nem tzélirányos tanúlása 
módjával szinte a' tsömörlésig gyötörtetni, kénytele- 
n ítte tünk szemlélni! Valóban ideje lenne már józanabb 
gondolatokra jutnunk. Hiszen a’ miveit Európában 
tsak mi magyarok vagyunk, kik a’ deák nyelv despo- 
tísmusa ’s ennek természetes következése alatt sínlő- 
dünk, ’s ez által az életre megkívántató sok esméretek 
hijja nélkül szűkölködünk.

Franklin  ebbeli gondolkozása a’ közlőnek annyi
val inkább tetszik, mivel már elébb mint derék életi-r
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rását olvashatni szérentséje lett volna: azon erős hit
ben élt,  hogy tanátsosabb lenne minden nemzet ifjai- 
nak ,  az anyai nyelv megtanulása után először is a 
szomszéd nemzet nyelvével meg esmérkedni, ’s több 
szomszéd lévén, különösön azéval, a’ mellyikkel leg 
szorosabb polgári kaptsolat, ’s kereskedési közösülés
ben  van. Nékünk magyaroknak például legtöbb szük
ségünk van anya nyelvünk u tán’, a’ németre. — E zt 
úgy hiszem nem szükség hoszszasan fe jtegetni, m uto
g a tn i .— Ezt egy tekintetre felfoghatja mindenki, hogy 
ennek kézmíves, kereskedő , művész, tudós, szóval, 
m inden rendű rangú ember nagy hasznát veheti,  ha 
akarja , mind az hozzánk legközelebb eső miveit kül
földön útaztában , mind szobájában ülve, ezen tökél- 
letesen kielégítheti mindenféle tanúlási vágyjait, addig 
is míg anya nyelvünk mivelésén dolgozó tudósaink 
azt eszközük, hogy az ezen is megtörténhessék. Men
nyivel jobb lenne a’ szükséges alsóbb tudományos is- 
m éreteknek anyai nyelvünkön történendő megtanúlása 
u tán  azon 8 — io esztendőből is, melyet eddig tsupán 
a’ deák nyelvre pazéroltunk nagy liijjában, egy pár 
esztendőt i2 — 14 esztendős korunkban a’ német nyelv
re szánni. Elég idő maradván a’ deák-nyelvre is éret
tebb k o ru n k b a n , mellyet lígyis tsak tudományos ne
veltetésünk befejezéséül kellene tanulni.

(Folytatása következik.)
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P i p a .

Hajdan , midőn még az idő szelleme úgy hozta 
m agával, közönséges helyen a’ templomban, hoszszas 
p réd ikác iókkal  mutogatták papjaink a’pípázásnak ve
szedelmes és kárhozatos voltát. Hiteles tanúja ennek 
azon 17-d ik  századbeli kézirat* mely a4 Debretzen



Pi. Kollégyom könyvtárában, egy kötetben hét predi- 
kátziót foglal m ag áb an , egyenesen és éppen tsak a’ 
p ip a ,  mint ördög — szára — bordája ellen. — Ezek 
közziíl egy azt vitatja, ’s mutogatja , hogy a’ tiz pa- 
rantsolatnak minden ága ellen vét a’ pípás v. dohányos 
ember. — Altaljában, ezeket olvasván, örömmel lát
hatjuk , mennyit finomult azólta a’ kathedrai szerény
ség ,  és ékesen szóllás ; és e’két időszakasz, mennyire 
kiilömbözik, vagy katona Geleinek a’ Rákótzi nagy 
Graduál-ja elibe botsátott praefatiójából vévén ki szó
ról szóra ezen hasonlatosságot, „annyira esik egymás
tó l ,  mint Makó Jérusálemtől.“ — M ár rna tsak profa
nus kezek, ‘s legfeljebb is olykor D oktorok sújtanak 
a 'p ip á h o z  anathemát; midőn sokan úgy prokátoros- 
kodnak mellette, mint B------ Úríx a’ minap egy pipa
szónál tartott házi mulatságban; szinte ő is hét óldal
ról vitatván a’ pipa érdemeit, ű. m. — 1. Pipázni id- 
vességes dolog, mert a’ henyélés bűn, és kárhozat; 
úgy de a’ ki pipázik; nem henyél. — 2. A' pipa ama 
nagy törvénynek a’ szeretetnek eszköze; hiszen az 
útazni induló ifjú pipájára emlék-bojtot köt az otthon 
maradó hölgy, melly annak szüntelen elibe tüntesse 
szeretete tárgyának angyal-képét. — 3. A’ pípatartás, 
gazdálkodás, mert ha arra nem , akkor más roszszabb 
dolgokra, és úgy elköltenék az ifjak pénzeket,  hogy 
semmi láttatja nem len n e .— 4- Pipákat szerezni okos 
előre látás ,  mert külömben, ha valaki pénz dolgában 
hirtelen meg szorúl (pedig esendő az ember) nem tud 
mit adni zálogba. — 5. A* pipázás az állhatatosságra, 
mely tagádhatatlan szép virtus, jó példát ád ,  mert a’ 
ki azt egyszer megszokja , itfem igen hagyja el. — 6. 
A’ barátságot, melly neijies, és felséges dolog, sok
szor szüli, többször neveli, gyarapítja, a’ barátságos 
öszvejövetelek és füstös együttlételekben. — 7. A* tu



dományokat, nem állhatván a’ moj a’ muzeumbeli köny
veket a’ füst m iatt,  és a’ szép mesterségeket, a’ tsínos 
tajték ’s ezüst mívek által hathatósan elő mozdítja. — 
Talán még több dítséretes óldalát is hallhattam volna
a’ P ipának B------ U rfitó l, ha a’ füstöt, mely földig
volt a' szobában, tovább nem állhatván, el nem hagy
tam volna a’ társaságot.

Ö s z v e a d á s .
A’ véghetetlenről böltselkedvén a’ tanító tanítvá- 

nyi előtt, így fejezte ki gondoiatját: ,,Egyes számok 
magokban, például 1, 2, 3, ’s a’ t. végesek, ’s bizonyos 
m eghatározott mennyiséget jelentenek. De ha minden 
egyes számokat gondolattal öszve adok: a’ summa 
véghetetlen leszsz. így  az egyes emberek halandók; 
de az egyes halandó emberek köz társasága, a’ nem
zet, halhata tlan , ’s a’ t .“

Ah ! — kiálta egy hallgató az ajtó mellől — most 
értem én, hogy lehet sok tudatlan együtt egy tudós!

I n t o  R á k ,
A’ vándor ,  utazásában egy intő Rákra talált ,  

íigyelmetesen nézte, hogy az keveset keveset haladván 
meg megállóit, ’s fél lábával nagyokat kanyarított a’ 
levegőben, mintha hívna valakit maga után. Széljel 
nézett, de jőni senkit sem lá to tt;  a’ Rák azonban tsak 
integetett. Ugyan jámbor intő ! — szollá végre a’ ván
d o r — kitől tanultad azt a’ nevetséges integetést, mely
re senki sem vigyáz? — Tőletek: ez lett rövideden 
a’ felelet.

„Hogy hogy?“ kérdé megütközve a’ vándor. De 
tsak hamar helyben kellett hagynia a’ feleletet, bizo
nyos gyűlések jutván eszébe, melyekben egy ember



alvó hallgatóit egész a* beleszakadásig inti a' jó ra ; *s
még az l a tó  hátramenését is elértette.%

B é k e s s é g .
Együtt  azon istenekkel, kik Astraeával elhagyták 

a’ földet, felköltözött égi lakásába a’ Békesség is. Azon
ban tsak hamar per támadván az égiek közt, futnia 
kellett onnan is. De hova menjen ? — a’ földön véres 
háború , ’s az ég előtte zárva! könnyekre fakadt az 
árva , ’s kemény sorsa ellen panaszkodott. A’ Virtus, 
ki éppen az ég és föld között lebegett., megszánta a’ 
boldogtalant. Sorsod kemény az igaz barátom, — szol
lá ő — de aligha magad nem vagy az oka. Fényes pa
lotákról álmodozál, ’s a’ szerentsét választottad szövet
ségesednek. AkarsZ-e’ velem jönni? Kunyhóm szegény 
ugyan és egyűgyű , de nekem ’s neked helyt ád. J e r  
ismét a’ földre, lakjunk az emberi szívben; én erős 
várad leszek, melyben virágid gyümöltsre nyíljanak.

Azólta a’ szívben laknak mindég együtt, soha egy
más nélkül. De a 'V irtusnak a’ szív utolsó dobbanásáig 
küszködnie kell, és a’ Békesség tsak a’ verni megszűnt 
szívben érlelheti meg gyiimöltseit l
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ban. 6. Nyír-Bátorban. 7. A’ Hajdúknak-Szoboszló. 
8. T asn ád -n ak .  9. Szikszó -t .

R e j t e t t  52  ó.
Két tagomon felhágsz; elsőmmel kis madarat fogsz;

Meszsze mutat végsőm , hogy ha belé kukutsálsz.

M e g f e j t é s :  a’ LVIII Szám. Tokaj, tok, aj, v. ally; Tokaji bor.
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I k t a t n i ,  I g t a t  n  i*

K érdés: „Melyik van jobban mondva és írva; ik 
ta tn i e’ vagy ik ta tn i?  t. i. valakit hivatalba.“ Ezt kérdi 
egy érdemes Hazafi, hozzá tévén , hogy a’ feleletet 
közrebotsátva kívánná olvasni.

Felelet: A’ melly értelemben íróink mindeniket 
fel kezdik venni, lígy gondolom, egyik sem jó ;  és így, 
jo b b an ,— ha még tsak jól sints mondva, — még inkább 
nem lehet sem egyik sem másik. — Lássuk: B eik ta tn i 
és E lik ta tn i két b é v e t t , esmeretes szó nálunk. M in
denül az ik , egyet több közűi kiválasztó és kiszakasztó 
végzettől vette eredetét, (mely/#, egy i k , más/£, szeb- 
b ik  ’s a’ t. — t. i. a’ többek közül.) — Usus nyelv-ty- 
rannus úrra  apellálván, értelmek ez :  beikta tni ezt 
teszi: alattomban, lopva ,  egyet több közzé betsúsz- 
t a tn i , be jádzani, t. i. igazságtalan m ó d o n ; — e lik ta t
n i , az az: egyet a’ több, sereg, vagy nyáj közül alat
tom ban, lopva, kiszakasztani, ellóditni ’s elhajtani. 
A’ nemzetnek magyar nyelven beszéllö része ezen ér
telemben vette ’s esmeri a’ nevezett két kifejezést. Ez 
így lévén, világos, hogy valakit valamelly hivatalba 
beiktatni, annyit tenne, mint ezt a’ valakit, nem egye
n e s , hanem görbe , tiltott úton m ódon, szóval, fak- 
tzióval (ebben is van k) hivatalba betsúsztatni. Ezen 
értelemben, mert más jelentése nints, nem gondolom, 
hogy a’ hivatalra vágyók a’ beikta tást jó .magyar szó
nak elfogadnák, hanemha olly esetben, mikor a’ beik
tatással , rövidségnek okáért azt kívánnák kifejezni, 
hogy az per suudám b u n d ám , faktzióval történt.

Ig ta tn i,  g -v e l .  Ezen írás módja felöl az Erdélyi 
Toldalék a’ M. Kurírhoz. 60  ^



Társalkodó ekként világosit fel bennünket. Ig tatn i,  
nem pedig iktatni £ -v a l ,  mert az ig just teszen (jog). 
E ’ szerént azért kell valakit valamelly hivatalba beten
ni (beigtatni) mert arra vagy ahoz jussa van. — Ez más 
kérdés , ’s bele nem is avatkozunk, hanem tsak azt 
k é rd jü k ; ha valyon ig  teszen e’ just ? E rre  nézve így 
okoskodnak: az ig  gyökérszó, mellytől ered: igaz* 
igazság, igazságtalan, ’s a’ t. ésigy, az ég -bő i  lehet 
jo g -  ot származtatni, meily ezt tegye jus v. juss. — 
L ássu k : Ebben ig , gyökérbetű a’ g. Mit tesz ? e z t : 
ta rt (durat) ,  az az: a’ gyökérszókhoz járulva, nekik
ezen in transitiva  jelentést adja, ta rt a’ ------ ; példáid:
k o n g ,  p en g ,  ren g ,  tseng, ropog , retseg, tsorog, tse- 
reg ’s a’ t. az az: tart a’ k o n ,  p en ,  ren , tsen, ro p ,  
—  ’s a’ t. (durat id ,  quod radice kon , p e n ,  ren , tsen 
etc. exprimimus). É p p en  így, ha ezeket transitiva  
jelentést adó Z-vel neveljük: ,,kongat,  penget,  ren
ge t,  tsenget ’s a’ t. ezt teszik: teszi valaki, hogy tar
tson  a’ kon , pen , ren , tsen ’s a’ t. E zen ,  tartást je
lentő g  gyökérbetűből lett az - ig p o s tp o s i tio , ’s teszi: 
tart  helyig  vagypedig id ő ig , p. o. P o ’sony ig , Pestig, 
a’ városig; holnapig, esztendeig, ’s a’ t. Ha tehát ezen 
szónak beigtatni (valakit hivatalba) igaz értelmet aka
runk  adni (szokásainkat is tekintetbe vévén), ezt kell 
neki t e n n i : mint addig conclam alni, ’s a’ candidáltnak 
nevét addig hangoz ta tn i , míg az végre elfogadódik, 
vagy illyen módon elválasztódik. így osztán két derék 
szóval szaporítjuk nyelvünket, ’s rövidítjük a’ beszé
det, és írást. Mert ha ezt mondják v. írják beiktatták  
m ár tudjuk, hogy mi módon esett meg; vagy pedig, 
b e ig ta t ták ; m ár é r t jü k , hogy per conclamationem  
történt.

De van még ig -e n  kezdődő eredeti magyar szó, 
p. o. iga , és ige: hát ha ezektől származtatnék ezt,
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beigtatni az az: az igába, betolni a’ hivatal terhe vi
selésére: vagy, az ige szótól, beigtatni, az az: egy 
hét ige kimondása avvagy leírása által valakit hivatal
ba betenni,  ’s just,  jógot adni annak viselésére, ’s 
abba mintegy beígézni. Ez aligha megy. Talám tsak 
maradjunk amazoknál, m ert mintha hallanám, hogy 
Olvasóimnak emlékezetekben lévén még az In tő  R á k , 
ezen okoskodásokra így kiáltanak fel: , ,Intő R á k  biz 
ez.u — Magam is azt ta r tom ; m ert foganatja lígy sem 
leszsz. Sőt még azt is megvallom, hogy ebben az eset
ben ,  mint az Intő R á k , én is víszszafelé m egyek, t. i. 
a’ szók vagyis a’ nyelv fogantatása felé. —

„M ég egy kérdés ,“ így ír levelezőnk, „H onnan 
vette eredetét a’ l e g , jó szó e’ , és mit tesz?“ F. Le'g 
ebből van öszverántva levegőég. Teszi a’ levegő égnek 
legfelsőbb részét, az ae thert,  mellybe némelly poétá
ink , mint a’ saso k , felemelkedvén, onnan néznek le 
a’ pór népre , melly őket nem érti. Jó  szó e? Lega
lább elég példa van r á ,  hogy k é t ,  h á ro m , négy szó
ból is szoktunk mi öszverántani egy szót. Például: 
leg e lte tn i, ezt innen származtatják némelyek, levegő  
e'g a la tt e'ltetni vagy e'tetni, a’ juhokat, marhát ’s a’ t. 
igy: agar ás z n i , az - á s z , -e'sz véglet ereje ’s értelme 
szerént éppen roszsz szó volna, tudván mit jelentenek: 
va d á szn i, n y ú lá szn i , h a lá szn i , m a darászn i, rákász
n i ; de azért bé vett szó, ezekből lévén öszverántva: 
agarakkal nya lás zn i vagy va d á szn i , és ez is az értel
me. A’ le'g tehát megmaradhat aethernek fellengezőbb 
poétáink számokra, kik vékonyabb vagy finomabb le
veg ő h ö z’, szóval, már léghez szoktatták tüdejehet;  
a ’ levegő  pedig az athmosphaerának azon alsóbb ré
szét fogja ezután tenni,  mellyben a’ köznép számára 
verselő költőink, mint a’ fetskék, mikor időváltozást, 
esőt éreznek, tsak ide alatt földszint kóvályognak; míg

go * "
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talám majd ök is élvén a’ ^<?g-gel, ennek bájoló szár- 
nyáin az aetherbe felemelkedhetnek.

G ondolom , nem az illyen nem ű, még könnyen 
elfogadható szók készítése, hanem a* nyelv termé
szete ellen faragott, erejeszegett, elbénított új szók 
özöne indított egy valakit a’ következendő rövid fel- 
sohajtásra:

„Bábelt építünk — — — — ■
így szaporít nyelvünk meg 's kimivelve sokat! 

Rontják nyelvünket, M agyarink! so k  fél-Magya- 
r o k ,  mert

Hajszra törekszik ez i t t ;  ellene tsára meg ez!“
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A’ T i s z a - JN i m f á j a.

Búsan hajtá le tikkadt fejét az ősz D una ölébe 
Belgrádnál a' Tisza-Niinfája. Mi bánt,  jó Nimfa! szól! 
résztvevő'hangon amaz, mi titkos bánat nyom? Közöld 
rokon keblemmel az t,  talán nyújthatok enyhítő irt 
vérző sebedre. — Nagyon megfáradtam nehéz útarn- 
ban, felel emez bádjadtan; azomba fáj, igen fáj nekem 
a' miket tapasztalék. Oh halld, kérlek, és segíts, ha 
hogy lehet! — Vidámon, mint a' fellegből ki mosoly
gó nap , ütém fel, Máramaros bértzei közt, tisztán 
buzgó forrásomból vidor fejemet. De zordqn környék 
köszönte mord ködével e’ m egyében; vad nép, mely
nek nyelvét nem értém , sovárga itt ott rideg vparto- 
m on, ’s szegény bérért ,  melyből alig tengődött , kotz- 
káztatá rohanó habjaimon, ’s zabolátlan víz bukásimon 
tsekély betsű életét. Árva nép ,  mellyet annyira vesz- 
tibe hagynak az ápolni és formálni tartozó kezek! 
Árva ország, mellyet illy durva lakosok népesítnek! — 
Siettem e’ vad bértzek közzúlki bukkanni a’ sík térre. 
Már itt szelldebb a’levegö, 's szabadabbanlélegzhetvén,



szép reménnyel kígyóztatám árkomat Szathmár ’s Be- 
reg határi közt Szabóltsnak. Terinékeriyítém futó kiá- 
radásimmal a’ Tiszahát gyümöltsösit (lankáit), de nem 
tudá okosan és eléggé használni a jándékim at; kivált 
nem nemesíté terméseit lomhasága miatt. — De sokak
nak  nintsen is a' nemességről tiszta megfogások, ha
nem vagy zavaros, mint a’ Szamos, mellynek vizét 
iszszák; vagy homályos, mint levegőjük szél híváskor 
a’ homoktól, melly dimddomb határaikon mértfőldekig 
terül el. — Büszkén simultam a’ híres Tokaj lábaihoz, 
mellynek borával oly nagyra lá tunk: ah! de, ímé alig 
hoznak valamit kereskedő hajóink, a’ mit innen to 
vább, tengerekre, ’s o rszágokra, dús nyereség fejében 
szállítsanak.— Alföld felé fordultomban vágyván meg 
látni a’ nagy száraz kereskedési! D ebreczen t: arra kez
dők térni a' Hortobágy posványos folyójain, m egm u
tatni a ’ kultsot géniusi keblemhez : de szörnyű sán- 
tzokkal fordítának onnan el a’K unságnak .— E ’ kana- 
hán sík téré in , készebb a' könnyen éle) K ú n ,  maga is 
szűkölködni, m int, nyári lankasztó melegben, forró 
habjaimat árnyékos erdőkkel hüvüsitni. — A’ Maros
hoz közelgetve láték sok majoros gazdaságban okos 
nyomait az oeconomiáuak, de mégis keveset ju ttathat
tak szállító hajóinkra. — Végre a’ legszelidebb éghaj
la tú , mégis szinte legzimánkósabb vérű, ’s tudatlan 
nemzetségeken keresztül hozzád érve óh Duna! ímé 
figyelmeztetlek ezen, néhány, utazási töredék - jegy
zetre ; nem is emlíívén árkaimnak átaljában roszsz 
karban lé té t ,  és így az út alkalmatlan nehéz, és ké
sedelmes voltát. — \ a jh a  az ilyes bajokat orvosolni 
módod volna! hogy így e’ nemzetet a’ miveltség, tu
dom ány, rend ,  ’s szorgalom bóldogítná! — Jó  Nimfa! 
így zúgott,  öszve ölelkezve véle, a’ D una , — légy 
nyugodtan; közel oda ,  hol én ez országba belépek,
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van egy hatalmas, és jó szivü orvos; éppen most ké
széi, mint hallárn, ide jönni,  hogy minden sebeinkre 
bal’samot rakjon !

A ’ d e r e k  t a n í t ó .

Második F ridrik  egy falun utazott keresztül mi
dőn közel az oskolához eltörik a’ kotsija. Fridrik  le
száll, ’s bemegy az oskolába, a’ hol a’ tanító éppen a’ 
negyedik parantsot magyarázó a’ gyermekeknek. Meg
döbbent ugyan az agg tanító a’ király véletlen megje
lenésére, de ennek azon nyájas kegyessége, melly ál
tal mindenkit magához édesgetett , tsak hamar meg- 
bátorítá a’ m estert,  ki azon intésre, hogy folytassa 
tanítását, e'képp szollá: „No vigyázzatok h a t !“ — A’ 
negyedik parantsolat nem tsak azon kötelességekre 
terjed , meilyekkel a’ gyermekeknek szülőik iránt kell 
viseltetniek, hanem azokra’is meilyekkel Előjáróiknak 
tartoznak. Ha ti fiák tehát egyszer felnőttek, ’s kato
nák lesztek, Királyotok, ’s minden elöljáróitok iránt 
szint olly szeretettel, tisztelettel, ’s engedelemmel kell 
lennetek , mint szülőitek iránt. É ln i,  halni kell, ha a* 
szükség kívánja királyotokért, ’s hazátokért. Soha meg 
nem kell engednetek, hogy valamelly idegen fejede
lem vagy idegen nép dúljon, ’s parantsolion honnyo- 
tokban. így bé fog rajtatok is teljesedni azon isteni 
Ígéret: „hogy jó legyen dolgod, ’s hoszszú életed a’ 
földön.“ így  nem lesztek hüségtelenck, hitszegők, nem 
földönfutók, hanem hazátokban fogtok maradni, mel- 
lyet véretekkel oltalmaztatok, tisztelni fog benneteket, 
’s betsülni minden. Hazátokban haltok meg majd, ha
zátokban njjúgosztok majd, ’s békében nyugosztok 
azon a’ földön, mellyért ólly vitézül hartzoltatok.

Tsak nem könnyekre készté a’ Királyt azon őszin
teség, mellyel a’ tiszteletes, ’s beszédes Üreg tanított,
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’s azon figyelem, mellyel h a l lga t ták ' a’ gyermekek. 
Kezet nyujtott néki, azon óhajtással, hogy tisztét to
vábbá is így teljesítse. Sokszor beszélt idővel erről a’ 
derék férfiúról F r id r ik .— Vajha édes magyar hazánk
ban is volna sok illyen ta n í tó !

P i n k a y.

É j j e l .

A’ Lidértz, Denevér, Bagoly, és minden madarak, 
kiket az éjjeli setétség táp lál,  m eg tud ták ,  hogy ha a’ 
kakas háromszor szó ll , megvirrad. Azért követséget 
küldtek a’ kakashoz, azzal a’ meg hagyással, hogy a’ 
kakast vagy az éjjeli gazdag préda egy jó részének ál
tal engedése, és ígéretek, vagy fenyegetések által bírja 
hallgatásra. Gyomrom nem 'emésztheti meg prédáito
k a t ,  — válaszola a’ kakas, — körmeim erősebbek, 
mint sem hitvány fenyegetéseitektől félnék: azért ne 
k ívánjátok, hogy hallgassak; annyival inkább, mivel 
éneklésem tsak azt adja h írű i,  hogy m ár a’ természet 
önként virradóra fordult, de a’ hajnalt se nem sietteti, 
se nem késlelteti.

Hazámnak éjjeli madarai! kiket a’ homályosság 
hizlal, ha még hoszszabb éjjelt óhajtatok, ne a’ kakas 
ellen torsalkodjatok, hanem a’ medve lehanyatlott far
kát emeljétek ismét fel.

P a g a n i n i .
N. Megyében követet választottak az ország gyű

lésére. Már én tsak nem választottam volna N. u ra t ,  
— mondá egy ifjú Esküdt. — Tisztelem tapasztalását, 
eszét, nemes szívét: de az az örökös egy hang, mellyen 
b e s z é l i , -------- unalmas, altató.

Hagyja el Uram Eötsém ! — szóll közbe egy do-



loghoz értő T áblabíró , —  Paganini egyetlen egy hú
ron több és szebb darabokat játszik, mint egész banda 
minden muzsikaszerein.
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A’ Jénai tanulók, egy század előtt.

Loen így festé száz esztendő előtt a’ Jéna i tanu
lókat: ,,A’ diákok hoszszú, nehéz, nyárshoz hasonló 
kardokat hurtzolnak magok után, mellyek úgyszólván 
mindenkitől kérdezik: Akarsz e’ valamit? — R uháik , 
lábbeliek, kaptzájok a’ legroszszabb állopotban van
n a k ,  mert philosophiájok illy tsekéiységgel nem is 
gondol. Minden tsak burnó t,  b o r ,  ’s pálinka szagot 
terjeszt; éjjel nappal kóborlanak, tobzódnak, ’s zajog- 
nak az útszákon, nem hagyják békében aludni a’ polgá
rokat. Zsibongás fársángi bohóság, álortzáskodás egész 
esztendőt át van. Sétálni hálóköntösben járnak, pár
viadalra a’piatzon kelnek. Markolat ellenzőjük tanyér- 
nagyságúak , ezért a’ betsület leveses tányérainak is 
neveztetnek. Ki valami legénységhez (Burschenschaft) 
nem tartozik azt f i i n a k  mondják; a’ szorgalommal 
tanulót pedig bivalnak. Ki szerényen él, az p in tyő ke; 
ki pedig az egész világ előtt pajzán, semmirekellő, be
tyár, az nálok betsilletes gazem ber , derek f i tz k ó , betsii• 
letes tsont. Valóban kellemes, ’s szeretetre méltó 
képe az akkori diákos életnek.

• R e j t e t t  s z ó .

Ön-nevetek, könnyen kitalálhatjátokjj azomban 
Hogy lia tokoslól van ne talán meg nálatok ; abban 
Főzzétek k i;  mivel ba kitálaljátok: aligha 
Lcszsz többé-étek, *s gyakran meg is égeti szátok.

M e g f e j t é s :  a ’ LIXSzám. Léptső.
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Paris, vagy: Száz ’s egytől írott könyv.
Az ismeretes valóban derék Ladvocat Párisi könyv

áros a’ Júliusi revolutio előtt sok frantzia írókon segí
tett , mert dolgozásaikért igen is bőkezűleg tisztelte 
meg őket,  úgy hogy nemes szívűsége által több Szer
zőnek szerentséjét, ’s hírét megalapitá. Maga az utolsó 
revolutio által annyi kárt vallott,  hogy meg kellett 
volna buknia , ha a’ hálás írók nem nyújtottak volna 
neki segédet. Frantzia ország legjelesb írói közűi 101- 
en egyesültek azon tzélra, hogy m indenik , legtökéle- 
tesb elmemiveinek egyikét átadja Ladvocatnak, min
den jutalom nélkül. Ez a’ 101 m unka egy kötetben, 
jelent meg e’ tzím alatt:  P áris ,  vagy Száz, ’s egytől 
írott könyv; melly mindég tartandó emléke lesz a’ je
lenkornak a’ frantzia li tteraturáról,  ’s azon ditsö köz
részvétről, mellyel Frantzia Ország lakói minden nagy 
’s szép tettek iránt viseltetnek. Tartalmát ennek a* 
maga nemében egyetlen egy könyvnek teszik a’ legje
lesebb tárgyakról írtt értekezések, mellyeknek vonzó 
sokneműsége minden képzelődést felűlhalad. Hirtelen 
elkelt első kiadása, ámbár számtalan példányokban 
jelentek meg. Egy más után tsak hamar több kiadás 
leve szükséges. ’S ez az egy könyv képes leend Lad
vocatnak régi fényét, h íré t ,  ’s hitelét viszszaszerezni. 
Német Országban Schmerber Frankfurti könyváros 
hirdettette már e’ jeles m unka’ oltsó kiadását frantzia 
nyelven az eredeti szerént. Több német fordítások is 
jelentettek, melíyek távolyról sem fogjak elérni ezen 
ritka munka hasonlíthatatlan felemelkedésű szellemét.

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 6 t
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Az amerikai kávéház Londonban (Egy német 

levélből.)

Nem hiszem, hogy Londonnak óriási közösülése 
a’ világgal magát elevenebben ’s mégis szerényebben 
ki tudná tüntetni, mint a’ Cityben (belsöváros) lévő 
dél ’s éjszak amérikai kávéházban, a’ Bank ’s Börzé- 
héz közel. Rövideden le irom. Egy mind a’ két oldal
ról magától felnyiló ’s bezáródó ajtón keresztül, egy 
nem igen nagy de tsínosan bútorozott szobába jutni, 
hol a’ Pintzészt egy eleven férjíiút megszóllítja az em
ber, hogy, mi újság1? Ez, kevés szavakkal előadja, 
ha vallyon hajók érheztek e’ meg, mit hoztak magok
kal, ’s mind azt a’ mi az azon nap megjelent lapban 
különösen figyelmet érdemel. A’ kivánt lapot meg ne
vezi az ember, ’s ha maga rest keresni, ő előhozza 
azt onnan, hol, azt lehet mondani, tsak nem az egész 
világ újság levelei hevernek. Itt találni az egyesült 
éjszakamérikai státusokból tsak nem minden újság le-? 
veleket, továbbá új Braunschweigból, mint szintén 
kelet Indiából, Madrásból ’s nyúgot Indiából majd 
mindenikét, Hayti ’s minden nyúgot Indiai szigetek 
újságait, — Panama, Mexico, Veracrutz, Gvatimala, 
Lima, Valparaiso és Maracaibo újságait, sőt a’ jóremény
ség foki ’s dél újválési hírlapokat is. Ezen kivűl, Hol
landiai, Frantzia, Portugalliai, Spanyol és Svéd tudó
sításokat, a’ Hamburgi levelezőt, és az Augsburgi kö
zönséges újságokat, valamint minden Angol, Schott, 
Irlandi hixdapokat, Angol, éjszak Amérikai ’s nehány 
Frantzia fontos Reviaos (Tudományos Lapok) "s pe
riodicus írásokat, minden folyóárokat, a’ Státusok hi
telező-és váltó leveleknek, ’s hajós tudó-sitásokat, úgy 
szinte sok folyóírásokat. A’ nevezett számos újságok 
közzül, még a’ Portugalliait sem véve kí, egy sem



ajánlja magát oily kevéssé, mint a’ németekéi. *) Ten
ta, penna, papiros minden olvasó számára készen áll, 
a’ szobában két levéltáska van, eggyik a’ városi, má
sik a’ közönséges Posta számára. Ezen intézet birto
kosának, a’ világ minden részeiben vannak levelezői, 
’s az újabb tudósításokat igen sokszor elébb közli mint 
maga a’ Loydé is (a’ legnevezetesebb kávéház Lon
donban), holott, minden hajó biztosítások itt tétetvén 
meg, az hajós tudósítások is többnyire legelébb érkez
nek meg. Ezen kávéház egy írót tart a* Parlament
ben, ha fontos ülések vannak, ki a’ le írottakat min- 
den 2— 3 órában (egy ugyan azt kilentzféleképpen írja 
le , hihetőképp Pantographia segítségével) a’ kávéház
nak általküldi. A' falon jó földabroszok függnek, mel- 
lyek egy rúgótoll segítségével fel ’s le görögnek. A* 
fő Pintzész mindég tud, alkalmatosságot kissebb pa- 
kétok ’s levelek elküldésére az egész világ minden ré
szeibe, a’ mi éghajlatunkat kivéve, ’s tsekélységért a’ 
legnagyobb pontossággal visel gondot mindenre. Le
het gondolni, hogy itt egy minutum alatt 3 , 5 féle
nyelvet hall az ember. Mind ezekben részesülhetni, 
mint társaság tagja, esztendőnként 4 gvinéért, ’s mint 
aláirott 6 gvinéért (egy gvinée 2 arany). Minden Lon
doni hírlap szerkeztetönek, van itt tudósítója, a’ ki 
kérdezősködik, nyomozgat, ’s irogál. Valóssággal itt 
az egész világról lehet külömbkülömbféle híreket hal
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*) Még a’ ném et levelező panasza tsak m eh et, de m it m ondha

tun k  mi M agyarok, k iknek nem ts a k , hogy hirlapjaink n in tse- 

nek o t t , hanem nevünk is alig ö sm éretes, tudom ányos mivel- 

te tésunk  ’s polgári létünk  pedig bizonyosan tsak  olly formán 

em lítte tik , m int valamelyik Indiai n é p é , ső t a’ m ennyiben 

ezekkel az Angolok kereskedési viszonyban állanak, még an

nyiban sem vagyunk osm éretesek] /
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lani, ez a’ Jelén idő történeteinek mivhelye. E’ szerént 
ez a’ szoba felelevenítőhely, ’s Londonra nézve olly 
kellő, mint Drezdára nézve a’ Galléria vagy Rómában 
a’ Vatikáni palota.

4 g 2

Apborismai hulladékok.
Annak a* népnek ’s azoknak az embereknek, kik 

szerentsétlenségek okait magokban kezdik keresni, 
többnyire nem szükség ezen okokat tovább-nyomoz- 
gatniok.

Minekelőtte az Uralkodót vádolnánk, először is 
a* népnek sérelmeit, és sebeit kell megvisgálnunk ’s 
gyógyítanunk. Némely Uralkodó igen is jó gyakran 
azon nép eránt, mellyen uralkodik! Hány felséges vi
rágot láttunk már a’ Thrónuson, ’s mennyi kórót a’ nép 
között! Majd ha egykor a’ nép között tsak virág fog 
nyilongani, akkor bizonyosan nem leszsz a’ Thrónu
son is soha kóró!

Bonaparte és Kleber Égyptomban.
Kleber Generál a’ frantzia revolutio legnevezete

sebb katonáinak egyike. De előbb már fő Generál lé
vén, kellemetlen vala neki egy olly fiatal Hadvezér 
alatt állani, mint Bonaparte. Egykor emez valamelly 
parantsának nem engedelmeskedett Kleber. Bonaparte 
tüstént magához hívatja, ’s így szóll hozzá: Generál! 
„Azúr tsak egy fővel nagyobb nálamnál. Még egy en
gedetlenség, ’s ez a' külömbség azonnal el fog tűnni.44 
Ez később elmúlt közöttük, ’s Bonaparte Klebert ma
gával vitte Égyptomba, a’ hol ez éppen olly vitézül, 
mint eszesen hartzolt. — Júliusba 1799-ben Egyptom- 
ban Abukírnál egy török hadi tsapat kiszállott, 's ezen 
várat bevette. Bonaparte ellene siete, Julius 25-kén,
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megtámadja, 's tökéletesen megveri. Néhány óra múl
tával híre sem volt többé a’ török hadának. 6ooo-en 
feljííl a’ tengerbe fúltak, a' többi vagy megöletett, vagy 
elfogattatott. Egész elragadtatással lép Kleber, a' ki 
itt Alvezér vala, Bonaparte eleibe, ’s így kiált: „Ked
ves Generál! fogadja el ölelésemet; A z  Ur n agy m in t 
a ’ V ilág  /“ —

Bonaparte Augustus'2 3 - dikán 1799-ben Égypto- 
mot elhagyván a’ frantzia hadak fő kormányát Kleberre 
bízta, a’ ki Junius 4-kén 1800-ban egy fanatikus török
től meggyilkoltatott. U—
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L a j o s  F ü 1 Ö p.

Igazságtalanul vádoltatik Lajos Fülöp a’ fösvény
séggel, mert ő éppen nem fösvény, hanem igen is 
rendszerető takarékos gazda. Minekelötte a’ trónra 
lépett volna, maga volt a’ felvigyázó házánál minden
ben, terméseit többször maga adta el. Ez ugyan nem 
fejedelmi fényűzés , hanem tsak takarékos rendes gaz-, 
dálkodás. De bőkezűleg adott jó intézetekre, az érdem, 
’s a’ talentom elősegítésére. Az utolsót legszebben bi
zonyítja a’ következő hiteles eset. Udvari mesterének 
irnokja egy idő óta nem teljesítő pontosan hivatalát 
több költemények készítése miatt. Az ura éppen ela
karja ezért botsátni a’ szolgálatból, midőn Fülöp meg
hallván az egész dolgot, magához hívatja az írnokot, 
’s így szóll hozzá: „Ifjú ember! azt hallom, nem jár 
el szorgosan kötelességében, fizetése nemde 3oao frank, 
mellyből aunya, ’s húga is él. Én kegyednek 5ooo 
frankot adok évenként két esztendeig, ha addig jó köl
teményt vagy színjátékot készít; hozza el hozzám, \  
én további pártfogásom alá veszem. Ellenkező eset
ben hagyja el Parnaszszi lakását, ’s ragadja ismét a’



tollat mint írnok. Nem folyt le két év midőn ismét 
megjelent az ifjú Lajosnál egy színdarabbal, melly 
ennek igen is megtetszett ’s ajánlását is megnyerte. A' 
De Francia Színház elfogadja, ’s a’ játék darabot a’ 
legnagyobb tetszéssel játsza el. Szerzője mostFrantzia 
Ország legjelesbb költőihez tartozik, neve D u m as . 
Fösvénység ez?
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Frantzia Országban egy piperkőtz (Stutzer) foga
dott egy dámával, hogy új esztendőre olly ajándékot 
küld neki, a’ miilyent senki, még a’ királyné sem kap. 
Meg is tartotta az udvarissággal teljes szerető szavát, 
mert mahagóni fából egy nagy és mesterséges hordót 
küldött neki, megtöltve Köllni vízzel (Eau de Cologne.)

Egy Caesar nevű Római ifjú nőül vett egy Róma 
nevű dámát, ki oltsó szivéről hires vala. Lakadalma 
után ezen felirás vala olvasható hálószobájának ajta
ján: Cave Caesar, ne Roma tua fiat Respublica.

Egy útazó igen nyájasan fogadtatván Yoltairetől 
Ferney-i kastélyában (várában), más nap így szollá a’ 
Gazdához: „Annyira tetszik nékem ez a’ hely, hogy 
hat hétig itt maradandók.“ Voltaire mosolyogva ek
ként válászola: Uraságod, a’ mint látszik, éppen nem 
akár hasonlítni Don Quixothoz, ez a’vendégfogadókat 
váraknak nézte, Uraságod pedig vendégfogadóknak 
nézi a’ várakat.

N. T. Márton István Professor Úr Hamvaihoz.

Hát néma síri hant fedi hamvaid’
Szemünk elől nagy Márton-örömtelen
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Homályain az alvilágnak, ■
* Teis le rogyál temetőd’ porába?

Ah ! gyászigazság — el hala életed,
Melly Jót tenyésztő fénybe ragyog vala 

A’ szent Boltsesség’ Templomába,
Hol Lauruskoszorúd fonódott.

Teis tsak ember, — gyenge — erőtelen 
Ember valál, és a’ Filosófia

Melly halhatatlan, nem ragadt ki 
Köz nyavalyánknak erős hadából. —

Leráztad a’ port, vakködü tömlötze’
Biblintseit feltörte személyed az 

Örök szabadság Angyalával j 
’S mennyei díszbe repült Urához.

A’ Fő Okosság’ láng palotáiba:
Mellyekbe-portól már szabad életed 

Boldog világosságba látja ,
Azt, mi homály vala itt előtte. —

Ott vagy Te, — hol nints már akadály, ’s tövis 
Nagy tzélra vivő útad előtt;— Idő,

’S Tér Lelked’ szűkre nem szorítja, — 
Nintsen előtte szabott határ-vég. —

Látám, vagy látni láttata Képzetem,
Miként ölelt meg Kántod ezer Napok*

Fényénél, — mint Személye boldog 
Attyaíiát — rokonát — barátját,

A’ Szent Igazság’ el nem apadható 
Forrásinál; hol rég epedö eszed’

Szomját oltják örök világú 
Fény patakok’ ragyogó folyási. —



Az Ideák láng lepleket öltve — száz 
Tsillag folyammal ömlenek itt feléd,

A’ számtalan világok’ éjre 
Nem hajoló miliárd sugárin; —

Es Égiszépség* kellemi lengnek-a’ 
Tökélletesség’ kertéiben veled, —

’S a’ lángsphaerák’ örömligetje 
Égi tavaszba virúl körülied. —

Te boldog immár-hajh! de mi kegytelen 
Ködök* homályin éjbe vakoskodunk 

Szűk körbe hempelyeg Világunk 
Vándor-utunk’ alatson porában. —

Te boldog immár — még mi vak állati 
Vágyink’ hatalmas ránkrohanásai 

Ellen küzdünk; és hartzi bérünk 
Köny hullatás — zokogás — sóhajtás. —

Itt hagytad a’ részt, a' mely erötelen 
Testvére volt a’ földnek; — az éjre dűlt 

Sirkertek’ néma völgyein sír 
Viszsza hivó panaszunk utánna. —

De itt hagyád szép lelked’ örök korú 
Művit, — kivívtad nagy Neved’ életét, —- 

Miért zokogna hát halotti 
Jaj — siralom szomorún feletted ?

Á ngyán  M ihály.

R e j t e t t  s z ó .

K ét tagod ezt te s z i, hogy te ki ’s meggyógyítod az em bert 

Úgy v an , végtagod jis  bebizonyítja szavam.

M e g f e j t é s :  a’ L X  Szám. T i ,  e b b ő l:  T ito k , T iétek.
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Folytassuk visgálodásunkat a’ hóltnyelveken 
való nevelésről.

A’ régiséget vakon imádók még ma is körömsza
kadásig vitatják, hogy az ifjúságot, mintegy kézenfog
va, a’ görög és deák classica literaturán kell emberré 
formálni, ’s azt hiszik, hogy különben nem is válhat
ni emberséges miveit emberré.

Erősítések támagatására rendesen utánna vetik 
még azt is, hogy az, ki ez ellen ki kelni tsak merne 
is, azt nem más okból tenné, hanem mivel maga sem 
nagy elölépéseket tett a’ régi, kivált római literatu- 
rában. Tsak hogy erre meg éppen annyi udvarisággal 
azt lehetne felelni, hogy a’ kik annyira ragaszkodnak 
a’ görög ’s római nyelvhez, ezt nem más okból teszik, 
hanem, mivel tartanak attól, hogy ezen kivűl egyébbe 
nem igen lévén jártasok, majd nagyon ki fog tetszeni 
lelki szegénységek.

Legnagyobb érdeme a’ magasztalt régiségnek, ’s 
legfontosabb ok, melly miatt azt némely nemzeteknél 
az iskolákban, még az anya nyelvnek, az országiás 
nyelvévé lett emelése után is meg tartották, az volt: 
hogy így az ifjiíság érzékeny szíve, az erő, lélek ’s 
munkával tele régiség nagy példája által felmeleged
vén, hasonló nemes ’s vitéz tettek követésére buzdúl- 
jon, ízlése a’ görög szépség fürkészéseín tisztuljon, ’s 
nyelve a’ talán inkább értelmes mint szép Róma nyel
vén idomuljon. A tapasztalás meg tanitá azon nem
zeteket, hogy a’ tzél kis részben gyakrabban, de tö- 
kélletesen tsak ritkán erödik el. Innen méltán kétség 
támadhatott az iránt, ha vallyon legjobb e* azon neve- 
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lés módja, melly szerént a’ régi hóit nyelvek tanítása 
fötzélnak tartatott a’ tanulás első éveiben, ’s ez vala 
mintegy közép pontja ’s mértéke az értelmi kifejtő— 
désnek; rígy hogy a’ többi tanulmányok tsak melléke
sen üzettettek. Ezen kérdés támogatására egy példa 
hozattathatik elő. — Yallyon a’ görög nemzet (mert 
egyes tudósokról itt szó nem lehet) minek köszönhette 
magas ki mivelődését? az idegen ’s hóit nyelvek tanu
lásának e’? vagy inkább nemzetisége sebes, buja ki- 
fejlésének; a’ szépnek nem bele óltott hanem veleszü
letett érzetének ’s anya nyelve véghez vitt független 
kifejtésének ? A’ római írók nagy részint a’ görögök
nek köszönhetik ugyan kifejlődéseket, de tsak azért, 
mivel a’ nyers, ragadozó, hadra termett Tiberis mel
letti népnek szabadkorában érkezése, szolgaságában 
pedig tehetsége nem vala, magától lelkiképpen ki- 
fejtödzni. Tsudáljuk mint mindég követésre méltó 
példákat, a’ régi deákirókat; de az ég Ura mentsen 
meg bennünket egy olly fajta virágzáskorától, melly- 
ben azon Remekek éltek. A’ Görögség tanulása ke
véssé mozditá elő a’ Római nép boldogságát, kevéssé, 
mert azon kis számúakis, kik arra szentelheték ide- 
jeket, keveset ’s leginkább tsak azt tanulák, hogy mint 
lehessen a’ szolgaságot trhetően kellemetesnek festeni, 
’s mégis tsak ezen Régiség tanulása által lehetne a’ 
mai ifjúságot emberré nevelni? Ugyan hányán vannak 
a’ mai tanuló ifjak közt, kik annyira vitték a’ Régiség 
ösméretét, hogy az emberség igaz gyiimöltsét abból 
szedhetnék is ? Még némely mindég evvel bíbelődő 
Tudósok is alig vannak ebbe annyira beavatva. — Pél- 
dáúl azon külomben tiszteletre méltó nemzet (a’német 
birodalmi németek) Tudósaik, kik olly híven ’s bőven 
magyarázták a’̂ régi Classicusokat, gyakran tsak az 
héjjá körűi jártak a’ dolognak, ?s velejébe nem igen



hatottak he. Ugyan kívánhatni e’ józanon, hogy ser
dülő ifjaink felfogják azt, a’ mit egy Livius, Tacitus 
mély gondolkozás után le Írtak, ’s oily (tárgyakról, 
mellyeknek tsak jó hirek, ’s öszve köttetéseik igazán 
tsak úgy öszve toldozgattattak.

Miért nem volna szabad a’ mai népeknek a’ régi 
Görögök nyomán járni? tsak nem elfolytott, vagy el
aludt nemzetiségek kibontakoztatása, erejek kifejtése, 
kintseiknek használós, ’s különösen erős, velős anya 
nyelvek, Ön állású ’s alapú kimivelése által miért nem 
engedödnék ugyan azon tzélt elérniek? Hát ugyan olly 
mostohán hagyattak a’ mai népeknek szivek, eszek a’ 
természettől, hogy a’ szép, nemes, 's jó érzetét a’ gö
rög Classicnsokból kelletik belé oltani“? — Hát olly 
érthetetlenek a’ mai népek’ nyelveik, hogy a’ gondol
kozás törvényei ezeken áltáljában nem fejlődhetnének- 
ki. így valóban kívánni kellene, hogy az újabb Euró
pai, hajdan durva népek a’ réggiekkel hartzolásokban, 
ezektől, mint miveitektől nyelettettek volna el, úgy 
hogy nemzetiségeket, sőt még nevezeteket is vesztet
ték volna el, ’s azokkal egybe olvadván, Romának a’ 
józanokosság törvénnyel szerént kimivelt nyelvét, fo
gadták vólna el anya nyelveknek. De nem minden 
gondolkozik ám így, ’s a? tapasztalás többeket meg
győzött a’ felől, hogy számosán vannak, kik anya nyel
vek jókori, alapos meg tanúlása által helyesen gon
dolkozni tanúltak a’ nélkül, hogy a’ deák'grammitcá-* 
val sikeretlenűl györtöték vólna magokat. — Egy né- 
melly nehezen is győződnék meg a’ felől, hogy az ifjúi 
elmék könnyebben fognák meg a’ gondolkozás rend
szabásait idegen nyelven, mellyet tsak a’ meg-ösmér- 
kedés is sok utánna járásba kerítne, mint pedig anya- 
nyelven a’ természetes okoskodást. Tapasztalásból tud
juk, hogy a’ gyermek könnyebben számot tud adni
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magának is másnák is azon nyelven , mellyet folyvást 
perget, mint pedig azon, mellyet tsak törtetve rebeg- 
ve nyög ki. —

Ezekből nem következik, hogy a’ régi nyelvek 
lelki mivelődésünkre nézve figyelmet nem érdemelné
nek , sőt inkább a’ tudós, a’ mivészég ’s Ízlés barátja 
ki-formálódásának befejezéséhez igen is oda tartoznak 
ezek; hanem éppen azért, mivel tsak a’ ki mivelődés 
Re fejezésihez tartoznak, ennek az épület fényjének 7s 
ékességinek, nem pedig alapjának kellene lenni. Ez 
a’nemzeti nyelv tiszte. Ezen keli elébb jól gondolkoz-, 
n i, beszélni ’s írni tanulni, és tsak akkor a’ görög ’s 
római irás, gondolkozás módjával megösmerkedni, ha 
valaki erre magában vonszódást ’s ösztönt sejt meg ’s 
arra ideje is vagyon. Elébb a’ szükségeseket, azután 
a’ hasznosokat, úgy végre a’ gyönyörűségeseket. A’ 
jelen kornak neveltessék az ifjú ne a’ múltnak, nehogy 
Kóma falai öszve omlásán keseregjen akkor, midőn a’ 
feudalismusnak időnkben történt hanyatlásán örvend
hetne; nehogy Cicerónak Pvoscius Amerinus-ért mon
dott beszédét tanúlja könyv nélkül, midőn Franklin
nak (Bon sens) egy egész új világ meg szabadúlásáért 
írt egy pár leveléről semmit sem tud, mintha ez reája 
kevésbé tartoznék, holott ha Hazája tsónakja az onnan 
jövő kedvező szellő által biztos partra nem evezhet is, 
leg alább neki hazája hagyottnak ez új világ tűrhető 
menedéket,«maradékiuak p ed ig , kik attyok keserveit 
idővel felejteni fogják egy boldogabb Hazát is fog ad
hatn i;— nehogy a’ Solon's Lycurg Országiások mód
ját tanúlja a’ nélkül, hogy tudná, mint áll Európa, 
vagy tsak kis hazája polgári alkotmányja is ; nehogy 
az Ovid átváltozása legyen előtte a’ kijelentés, mig a’ 
Jézus Vallása tanításaitól szive (deák nyelv magyará
zás által) elidegenedik. Rövideden, azt kell óhajtani,



hogy a’ nevelés által a’ nemzeti érzés szendergéséböl , 
mellybe az humanior - ákon kivűl, még egyéb által is 
elandalíttatott, felébresztessék.' Azt kell óhajtanunk, 
hogy az ifjúság a’ meg ösmért jót ’s igazat netsak tsu- 
dálja, mint eddig, ’s leg feljebb versekbe magasztalja, 
a’ helyett, hogy valamit valóssággal tenne; egész él
tében mindég tsak iskolai gyakorlásokat Írjon; a’ he
lyett hogy a’ lángba borúit ház oltásához fogna, örök
ké tsak a’ tűz természetéről írjon értekezéseket. N é- 
mellyek előtt talán veszedelmesnek is fog látszani ezen 
itt javait nevelés-mód, mivel valamint az egyes tagok, 
úgy a’ nemzet életének teljes erőben való kifejlődése 
által végre tsak ugyan az igaz férjíiúság bontakozód- 
nék ki, a’ mit mind azok, kik a’ népeket örökös gyer
mekkorban akarják tartani, meggátolni törekednek, 
melly végre a’ mai nevelés igen alkalmatos is. Ha azon 
lelkes görögök ’s Rómaiak közzül egy hozzánk jőnes, 
ugyan mit mondana, hogy a’ mostani ifjakat a’ görög 
’s római nyelveken nevelik.

Feljebb úgy fejeztem ki magamat, hogy kifejlődé
sünk után, t. i. anyai nyelvünkön, i 2 — 14 esztendős 
korunkban egy pár esztendőt jó lenne a’ német nyelv
re szánni. Erre némellyek azt mondhatnák, hogy Így 
m indegy, tsak ugyan idegen nyelv igája alá kerülnek 
ifjaink. — Engedelmet kérvén az ezen ellenvetést for
málóktól, azt válaszolom : nem mindegy, azon, nálunk 
míveltebb szomszéd nemzet nyelvének, melly egyszer- 
mind Uralkodónké is, tanulására, egy pár esztendőt 
fordítni 12—14 esztendős korunkban, midőn már anya 
nyelvünket a’ grammatika szabályai szerént is tudjuk; 
meg a’ magunkét egészen parlagon hagyva, ifjainkat 
tsak nem egész oskolába járások alatt főképpen egy 
hóit nyelv tanulásával gyötretni: Az’tán a’ német nyelv 
közvetetlenűl érezhető haszna hasonlithatatlanúl na-
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gyobb amaz felett, és sokkal többekre is terjed ki. Mert 
mint mondám a’ német nyelvnek minden rendé rangú 
ember veheti hasznát; nem úgy van a’ hóit deák ’s 
göröggel a' dolog. Ezt nem szükség hoszszasan muto
gatni, mert az egy tekintetre szembe ötlik, hogy a’ 
melly képzetek a’ régieknél tsak tapogatódzások, sej
tések voltak, azok a’ németeknél ’s átaljában a’ mai 
miveltebb nemzeteknél tisztába vannak hozva, úgy hogy 
Sl mit, — gyakran kissebb fontasságú tárgyokat i s , — 
a’ régiek komoly ’s néha komor méltósággal rövidbe 
foglaltak, az egy gyakorlott német Írónál kellemetes 
könnyűséggel van előadva, ’s kevesebb fáradsággal 
megérthetni. — Tsaknem elmondhatná az ember egyik 
német íróval, hogy Nürnbergi játékbábokban adják 
be már a’ gyermekeknek a’ tudományt. Meg lehet eljő 
azon arany idő is, de addig tsak inunkálódjunk, ’s hi
tessük el magunkal, hogy mi éppen úgy vagyunk a’né
met nyelvel mint Göthe mondja egyik munkájában, 
nemzetének a’ frantziákkal való viszonyjárói: „Sokat 
bántjuk xígymond a’ frantziák nyelveket, perfide -nek  
nevezzük azt, ’s mégis sokáig fogjuk még minden mi- 
velődésünket nekik köszönhetni !u — K—oh.

5o2

Napoleon es Marschal Ney.

Midőn Napoleon 1812-ben Moszkautól a’ Lengyel 
határ szélek felé magát viszsza húzni kénteleníttetett, 
hadainak nagyobb részét, ágyúit, ’s hadi -  bútorait — 
éhség, hó és a’ rendkívül való hideg miatt elvesztette. 
November 2o-dikán Barania nevű faluba érkezett. Már 
négy Nap ólta Marschal Neyról, ’s annak hadi-osztál- 
járól, meljet az Oroszok feltartóztattak, semmi tudó
sítása nem vala. E’ nagy gondot okozott nékie; azom- 
ban Generál Gourgand jelenti Ney közelítését. Felug-



rik öromébenNapoleon, megkapja karjainál Gourgandt, 
és kérdezi: Igaz e’ az, bizonyos e* az Úr dolgában? 
Igen is — volt a’ felelet. Megmentettem tehát Sas- 
saimat! 2oo millióm frankom van Párisban a: Tuille- 
rinekben, örömmel áldoztam volna fel a’ Ney szaba- 
dittásáért.u Megérkezik végre N ey , 's Napoleon kar
jai közzé rogyik, a’ midőn ez ötét a’ V itézek  V itézebb- 
jenek  nevezte. — U —

5o3

A  n t i f  ó  n i a,

Nintsen széna, nintsen abrak 
Édes lovam agyon tsaplak: —

Ne tsapj agyon édes gazdám,
Kitelelek árpa szalmán.

Egy köznép-dal.— Tsalfa előrelátással danolta en
nek két első sorait egy Deák, tamílótársa előtt, — szá
molván arra a’ tapasztalásra, hogy az ember az ásíto- 
zást, fütyülést, danolást, evést, ivást, járkálást, ’s a’t. 
másoktól elkívánja. — Nem is tsalatkozott m eg, mert 
a’ másik deák beleízelvén a' nótába, kezdte a’ két há- 
tulsó sorokat esdeklő hangon danolni, ’s ekkor már 
megszűnt az első dallos. — A’ másikis észrevette, hogy 
az Antiíönia lóvá tette, de már késő volt a’ tselvetöt 
hajszolni. —n —j.

R e g e .

Erasmus Rotterdamus I Ferentz Frantzia Király
nál e’ mesével jelentette magát: „O Felségének egy 
idegen akar tiszteletére lenni, ki azon Országból jő, 
melly alatsonyabb a víznél, 's a’ hol a’ lakosok megé
getik az annyokat.“ A’ király ezen mesére, melly ele
venen festi az akkori idők szellemét, kivántsi lett látni 
az idegent, ’s tüstént maga elébe botsátja. Meglepve rá



ismér a’ híres Erasmusra, kitol mindenek előtt azt kér
dezi, hogy mikép fejtheti meg a’ mesét?

Erasmus Így felelt: Mesém igazságon alapúi, mert 
Hollandiát rég elnyelte volna a‘ magas tenger, ha nagy 
költséggel jó állapotban nem tartatnának a’ töltések. 
A’ Hollandusok ritkán tüzelnek mással mint turfával 
(gyeptőzeg) ezt pedig a’ földből ássák, melly mind
nyájunk annya.

K é r d é s e k .
1. Mit jelentett a’ Rómaiaknál ez a1 szó N o b ili ta s , 's 

mi volt ellenkező szavas?
II

F. Nobilitas tulajdona volt azoknak, kiknek Ősei 
a’ status nagyobb tisztjeit viselték. (Consulságot, Prae- 
torságot, Aedilitas curulis-t.) Ellenkező szava N ovita s  
vala, mely azokra ragadt, kik familiájokban mint el
sők jutottak valamelly méltóságra.
2. Hogy temették el a’ Rómaiak gyermekeiket?

F. A’ gyermekek éjjel temettettek el a’ Rómaiak
nál, minden kíséret, ’s parentatio nélkül. (Tacit. An
nál. XIII. 17. Senecae epist. i22.)
3 . Mit jelenthet ez a’ szó: Silicern iu m , 's miből szár

mazik ?
F. Silicernium annyit tesz mint T or, melly vagy 

Diis Manibus szenteltetett, vagypedig a’megholt jó ba
rátainak adatott. Etymologiája ez : S ileo , és Cerno- tói 
jő ; quod cum silentio edentes cernerentur; vagy: hogy 
umbra convivium silentes cernant. Terentius gunyo- 
lólag egy öregről mondja: Dignus, cui iám silicernium 
fiat; vagy: ita curvatus, ut silices cernat.

R e j t e t t  s z ó i
S z .  P é t é r v á r b a n  l a k o m  é n  f o r d í t v a  A r á d b a n .

Hátulsó részem tsizmadiák kéziben.
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C li a s s é,
Már már bét esztendeje, hogy mindenki figyelmét 

a’ legnagyobb mértékben magára vonja Báró Chassé 
David Henrik Antverpia hős várnagyja, ki állhatatos
sága által a’ leg veszélyesb időben megtartotta hazájá
nak legerősb védfalát, ki eltsüggedt nemzetét újra fel 
buzdító, ’s ügyének véletlen szerentsés fordulást adott. 
Született 1765-ben Geldern’ Thiel nevű városában, 
az attya Májor volt Münsteri szolgálatban. Első ifjú
ságától fogva kedvelvén a’ katonai életet korán lépett 
szolgálatba mintKadet a’ Németalföldi hadaknál. Mint 
tűz keblű ifjú tsak a’ szabadságért buzogván a’ Patrió
ták pártjokhoz állott, midőn hazája több viszszálko- 
dások láttére vala; pártja megverettetése után Frantzia 
Országban keresett magának menedéket; a’ hol nem  
sokára szolgálatba is lépett. A’ revolutio elég alkalmat 
nyújtott néki, katonai tehetségeinek kifejtésére, 1793- 
ban már Obristlieutenantnak neveztetett. Az 180O—, 
1806 nevezetes hadakban Dumonceau társaságában a’ 
Burkusok ellen hartzolt. De legnagyobh hírét a’ Spa
nyol háborúkban szerzé nagy ügyessége ’s szerfelctti 
bátorsága által kiváltkép a’ bajonnettel való viadalok
ban, ‘s ezért „Bajonnetgenerál“ nevet kapott, mint 
mondják magától Napóleontól. Az Ocannai ütközet 
után bárói tzimet nyert, jószággal, ’s az Uniói rend 
keresztjét. Érdeminek illy megjutalmazása nagyobbra, 
többre lelkesítő. A’ pyréni havasok szoros völgyeiben  
tsak lángaíó vitézi tüze, ’s úgy szólván vakmerősége 
mentette meg Erlon Generál osztályát a’ vég veszély
től ; ’s ezért a’Betsületlegio tiszti keresztje adatott néki 

Toldalék, a’ M, Kurírhoz, 63



jutalmul Napóleontól. — Midón végtére régi ’s valódi 
hazájának seregei az Oraniai famíliának viszszahívat- 
tatása után a’ népek függetlenségéért hartzolnának, 
még fényesb nevet, ’s nagyobb hirt nyert Chassé; 
W aterloonál vezére lévén egy hadosztálynak, egy sok
kal nagyobb számú ellenséggel olly szerentsésen ví
vott, hogy egy battériát megtartván nem kevéssé ré
szesült az egész tsatának szerentsés megnyerésében. 
Vilhelm Király, ekkori új fejedelme, Generalhadnagy- 
nak nevezte, és i 8 i 5 — i 85o többször megbizonyítá, 
hogy a’ legnagyobb bizodalommal van eránta. A’ hosz- 
szú, s’ jótévö béke után felkeltek a’ hős Belgák i 83o- 
ban Vilhelm (Vilmos) ellen, hogy a’ hartzok mezején 
szerentséjeket, erejeket megpróbálják, ’s magokat ha
talma alól ki vonhassák, -— és Chassé alkalmat nyert 
annyiszor megbizonyított hőségét, bátorságát, ’s mély 
belátását ismét líjra, 's legfényesben kitiíntetni. E ’ szo
morú történet kezdetével Chassé bátran, ’s szabadon 
kimondotta vélekedését azon systema felől, mellyet a* 
veszélyes idő fenyegető körülményei parantsolólag kí
vántak, de tanátsa el nem fogadtatott, ’s mélyen meg
keserítve nézte azon sok hibás operatiókat ’s tsúfos 
félszegségeket, mellyek a’ férjfias erővel, ’s systemai 
renddel fellépő revolutio elnyomására elkövettettek, 
mellyet ő egy tsapással végbe vitt volna. Szavai, ’s 
tettei az Orániai Hertzeg ellen midőn ez Brüssel ’s Ant- 
verpiában a’ kétszínű békéltetőt játszaná valóban mél
tók a’ régi Alföld legszebb tetteihez; tsak a’ haza, ’s 
a’ Király mellett buzogván, az Oraniai Hertzeget fog
sággal fenyegette, ha a’ Citadellában mutatná magát. 
Antverpiában, mellyet Vilhelm hűségére bízott, szint
úgy rettentése vala ö az ellenségnek, mint kedventze 
a’ lakosoknak, kik tiszteletből tsak Attyoknak mondot
ták. Oltalmazta őket mindenkor míg a’ pártosság tüze
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fel nem lobbant, míg egy a* városi polgárok között 
tamádt lázos párt iitat nem nyitott a’ Belgáknak Aut- 
verpia falai közé. Most egyességre, lépett a’ Várossal, 
de szabásai meg nem tartattak; látván így minden re
ményét enyészni a’ vérontás elkerülésére parantsot 
adott a’ várba -— vonulásra, ’s itt a\hitekszegett láz- 
zasztók példás megbüntetésekre. Chassé neve ez időtől 
fogva leghíresb leve a’ Hollandusoknál, vetekedve mu
tatták ki a’ Királlyal a’ Hollandusok eránta való tiszte
leteket, kötött, ’s szabad beszédekben magasztaltatott 
az egész Országban. Férjfias erős fellépte által olly 
ditsöséget, ’s emléket szerzett nevének minden fele- 
kezetnél, mellyre illy veszélyes időben kevés Katona 
tarthat számot. Valamint nagy jószívűsége, szint’ olly 
nagy emberszeretete, nagy katonai tüze, ’s szoros pon
tossága mindenben, a’ mi a’ szolgálathoz, ’s a’ köte
lességhez tartozik. O most várnagy Antverpia meg- 
győzhetetlen Citadellájában. Lelke megrendíthetetlen 
valamint várának falai! Tüze még el nem aludt, job
ban lángol, *s a’ mi több katonáira is általszállott, mert 
hat ezer* közűi egy sem találtatott, ki elhagyta volna 
a’ várat, midőn hős kapitányjok engedelmet adott min
denkinek a’ távozásra. Bátor lélekkel nézett le ellen- 
ségire, kik körülvették, ’s veszéllyel, halállal fenye
gették; a’ feladásról hallani sem akart soha, ámbár 
el volt zárva hazájától, elhagyatva mindentől, bátran 
várja katonáival együtt a’ bátor lélekkel közelgető 
Frantziákat.

Orvosok tanátstartása ezen szó felett: Orvos, 
Gyógyász, Sebész.

Ad Vocem: I k ta tn i , lg ta tn i , egynéhány ifjú Or
vosok Öszszebeszélvén, megegyeztek abban, hogy né-.



m elly orvosi új kifejezések felöl tanátskozzanak's meg
határozzák, még pedig protocollum vitele mellett; ha 
valyon azok elfogadhatók e’ vagy nem. Tudnivaló pe
dig melly végetlen erejűek a’ protocolláris végzések a’ 
mai világban. A’ debatíokat, mivel hoszszatskák vol
tak nem közöljük, tsak a’ protocollum ot, melly így 
vala feltéve. „M eggondolván, hogy az -á sz , -ész  vé
gezet a’ nevezetesebb ’s leginkább  szájban forgó szók
ban ezt teszi: űzni, hajtani, kergetni, t. i. valamelly 
állatot, annak utájina járni azért, hogy azt életétől 
meg lehessen fosztani ’s prédává tenni; p. o .vadászni, 
az az, a’ vadat űzni, kergetni, hogy meglöhessük — 
nem pedig azért, hogy meg — hanem hogy a’ világból 
kigyógyítsuk. í gy:  nyú lás zn i, halászn i, m adarászni, 
rákászn i illy értelemben vétetnek, és ezektől a’ nyú- 
láisz , h a lá s z , m adarász , rákász  ezen állatok életek
nek veszedelmére járó tanult mestereket jelentenek: 
—  Végeztük és megállapítottuk: Hogy ezen bévett régi 
kifejezés Orvos ezentúl is megtartassék, és a’ tanult, 
's orvos doktori diplomát nyert Gyógyítók ezután is 
Orvosoknak neveztessenek; & gyógyász  és sebész szók
tól pedig a’ bevétel és hazafiúság megtagadtassék.u

Minthogy azomban ezen tanátstartáson egy ho- 
moeopathicus és egy seborvos is volt jelen, kik ezen 
protocollumi végzésre rá nem állván, separatum votu- 
mot adtak, azon okból: i)"mivel a’ kertész (szó) mel
lettek hartzol: a’ ki elveti ugyan a’ magot és elülteti 
a’ növevényeket a’ földbe, de olly jó reménység alatt, 
hogy azok ismét új életre jövendenek, a’ mikor a’ fel
támadt fiatal plántákat, ha hogy azokat a’ természet 
homoeopathice esővel és harmattal táplálni elmúlasz- 
taná, ők apolgatják, öntözgetikf továbbá, valamint 
a’ kertész nyesi a’ fákat, ’s tisztogatja a’ hasznavehe
tetlen ágaktól, hogy a’ többieket az által ápolja, így
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a’ seborvos Í9, amputálja ugyan a’ már hasznavehetet
len beteg tago t,  ele tsak azért,  hogy a’ többi ép tago
dat életben megtartsa. 2) Mivel az -ász, -disz végzetéi 
ju h á sz  , ökrész, tehenész, kanász , tsakugyan nem jár
nak az őrizetek és hajhászások alá bizattatott állatok 
életeknek veszedelmére, ’s tsak ritkán végzik ki azo
k a t ,  és 3) mivel az Ügyész szó, már tsakugyan felvé
tetett azon ifjú prókátorok elnevezésére, kik m ár dip
lomát nyertek , de még sem iigyvédök sem ügyvédek, 
az az : még íiscalitássok nintsen. — E rre  nézve fontos 
ellenvetéseiket tekintetbe vévén, a’ protocol!umhoz a’ 
következő toldalék tzikkelyt kaptsoltuk:

„Told. Tzikk. Megfontolván némely tagok ellen
vetéseiket és okoskodásaikat: megegyezünk benne: 
hogy ezentúl a’ Homoeopathicus Gyógyítók G yógyá
szo kn a k , az ámputáláshoz vagy bénításhoz jól értő 
Seborvosok pedig Sebészeknek neveztessenek. *) An
nak bizonyságául továbbá, hogy ezen tanátskozásunk- 
ban figyelmünket minden rendű gyógyítókra kiterjesz
tettük , hogy kinek kinek foglalatossága minéműségé- 
hez képest illendő rangot és elneveztetést adhatnánk; 
kivánnók sőt óhajtanok, hogy a’ Veterinarius gyógyí
tókat ezentúl Gyógyátsoknak neveznék (Similia simi
libus curantur), ’s ez által ezen kétséges lealatsonyító 
nevezet B arom orvos , a’ miilyenek pedig tsakugyan 
vágynak közöttünk, egészen e ltö rö ltetnék .— Jól em
lékezhetnek reá , Tudós Colléga Uraim! — ezzel tá
mogató egy érdemes tag erre felhordott okoskodásait,
■— hogy egy tudós Orvos D octor társunk a’ Fatikáro- 
sokat VzeraAr-oknak nevezte el,  a’ mellynek egy bá-

#) Maga Hahnemann (a’ gyors-gyógyítás feltalálója, ad formam: 
gyors - szekér, Eilwagen), az Orvosokat HeilkünaUcr-eknek 
nevezi.



öxo
joló tsillag u tán alól, jegyzésben, tsupán tsak ezen 
röv id ,  de kim erítő  okát adta tudós m unkájában, Így: 

pedig jó  s zó : ad fo rm a m , ková ts , ka lá ts , kalapáts. 
—  Úgy de mi most m ár, még több ad fo rm a m  példát 
hozhatunk fel a’ Gyógyáts szó szerentsés beiktatásának 
tám ogatására; e’szerént: „ E ’ pedig jó szó, ad formam, 
szeráts, kováts, kaláts, kalapáts, takáts, forgáts, tol- 
m áts ,  korbáts. — Im é, maga sem tudja az ember, mi
k o r  a’Macrobioticában hatalmas élethoszpzabbító szabá
sokat talál és tsinál. M ert az e’ féle tsillagos jegyzé
sek , az á lta l,  hogy valahányszor megpillantjuk, édes- 
ded nevetésre fakasztnak bennünket; az életet valóban 
hoszszabbítják ; tagadhatatlan dologiévén, hogy a’ jóízű 
nevetésnél egy egy foganatosabb szer az élet hoszszab- 
bitására n intsen.“

„V égezetre egy titkos tzikkelyben is megegyez
tü n k ,  melly így hangzik: Minthogy az emberiségnek 
természetében fekszik, a’ rangban , pallérozódásban, 
tökélletesedésben — szeme előtt tartván az uralkodó 
módit — előre tö rekedni; nem fogjuk ellenzeni, ha 
hogy ezentúl a’ kitanult szabó mesterek magokat Sza 
bászoknak, a’ szabó mesterlegények pedig Szabátsok- 
nak  nevezendik.“

Psychologiai kérdések.

1. Egy Atya szeretett fiát valamelly távoly Acade- 
miába küldé. Minekutánna érzékeny szivére kötó a’ 
vallás minden kötelességeit; még egy Szabályt (Ma
xime) akart néki adni elindulása napján, mellynek 
megtartása legjobban óvni fogná minden hibáktól os
kolai pá lyá ján , ’s minden botlástól egész életének 
napjaiban. Sok gondolkodás után a’ tollhoz nyúl, ’s



fia emlék könyvébe ezen szavakat Írja: „Légy min
denkor — --------

F. Légy m indenkor igazságos magad eránt.
2. Köz mondás ez a’ M agyaroknál : „Borozás és 

játék közben, ’s a’ szerelemben leginkább ki lehet va
lakinek erköltsi tulajdonságát esmerni.“ Ha e’ három 
próbakőhöz még egyet akarnánk k ap tsa ln i : melyik 
lenne az?

F. Ä* tréfá lás módja. Mert a’ tréfálás módja, va
lakinek lelki műveltségén kivűl még characterét is tsal- 
hatatlanúl ki mutatja, tsakhogy egy vagy két észrevé
tel nem m indenkor, vagyis inkább ritkán elég a r ra ,  
hogy.bizonyos Ítéletet hozhatnánk.

A llgem eine Zeitung . Ezt a’ Közönséges Üjságle- 
velet szerkezted iöo4-től fogva Steg/nann  , ki isrnére- 
tes e’ munkájáról: „Fragm ente  eines jungen Deutschen 
über Italien 1798.“ Minden nap 7000, az az hét ezer 
példányban jelen m eg , mellyekböl 1800 az Austriai 
birodalomba küldetik, 2000 Német Országban marad, 
a’ többi pedig különbféle országokba veszi útját. A’ 
Gőzsajtók alól olly hamar kend  k i,  hogy másfél óra 
alatt a’ meg kivántató 7000 példány elkészül, mogszá- 
rittatik, ’s minden nap a’ postára adatik. M ikor viszik 
hazánkban illy nagy tökélletességre a’ nyomtatást?

F . Majd ha valaha szükség lészen reá !

Hátulról való megmutatás.

Egy Pommeraniai falusi pap egy tudós társaság
ban azt állttá, hogy a’ Svédek legnagyobb vagy is leg
közelebb atyafisággal vágynak az Istennel. ’S midőn 
okát kellett adnia állításának krétát v e t t , ’s e’ szót



D e u s  irta az, asztalra: „Olvassák az urak ezt a’ szót 
viszsza feló *8 nem fog e’ ennyit tenni: S véd ."
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Tanátsadás a* Vándorlásra indulóknak.

E gy atya fiát vándorolni küldvén igy szollá hozzá: 
Menj fiam! tsak egy tanítást adhatok az ú tra ,  t. i. 
A’ ki huszadik esztendős koráig még nem tanult sem
m it,  az 3o esztendős korában még semmi se; ’s a’ ki
nek  negys'enedik évében még semmije sints, az nem 
tanul sem m it,  nem is lesz soha semmije.

A p l i o r i s m á k ,  •
A' szerelem zálogosdi j á t é k ; mellyben a’ zálogok 

tsókok által váltogattatnak ki.
Némely embernek elég tapasztalása van u g y an , 

de böltsessége n in ts , hogy tapasztalásaiból okos tud
na lenni.

A’ betsületre vágyók többnyire úgy járnak a’ be- 
tsülettel, mint a’ fukarok a’ pénzel — a’ kiknél ez rit
kán  fordúl elő.

K é r d é s .

Milly 4 parantsot adott IV  Károly Német Tsászár 
halálos ágyán (*j- 1387) fiainak?

F e le le t.  E z t : 2. Ne haragítsátok meg a’ Némete
ket!  — 1. Tiszteljétek a’ vallást! — 3 . Tartsatok jó 
szomszédságot! — 4. A’ mit jóval megkaphattok, an
nak megszerzésében hatalommal ne éljetek.

R e j t e t t  s z ó »
Egy tagom a’ muzsikán ;  vedd el fejem úgy te parantsolsz,

M e g f e j t é s :  a’ LXIt Szám. Tzár, Rátz, ár,
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LX IV  szám. Béts. December n - d i k é n .  i 83á

Napoleon mint Examinator»
Az első Consul egykor a’ Malmaisoni tsászari pa

lotában tartózkodván, vadászatra készült. Lacuée, ki 
éppen az nap szolgálatot lévő Adjutáns volt, a’ vár ud
varán keresztül m envén , észre vesz egy tsínos öltö
zetű fiatal embert, ki szemeit merően a’ palota ablak
jaira szegezte. Lacuée-nek az ifjú külseje m egte tsze tt ,  
liozzá megy tehát, ’s kérdezi, hogy mit akarna? Az ifjú, 
mintha valaki álmaiból fel rezzentette v o ln a , méllyen 
felsóhajt, a' nélkül, hogy szemeit az ablakról elfordí
taná :  ,,Oh bártsak segítene valaki rajtam! Az első 
Consullal akarnék szóllani. Már ott valék a’ kapu előtt, 
de az örök viszsza útasítottak, pedig boldogságom attól 
fü g g , ha a’ Consullal beszéllhetek.,,

Lacuée részvétellel így folytatá kérdését: „mondja 
m eg nékem , mit akar a’ Consultól? É n  oda vezethe
tem ; én vagyok az Adjutánsa.“

„O da  vezethet az U r? “ kiálta örvendve az ifjú ’a 
Lacuée kezét forrón megszorítá.

„De mondja meg mit a k a rn á la k “
„Az titok, azt tsak a* Consulnak mondhatom meg.“  
Lacuée vizsgáló szemmel meg nézte az ifjat, ’s 

minthogy ez éppen gyanúsnak nem lá tszék , karon 
fogva a’ várba vezette. Éppen  akkor szállának ott le 
lovaikról Duroc és Ju n o t ,  kik Párisból barátjokhoz 
jöttek ki. Lacuée nekik az esetet el beszállté. ,,’S hát 
szollá Duroc," bé akarod az ifjat vezetni a’ Consulhoz^ 
a’ nélkül, hogy nevét tudnád? — Barátom !“ e’ szóval 
fordula most az ifjúhoz Lacuée: „Igaz ugyan , hogy 
a Consulhoz kinekkinek szabad béjárása v agyon , de 

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 64



mégis tsak tudnom kell ,  mi a’ neve, ’s mit akar ,  hogy 
béjelenthessem.“

Az ifjú e lp iru la ,’s lesütött szemmel m o n d a : ,,Igaza 
vagyon Generális U rnák,“ ’s minek utánna nevét meg
m ondotta , így folytatá szavait: „Az atyám falusi bir
tokos, ’s engem et minden tudományokban oktatott,  
mellyek a’ polytechnikai iskolába leendő bevételhez 
megkívántainak. Gondolja-el tsakGenerálisUr az atyám 
boszszankodását ’s az én elkeseredésemet, midőn Bossu 
Abbé — m egértvén , hogy nem valamelly ott tan ító , 
hanem az atyám oktatott — nem akart próbára tenni. 
M it árt az akárki tan íto tt ,  szóllék, tsak tudjak vala
m it;  de ö kérlelhetetlen vala, ’s nem tudtam őtet arra 
venni, hogy tsak egy kérdést is adna elémbe. „De mit 
tegyen hát a’ Consul?“ kérdé most Ju n o t?

„Azt akarnám , hogy ő examináljon meg — felele 
bátran az ifjú — meg vagyok arról győződve, hogy 
annyi tudományt fog bennem találni, a’ mennyi elég 
a r r a , hogy bévétessem azon iskolába, a' hol ö nagy 
kivitelére alkalmatos tiszteket neveltet.“

A’ három vitéz nevetett ’s Ju n o t  bement Napóle
onhoz az ifjat bejelenteni.

„Mit akar az a’ kis bohó?“ szollá mosolyogva a’ 
Consul, állát simítva, „én  examináljam m e g ? — Hm! 
— különös — hogyan jött ezen gondolatra? — Hadd 
jöjjön b é !“

Az ifjú Lacuéevel ?s Junottal bélépett. Egész sze- 
rentséjét kiderült ortzáján lehetett látni tüzes szemei 
tsillogtak ?s ezekkel a’ Consult tetőtől talpig méregette. 
,,’S hát azt akarja“ szollá most Napoleon nyájas le
ereszkedéssel, hogy én examináljam m agát?“

Az ifjú hallgatott és sas szemeit szerény bátorság
gal a’ Consulra vetette. Ez ki sem a’ gyáva félelmet, 
sem pedig a’ szemtelen vakmerőséget nem szenved-
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hette ,  mindjárt észre vette hogy az ifjú nem beszéll- 
h e t ,  mivel szíve tele van érzéssel: ,,A’ mint lá tom ,u 
szollá a’ Consul, még nyájasabban, lelke nagy moz
gásban van, térjen előbb magához, majd azután kezd
jük a’ próbatételt,  a’hoz hideg vér kívántatik.

„Nézd tsak ,“  e’ szóval fordúla Napoleon egy kis 
idő múlva Ju n o th o z ,  nézd tsak, mint villámlik szeme, 
hogyan húzza fel szemöldökét, bájos ortzájának min
den ízetskéje mozgásban vagyon; 100,000 illyennel 
tréfa elfoglalni a' világot.

Az ifjú azonban nem is látszott észre venni a’ je
lenlévőket, hanem alkalmasint; eszét a’ feladandó kér
déseken jártatta. Most m ár elkezdődött az Examen. 
Az ifjú Napóleonnak m inden kérdésére röviden és ki- 
merítőleg meg felelt. A’ Consul tökélletesen megelé
gedett az ifjú tudományaival.

,,’S tsak áz attya tanította ezekre ?u kérdé az ifjat.
„Igenis Generális Uram — felele emez — az atyám 

fő tzéljának tartotta, hogy nekem ollyan nevelést adjon, 
melly által valaha hazámnak hasznos polgárja lehessek.“ 

' „Ü lj le Ju n o t  — mondá a’ Consul — írj az Abbé
n ak ;  — de megállj — majd írok én magam. „Ezzel 
leült ,  egynéhány sort í r t ,  ’s ezeket nyájas kegyesség
gel az ifjúnak adá , m ondván: menjen barátom , vigye 
ezt az Abbéhoz.

Az ifjú elmegyBossuhoz. „Mit akar az Úr? — ki- 
álta emez — már meg mondottam, hogy nem lesz sem
mi belőle.“

Az ifjú hallgatva ’s illő magamérsékléssel oda nyuj- 
tá neki a’ levélkét. Bossu bámúlással a’ következő sza
vakat o lvasá :

„Abbé Bossu Úr ! felveheti a’ polytechnicumi osko
lába . . . te Urat, tudományjárúl jót állok.“ Bonaparte.
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A* tsillagok, 's befolyások az emberekre.

Meg nem foghatom, hogy a’ tsillagok a’ természet 
legnagyobb, "s legszebb tsudái közönségesen tsak ke
vés bényomást tesznek az emberekre. Ki elmélkedik , 
ki gondolkodik rólok? A’ mezőről, a’ műhelyből, a’ 
tsapszékböl, a’ színházból haza ballagnak az emberek 
az ég gyémánt paizsa alatt; ’s ki néz fel a’ tsillagos 
térekbe? A’ szerelmes ki szíve kedvelnének ablaka alatt 
áll, a’ hágtsón fülelve vizsgálódó tolvaj, a* őrön álló 
katona, az éjjeli őr bőr sapkájában, a1 posta kotsis 
lova há tán ,  mind ezek éppen nem gondolkodnak a’ 
tsillagokról, ámbár egész éjjel nem látnak tsillagoknál 
egyebet. Talán sokan égi abroszt is rajzolnak a’ nélkül 
hogy a’ napnál a’ holdnál, ’s legfeljebb az est tsillagnál, 
egyebet ismernének. A’ tsillagvizsgálókon kivül, kik
nek  számolásait más nem érti, és nem is olvassa, tsak 
i t t  ott egy költő aggódik a’ tsillagokon, hogy hozzájok 
küldje fohászait, némellykor egy ájtatos falusi pap, vagy 
mester teszi figyelmetesekké hallgatóit ’s gyermekeit 
reájok, hogy azok az Isten mindenhatóságának legszebb 
bizonyságai. Végtére, álmélkodás lepi meg az embe
reket midőn beszéd közben hallják, hogy millióm, bil
lióm, trillióm mtf. távolyságra esnek a’ földtől némelly 
tsillagok; múlatják magokat a’ szörnyű számok nagy- 
ságávál, ’s azt vélik, hogy e’ dologban szörnyű sokat 
lehet gondolkodni, ’s még sem gondolkodnak. Nem 
de hálátlanok az emberek az éjnek nyájasan katsingató 
szemei e rán t ,  mellyek anyailag őrzik álmunkat! — Az 
Isten pompás napja mindnyájunknak világít — mind
nyájunknak ragyog a’ szelíd hold ezüst fényje ! — Hold, 
földünk szomszédja! nemde meleg, ’s világ nélkül vagy, 
mellynek változó képed arra tanít, hogy mi vagyunk, 
’s mi hibázik n ék i in k ! Valóban nem mind egy , ha vi



lágít e* a* hold vagy nem ; ezt tu d ják ’s vállják kik éjjel 
utaznak pallérozott országainkban. Mélly jótévö vilá
gosság , melly meg nem betsülhetö útmutató a' hold 
az eltévedteknek erdőkben , pusztákban, a’ tudom á
nyos vizsgálóknak a’ föld többi részein, a’ hajósoknak 
a’ zajos világ tengeren! A’ hold tanított meg bennün
ket Naptárt (kalendariomot) készítni, ’s az időt felosz
tani. Még ma is a’ hold szerént határoztatik meg Hús
vét, ’s e’ szerint az év többi változó ünnepei. A’ hold
nak közelítése a’ földhöz felszívja a’ vizet, ’s így a' ten
ger dagadását, ’s apadását rendesen okozván a’ tenger 
melletti lakóknak rendes vízi naptár gyanánt szolgál.

5 » f

Egy külföldi útazó Bétsről a’ többi közt ezt írja. 
,,Hogy a’ Bétsiek magok sem tartanak sokat azokról 
a’ t itulusokról, mellyekkel egymást nevezik, azt ott 
létem másod napján mindjárt tapasztaltam. A’ vendég- 
fogadóban, hol szobát fogadtam, az úgy nevezett Kell
n e r ,  mindenkor Nagyságos úrnak  szóllított. É n  erre 
egyszer tsak nem durva hangon megmondám n e k i , 
hogy így ne nevezzen, minthogyr sem Nemes, sem más 
Nagyságos úr nem vagyok, a’ mire ezt felelte: Éj ne tö
rődjék ezen Nagyságod (Rgnaden), mi itt minden jött— 
ment vendéget Nagyságos Urnák mondunk. Nagyságod 
hazájában még külömben van a’ dolog. -—,,Hogy hogy?“
— Látja Nagyságod, én is Magyar vagyok, ’s e’ sze
rént tsak azt mondhatom erről — m agy árúi, a’ mit nem 
rég olvastam v a lah o l :------ Hogy valamint Árpád min
den mentés maradékát, Metszeti most eg y ú r ,  — kőre,
— tsak ollyan ez is. — ,,így talám még magad is kőre 
metszeted valaha a’ képedet? Nem mondom hogy nem, 
Nagyságos U ram , kivált ha az Isten rásegít, hogy Lé
vai Kortsmáros lehetek!“



„D e bará tom , valamint a’ tisztességes öltözet, 
Nagyságossá, úgy a’ köre metszett kép sem teszi még 
jó hazafivá az em b e r t !! !u

É li n y á l .

Egy Falusi Nótáriushoz, betért utazása közben egy 
deák ifjú, délután három órakor. Az nap sem köröm 
közút, sem kanállal nem evett. Soká húzta az erőlte
tett discursust az lítas, de se híre se szava az étellel 
való kínálásnak. — Egyszer a’ Nótáriusnak nagy baju
szát vette a’ deák szóba, ’s kérdi hogy ugyan hogyan 
növesztette úgy meg? „Igen könnyen,“ felel a’ Jegyző, 
„éh  nyállal kenegettem.“ ■— Úgy e’?l mond az éh nyá
las, sarjadzó bajuszú ifjú, ’s ekkor három újjal szedte 
a’ nyálat nyelve hegyéről — a’ mi kitsit hagyott a* hév- 
ség és éhség — ?s kente vele óra alját. — Ezt látván 
a’ Nótárius , „jaj — úgy mond — most nem használ!“ 
De hogy nem ! felel a’ találm ányos;— éh nyál ez ,  igen 
is é h ! — Elértette a’ gazda, s vendégjét o’sonnával meg
kínálta. —

K e n d e r i k e  é s  B á b u k .

A’ tzífraság nélkül szép 's tsínOs kenderike, belé- 
szeretett egy tarka barka, taréjos bábukba, ’s énekel- 
getésével ennek barátságát kérte ; ez pedig azt babuk- 
kolásával neki meg ígérte. — Oszve repültek hát a' két 
egymás mellett lévő fáról, a’ honnan az előtt egymást 
esmergettéh. — A’ Kenderike a’ Bábuk felibe egy kis 
ágra szált, honnan pityegve le nyújtotta orrát a’ fel 
börzenkedett taréjt bibirkélni. A’ bábuk is fel emeli 
o rrá t  a’ kenderike felé, hogy majd a’ barátságot tsók- 
kal megpetsétli. Felé tsipked a’ kis kenderike, de majd



szédülő félben lévén , el kiáltja m agát: „nem  kellesz 
n e k e m , hiszen ollyan büdös vagy mintha ganéval él
n é l!“ Odább reppent hát a’ fák galjai közé, ’s onnan 
tsúfolta a’ lóganajba vájó barátot.

Nem szőriért kell — akár a’ férjfi akár az aszszo- 
nyi nemből — a’ barátot választni!

5if)

Tanítás az embernek!

O laszO rszág  vala Bonaparténak mint Generálnak 
első ditsőség-mezeje. Serényen követte a’ gyözödelem 
egymás után gyözedelmét. Minden ütközet után szo
kása szerént meg járta a’ tsata helyét. A’ Bassanói 
tsata u tán Januárius 25-dikén 1797-ben több Fő tisz
tektől kísértetve a' tsata mezőn lovagolt. A’ hold vilá- 
gitá a’pusztításnak ezen szomorú heljét; az éjnek mély 
tsendjét, tsak a’ sebesek’ jajgatása és a’ haldoklóknak 
keserves nyögésre szakasztá néha félbe. Amott egy 
kutya egy holttestről vinnyogva feltekint ide oda sza
ladgál, ’s azon látszik tö rő d n i , hogy Urát boszszúlja 
e’ m eg; vagy annak holttestét tovább is a’ magáéval- 

, melegítse? Meg áll Bonaparte elérzékenyedve, — aka
ratja ellen is e’ kutya hűségét a’ Mars Áldozati el ha- 
gyattatásával öszvehasonlítván, — mélj gondolatokba 
merül. — Végre így szóll: „M iilyen  tanítás ez az 
embernek!'''' U—

A’ Khinai Tsászár, időtöltésből, könyvírásra adta 
magát. _ Most nevezetesen , ,K hinai Conversatio -  L e 
xicon'-'- név alatt egy nagy Munka kiadásához fogott, 
melly 168,000 kötetből fog állani. Hogy ezen óriási 
munkát elvégezhesse 2708 tudósokat vett maga mellé, 
kik vele együtt dolgoznak; ő maga a’ fő Szerkeztető. 
Ha felteszszük, hogy hetenként három kötet megjelen-



hét, mégis a’ Tsászárnak nagyon fiatal korában kellett 
az Auctorsághoz kezdeni, ’s így is Matuzálemi időt 
kell ernie , hogy a’ munkát elvégezhesse. — Van már 
nekik Kliinai Encyclop’ád iá jok , melly 5ooo darabból 
á l l ,  és ebből 60 kötet tsupán tsak a’ muzsikáról ér
tekezik.

A z I g a z s á g ’ f e s t é s e .
Melly’k ez az Istenné ? Az Igazság. Miért komor artzal ?

Semmire sem hajolok, bérre sem indulok én. 
M ’ért eggyik füledet be töm ted , másika nyitva ?

Ebbe igaz’ szava hat, az süket a* gonoszén. 
Jobbodban  m’ért kard villog, ’s a’ balban inog font?

Ez pereket m értsél,  az bűnösökre legyint.
M ’ért kevesek követid? m ert ember ritka vagyon jó.

Hát ki követ mindég ? nyiltszivü egyszerűség. 
Öltözeted m’ért olly pompátlan? Mert ki Igasság — 

Kedvellő , soha sem gyűjtöget az javakat. —
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A p r ó s á g o k .
Egy Mistbctchi paraszt egyszer III Miksa Bajor 

Választó hertzegnek a’ következő kérelem levelet kül
dötte: „K erém  szépen Hertzegségedet ugyan beszéljen 
velem is egyszer; sürgető dolgom volna. — Ma délután 
a’ nagy gráditsnál fogok várakozni. — Nem akarok 
felmenni a’ többi nagy urakhoz. — Legyen kend olly 
kegyelmes , ’s jöjjön kend le.u (Archiv 1828. ISro. 36.)

R e j t e t t  s z ó .
Két tagomat böltsöbe’ keressed, vagy temetőben;

Vagy fejemet vévén gáteres asztalokon, 
így viszszán lehetek szolgálód vagy feleséged;

Fordítsd vég tagomat, lábbelid’ elkeverem.

M e g f e j t é s :  n ’ LXIII Szám. Húr,  úr.



LXV szám. Béts. December i4 -d ik én .  i 832

E l m e  F u t t a t á s o k ,
í. T e s t  és L é l e k .

Az ember testből, és lélekből áll. így  szokták ren
desen mondani, de talán nem olyan értelemben, mint
ha egyik a’ másiktól külön valóságot formálna, egyik 
a’ másikba tsak hálni járna. Test és lélek valóságára 
nézve ugyan azon egy te rm észet,— de a’ mely termé
szet kifejlődésének külömböző fogai (gradusai) lehet
n e k ,  ’s vannak. A’ lélek a’ természet kifejlődésének 
legmagasabb foga, virága mint egy annak a’ plántának, 
melynek szára a’ test.

A’ léleknek és testnek ezen relatiójából nem aka
rom most azt fejtegetni: lehet-e lélek test nélkül, vagy 
test lélek nélkül? — a’ mely kérdések fontosabbak, 
m int kevés szókkal lehetne rájok felelni. Tsak ezt 
teszem fel röv iden:

A’ test gyakorlás, m unka , szenvedés, zivatar ál
tal erősödik, nevekedik; azok nélkül elpuhúl,, elgyen
gül. A’ sürü erdők közepében nőtt fenyő (azt mondja 
Linné Amoen : Acad. Y. i. Cur. N a t) ,  vékony, és tsak 
komló karónak való: m ikor: a’ szabad térség közepén 
a’ szél veszek ’s zivatarok erősre és méltóságosra ráz
zák azt. A’ munka nélkül ülő városiak szinetlenek ’s 
gyengék: midőn a’ mezei munkás izmos, erős, piros. 
Minden tagok (láb , kéz , ’s t.) a’ szerént erősödnek, 
a’milyen mértékben dolgozunk azokkal; ’s a’ ki kénte- 
len sokat m unkálkodni,  erőt nyér általa. — Nem így 
van-e a’ dolog, ’s nem így k e l l - e  annak lennie — a’ 
mondottak u tán — a’ lélekre nézve is? Bizony azok 
a’ szomorú történetek, azok a’ megrázkódások, melye- 

T o ld a lé k . a1 M. Kurírhoz. - 65



két fájdalommal érzünk gyakran le lkűnkben , — va^y 
a’ hom ályosságok, melyek az elől elrejtek az igazsá
got, tsak arra valók , hogy annak munkásságát álomra 
szenderedni, erejét el’sibbadni ne engedjék. Mágnesi 
erő a’ lé lek , ’s az a’ mi azt szüntelen ébren tart ja ,  a’ 
külső dolgoknak gyakran kedvetlen hatása; polus az, 
mely ellenébe tett polus nélkül nem állhat meg.

A’ Históriából könnyű lenne példákkal bizonyítani 
meg, hogy minden magas lélek mint egy a’ szenvedé
sek vállain emelkedett fel. — De itt tsak az okot akar
tam kimutatni.

Az magában é r th e tő , hogy ha az impressiók kel- 
letinél nagyobbak, alattok a’ lélek nem épül, de leros
kad, kivált, ha még nem gyakorlott. Egy ütés a’ pusz
ta vasnak mágnesi erőt adhat; de ugyan tsak egy ütés, 
ha erős, a’ m ár nem puszta,  hanem mágneses vasat 
megfosztja erejétől. Az opium kis mértékben éleszt, 
elevenít; nagyban bádjadtságot, vég álmot okoz. 's a’ t.

2. M é r e g  a’ t e r m é s z e t b e n .

Alig állítatja meg az em b er ,  mikor a’ természet
ben széljel nézvén, mérges állatokra , és különösön 
mérges plántákra, ásványokra talál, hogy ezt ne mond
ja :  már ezt tsakugyan kár volt teremteni! Ha fegyvert 
kellett adni az állatnak, lehetett volna olyat adn i,  a’ 
mely sértsen keservesen, de miért a’ halálos méreg? 
T alán ,  hogy a’ vett seb következéseit azok is látván, 
melyek sebet nem kap tak ,  előre elrém űljenek, és a' 
mérges állat bátorságban élhessen ? Ez nem jó ok. De 
m indjárt ha jó volna is: lehet-e ezt a’ p lán tákra ,  az 
ásványokra alkalmaztatni? Ha élet a’ természet dítső- 
s ég e : miért az élet közzé a’ m éreg, a' halál? Nem 
olyan-e ez, mintha a’ kertész üveg házat tsinálna, 
hogy g y e n g e  plántáit a’ derektől m egoltalm azza: ’s
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azonban fűtés helyett havat hordana b e , ’s talán még 
sóval is elegyítené a z t , hogy- a’ hideg fagylalóbb le
g y e n ? ------ Ily viszszafordúlt gazdálkodást tsak a’ ter
mészettől nem lehet várni. Hasznának kell a’ méreg
nek  az egészre és részekre nézve lenni. — De mi hát 
az a haszon? — É n  így gondolkozom :

Az állatokat, ’s közelebbről az embert vévén fel 
(ámbár távol vagyok attól a’ gyermekes gondolattól, 
hogy talán 3’ természet szüleményinek hasznát az em
bertől kellene felfüggeszteni) vannak olyan betegségek, 
melyeknek méreg az orvossága. Ezt soká nem tudták 
az o rv o so k ; történetből akadtak rá. Ma m ár nagyon 
sok mérget árúinak a’ patikákban. A kárm it  is beszélt
jének az orvosok, de ha méreggel gyógyítanak, akkor 
megváltják, hogy igaza van annak , a’ ki ezt mondta: 
olyan orvossággal kell a' betegséget gyógyítani, mely 
az egészséges testben beteg (’s pedig épen olyan nemű) 
symptomákat tsinál. Ha ez igaz, sőt ha nem áltáljában 
m inden esetekre nézve igaz is :  m ár meg van fejtve, 
mire való a’ méreg. A’ betegség a’ legnagyobb vigyá
zat mellett is elkerülhetetlen. Az egészséges test táp- 
lálásárá szolgálnak a’ nem mérges p roduc tum ok, a* 
betegséget a’ mérgesek oszlatják el. — Sok gondola
tokra ád ez alkalmatosságot, — ’s most m ár inkább 
azt lehetne kérdeni, nem kevés-e a’ m éreg , mint ezt, 
hogy mire való ? —

3 . O r v o s ,  V e n e n u m  ? C h e m i a .
Módiba jővén Hazánkban egy részt a’ legidegenebb 

hangzású szóknak magyar tö r’sökböl való származta
tása, más részt az új szók teremtése, annyira , hogy 
nyelvünk ma holnap az esmeretlen szók özönébe *)

*) Milyen szűk nyelvünk!? Ha most a’ német Sündßutknnk igazi 
értelmét ki tehetem vala: minden olvasó egyszerre értett volna.

65 * De
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fúlad: illendőnek tartjuk a’ feltett három szók szár
maztatását, mely talán nem minden olvasónk előtt es- 
meretes, közönségessé tenni,  hogy ez által példát mu
tassunk , miképen lehet a’ szók igaz gyökerére találni. 
— Egy igen tudós hazánkfija szerént az említett három 
szók közzűl a’ két első eredeti m agyar, a’ harmadik 
pedig eredeti német szó.

a. Orvos. A’ régi vará’s ló k , bűbájosok, ördögi 
mesterségek gyakorlása alatt és közben bizonyos hú
rokat kötözgettek öszve. Láss példát Ovidius, vagy Ti
bullus munkáiból. Innen neveztettek íg y : Fascinatores 
a fasciis. A’ gyógyászo\-óX  tehát, kik épen olyan meg
foghatatlan dolgokat miveitek, és nem kevésbé gyö
nyörködtek  a’ H ókusz-pókuszokban, mint a' Fascina- 
torok, élesen látó őseink bűbájosoknak, kárra  1 dolgo
zóknak , i/úro .roknak, Húrvosobwak nevezték, mely
ből elvégre Orvos lett. Már ma azonban, — mineku- 
tánnaO rvosaink nem Charlaíánok 1!!—Jobb leszsz őket 
G yógyászoknak  hívnunk.

b. Venenum  (méreg). A’Görögök a’ mérget ToÍ i'kou- 
liak hívták, mely a’ Togovtól jővén, olyan mérget jelent, 
melyei a' nyilakat kenték meg. Minthogy a’ nyíl hú r
ját állatok be'/éböl készítették: innen a’ mérget így 
nevezték a’ régi magyarok bele'ny. Hogy ez valósággal 
m érget jelentett: mutatja a 'B e lén ye s  név, mely hely
ség a’ körülötte termő vagy termett méregtől vette ne
vét. *) (Beléndfű: Bolonclító Tsalmatok. Hyosciamus
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De minthogy nálunk az efféle bűnözőn tsak most kezd terje
déséről esmeretes lenni, talám ezt a’ kifejezést bűnözőn (Sünd- 
íluth) mindenek meg sem értenék.

#) Doctor Földi ugyan azt mondja Természet históriájában, hogy 
Belényes =  Bolényes, és hogy Bölény vad bikát jelent, ’s hogy 
vad bikák laktak volna hajdan Belényes körül.



niger.) Belényből lett a1 latán belenum , vagy a’ b és 
v betűk nagy atyafisága miatt velenum  , — a' honnan 
a’ spanyol még ma is megtartja a’ vcleno-1, — és végre 
venenum.

c. Chemia. Plntarchus azt m ondja, hogy a’ Che
mia Egyiptomi szó. Úgyde az Egyiptomiak, =  Kop- 
tusok ,’ =  Gothusok, =  Németek voltak. Es így a’ 
Chemia német szó .— De miből lett hat, és mit jelent? 
Lett ebből: G eheim nifz , és ezzel egy jelentésű. A’ köz 
nép, — mint ma Austriában — Egyiptomban igy ejtette 
a* Geheimtiifzt: G 'hamnifz. A’ g  a’ k  val, ’s ez a’ c vei 
könnyen feltseréltetett, ’s lett Cham nifz, és aztán Chemia.

Ha már most akarjuk magyarra által tenni a’ Che- 
m iát:  úgy hiszem nem sértjük meg ország szerte be
vett közönséges törvényünket, mely szerént verbum  
vcrlo  curam us reddere , ha azt D ugasz tudománynak^  
vagy inkább D ugdsztanw ak nevezzük, és a' chemicust 
Dugásznak, mely név egy hajszálnyival sem roszszabb 
a’ Gyógyásznál.— T itkászt a’ Tikászszal lehetne kön
nyen öszvezavarni; Rejle'sz pedig tsupa e: maradjunk 
a’ Dugász m elle t t!

5ss5:

O r o s z l á n .
Le akarom magamat festetni, — szólít az állat ki

rály udvari festőjéhez a’ Majomhoz : — fogj munkához; 
de vigyázz, hogy valódi képemet add áltat a’ mara
déknak, mely hóltom után is tisztelje artz.om vonásait.
— ’S milly positúrában parantsolod magad copíroztat- 
ni Uram ? — kérdé a’ Majom — abban a’ hartzodban 
adjalak-e elő, melyet az egyesült Szamár és Ö kör ellen 
oly vitézül v iselél; vagy győzedelmi szekérben ülve a* 
tisztelkedő Rókák között, ’s göndör Kosoktól húzatva?
— Szkláv! — dörgé a’ Nagy ú r ,  — nem a' jótételben



találtam-e uralkodásom kezdetétől fogva legfőbb gyö
nyörűségemet? Fess abban a’ helyezetben , melyben 
legnagyobb jót te t tem , ’s teszek alattvalóimmal!

A’ Majom szót fogadott; festett jól és híven. ’S ki 
mondja meg mit festett? — Alvó Oroszlánt! —
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F ö s v é n y .

Pénzt számlált reszkető kézzel, ’s üvegen nézve 
aranyja édes tsillogását a’ vén banya. Mire való már 
magának ez a’ sok pénz Mámi? — kérdé a’ sündör- 
gődző unoka, — hiszen se uj ru h á t,  se bábot nem vé
szén. — Nem Fijam ! — fele az öreg — de kell szem
fedélre ha meghalok. De hiszen arról ne gondolkoz
zék édes M ám i, — viszszonozá a’ gyerm ek, — Anyám 
régen elkészített már mindent. Még a’ té le n , mikor 
úgy köhögött édes Mámi, akkor megparantsolta Apám ; 
No tsak tsináljátok meg a’ szem fedelet; talán meghal 
m ár egyszer az öreg Mámi. —

Tsuda-e ha senki sem szeretheti azt, a* ki semmit 
sem szeret pénzén kívül?

Nevezetes Suwarov hadiparantsa (1799) Chasteler 
G enerá lhoz : „M eg kell támadni az e llenséget! tsil- 
lámló fegyver, bajonét, kard! Egy szempillantot sem 
veszteni! Mindent földre sújtani! Mindent megvenni! 
Mindent nyomban üldözni az utolsó emberig ! He Cha- 
stelcr! Annyi Tsatát a’ mennyit a’ hely k iv án ! A’ Ki- 
gyelmed felosztása igen jó! Az Isten őrizze meg Ki- 
g ye lm ede t!



A’ Nagyra — vágyás.

Nevetséges inkább, mint szánakozást indító nya
valya ez az emberben, a’ mellyet az azzal szövetkezett 
sovárgó megelégedetlenség mind inkább mérgesít — 
suljosít. Ennek gyötrő kínzási közt az Igaznak, Jónak, 
’s Szépnek — ezen felséges Ideáknak — érzése megfá- 
súl; sőt a’ felfúvalkodott elragadtatás még a’ Lel- 
kiesméret' szavát is elakasztja. — Annál nevetségesb 
pedig ez, mivel orvoslását ön maga szerzi. Mert mi
dőn ellene minden Patikai gyógyszer tsuda ereje ha
szontalan, egy szemlátomásti megtsalódás, magából 
eredt megvettetés, ’s megaláztatás sükeres írül szolgál.

Az állatok’ Országa az emerekre nézve sokképp’ 
erköltsi Iskola, — Tzélerányos leszsz itt a’ kevély ’s 
nagyravágyó Gémről egy mesét említni. Ez szégyenl- 
vén közönségesen esméretes tsúf N evét,  melyet reá 
természetéről a’ vidék lakosi ruháztak: elhagyta a’ ne
ki boldog motsáros helyet, ’s idegen Tartományba szár
nyalt, hogy magának szebb ’s tisztesebb nevet kapjon; 
de elvivén magával tzim erét, elébbi Nevét is megtar
to t ta ,  melyei ma is megelégszik. —

Szerentsés Vidék! mely ily tisztátalan állattól 
megtisztulhat; — szerentsétlen , melyet ilyek neme 
r ú t i t ! — N. J .
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A p r ó s á g o k .
Gviuea aranytermő partján kiszállottak egynéhány 

Frantziák , ’s a’ szeretsen Hertzeg eleibe állíttattak. A’ 
Hertzeg egy fa alatt ült; Fejedelmi széke egy földha
lomból, ’s testőrzői négy szeretsenből állottak, kezek
ben tartván ezek a’ vakmerőket elrettentő fadárdájokat., 

Egy a’Frantziák közzül közelíte hozzá, ’s O Her- 
tzegsége a’ földhalmon ülve felséges tekintettel imígy



szóllítja m e g : No 's hát mit beszédnek rólam JYantzia 
O rszágban?“

,,Minden kigondolhatót, hatalmas Hertzeg“ vala 
a’ feletet.

„Ü gy is kell, úgy i l l ik ,“ viszszonozá az uralkodó.
Azt ta r tom , gondolá magában a’ F ran tz ia ,  azt se 

tudják hazámfijai, van e’ kend a’ világon vagy sints.—

Macedóniai Sándort nyugtalan vágyja Delphibe 
késztető ; hasztalan vonogatták magokat a’ templom 
papnő i ,  azon oknál fogva, hogy most nem szabad az 
Istent megkérdeni, ’s a’ templomba m enni; mert Sán
dor hirtelen ’s tűzzel karon ragadá őket, kénszerités 
által akarván kívánsága tellyesedését elérni.

O fiam ! kiáltá egy a’ papnők k ö z z ü l : Néked nem 
lehet ellent á l ln i ! „N em  is kívánok én többet,“ szollá 
Sándor, „elég nekem ennyi az Oráculum feleletéből.“—

N. Úr Londonban az útszán tsizmáját tisztíttatá.
Egy jó barátjai közzül arra menvén meglátja. — 

Tudod e’ már — úgy mond — hogy Yilkest letelték ?
Ugyan úgy e’ — no m ár azt szeretem! Kedvetle

nül fordúla el a’ tsizmatisztító kölök: „Tisztítsa az Úr 
maga a’ másik tsizmáját — szollá — én ugyan tsak egy 
szegény tsizmatisztító vagyok, de ollyas embert még 
sem szolgálok, ki a’ szabadságnak nem barátja. —

5a8

R e j t e t t  s z ó .

Öt betűből álló nevem bár forgatod,
Tsak az leszsz : Nagy Karoly alatt megláthatod. 
Három első betűm a’ gyermek megeszi,
Három utolsómat aszszony tseleheszi.

M e g f e j t é s :  a’ LXIV Szaru. Sírás, írás, Sári, sár.
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A’ meg n em  ha l lg a tó i t  Genius* *)

Minekutánna Napoleon m ár elhatározta volt ma
gában , hogy hadait Orosz ország sivatag tereibe vi- 
endi, egy nap hitvesének ’s néhány meghittéinek tá r
aságában reggelizett. Szokatlan jó kedve lévén sokat 
beszélt tartózkodás nélkül a' hadviselés m ó d já ró l , ’s 
több politikai eszközökről, mellyekhez nyúland egy 
tartandó béke megszerzésére. A’ beszélgetés mindin
kább eleven lön, és igy többször olly gondolat vált 
3zóvá, mellyet eddig a’ Kos , legnagyobb vigyázattal, 
szíve legmélyebb rejtekébe zára. E n n e k , ’s a’ . . . Ki
rá lynak— megnevezte őket, — elkeli m ennie; itt meg 
nem hagyhatjuk; még ennek, és annak is ;  — szóval 
az Európai birodalmak új alkotása, ’s fejedelmeiknek 
áj teremtése vala tárgya beszédének. Maria Ludovika, 
a’ Tsászárné, ezeket hallván könnyekre fakad. Napo
leon alig veszi észre valóan, tisztán, ’s őszintén sze
retett hölgyének mély illetödését hozzá siet, ’s a’ szi
ves szeretet legérzékenyebb leggyengédebb kifejezé
seivel kéri,  hogy legyen nyugodt szívvel. Attyának 
nints mit félnie, az elűzendő fejedelmek barátságos 
öszszeköttetésben sem állnak Austriával, inkább en
nek kárán gyarapodtak. A’ Tsászárné feléledve erős

*) Ez,t a’ nagy érdekű történetet a’ f. e. Jan. 3-kán közié először 
az Austriai Archiv Szerkeztetöje azon jegyzéssel, hogy ö Schwar- 
tzenberg Károly Hertzegtöl hallotta, ki, mint tudva van, 1810 
— 1812 az Orosz háború kezdetéig követ vala a’ frantzia udvar* 
nál. Több párisi férj fiák, kik hitelt érdemelnek, igazolták, ’s 
néhány ollyan személyek is tudják, kik akkor a’ Hertzeg körűi 
tartózkodtak.

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 66



hangon ezt adá iválaszúl: „Nem az Atyám az, kiért 
re ttegek, mert ismérem derék földieimet, tsak támad
ja meg Maga még egyszer A ustr iá t: tapasztalni fogja, 
milly elszántsággal véderidi ismét Atyámat Austria né
p e ;  egy új háború a’ kétségbeesés hartza leend; e’ te
kintetben semmitől sem re ttegek , de egyedííl a’ Maga 
személye az, ki bús gondokkal tölti el szivemet, ki 
könnyekre fakaszt; mivel Systemájával állandó barát
ra számot soha sem tartha t,  mert szövetségeseinek 
m ind egyike félhet, ne hogy egy két év múlva azon 
sorsra jusson, mellyet most Maga más uralkodóknak 
készít. Ezen systemával végveszedelmébe siet, ’s ár
tatlan fia fog érte lakolni.“  Napoleon megdöbbenve 
rögtön más fordulást akar adni a’ beszédnek ’s kínos 
zavarodásban felkiált: „Mit hallok: Jó  Louisám a’ po
litikával foglalatoskodik. Jó l  tudtam ugyan , hogy le
rajzoltatja, ’s megmagyaráztatja magának a’ N-eucha- 
teli Hertzeg által ütközeteinket, — ma újságra akadok.“ 
Azonban jónak találta Napoleon meghittéit hamar el- 
botsátani.

Sok frantzia í ró ,  ’s nem rég maga W a lte r  Scott 
is Napóleonra nézve a’ második házasságot egy rózsa
fedte mélységnek nézte. — De mi tsak azt ké rd jük : nem 
állott e’ ezen nevezetes nagy órában Napoleon mellett 
jó Geniusa, ki megmentheté vala, ha intesit meghall
gatta volna? De hányszor juthatott eszébe szomorú 
fogságának tenger környezte fokán ez az emlékezetre 
méltó óra, ’s mind annyiszor megvallhatá magának: 
Még is jobban kellett volna jó Louisám szavaira 
figyel meznem.
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Hogy telik a’ sok adott fillérből gazdag ajándék?

L ondon lakosai kívánván örömöket és egyszers
mind háladatosságokat a’ mostani Ministerek eránt 
k im utatn i,  azért,  hogy a’ R eform -b ili t  a’ kemény 
aristokratáknak minden törekedéseik ellenére is tsak- 
ugyan szerentsésen elfogadtatták; ezt végezték: „M in
d en ,  valaki a’ reformbillnek helybenhagyója ’s úgy 
szóllván barátja, küldjön egy egy fillért (egy krajtzárt 
p. p.) a’ Lord Májorhoz, hogy a’ begyűlendö tálen- 
tomból a' mostani Minisztereknek a’ Londoni polgá
rok valamely ajándékkal kedveskedhessenek.u — Mi 
lett a’ kimenetel? Háromszázezer fillérnél sokkal több 
gyűlt Öszve. Ezen szép summából minden Ministernek 
egy egy nagy arany - kelyhet készíttettek, mellyek 4 
—5 pintesek voltak, ’s ezeket a’L ordM ájo r  és a’ mellé 
kinevezett városi tanátstagok adták által, Gróf Grey- 
n e k , Brougham Lord  Cancellárnak ’s a’ többi Minis
tereknek , hozzájok intézett mágasztaló beszédek meb
le t t . -------Angliában most isaknem hihetetlen dolgokat
visznek véghez illyen filléres segedelmek gyűjtése ál
tal. — Új bizonysága annak , hogy az edgy e se k , bár 
melly gyengék ’s tsekélyek legyenek is edgyenke'nt 
m agokban, edgyesített erő á lta l nagy dolgokat kivi
hetnek.

R e c i p e .
A’ következő Firkákat, egy jó barátom ezen jegy

zéssel küldé hozzám: „Hallván, hogy a’ -------ú r híva-
talbeli szorgos foglalatosságai mellett sokat ülvén gyak
ran szenved szo ru lásban , ímé itt egy ártatlan hashaj
tó szert küldök, mellyet mai új magyar atyafiak iro- 
ványaikból mint irtovány dudvákat híven öszveszed- 
tem, 's bár ezek közűi némelyek mérgesek i s ; szerátsi
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merterséggel úgy elegyítettem, hogy kétszeri legfel
jebb háromszori olvasások, még a’ legmakatsabb, leg- 
megátalkodottabb ellenséget is retiradára kénszeríti. 
De ugyan hogy jöttem ezen újmódi szer készítésének 
feltalálására“? kérdi a’ — Ur. — Igen természetesen. 
Olvasván a’ Homoeopathiának ezen sarkalatos tételből 
lett kiindúlását: , ,Sim ilia  sim ilibus curantur  ; u így 
okoskodtam, hiszen ezek az új magyar atyafiak is szo- 
rúldsból írtak így, m ert ha jól értenék a’ nyelv ter
mészetét, ’s eleget olvastak volna auctorokká létek 
e lő tt;  bizonyosan nem szoru ltak  volna e’ féle nyelv
bénító , érthetetlen, és nyelvünket eltsúfító korts szók 
faragására. így tehát illyen sok szorulás egy szoru lá 
son  könnyen segíthet, per regulam homoeopathicam. 
— Ha pedig talám Recipének el nem fogadná a’ — Úr, 
jó leszsz Camera obscurának , menjen a* Sokfélébe, 
mellynek Olvasói ebbe benézvén , láthatni fogják, mi 
új tsudanyelv kerekedik 5o — 60 esztendő múlva azon 
magyar nyelvből, mellyen eddig szentegyházainkban 
Isten előtt beszéllettünk ’s fohászkodásainkban hozzá 
folyamodtunk; ha tudnillik tovább is tsah úgy, ke
zeinket öszvedugva ’s mosolyogva elnézzük, hogy ezek 
a’ T —t atyafiak a’ nemzet-sértés bűnében (crimen lae
sae nationis), szabadon lélekzenek, ’s nyelvünket illy 
kegyetlenül mivelgetik. H o r v á t h  P á l .

Táblabíró.

Ir’tolli fulékony firkák.
Fej] fáj n a g y — Hasszorkórosom igyen 
Siponga. — Kezdék ujhegyim 
Taposni érverét; hát Láz dühöng — 
így  egy Gyógyász —- futékon szellemű 
Szóvit jelen nem értve senki se. —
M ondák viszhang ödőnge a’ terembe láb
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Tenyerjei után — gyógytérvetét midőn 
Eszmélté sebbel fel — ’s le lábboga. —• 
Farasztalt ,  irtollt kapva — észagya 
Állóiig — szorong — töpröng — töröng — butong. 
O bár irnedvel tsurtel — portzgöbrejet 
Ö ntud nélkül üröngetvén, ’s árk' irrongyból 
Szabtsált darabtsán szétt fötsöngeté,
Sükeretleu iparja. — Oraíid’ mulong,
Mig Gyógyészképek — noha szigorúk 
Ötlöngtek fője üdvtelen éjárnyiba. —
Gondolg utóira néhány szóvakot —
Őket hamarral el — ’s öszszrántzgalá. —
O d ’adta a’ Főzházba fel — ’s le forgoló 
Nöstén Inasnak, mondván: tzombolj gyorsmennel 
Gyógybótba — a’ Szerátshoz — frissibe. —
Lábal lihengve —- Gyógyász szóvit nem 
Eszmélve a’ bőszöngő L án ;  de míg 
F u to n g ,  az irmány tőle el potyong.
Vesztményét észrevette bár a’ L án ,
Rajt’ nem busonga; Jó l  tudom — igy ő 
Gyótsbótba küldtek — meg halt Aszszonyom,
’S most szemfedelt kell vinnem. Istenem ! be kár 
Be szép -b e  kedves — ’s ép beszédű volt. — 
Tudom mely’k botba van H ite ljc , nem sokat 
Tisztel meg ezzel a’ Magyar Világ.
Könnyezve választolt edgy szemfedelt 
A’ jó Leánka. Tsak ugyan mire 
Meg vitte, már nem éle Aszszonya. —

Magyar nyelv— áh! kerekded akjú Kedvesem— 
Sok a’ Gyógyász körülted — féltelek! *)

A.

M é l t á n !
*) Ez a’ mi istenteremtette egyúgyíi magyar nyelvűnk még eddig 

meglehetősen megmaradt ugyan az ö Adámi ártatlansága álla-
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Gróf Survilliers (Bonaparte Jósef.)
Tudjuk az Újságokból, bogy Gróf Survillier név 

alatt ,  az egykori Spanyol Király, közönséges posta 
kotsin Londonba érkezett. O most 65-dik esztendejé
ben jár. Elsőben a’ Nápolyi, azután a’ Spanyol koro
nát viselvén, 15 esztendő olta éjszaki Amerikában élt, 
közel Philadelphiához, ’s mindenben az ottani földbir
tokosok é le t-m ódjához és szokásaihoz alkalmaztatta 
magát. Gróf Survilliers leginkább szeretetre méltó Na
poleon testvérei közűi leereszkedő nyájas magavisele
tének tekintetéből. A’ mai természetvizsgálók sorában 
pedig őtet az elsők közzé számlálják. Férjfi gyermeke 
n in t s , hanem két leánya. Ezek közűi egyiket Lucián

potjában, a’ honnan kitetszők benne a’természeti kifejlődésnek 
bájoló vonásai: de már ma majd minden olvasni tudó egyes 
ember istenség szikrájának vélvén magát; nem tsuda, ha több 
illyeu egyesült szikrák az ádámi ártatlanságban, ’s itt magá
nosságban álló magyar nyelvünknek az egyik oldala tsontját 
kivenni, ’s abból neki, hogy maga ne legyen — mivel az, az 
Irásszeréut, nem jó, Párt szerezni, ’s egy nyelvből kettőt 
teremteni törekszenek, melly vele ellenkezésben legyen, ’s 
mégis egyből származottnak mondassák. — Tarthatunk ugyan 
tőle , hogy ez az új oldalborda még majd meg is eteti almával 
az ö szülő párját ’s akkor mind ketten elvesztik eredeti tiszta 
ártatlanságokat. — Mert elegen fognak találkozni, kiknek kebe
lekben lappangván a’ politikos divide vinces, iszonyú örömöt ér- 
zendenek azon, ha tsúszó mászó álortzában (formában) emez
zel amazt az alma megkóstolására bírhatják, hogy együtt bűn
hődjenek a* természet ellen. Akkor kész leszsz Kain Ábel test
vérét penna hartzban elejteni; kész Esau eladni első sziilöitsége 
jussát Jákobnak egy tál lentséért! •— Féltein is a’ Filiszteuso- 
kat, kik a’ história szerént Magyarok voltak, hogy ha a’ meg- 
hasonlás elhalalmazik, ’s az indiíferentismus, ez a’ choleránál 
veszedelmesebb ’s egész nemzeteket elölő nyavalya elharapód- 
zik közöttök; Sámson előáll, ’s egy szamár állal vagy egy gúnár 
szárnyal ezrenként veri le őket.



testvérének a* másikat pedig Lajos (Bonaparte) testvé
rének íija vette feleségül, *s ezek lesznek birtokaiban 
ö rököse i.— Azt beszéltette Gróf Survilliers, kogy mi
dőn az Amerikai szabad Státusok Praesidensénél Jack-  
son Generálnál bútsúzó udvarláson m egjelent, ez a' 
többek közt ezt mondotta: „É n  az Úr famíliája felől 
m indenkor ig e n 's o k a t  tartottam , ’s az Úr testvér 
öttsét a’ Tsászárt vettem magamnak a’ hadak viselésé
ben követendő például.“ „V alóban, igen nagy meg
tiszteltetése Napoleon tetteinek“ felele a’ testvére.
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É l e t  ’s S z i v á r v á n y .

Úgy vélem még senki sem hasonlította öszve az 
életet egy szivárvánnyal, mellyet ketsegtető színekkel 
eső után a’ felhők aljára fest a’ nap. Tsak kevés ideig 
gyönyörködteti a1 szivárvány a’ közönségnek szemeit, 
’s lassanként azután eltűnik.

É l e t  ’s R é t .

Az élet hasonló az ollyan réthez, melly tsirákkal, 
bimbókkal ’s virágokkal ékeskedik. De hány tsira nem 
kél ki, sok bimbó nem juthat virágzásra ’s mennyi vi
rág tipratik a’ vándor lábai által a’ porba! Dél felé el
jönnek a’ leánykák, leszakasztják a’ díszlő virágokat 
is, koszorúkat fonnak belölök, ’s ebben a’ legszebbek 
is tsak hamar elhervadnak. — Az itt amott megmaradt 
egy két szál elébb utóbb hasonló sorsra ju t ,  lehajol, 
epedve hal el, *s ha éltető langy tseppekkel senki sem 
lotsolgatja — idő előtt.

Az élet húsz első éve be hoszszú, ’s be rövid az 
utolsó húsz. Annál rövidebbek az esztendők, minél *



hoszszabb azon m érték , melly szerint veszszük. A’ 
munkás ember élete igen is rövid, a’ lomháé pedig 
igen is hoszszú. Az elsőnek évei az élet határit is túl 
haladják, az utolsóéi pedig el nem érik.

536

Az 1835-ben megjelendő üstökös tsillag*
Ez a’ kerengő nagy tsillagzat, mellynek útját ’s 

futásának bizonyos idő alatt elvégzendő körét és meg
jelenésének idejét H alley  számolta ki, legtökéleteseb
b en ;  i 835-ben feltűnvén, 27,997 nap alatt végzi el egy
szeri körének elfutását. Ez a’ tsillagzat ez előtt 1406, 
i 55i , 1607, 1692 és 1759-dik esztendőkben jelent me 
teljes fényjében , ’s ugyan ezen tsudálatos fényben fo 
i 835-ben is egész Európa láttára feltűnni. Akkor Nov. 
7-kén lészen legközelebb a’ naphoz, és legditsöbb fény
jében az 1811 -d ik i  üstökös tsillagot feljűl haladandja.

Q u i p r o q u o .
Nem régiben kiszökött egy őrült Párisban a’ tébo- 

lyodottak épületéből. Bemegy egy boltba, a’hol ollyan 
okosan beszéllgetett a’ jelenvoltakkal, hogy azt, a’ ki 
utánna küldetett,  ’s ott rátalált őrültnek tartották, ’s 
megkötöztetve egy íiakkeren a’ bolondok házába kül
döttek, a’ hova ö akarta az őrültet viszsza v inn i.— A’ 
megtsalatkozás tsak más nap vétetett észre.

R e j t e t t  s z ó .
Egy laki plánták magrejtője vagyok; ki találhatsz.
Öt jegyem azt tészen fordítva is; és fsak az elsőm,
’S hátúkéra nélkül voltam Magyarok Fejedelme.
Négy elsőm Helység , hím állat a’ három utolsóm,

------------------
M e g f e j t é s :  a’ LXV Szám. Somos, Somos N. Károly mellett; 

som; mos.

bű feß
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Az  é l e t  s z e r e t e t  e.
A’ vénség, mely az élet használhatását kissebiti, 

nagyítja szeretetünket a’ lét eránt. Azon veszélyek, 
melyeket ifjú korunkban megvetni m egtanultunk , új 
i jedés t-vernek  belénk, ha megvénűltünk. Gondjaink 
éltünk éveivel nevekednek ; a’ félelem lesz utolsó ural
kodó indúlatja a’ léleknek; és éltünk fogyatékja hasz
talan gondokkal foglalatoskodik, végünket viszszatar- 
tóz ta tha tn i; vagy aggódik földi pályánk további foly
tatásáról.—Különös ellenkezés természetünkben, mely
nek a’ bölts, úgy , mint az őrült, alá van vettetve! Ha 
ezen részről tekintve kellene az életet, — úgy a* mint 
azt m ár lá t tam , ’s tapasztalásom után előttem fekszik
—  m egíté lnem ; — borzasztó lenne annak tekintete. 
A’ tapasztalás mondja nekem , hogy éltem leélt ideje, 
nem szült nekem valóságos boldogságot; és érzetem 
bizonyossá tesz a’ felől, hogy erősebb hatásúak voltak 
eddigi érzetim, mint azok, melyeket még várhatok.
— De híjában hitegetnek a’ tapasztalás, és az érzés; 
a’ remény hatalmasb m indkettőnél, ’s ez a’ jövendőt, 
képzelt szépséggel ékesíti; a’ szerentse, a’ meszszeség- 
ből int nekem, hogy kövessem, hasonlóan egy vesztő 
játékoshoz, a’ reménynek minden elhibázott ütése na
gyítja kívánságomat — a’ játékot folytatni. *— Honnan 
ez a’ felettébb! szeretet, és ragaszkodás az élethez, mely 
bennünk éltünk éveivel nő? Honnan jön az, hogy an
nyit küszködünk éltünk megtartásáért, még azon idő
pontban is, midőn az a’ megtartásra alig érdemes? A’ 
Természet e’ az, mely az életvágyat bennünk nagyob- 
b í t ja , midőn azomban a’ vele való élést kissebbíti, és

Toldalék a’ M. Kurírhoz. 67
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midőn minkét minden gyönyörűség eránt érzéketlenné 
t e s z , a’ képzelődést az elmúlt képivel gyötri ? Az élet 
egy a’ vétkek súlya alatt nyögő vénnek tűrhetetlenné 
válna, nem félné ő a’ halált többé, mint ifjúságának 
telyes erejében; az elhervadt természetnek számtalan 
nyom orgattatási, vallásosság nélkül,  ötét könnyen el- 
tsábítanák talajdon kezével véget vetni nyomorúsági
n ak ;  hanem szerentsére, elhagyja őtet a’ halálnak meg
vetése akkor, mikor e’ neki tsak ártalmas volna, és az 
élet egy varázs erőt, és érdemet nyere azon arányban, 
melyben neki a’ valóság meg nem felel.

Ragaszkodásunk a’ körünkbeli tárgyakhoz közön
ségesen nevekszik azokkal való esmeretségeinkel. ,,Én, 
úgymond egy Bőltselkedő, még egy ajtómellyéknek, 
melyet régóta esmerek, kiszakítását sem akarnám lát
ni. Azon tárgyak, melyekhez szoktunk, varász erővel 
hatnak az indúlatra, ’s észrevehetetlenül kellemetesekké 
válnak, ’s azt mivelik, hogy tekintetek kedves, ’s el
távozások keserves legyen. Innen vagyon, az öregek, 
birtokaikhoz való ragaszkodások, fösvénységek, ők 
szeretik a’ világot, és mindent, a’ mit e’ szül, szeretik 
az életet, ’s annak javait, nem mintha ez nekik gyö
nyörűséget sze rezne , hanem mivel ezeket régólta es- 
m erik.“

Midőn a’ hatalmas Chinvang a’ Khinai kormányra 
fellépett, parantsot adott, hogy mind azok, kik az 
előbbi kormány alatt igazságtalanúi fogságban tartat
tak ,  szabadon botsátassanak. Azoknak számok közt, 
kik ezen kegyelem által szabadítójoknak szabadúláso- 
kért hálájokat tenni megjelentek, volt egy tisztességes 
öreg, ki a’ Tsászár lábaihoz esvén, így szóllott hozzá: 
„ ’Nagy Attya K h m án ak ! nézz egy nyótzvanöt évű öreg 
nyom orúltra, ki huszonkét esztendős korában tüm- 
lötzbe záratott. Bézárva, noha ártatlan, és a’ nélkül,
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hogy vádlóm ellen kihallgattattam volna, félszázadnál 
többet töltöttem el magánosságban, és setétségben, 
úgy hogy már szerentsétlenségemmel egész üszveba^ 
rátkoztam. Még is megvakítva ezen Napfénytől, mel- 
lyet Te nekem viszsza adtál, öszvejártam az u takat,  
hogy bár egyre barátim közűi akadhassak, kinek még 
emlékében élek, hogy baráti karjai közt enyhülést, ’s 
ápolást találjak; de az én barátim, famíliám, ’s atyám
fiái mind kihaltak, és én mindentől elhagyatva, *s elfe
ledve vagyok. Engedd meg tehát óh Chinvang ! szo
m orú éltem hátralévő napjait előbbi fogságomban tőit— 
hetn i;  tömlötzöm falai kellemetesbek nékem , mint a’ 
legfényesb paloták. Földi létem rövid ideje meg van 
határozva, és én vigasztalatlan lennék, ha hogy éltem 
utolsó napjait ott nem végezhetném, hol ifjúságomat 
tö ltö ttem ; azon fogságban tudniillik, melyből Néked 
engemet megszabadítani tetszett.“

Ezen öreg nagy szeretete tömlötze eránt igen sok
ban hasonlít szeretünkhöz, mellyel az élet eránt visel
tetünk. Mi hozzá vagyunk szokva ezen fogsághoz, és 
tsak fogságunk hoszszabb ideje nagyítja ketretzünkliöz 
való ragaszkodásinkat. A’ fák, melyeket ü ltettünk, a’ 
házak, melyeket építettünk, m aradékok, kiket szül
tünk , szorosan letsatolnak minket a' földhöz, és meg
keserítik elválásinkat. Az élet úgy tsatolja magát az 
ifjúhoz, mint valamelly líj esmerös, új barát* ’s ezen 
új társalkodó néha ok ta tó , és gyönyörködtető , az ö 
társasága kedves; mégis mindezért barátjától kevésre 
betsűitetik. A’ véneknek, kiknek m ár arlzokon rán- 
tzokat hagytak az esztendők, kiket már éveik m eggör
bített,  olyan az élet, mint egy régi barát,  annak tré 
fái ifjabb korokban megesmerkedések kezdetén őket 
mulatták, és már nintsenek neki semmi új találmányai,, 
melyek őket m eglepnék , és mégis szeretik ők azt;
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meg van az m ár fosztva reájok nézve minden gyönyö
rűségtől, és mégis szeretik ők azt; ezen magát emész
tő kintsből mindég nevekedő takarékossággal költe
n e k ,  és érzik mindég a’ reszketve várt elválasztó 
6zempillantat’ szorongattatásinak nyilait.
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J e l e s  m o n d á s o k .

A’ ki valamely Országba in d ú l , minekelőtte an
nak nyelvével megesmérkedett volna : Oskolába megy 
-— nem tapasztalni.

Altaljában igen jó, minden nagy dolognak kezde
téhez Árgussal, száz szemmel; végéhez Briareussal, 
száz kézzel látni. — Elébb vigyázz azután siess.

A’ magas poltzon álló emberek körűi azt lehet 
tapasztalni, hogy irigykednek azokra, a’ kik melléjek 
lép tek ; azért,  hogy a’ köztük eső köz, megváltozott. 
Hasonló ez a’ szemnek megtsalattatásához, mely sze
ré n t ,  az em ber, m ikor mások felfelé jőnek : azt gon
dolja, hogy ő megyen lefelé.

Az Isten, tsudát soha sem tesz az Istent tagadónak 
meggyőzésére: m ert az ő rendes munkái is meggyőz
hetik azt.

A’ ki élesen és iigyelmetesen néz , megláthatja a’ 
sze ren tsé t : mert bár vak légyen is az; de nem lát
hatatlan.

Seneca azt mondja, hogy a’ harag hasonló azon 
rom hoz, mely öszveomlik azon, a’ mire esett,

A’ halál a’ jó hír előtt kaput nyit: az irigység után 
pedig bézárja azt.

A’ hír hasonló a* folyóvízhez, mely a’ könynyű, 
és felpuffadt testeket fent h o rd ja : a’ sujjos, és tömöt
teket ellenben fenekére botsátja.
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Politikai Újságlevelek Lajstroma.

Mellyeket a' Bétsi Ts. K. Udvari Fő Posta Hivatalnál 
i 8 3 3 -dik esztendőre megrendelhetni.

Az Újságleveleknek itt kitett egész esztendői árokba a’ postabér is 
be vagyon már számolva, úgy hogy azokat az Olvasók, postán, 
minden további fizetés nélkül vehetik. A’ *—gal jegyzettekért tsak 
egész esztendőre, a’ többiekre pedig félesztendöre is elfogadtatik 
az előfizetés. — A’ Hírlapok eredeti neveik szerént vágynak kitéve.

N é v  e i k.

Egész eszten
dőre az előfi
zetés bélyeggel 

együtt.
Pengő pénzb'

K ü lfö ld i  po li t ikos  Ujiáglevclek. For. kr.
An g l i á b ó l .

* Bells Weekly Messenger . . . . 100 —
The British Press ................................... 2i6 —
John B u l l ............................................. 7° ■—
The C o u r ie r ........................................ 216 —

Morning H e ra ld .................................. 2iö —
Morning p o s t ........................................ 2 16 —

Standard . . . . . . . . . . . 2i6 —

Evening M a i l ........................................ i36 —
The Morning C h r o n ic le .................... 2 16 / —
The S t a r ............................................. 216 .—

The Sun ........................................ ..... . 2 16 —

The T im e s ............................................. 2x6 —

Frant z i a  Ors zágból .
Moniteur . . . . . . . . . . 8o —

Gazette de F r a n c e .............................. 7° - —

Quotidienne . . . . . . . .  ♦ 72 —
Courrier de l’Europe . . 74 —

Galignanis M essenger......................... go
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N e v e i k .

Egész eszten
dőre az előfi

zetés bélyeggel 
együtt.

Pengő pénzben

Ol a s z  Or s z ágbó l . For- kr.
Gazetta t ic in e s e ....................................... . i 4 —
---------- piemrmtesp . ........................... 38 _
■ -■.— Hí G pnova  , . . • 2fí
---------- di F ir e n z e ................................ 28 —
Diario di R o m a ................................... 34 —  .
Giornale del Regno déllé due Sicilie 5o •—

N é me t  Or s z á g b ó l .  
Allgemeine Zeitung ......................... 34 56
Allgemeiner Schweitzer Correspondent 12 —
Augsburger P ostze itu n g ......................... 22 —
Berliner Zeitung von Haude . . . 3o —
Berliner Zeitung von Voss . . .  . 3o —
Garlsruher Zeitung . . 22 —

Frankfurter-Oberpostamts-Zeitung 28 —
Gothaer Zeitung . * . . 22 24
Hamburger Börsenhalle * ......................... 4«
---------- unp.Correspondent aufDruckp. 32 —

detto auf Schreibpapier . . . . 36 —  ,
Hanövrische Zeitung ............................... 28 —
Hanövriche Landesblätter . . . . i 3 —
Journal de Francfort . . . . • . * . 36 —
Leipziger Z e i t u n g ......................... ...... . 27 —
Manheimer Zeitung ..................................... 28 26
Müncliner politische Zeitung . . . 20 —
Preussische Staatszeitung.................... 3o —
Regensburger Zeitung . . . . . . 22 —
Stuttgarter Z eitung .............................. 24 —
Würzburger Z e itu n g ......................... 22 —
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N e v e i k .  v «

Egész eszten
dőre az előfi
zetés bélyeggel 

együtt.

. Pengöpénzben

Or o s z  Or s z ágbó l . For. kr.

* Journal de St. Petersbourg . . . 46 —
Journal d’Odessa .............................. 40 —

* Petersburger deutsche Zeitung . 46 —
* Nordische Biene . ......................... —
* Russischer Invalid . . . . , , 2Ö —

T ö r ö k . Or s z á  gb ól.
* Moniteur Ottoman ......................... 2 5 —

B e lf ö ld i  p o l i t ik o s  H ír la p o k ,

Agramer Z e i t u n g .................... .... 12 —
Beobachter (österreichischer) . . . 22 —
Bothe aus T y r o l ................................... 12 —
Brunner Zeitung . .............................. 2o —
Böhmische Prager Zeitung . . . . 10 —
Ephemerides posoniens. polit, statisticae Iá 24
Erdélyi Híradó és Társalkodó . . . i5 36
Foglio di Verona ......................... .... i 5 3 6
Gazetta di Milano . . . . . . . 24 —
-------- Veneta ..................................... 24 —

24
12
16

--------* rli Zara - - , i i 36
Grätzer Z eitu n g ...................................
Hazai’s külföldi Tudósítások . . . . 14 —
Jelenkor mit der Beyiage Társalkodó 11 48
Társalkodó m a g á b a n ......................... 7 24
Klagenfurter Zeitung . . . . . . 11 —
Laibacher Zeitung . . . ' . i 4 —
Illirisches Blatt 5 36
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N e v e i k ,

Egész eszten
dőre az előfi
zetés bélyeggel 

együtt.

Pengöpénzben

Fül kr.
Lemberger Z e itu n g ................................. 18 —
Linzer Z e i t u n g ....................................... 12 —
------Bürgerblatt .................................... 5 1 2
Magyar Kurír Toldalékkal (Sokféle) . 10 24
Sokféle magában p o s t á n ...................... 6 24
--------- félesztendöre . . . . . . 5 12
Messagiere tirolese .................................. 12 —
Ofner Zeitung . .................................. »4 —
Osservatore t r i e s t i n o ............................ 22 —
Osservatore nuovo veneto . . . . 18 —
Prager deutsche Z e i t u n g ...................... 22 —
Pressburger Zeitung sammt der Bey- 

lage ,,Aehrenlese zur Belehrung und
Unterhaltung“ ....................................... 16 48

Ristretto dei foglietti universali 5 36
Salzburger Z e itu n g ............................  . 14 —
Siebenbürger Bothe . . . . . . . . i 3 24
Telegraph in griechischer Sprache '. 24 —
Troppauer Zeitung . . . . . . . 12 —
W anderer . .......................................  . i5 12
W iener Zeitung . . . . . . . . 20 ---

Az alólírt Ts. K, Udv, Fö Posta Hivatal Expedi- 
tziója minden Újságlevelek árrát leszállította, a’ men
nyire tsak lehetett.— E’ mellett azonban jelenti, hogy 
a feljehb kitett Újságlevelek expeditzíojáért az az, be- 
borítékolásáért, nyomtatott vagy Írott Adressek alatt, 
minden Újságért esztendőnként 24, és félesztendőnként 
12 krajtzárral pengő pénzben, többet kelletik küldeni 
a’ Fö Posta Hivatalhoz, az Újságok Expeditziojának, 
a’Borítékok nyomtattatására és elküldözésér-e fordított 
költségeiért ’s fáradozásaiért a’ Fő Méltóságú Udv. Ka
mara meghatározása szerént.

Költ Bétsben Dec. 18-kán i852 .
A’ Ts. K. Udvari Fő Posta Hivatal 

Újságok Expeditziója.
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Tudományos; Gazdasági, Módi ’s a’ t. Folyóírások,
m e lly e k e t  a’ B é t s i  T s .  K .  U d v a r i  F ö  P o s t a  H iv a ta l Ú js á g o k  É x p e -  

d i t ió já n á l  a’ k i t e t t  á ro n  i 8 3 3 - d ik  e s z t e n d ő r e  p o s tá n  m e g r e n d e lh e tn i ,  

A ’ *— g a l j e g y z e t t e k r e  a z  e lő f iz e t é s  t s a k  e g é s z  e s z t e n d ő r e  fo g a d ta t ik  

e l ,  f é l  e s z t e n d ő r e  n e m .

N é v  e i  k.
i z  á r ro k  e g e s z  

e s z t e n d ő r e .

^ en g ő  p é n z b e n

1.  K i í  I f ö  I d i  e k. F o r . k r.

A n g l i á b  o l .
* Q u a rter ly  R e v ie w  . . . . . . 56 —

* E d in b u r g  R e v ie w 56 —

* B r it ish  R e v ie v  . . . . . . . . 56 —

* P h ilo s o p h ic a l M a g a z in e  .  . . . — —

* B la c k w o o d s  M a g a z in e  . . . . . 56 —
¥ F o r e ig n  R e v i e w ....................................... 56 —

F r a n t z i a  O r s z á g b ó l .
A m i d e la  R e l i g i o n ....................................... 3 o —

* J o u r n a l d e  S a v a n s ................................. 2ß
* I n v a r i a b l e .................................................... i 6 —

R e v u e  d e P a r is  . . . . . . . . . 56 i—
* A n n a le s  d e  v o y a g e s  . . . . . . 24 —
* J o u r n a l d e  v o y a g e s  d e L o u v o n  . 24 —
* J o u r n a l d e la S o c ie t é  h o r t ic u ltu r e  . 16 36
* B ib lio th e q u e  u n iv e r se lle  d e sc ie n c e s 4o —

* B u lle t in  u n iy e r se l d e  s c ie n c e s  . . *44 —

* J o u r n a l g e n e r a l d. 1. lite ra tu r e  de F r . 4o —

* J o u r n a l d es  D a m e s  e t d e  M o d es  de «

P a r i s ................................. ...... 29 —
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I A z  á rro k  e g é s z
N e v e i k .  I e s z t e n d ő r e .

Pengő pénzben

- ül/ I F o r . kr.
L e  F o lle t ,  C o u rr ier  d e S a lo n s , jo u rn a l I

d es  M o d e s ;  a v ec  104 p la n c h e s  . . 2l 48
L a  M o d e ........................................................... 38 —
P e t it  C o u rr ier  d es  D a m e s  . . . , . 3o —
T h e  L o n d o n  a n d  P a r is  O b se r v e r  . . 46 —

* R e v u e  B r ita n iq u e  . . . . . . 44 —

N é m e t  O r s z á g b ó l .

A b e n d z e i t u n g .................................................... 16 —
* A llg e m e in e  H o m ö o p a th isc h e  Z e itu n g IO —
* A llg e m e in e  M e d iz in is c h e  Z e itu n g  . i 4 —

A m ste rd a m e r  K u r s b la t t ................................ 20 —
* A n n a le n  lite ra r . d er  g e s a m m te n H e il- —

k ü n d e  .......................................................... iO — :
* A n z e ig e r  o d e r U n te r h a ltu n g sb la tt  für —

d e n  H a n d w e r k s t a n d .......................... 16 —
* A n to ló g ia  d i T o r in o  . . . , . 20 —

A n n a le n  k lin is c h e  p r. B a n d  . . . . 7 3o
* B a y r isc h e  A n n a le n  . . . . . . 9 36

B e r l i n ................................................................. 12 — ■
B e r lin e r  G e s u n d h e its -Z e itu n g  .. . 7 36
*-----------  K in d e r w o c h e n b la t t  m it 52 l i -

th o g r a p h . B ild e r n  . . . . 7 48
— — —  K u r s b e r i c h t ................................ 34 48

*----------- M e d iz in isc h e  Z e itu iig  . . . 8 48
----------- M o d e n s p i e g e l ................................... i 4 24
— —:—  p o lit is c h e s  W o c h e n b la t t  . . 12 —
* B ü r g e r  u n d  B a u er n  Z e itu n g  . . 4 12
* F r g a n z u n g s b lä t te r  d er  H a llisc h e n

L i t e r a t u r z e i t u n g ................................ 9 —
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N e v e i k .
Az árrok egész 

esztendőre.

Pengő pénzben

F o r . kr.
* E r g ä n z u n g sb lä tte r  d er  J e n a e r  L ite -

ra tu rz e itu n g  ....................................... 9 —
* F lo r a  (b o ta n isc h e )  . . . . . . 8 —

F ra n k fu rter  K u r s b l a t t ................................. 2o —
F ra n k fu rter  J a g d -  u n d  F o r s t - Z e i t u n g i 5 —

* G a r t e n - Z e i t u n g ....................................... 3 —
* G ö tt in g e r  g e le h r te  A n z e ig e n  . . 12 —
* H a llisc h e  L ite r a tu r z e itu n g  . . . 16 —
* H a m b u rg er  p o lit is c h e s  J o u r n a l . ; 16 —

H a n d lu n g sz e itu n g  (B e r lin e r ) 12 —
—  —  —  —  —  (N ü r n b e r g e r )  . . i 4 —

* —  —  —  —  (S t . P e te r sb u r g e r )  . i ő —
* H e id e lb e r g e r  J a h rb ü c h e r  d er  L ite -

ra tu r . . . . . . . . . . 20 •—
* H is to r isc h  p o lit is c h e  Z e itsch r ift l l —
* H is to r isc h e s  W o c h e n b la t t  m it 52 h i- —

sto r is c h e n  B i l d e r n ................................ 12 —
* J e n a e r  L ite r a tu r z e itu n g  . . . . 16 —

J o u r n a l für B a u k u n st  pr. B a n d  . . . 16 •—
* J o u rn a l für L a n d  -  u n d  S e e r e is e n l ő —

J o u r n a l d es D a m e s  e t  d es M o d es  de
F r a n c fo r t  ............................................. ........ 20 _____

* J u r id isc h e  Z e itu n g  f. d. P r e u ss is c h e n 56
S t a a t e n .................................................... 9 _

* K a r lsr u h er  U n ter h a ltu n g sb la tt  m it _
K u p f e r b e y la g e n ................................ ...... 8 _____

K a th o l. K ir c h e n - Z e i tu n g  aus B a y ern 10 —

* L a n d w ir t s c h a f t l ic h e  Z e itu n g  . . 5 52
* K a lh o lik , d e r , r e lig iö s e  Z e itsch r ift *4 ^--
* Leipziger Literatur- Zeitung . . 16 _

6ö  *
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N e v e i k .
Az árrok egész 

esztendőre.

Pengő pénzben

For. kr.
LeipzigerModenzeitung mit 52 Kupfern 12 —

---- —r- Dieselbe mit der Beylage :
Blatter aus der Gegenwart . i8 _

——-----  Blätter aus der Gegenwart
a l l e i n  ................................* 10

* — ----- musikalische Zeitung . . 12 —
* Linnaea, botanische Zeitung . . 9 36
* Literatur für katholische Religions- 

lehret* . . ....................................... 10
Magazin für d. Literatur des Auslandes 7 6

* Magazin der Neuesten Erfindungen 
und Verbesserungen etc. etc. mit 
A bb ild un gen ................................. ..... 8 36

* Magazin für katholische Religions- - 
lehrer von K ö b e r l e ...................... 8

* Merkers Beyträge zur practischen
Polizey ................................. io . —

* M ilitä r -W o ch en b la tt ...................... 6 12
* M ilitär-Zeitung, allgemeine . . i 4
* Möglinische Annalen d. Ackerbaues *4

M ode-Zeitung, Aachner, für deutsche 
Frauen mit 104 M o d e k u p f e r n  . 20 12

* N ational-Zeitung der Deutschen, 
und allgemeiner Anzeiger . » . ß _

* Neue Pariser Modenblätter mit Ö2 
' M o d e k u p f e r n  . . . . . . 12

* Obstbaumfreund . . . . . . . 3 —
* Politechnisches Journal v. Dingier i 8 —
* Preussische Gesetzsammlung . . 6 —
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N e v e i k .
Az árrok egész 

esztendőre.

, Pengő pénzben

For- kr.
* Religions - und Kirchenfreund von

B e n k e r t ............................................. 12 —
S i o n ,  die Stimme der Kirche in un-

serer Z e i t ............................................ 8 4o
Summarium des Neuesten im Gebiethe

der Rechtswissenschaft pr. Band 5 36
Schnellpost für Moden mit Kupfern . i 4 24
Universalblatt für die gesammte Land-

und Hauswirthschaft pr. Band . . 4 3°
Universal - Zeitschrift ............................ i6
* Zeitung für Pferdeliebhaber . . . 10 —

2 . B  c I f ö l  d i  e k.

Alterthümer: das römische Kriegswe-
sen mit 62Kupferit (completer Jahr-
gang i832) ........................................... 7 Oo

Alterthümer: der römische Priesterstand 7 3 o
* Annali universali di Medicina , . i 4 24
* Annali di Statistica . . . . . . 12 —

* Annali d’Agricoltura . . . . . 8 24
Archiv für die Geschichte etc. etc. 12 49
* Biblioteca italiana 16 —

Bohemia oder Prager Unterhaltungsblatt 6 —
Censore universale dei teatri . . . . *4 36
Corriere delle Dame . . . . . . 16 —
Corso dei Cambi e Valute . . . . io 36
L’Eco .................................................... 20 —
detto mit 52 Modekupfern . . . . 24 —
* Errinnerungen . ......................... 6 —
* Felső Magyar O rszigi Minerva 9 —
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— — • 1 ' "  V- "
N e v e i k .

Az árrok egész 
esztendőre.

Pengő pénzben

For. kr.
Feyerstunden........................................ 7 —
Forbiens Reise nach Griechenland, Sy

rien , Palästina und Egypten (in Mo- 
nathheften deutsch und französisch), 
mit 78 mahlerischen Ansichten, nach

23den vorzüglichsten franz. Meistern . —
Forst- und Jagd-Journal . . . . 4 4o
Geschichte Böhmens, in vier Zeiträu

men, in Monathheften, deutschund 
böhmisch, mit 72 lithogr. bildlichen
D arstellungen................................... 22 —

Gesundheitszeitung.............................. 8 —
* Giornale analitico di Medicina . . 10 —
* --------  di farmacia chimica . . . 8 —
* -------- di Giurisprudenza pratica . *4 —

Gazetta Ecletica . . . . . . . 5 2 4

Handlungs-Zeitung von u. für Ungarn 11 —
detto detto mit Spiegel . * . 16 —
detto Spiegel allein aufDruckpap. 11 .—

* Jahrbücher, der Literatur . . . . 14 2 4

* Indicatore Lombardo . . . . . » 4 2 4

Ju gen freu n d ........................................ 6 —
* Medicinisch chirurgische Zeitung . 16 —
* Mezei Gazda JO —

Mnemosine............................................. 12 —
* M ilitär-Zeitschrift......................... 12 —
* Mittheilungen zur Beförderung des

A ckerbaues................................... 9 —
La Moda . . . . . . . . . . 12 —
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N e v e i k .
Az árrok egész 

esztendőre.
1) 1 - Pengő pénzben

For. kr.
* Monathschrift d.Museums in Böhmen 10 —
* Musikalischer Anzeiger . . . . 5 —
* Oekonomische Neuigkeiten . . . 16 —

Oesterreichische Zeitschrift für den
Landwirth . . . . . . . . .  . . i 3 —

Ordenswerk, mit icj2 illum. Figuren i 5 —
------------ Ritter- und Damen - Orden

allein , mit 96 illum. Figur. 7 3o
-----------  Geistlich männlich u. weib-

liehe Orden allein, mit g6
illum. Figuren . . . . 7 5o
(compl. Jahrgang i 832) i5 —

* Orvosi Tár . . . . . . . . 8 ‘4
Portate di Yenezia . . . . . . . 10 36
Prezzo corrente di Venezia . . . . 9 48
detto detto generale di Milano . 6 —

Portate di T r ie s t e .............................. 14 —
Prezzo C orrente................................... i 4 —
* Ricoglitore................................... 8 36

Salzburger Amts - und Intelligenzblatt 8 —
Sammler, der, ein Ünterhaltungsblatt 12 48
Stato mensile ........................................ 16 39
Streifzüge in dem Gebielhe der Län-

der - und Völkerkunde mit 92 Kupf. 3 36
(compl. Jahrg. i 8 3 2 ) ......................... 3 36

Termőm etro mercantile . . . . . 9 —
Theaterzeitung und Originalblatt für 

Freunde der Kunst, Literatur, Musik, 
Mode und geselliges Leben von Bäu- j
erle mit 64 illuminirten Modekupfern 1 23 36  1
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N e v e i k .
Az árrok egész 

esztendőre.

Pengöpénzben

For. kr.
* Theologische Zeitschrift . . . . 6 —
* Tudományos Gyütemény . . . . 9 36

Vendita settimanale.............................. 1 X 36
Wecerny Wyrazeny, böhm. Ahendblatt 5 —
Wiener C urszettel......................... . . 8 48
Wiener Modenzeitung,, nunmehr Zeit

schrift für Kunst, Literatur, Theater 
und Moden mit 52 i l l u m i n i r t e n
M o d e k u p f e r n .............................. 26 24

Wochenblatt von Bregenz . . . . 3
Zeitschrift für österreichische Rechts-

gelehrsamkeit . . < . . . . 12 —
A’ Folyóírásoknak itt kitett árrokon kivi'íl a’ Ts. 

K. Fő Üclv. Posta Hivatal Expeditiója a’ felsösegi ren
delés szerént azoknak expeditiój áért egész esztendőre 
24, félesztendöre 12 krajtzárl kíván.

A’ hidegvérű Irlandus.,
Rettenetes fergeteg dűla kinnt, ’s az Irlandus nyű- 

gottan fekvék ágyában ’s aludt. — A’ ház már ingani 
kezde, az inas berohant ’s Urát költögeté.

Irlandus (félébredve) no ’s mi baj?
Inas Rettenetes fergeteg — a’ ház már roskadoz 

•—* frissen ki az ágyból!
Irlandus. Mi gondom nekem rá? — mond meg a’ 

házi Úrnak; én tsák bérben lakom itt.

Me g f e j t é s ;  a ’ LXVI Szám. Kábák. Aba, Kaba, bak.

1
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LXIX szám. Béts. December 28-dikán. i 832

L e v é l  - t ö r e d é k .
Ismét a’ tavaly annyira megunt német lakosú ma

gyar fővárosban vagyok; mellyben szinte alig ösmerék 
íz akkori Posonyra. Ezt akkor hóit városhoz hasonli- 
ám, most naponként jobban gyűl bele a’ lélek, az 
dectricai tűz, melly életet kezd el árasztani az egész 
ibrázatján. Vajha velőkig behathatna! Vajha ezentúl, 
nint talán már Pestre, úgy Posonyba is ne a’ német 
íyelv kedvéért szoknának menni magyar ifjaink! Ta
valy tsak németül voltak itt fel írva az líttzák nevei, 
nőst magyarúl is; — de tsak a’ német nevet szokás 
nég olvasni. Nem is jó volna a’ magyar nevezetek 
itán indulni el, mert némellyek hibásan vágynak for- 
lítva, — az úttzát pedig rendesen utzának  hivják a’ 
losonyi magyarok. Akkor a’ kereskedés magyar or- 
izági szabású lassú lábakon tengett: most vigabban ’s 
őbbször nyiladoznak a' bóltajtók ; sőt jó reggellel is 
viszonozta fülem hallattára a’ könyváros egy uraság 
egénye köszönését, ’s el is értette (ezüst sújtásos ru- 
iájáról!) hogy az az Országgyűlés Rendéinek ’s Ka- 
’ainak név és lakás - lajstromát kéri: de már azt, hogy 
íz a’ jövő hétre lesz ki nyomtatva, általam tolmátsol- 
atá. Akkor a’ Játékszin hónap számra zárva állott, ’s 
sak külseje látása mulattatá a’ szép sétálóhelyen an- 
lalgók szemeit: most naponként adnak benne tőbb- 
lyire víg darabokat, a mint tőlök telik, a’ hamarjába 
nnen onnan öszve kajtatott német szinjádzók, a’ jobb 
zlésű közönségnek kevés meg elégedésére. Játékszin 
gazgató Hoch Úr kerít ugyan le Bétsből egy két da- 
’ab adására egy egy ügyes tagot : de ezen kis túróért 

Toldalék a1 M, Kurírhoz. %



(mint a’ magyar köz mondás tartja) sok tésztát meg 
kell enni. Ezek fogják tehát mint a’ m últ,  úgy re» 
m énlhetn i,  ezen Országgyűlés alatt is bonni nyelvűnk 
tüzes pártfogó jit , hösseit, naponkénti fontos fáradsá
gok után estvénként németül mulattatni! Miért ne? 
úgy e’? hiszen egyszer igen szép vízi tűzjátékot látánk 
Bétsben: Igen is, de el is keveredett a’ szép Tó vize! 
•— Akkor a’ kávéházakban tsak nehány tamilok tekint- 
gettek olykor b e : most tömve vannak minden ran- 
gúakkal,  ’s a’ helyett hogy máskor német beszédnél 
egyebet nem lehetett hallani, most szinte mindenütt 
magyar szavak pattognak; sőt némelly laptás - asztal 
mellett annyira ment a‘ markőr, hogy tud 47-ig mád} árul 
számlálni; sőt még többet mondok, annyira mert ve
temedni egy kávés hogy két magyar lijságot el kezdett 
egy hét óta já ra tn i : a’ mi hallatlan dolog volt eddig 
a’ posonyi kavéházahhan. •— Tsuda e’ hát,  ha én alig 
ösmerék a’ tavalyi Posonyra? ’s a’ t. — -—g.
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Az angol pennys (fél pénzes) írások: német 
Levélből.

Azon újabb tünemények közt, mellyek ar Britt’ 
nép életébe ’s művelődésébe mélyen bévágnak , és va
lódi jó foganatot ígérnek, 's ennélfogva Német ország
ban (nem külömbeu Magyar hazánkban is követésre 
méltók, szükség megemlítenem kiváltképpen azon szá
mos héti írásokat, mellyek, árkusát egy pennyvel szá
molva, igen nagy számban adatnak ki, ’s terjesztetnek 
el a’ nép között. Az effélék hirdetését legelőször a’ 
hasznos isméretek terjesztésekre egyesült Társaság, ’s 
főképpen a’ nemes lelkű Brougham pendítette m eg .— 
E z kezdett egy id ő szak - Í rá s t : fé lp én zes  lapoku
(penny-M agaziné) inellyből heteiikint gyakran igen
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szép fárametszésekkel egy ívnyi j e le n -m e g ,  és min
den tudom ányból, művészetből sok hasznos ’s külö
nösen tapasztalásbeli tz ikkelyeket, ót, *s újat foglal 
magába. — A’ költség 5o,ooo példány árából telt k i ; 
most 180,000 példány nyomtaliatik ’s kél el! — ,,A’ 
Saturdy Magazine“ mostanában indúlt meg ’s a’ ke
resztyén. isméretek’ terjesztésire egyesült társaság ki
küldöttségének fel ügyelése alatt áll. — Charactere 
különbözik a’ Penny-M agaz iné tó l , melly a’ politikát 
’s hittárgyait ki rekeszti. Ezen lapok (t. i. a’ Saturdy 
Magazine) tsak olly theologiai tárgyakba ereszkednek, 
mellyek a’ vitatás országán kivűl vannak. (Példáúl’, a’ 
lélek halhatatlansága, erkőltsi tökélletességek.) Való
ban a’ High Church of England egyesület képviselője 
(repraesentánsa) ez. — 5o,ooo vevővel kezdte, ’s a’ i 5 
számnál már 80,000 van. Úgy látszik, ezen lapok ki
váltképpen a’ számos nem régiben közre botsátott gya
lázatos ’s vallástalan irományok által gerjesztett benyo
másoknak elhárításokra kezdődtek. — Más két illyen 
félpénzes lapok: a’ „T he  D octor,“ melly minden szer
dán jelen m e g , ‘s orvosi tzikkelyeket foglal magába, 
és a’ The Guide to knowsledge, W .  Piriock - tói ki 
adva. Ez igen derék újság. Ez is mint az elsőbb, szá
mos fárametszett rajzolatokat foglal magába, ’s igen 
ajánlható a’ Németeknek ( a ’ Magyaroknak is) mint 
populáris eszköz a’ földleirási, tsillag vizsgálási, mé- 
chanieai, ’s technológiai isméretek terjesztésére. Ná
lunk Németeknél tsak idegen anyagból készülnek ezek 
(nálunk Magyaroknál úgy sem igen). Minden némű 
tanítások bennek igen derekak. — Tohnyire mind a’ 
Babagge gondolatai szerént vannak írva, a’ ki meg
m utatta , mi módon győzedelmeskedik a’ számoló Ma
thesis ’s Mechanica sikerére nézve az erömívek készí
tésében és használásában. The penny S to ry -T e l le r
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egy belletriai, és a’ Figaro egy Londoni gúnyirás; 
mind a’ kettő félpénzes. — Ezen nagyszámban elter
jesztett óltsó Újságokon k ivü l, több hasonló óltsó hir
detéseket várunk. Egy speculáns könyváros éppen 
most hirdeti a’ következő pennys m u n k á k a t : ,,Fél 
pénzes Schakespeare; f. p. Grammatica, Szótár, kö
zönséges Geographia, f. p. régi história, f. p. Anglia- 
historiája ’s a’ t. Az óltsó könyvadhatás taktikája, né
met országban született. De ha ezen új intézeteik könyv- 
árosinkuak Angliában lábra kapnak , mint erről nem 
kétségeskedhetni, akkor a’ németek nem fogják Clas- 
sicusaik oltsó kiadásaikat sem Angliában sem Eszak- 
amérikában árulhatni, mert az Angoly oltsó árt le 
nyomni ’s kivált a’ fárametszéseket el érni tsak nem 
lehetetlen.

Képzelem mint őtlik eszekbe velem rokon érzésű 
fóldieimnek is az, a’ mit ezennel megemlíteni szándé
kozom. Ha valahol a’ világon, valóban nálunk igen 
nagy szjikség lenne illy Társaság öszveállására, melly 
a’ köz hasznú jobb m unkák oltsó áron lehető közrebo- 
tsájtásokat eszközlené.— Mert ezen újabb nemzeti fel
ébredésünk szakasza o l ta , kivált a’ Pesten megjelent 
könyvek, azt lehet mondani méreg drágák. — Mert 
ha szinte meg engedném is, hogy az Angol, Frantzia 
pompás nyomtatású könyveknél oltsóbbak ; de irány- 
lag még is drágábbak, ha felveszszűk, hogy itt az élés
mód ’s minden szerek drágábbak', a’ pénz több mint 
nálunk, nyomtatásaik pedig hasonlíthatatlanúl szebbek 
a’ mieinknél, mind a’ mellett is ,  hogy a’ lörekedést, 
’s ennek szép sikerét a’ pesti nyomtatványoktól meg 
tagadni nem lehet. Könyviróink ’s nyomtatóink ma
gok is érzeni látszanak azt, azért mentegetik magokat 
azzal, hogy más országokhoz ’s más nyelven írt kőny-' 
vekhez képpest a’ miénkben, ’s a’ magyar nyelvűnkön
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negjelenő könyveknek igen kevés olvasójik *s még 
nevesebb vevőik vannak. Úgy de igazságos e’ az, kogy 
\  kissebb vevő rész annyira terheltessék a’nagy árral? 
És ugyan ez a’ drágaság nem szüli e’ természetesen azt, 
hogy kevesebb legyen a’ Vevő? Akarom hinni,  hogy 
könyvárosinkat nem szédíti meg a’ nemzeti felébredés- 
döI húzható minél nagyobb haszon ingere , ’s tsak jö
vedelmeket számolgatván, készakarva nem tsigázzák 
el új könyveink árrát. — Illy szándék mellett könnyen 
pórul járhatnak ’s nemzetünk is sok kárát vallhatja; 
mert a’ leg jobb akarat mellett is az fog majd inkább 
neg  tö rténn i,  a’ mire m ár is több példát tudnék  fel 
hozni, hogy a* leg buzgóbb Hazafiak is fe l-hagynak  
\ magyar könyvek vételével, ’s inkább a’ külföldiekhez 
fognak tartani, hol ugyan annyi pénzért minden tekin
tetben többet fognak kaphatni. Nem régiben is a ' tö r 
tén t,  hogy egy jó igyekezető fiatal ember meghallván, 
íogy milly közérdékü könyv jelent meg hazánkban , 
meg akarta azt venni, de annyira drágálta, hogy szán
dékáról le tett. Nem mindég az igen pénzesek az ol
vasás kedvellök ’s könyvvevök. — A’ nemes igyekeze
tő , de tsekély tehetségííeknek kőnnyitni kellene a’ 
m ódot,  hogy használhatnának hazánknak. Távol le
gyen tőlem minden sértő szándék ; de úgy hiszem, ezt 
illő volt most itt meg émlítni, — hogy a’ kiknek mód- 
jokban van, segitsenek e’ bajon, mellynél alig van 
sürgetőbb —- mert értelmi ki fejlődésünket gátolja, — 
pedig reményiem semmi józan gondolkozású hazafi 
nem fogja kétségbe hozni, hogy az észből, értelmes- 
ségböl minél több v an ,  annál jobb; —* mivel utoljára 
is ez mutatja meg az u ta t ,  mellyen járnunk kötelessé
günk , ha egyik lelkes írónk  szava szerént alatsony 
állásunkban vesztegleni nem akarunk. —h,
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Er'sébet Királyné az ö fő Tisztjeinek azt 'szokta 

m ondani: hogy az ő rendelései, hasonlók az öltözet
hez: először mikor az ember ráveszi, szorít; azután 
kitágul. Y. I.

B ű n  e a’ p i p á z á s ?

így  fejtette ezen kérdést meg nagy Péter Tzár 
idejében, egy orosz Theologus: Pálinkával szédíteni 
le az embernek magát nem b ű n ;  de pipázással vétek: 
m ert ,  meg vagyon írva: hogy, nem az fertézteti meg 
az em bert,  a’ mi a’ száján bé megyen; hanem a’ mi ki 
jő ab b ó l .—  V o l t a i r e .

A’ t s í k - n y e l ő .

Némelly emberek igen bő torkúak, és olly jó nye
lő k ,  mint a’ jó tömőlúd. V ágynak, kik az italt mesz- 
sziröl tsorgatva öntik torkokba, ’s száj letsukás nélkül 
folyvást kortyolják az t;  vágynak kik a’ pilulákná! 
nagyobb darabokat is le tsúsztatnak, egy kis meghöm- 
bölgetés után rágás nélkü l.— Az egyszeri *—ni K án
tor által, kupájából borban le nyelt egér is nagyobb 
tehetett annál a’ szőlőszemnél, mellytöl Anacrreon — 
szegény! — megfúlt.

P ár  esztendeje, hogy egy olly’ tág nyeldeklős fa
lusi ember, lenyelt egy kis eleven tsíkot dévajságból, 
komája’ katzajjára, ki is nevetés közben igy inté tsin- 
talan tsiknyelő K om áját:  „Vigyázzon Komám Uram! 
meg ne tudja valami tsíkász em ber, hogy tsíkot nyelt 
el K end , m ert — a’ miilyen szűk most télen a’ tsík — 
mindjárt meg lékeli érte a’ Kend hátát !u •—



M ordaunt egy Angol Leventa (Ritter) ifjú, szép 
és vitéz, szép tehetségekkel felvólt ruházva, ’s Királya’ 
szeretetét bírta. Elébe rakta neki az élet minden kin- 
tset,  és egy végetlen szerentsét ígért neki. O egész 
kedvel a’ mulatságra megjelen, de tsak hamar unal
mas lesz neki a’ mulatság, utállatos az élet, ’s midőn 
az élet minden javait megkóstolta, azt tapasztalta, 
hogy minden viszonzás után azok keserűbbek. ,,Ha az 
élet, m ár az Ifjúságban, felkiált magában, illyen unal
m as, és undorító , milyen lesz az, ha a’ vénség.bekö
szönt, ha e’ most nem kedves, ’s nem boldog, bizo
nyára akkor átkozott lészen.“ Ezen gondolat meg
mérgesíte tte, 's keserítette neki minden gondolatit,  
miglen végre viaskodásának önmeggyilkolása által vé
get vetne. Ha ezen roszúl oktatott Leventa megtanulta 
vo lna ,  hogy a' lét, minél tovább élűnk, annál kelle- 
metesebb; a’ vénségnek minden borzadás nélkül sze
mébe nézett volna, ’s az élet fenséges tzélját elösmérve, 
az erény útján a’ szelídség, ’s nagylelkű tettek által 
tulajdon lé té t ,  ’s azon társaságot, melynek most ala- 
tsonítója, nemesítette, ’s diszesítette volna.

55 9

J e l e s  m o n d á s o k .

A’ ki nem lát jól; ne bántsd! — hadd menjen lassan.
Lordom ! be kitsiny házat építtetett magának: igy 

szollá Ersébet Királyné, az Angoly Nagy petsét őrző
höz, Bacon Miklóshoz, midőn őtet útjában Gorhani- 
burgban meglátogatta volna. Aszszonyom felele a’ 
Lord: Az én házam nem kitsiny: hanem Te tettél en- 
gemet igen nagyjá hozzá. —

Solon a’ népet,  a’ tengerhez; a’ Szónokokat, és 
Tanátsosokat, a' szelekhez hasonlította. Tsendes, és
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nyugodalmas az u. ni. mind addig, mig a’ szelek fel 
nem zavarják.

Mindent földre verővel 
Ditsekedni.

Elébb próbálj Barátom 
így osztán majd meglátom 

Mire m ehetsz;
Ha győztél megölellek,
Mert érdemesnek lellek 

’S büszke lehetsz.
Balog Imre

Ts. K. Főhertzeg Gondviselője 
Ts. Torna Várni. Táblabírája.

F i g y e l m e z t e t é s ,

A’ Sokfélét külön is lehet hordatni postán az árra 
félesztendőre 3 f. 24 kr. pengő pénzben. Az I és II 
K ö te t ,  LXIX félivnyi, és foglalatjának Lajstroma. 
Ezeket is elejitől fogva meg lehet postán vitetni. Az 
árrok együtt 4 f. pengő pénzben. Minthogy a’ két első 
Kötet Lajstromát az innepek álatt ki nem nyomtattat
ha t tuk ; azokat a’ jövő Két posta napon, fi. m, Jan. i-ső 
és 4-dik napjain vagyunk kéntelenek minden eddig 
volt tisztelt Olvasóinknak széllyel kü lden i, mellyre 
ezennel kívánjunk figyelmeztetni.

V é g e  v á l a z t j a  meg,

Héj be könnyű - beszéln i , 
Véd kezek közt nem félni

Vitézkedni. 
Óriási erővel
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Agezilaus —  —  —  —  —  —  214 
Az. álom, sonett, (V. I.) —  —  —  —  160 
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Toldalék a’ M. Kurírhoz, 70
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— 494
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70 *
5n
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3o3

H ány estendós vagyok? —- — —- .—. 3q 1
Halál __ 2q6
Hasonlatosság — •— — — — 464
A’ haldokló anya (B otsor István) — — 464
A halász — — — —— — — 125
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Hazai jóltévö Intézetek — — — 25 , 252
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' — 428
— 336

Kérdés a’ m agyar nyelv helyes Írása felől — 3°9
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A1 konyhadiákság (H. M.) — — —  n 5
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Las Casas -— — — — — 3og, 3 i 3
Leghatalm asabb Aszszonyok a’ földön — — - 38
Lelkiősm éret (nem ki Dem it) — — —* 3/f.Ö
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